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j.beriZe,  
sruli profesori 

stu 
v.melaZe  

asocirebuli profesori 
stu 

metruli diapazonis talRebis interferencia 
 

ultramokle talRebis metruli diapazonis gamoyenebis sakmaod mniSvnelo-
vani dargia televizia. ramdenime aTeuli megaherci gamzidi sixSireebis gamoyeneba 
realizebas ukeTebs maRalxarisxovan televizias. swored amitom televiziis gada-
cemebSi gamoiyeneba metruli diapazonis talRebi. farTo gamoyeneba aqvs metrul 
diapazons Fm-ze momuSave radiosadgurebSic, romlebic ukanaskneli 15 – 20 wlis 
ganmavlobaSi mZlavrad viTardeba saqarTveloSi. 

naSromSi ganixileba metruli diapazonis talRebis zogierTi Tviseba da 
vfiqrobT, rom is garkveul interess gamoiwvevs damwyeb specialistebsa da radio-
moyvarulebSi. 

Tavdapirvelad, mokled SevexoT zRvis wylis eleqtrul Tvisebebs. radio-
talRebis mimarT is xasiaTdeba Semdegi konstantebiT: 

80=rε , 1=rμ , 5,4=σ  om–1m–1, 

sadac rε  da rμ , Sesabamisad, zRvis wylis fardobiTi eleqtruli da 

magnituri ganvladobebia, xolo −σ  kuTri eleqtrogamtarobaa. 
kargi gamtarebisTvis gamtareblobis deni bevrad metia wanacvlebis denze, 

da kompleqsuri dieleqtrikuli SeRwevadobis warmosaxviTi nawili metia mis 

arsze. Tu zRvis wylis kompleqsuri SeRwevadobis formulidan 
0ωε

σεε ir +=  gamo-

vTvliT aRniSnul Sefardebas, miviRebT: 

νπνωωεε
σ 99

12
0

10
2

104,6
801085,8

5,4
≈

⋅
=

⋅⋅
=

−
r

. 

miRebuli aCvenebs, rom zRvis wyali kargi eleqtrogamtaria. is ar atarebs 
910>ν hc sixSireebs da kargad atarebs hc da masze nakleb sixSireebs. 810=ν
aRniSnuli monacemebis pirobebSi ganvixiloT  wertilSi S H  simaRleze 

zRvis donidan moTavsebuli horizontaluri dipoluri antena, romelic asxivebs 

λ  sigrZis monoqromatul radiotalRebs. davuSvaT, mimRebi moTavsebulia  

wertilSi, wylis donidan  simaRleze antenis gamosxivebis ekvatorialur 

sibrtyeSi da  manZilze misgan horizontis gaswvriv. miviRoT, rom  bevrjer 

metia 

'S
h

D D
H  da -ze da rom wylis brtyeli zedapiri vrceldeba -dan -mde. h S 'S
Cveni mizania mocemuli -vis ganv-

sazRvroT eleqtruli velis 

daZabulobis cvlileba 

D

λ,,hH

h

 

sidideebTan damokidebulebaSi da 

ganvsazRvroT minimaluri -is 
mniSvneloba, romlis drosac 
ganxorcieldeba optimaluri 
radiokavSiri. 

S• 

•S′ 

'  wertilSi moTavsebuli mimRebi 

miiRebs antenidan gamosxivebul talRebs, gavrcelebuls  mimarTulebis 
gaswvriv da, agreTve, wylis zedapiris 0 wertilidan arekvlils, romelic 

S
'SS

D 

H i i h 

0 
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miCneulia sarkulad. radgan HD >> , amitom dacemis kuTxe i  (aseve arekvlisac) 
axloa 900-Tan, xolo arekvlis koeficienti praqtikulad erTis toli iqneba. 

'  wertilSi ori gziT mosuli talRebis optikur svlaTa sxvaoba avRniS-

noT 

S
δ . amgvarad, ( '0 SSSSn −= )'δ  da mis gamosaTvlelad ganvsazRvroT '  da ' 

(haeris gardatexis maCvenebeli erTis tolia, 

SS 0SS
1=n ): 

( )
⎢
⎢
⎣

⎡
⎟
⎠
⎞

⎜
⎝
⎛ −

+≈−+=
2

22

2
11'

D
hHDhHDSS

⎥
⎥
⎦

⎤
, 

( )
⎢
⎢
⎣

⎡
⎟
⎠
⎞

⎜
⎝
⎛ +

+≈++=
2

22

2
11'0

D
hHDhHDSS

⎥
⎥
⎦

⎤
. 

martivi gamoTvlebi gvaZlevs 
D
Hh2

=δ . 

fazaTa sxvaoba '  wertilSi toli iqneba: S

π
λ
ππ

λ
πδϕ +=+=Δ

D
Hh42

. 

radgan zRvis zedapiridan arekvlis gamo faza sapirispiroze Seicvleba, 
mcire svlaTa sxvaoba da sruli arekvla wylis zedapiridan ver moaxdens gavle-
nas amplitudaze, romelic orive talRisTvis erTnairad, manZilis ukuproporciu-
lad Seicvleba. 

ganxiluli talRebis velebi erTmaneTis paraleluria, maTi jamuri eleqt-
ruli veli Semdegnairad Caiwereba 

D
Hh

D
Hht

D
E

t
D
E

t
D
E

λ
π

λ
πωϕωω 22sin

2
)cos(cos 000 ⎟

⎠
⎞

⎜
⎝
⎛ +−=++ sin . (1) 

orive talRa gamosxivdeba  wertilidan, amitom isini koherentuli iqneba 
da maTi maqsimumis pirobaa 

S

ππ
λ
πδ m22

=+  an ππ
λ
π m

D
Hh 24

=+ . 

wylis zedapirze  warmoiqmneba nulis toli minimumi, xolo pirveli 

maqsimumi, bolo formulidan gamomdinare, iqneba simaRleze 

( 0=h )

H
Dh
41
λ

= . 

Tu ganvixilavT ricxviT magaliTs 25=λ m, 500=H m, km, miviRebT: 10D =

125
5004

25104

1 =
⋅
⋅

=h m. 

cnobilia, rom monoqromatuli gamosxivebis simZlavre tolia drois erTe-
ulSi, farTis erTeulSi gasuli energiis raodenobis 

2
02

1
mEN εε= , (2) 

sadac  warmoadgens amplitudas. (1)-dan mE

20
4

D
HhEEm λ
π

≈ . 

meore mxriv, dipoluri antenis Seqmnil vels, rodesac mimarTulebis radi-

us-veqtorisa da dipolis RerZs Soris kuTxe 
2
πθ = , misgan  manZilze gaaCnia 

amplituda 

D

D
d

cD
E m

2
0

2
0

0

4
1 ω

πε
⋅= . (3) 
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sinusoidaluri dipolis gamosxivebuli jamuri saSualo simZlavre Caiwere-
ba gantolebiT: 

3
0

24
0 . (4) 

(3)-is gaTvaliswinebiT is gamoisaxeba Semdegnairad: 

2
003

4 cEπε=Φ . (5) 

 
(2) da (5) gantolebebis gamoyenebiT, martivi gardaqmnebiT miviRebT: 

Φ= 42

22
6

D
hHN

λ
π . (6) 

ricxviTi magaliTi: 20=== λhH m, m, 410=D 10=Φ vt, gveqneba: 

35 1075,01064 −− ⋅≈⋅⋅= πN vt. 

Cven mier ganxiluli sakiTxebi da msgavsi wlebis ganmavlobaSi gamoiyenebo-
da Cven mier stu-s kavSirgabmulobis fakultetze, rogorc damoukidebeli samuSa-
oebi praqtikuli mecadineobebisTvis. Teoriuli sakiTxebis praqtikuli gamoyeneba 
sakmao interess iwvevda studentebSi da zrdida swavlebisadmi Cveni midgomis 
efeqturobas. 

 
J.Beridze, V.Meladze. Interference of Meter Range Waves 

Resume 
In presented work the interference of right and reflected from a water surface waves radiated by the dipole 

antenna is considered, that supported in determination of the place of optimal reception. The power of the radiation is 
calculated, as the function of the general, average power. Based on the numeral examples the coincidence of the 
theoretical developments with the practical calculations is pointed. The importance of the given problem in the process 
of teaching of students of corresponding specialties is underlined. 
Дж.Л. Беридзе, В.Д. Меладзе. Интерференция волн метрового диапазона 

Резюме 
В представленной работе рассмотрено наложение излученных дипольной антенной прямой и 

отраженной от поверхности воды волн, с помощью чего определено место оптимального приема. 
Вычислена мощность излучения, как функция общей средней мощности. На основе численных примеров 
указано соответствие теоретических разработок практическим расчетам. Подчеркнута важность данного 
вопроса в процессе обучения студентов соответствующих специальностей. 

 
T. bJalava,  

asocirebuli profesori 
m. CogovaZe,  

sruli profesori  
stu 

mgoravi sferos moZraobis Senelebis Sesaxeb 
cnobilia, rom Tu horizontaluri, gluvi zedapiris mqone magidaze migo-

ravs  masis da  radiusis mqone sfero, is garkveuli manZilis gavlis Semdeg 

aucileblad gaCerdeba. romeli Zala aiZulebs mas gaCerdes? studentebis umeteso-
ba gipasuxebT, rom es aris xaxunis Zala, magram martivi analizic ki miuTiTebs 
imaze, rom TiTqosda aq adgili aqvs seriozul 
winaaRmdegobas. gavarCioT es sakiTxi ufro 
detalurad da SevecadoT sicxade SevitanoT 
masSi. 

m 0r

ω 

υ ganvixiloT sfero, romelic migoravs 
marcxniv Senelebulad (naxazi 1). niutonis II 

kanonis  Tanaxmad, unda arsebobdes 

Zala 

( maF = )
F , romelic moqmedebs marjvniv, rogorc 

es naxazzea naCvenebi. am Zalis mier gamowveuli 

r0 

F 

 11 Fnaxazi 1. sfero, romelic 

migoravs horizontalur 

zedapirze. 



aCqareba  aseve marjvniv iqneba mimarTuli, ris gamoc sferos wiriTi siCqare a υ  

daiwyebs klebas. am SemTxvevaSi F  warmoadgens xaxunis Zalas. 
meores mxriv, ganvixiloT mbrunavi sxeulis dinamikis gantoleba 

ατ I= , (1) 

sadac τ  aris F  Zalis momenti sferos centris mimarT, −I  sferos 
inerciis momenti, xolo −α  sferos brunvis kuTxuri aCqareba. dinamikis 
gantolebaSi Semavali Zalis momenti τ , ganmartebis Tanaxmad, ganisazRvreba 

0Fr=τ  formuliT,  Zalis mxaria (sferos radiusi). Tu am gamosaxulebas 

SevitanT (1)-Si, miviRebT 
0r

αIFr =0 , 

aqedan 

I
Fr0=α . (2) 

maSasadame, F  Zala xels uwyobs kuTxuri aCqarebis gazrdas da, Sesabamisad, 
sferos kuTxuri siCqaris zrdas. 

amrigad, aq saxezea TiTqosda aSkara winaaRmdegoba, rac gamoixateba imaSi, 

rom xaxunis Zala F  cdilobs sferos gadataniTi moZraobis siCqaris Senelebas, 
magram, amavdroulad, cdilobs aaCqaros misi brunviTi moZraoba. 

am moCvenebiTi paradoqsis gadawyveta SeiZleba, Tu ganvixilavT sferoze 
moqmed sxva Zalebs. es Zalebia simZimis Zala mg  da sayrdenis normaluri reaq-

ciis Zala . es Zalebi moqmedebs vertikalis gaswvriv da ar axdens gavlenas 

horizontaluri mimarTulebiT ganxorcielebul gadataniT moZraobaze. Tu davuS-
vebT, rom rogorc sfero, aseve magidis zedapiri aris absoluturad myari, maSin 
maT Soris kontaqti iqneba mxolod erT wertilSi; aseT SemTxvevaSi es Zalebi ar 
qmnis raime mabrunebel moments sferos masaTa centris mimarT. aqedan gamomdinare, 
aseT viTarebaSi zemoT miTiTebuli winaaRmdegobis moxsna SeuZlebelia. 

NF

am winaaRmdegobis moxsnis SesaZlebloba aris im idealizirebuli warmodge-
nis uaryofa, rom sxeuli absoluturad myaria. sinamdvileSi ki yvela sxeuli gar-
kveulwilad ganicdis deformacias. sferoc da magidac deformacias ganicdis, 
ris gamoc sferos Ziri mcired gabrtyeldeba, xolo magida odnav CaiRuneba. 
aqedan gamomdinare, Cven saqme gvaqvs zedapirebis kontaqtis raRac sasrulo 
ubanTan da ara wertilTan. aseT SemTxvevaSi sakontaqto ubanSi SeiZleba aRiZvras 

Zalis momenti, romelic F  ZaliT gamowveuli momentis sawinaaRmdego 
mimarTulebiT imoqmedebs, aman ki SeiZleba gamoiwvios sferos kuTxuri da, 
Sesabamisad, wiriTi siCqaris TandaTanobiTi kleba. Zalis es momenti SeiZleba 

davakavSiroT sayrdenis reaqciis  ZalasTan, romliTac kontaqtis mTel ubanze 

magidis zedapiri moqmedebs sferoze. Sedegad miviRebT, rom  Zala SeiZleba 

ganvixiloT, rogorc moZraobis mimarTulebiT, masaTa centridan l  manZilis 

daSorebiT, vertikalurad zeviT mimarTuli Zala (naxazi 2). radgan viciT, rom  

Zala moqmedebs masaTa centris win, amitom, rodesac sfero migoravs, misi wina 
mxare ejaxeba magidis zedapirs da Rebulobs mcire Zalis impulss. amis Sedegad 
magidis zedapiri moqmedebs sferos wina nawilze zeviT ufro Zlierad im 
SemTxvevasTan SedarebiT, rodesac sfero 
uZravia.  

NF

NF

NF

FN 

Tu ganvixilavT sakontaqto ubnis ukana 
nawils, mis mimarT sfero iwyebs zeviT 
moZraobas da, aqedan gamomdinare, magidis 
zedapiri masze zeviT moqmedebs SedarebiT 
sustad, vidre uZravi sferos SemTxvevaSi. 
amrigad, magidis zedapiri moqmedebs meti ZaliT 
sferos wina nawilze da naklebi ZaliT mis 
ukana nawilze, rasac mivyevarT Zalis momentis 

ℓ 

υ 
• 

F 
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Fnaxazi 2. deformaciiT 

gamowveuli FN Zalis wanacv-

leba sferos  

masaTa centris mimarT 



warmoqmnasTan. es imaze miuTiTebs, rom  Zalis modebis wertili unda 

mdebareobdes sferos masaTa centris win misi moqmedebis mimarTulebiT. cxadia, 

rom 

NF

NN Fl=τ . swored am Zalis moments mivyevarT ω  kuTxuri siCqaris 

SemcirebasTan da, amis Sedegad, sferos moZraobis υ  siCqaris SemcirebasTan, 

radgan wiriTi siCqare 0rωυ = . 

SegviZlia davamtkicoT, rom Nτ  5
7 -jer metia xaxunis Zalis momentze. 

mbrunavi sferos dinamikidan gamomdinare SegviZlia davweroT 

ατ IFrN =− 0 . (3) 

cnobilia, rom wiriTi aCqareba a  kuTxur aCqarebas α  ukavSirdeba Semdegi 

formuliT 0ra α= . Tu amas gaviTvaliswinebT, (3) formula miiRebs Semdeg saxes: 

0
0 r

aIFrN ⋅=−τ , 

aqedan 0
0

Fr
r
aIN +⋅=τ . viciT, rom maF =  da, Sesabamisad, 

0
0

Fr
mr
FIN +⋅=τ . (4) 

cnobilia, rom sferosTvis 

2
05

2 mrI = . (5) 

Tu (5)-s SevitanT (4)-Si da gavamartivebT, miviRebT: 

05
7 FrN =τ . (6) 

amrigad, SegviZlia davaskvnaT, rom mgorav sferoze moqmedi  Zalis 

mabrunebeli momenti sididiT metia 
NF

F  xaxunis Zalis mabrunebel momentze da misi 

moqmedeba mimarTulia sferos brunvis sawinaaRmdegod, amitom,  Zalis momentiT 

aRZruli aCqareba gamoiwvevs kuTxuri siCqaris Semcirebas da, sabolood, sferos 
gaCerebas. 

NF
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T.L.Bzhalava, M.E.Chogovadze. On Deceleration of Movement of a Rolling Sphere 
Resume 

In presented paper the reasons of braking of a rolling sphere on the horizontal surface are observed. It is shown 
that braking of the sphere is caused by the shift of the force of reaction of the base relative to the center of mass that 
takes place due to the deformation. As a result, the rotating moment appears being acting oppositely to the rotation and 
causing the decrement of the circular velocity of the sphere up to its stoppage. 

 
 

Т.Л.Бжалава, М.Е.Чоговадзе. О замедлении движения катящейся сферы 
Резюме 

 
В представленной работе рассмотрена причина торможения сферы, катящейся по горизонтальной 

поверхности. Показано, что торможение сферы вызвано смещением из-за деформации силы реакции опоры 
относительно центра масс, в результате возникает вращательный момент, действующтй противоположно 
вращению и вызывающий уменьшение угловой скорости сферы вплоть до полной ее остановки. 
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n. imnaZe 
 asoc. prof. 

 stu 
arq. i. leonidovis SemoqmedebiTi koncefciis Tavisebureba 

 
XX saukunis pirvel aTwleulSi arqiteqturul samyaroSi gaCndnen ostatebi 

gamovlenili formaTwarmomqmneli da stilisSemqmneli niWiT: le korbuzie, mis 
van de roe, valter gropiusi, k. melnikovi, a. vesnini, f. l. raiti, i. leonidovi,   
n. ladovski, m. ginzburgi. swored aseTma arqiteqtorebma didi gavlena moaxdines 
XX saukunis arqiteqturuli stilis formirebaze, maTi gavlena gansxvavebuli iyo. 

winamdebare statiaSi gaanalizebulia arq.i.leonidovis SemoqmedebiTi 
koncefcia. misi koncefcia savse iyo mxatvrul-kompoziciuri xerxebiT, romelic 
stilizaciis saSualebas iZleoda. i. leonidovi sabWoTa arqiteqturis istoriaSi 
moiazreba, rogorc stilis movlena. paradoqsia, magram i. leonidovs mxolod 
erTi realizacia darCa (kibe kislavodskis sanatoriumSi). misi moRvaweobis 
periodi daemTxva im dros, rodesac arqiteqturaze Zlieri gavlena moaxdina 
konstruqtivizmis ideebma da principebma. cnebebi racionalizmi, teqnologiuroba, 
funqcionaloba mTavar kategoriebad iqca, magram 20-iani wlebis meore naxevridan 
konstruqtivistebis mravali radikalur-teqnicisturi principebi veRar 
viTardeboda da kriziss ganicdida. swored i. leonidovma gamoiyvana 
konstruqtivizmi am krizisisgan – kontrastuli msxvili geometriuli `sufTa~ 
formebis formaTwarmomqmneli Taviseburebebis gamovleniT. 1927 wels i. 
leonidovis mier daproeqtebuli leninis sax. biblioTekaTmcodneobis instituti 
q. moskovSi leninis mTaze (axlandeli beliurebis mTaze) moiazreba, rogorc 
mniSvnelovani etapi axali stilis formirebis gzaze: `mxatvrul-konstruqciuli 
azrovnebis formirebisaken~. `bibiloTekaTmocodneobis institutis~ monumenturi 
da dinamiuri kompozicia awyobilia geometriuli `sufTa~ formebis `TamaSze~. 
miuxedavad geometriuli formebis ubraloebisa, maTi rTuli, mravaldoniani 
ganviTareba sivrceSi qmnis emociurad daZabul arqiteqturul kompozicias. am 
emociurobas kidev ufro amZafrebs esTeturad gaazrebuli konstruqciebi. 

1927-30-ian wlebSi leonidovi muSaobs mTel rig proeqtebze: `tipografia~, 
`kinofabrika~, `kulturis sasaxle~, `centrsoiuzis~ da `mrewvelTa saxli~ 
moskovSi, kolumbis Zegli sant-domingoSi, socialisturi gansaxleba 
magnitogorskSi. TiToeul mis proeqtSi Cans konceptualuri sawyisi, principulad 
axleburad formulirebuli ideebi. 

`narkomis~ Senobis sakonkurso proeqti q. moskovSi wiTel moedanze (1934w.) i. 
leonidovis Semoqmedebis gardamaval etapad iTvleba (es proeqti uamravi 
proeqtis prototipi gaxda). `wiTeli moednis~ ansamblis mravalstilurma sinTezma 
leonidovis kompleqsSi axali impulsi SeiZina, rogorc dialogi sxvadasxva 
epoqis struqturebs Soris, dialogi istoriul garemosa da Tanamedrove teqsts 
Soris. `kremli~ _ vasil netaris taZari _ axali Senoba. am proeqtSi ansamblis 
sivrculi efeqti iqmneba mkveTr dapirispirebaSi, disproporciaSi. erT stilbatze 
aRmarTuli sami sxvadasxva formis, simaRlis da siluetis koSkebi _ 
paralelepipedi, evskuTxedi da cilindri (romelTac ar gaaCniaT analogebi 
warsulSi) qmnian sivrceSi SeWril erTian Senobas. wiTeli moednis ansamblSi 
gabatonebuli da sivrciT `Semosili~ plastiurad mosadagebuli uZveles 
dominantebTan. proeqtSi tradiciasTan kavSirs gaaCnia faruli forma. aq ar aris 
pirdapiri istoriuli remisenciebi, magram istoriasTan kavSiri gaazrebulia 
kompoziciuri analogiiT garemosTan. am proeqtSi koncentrirebulia XX s-is 
boli: istoricizmi, postmodernizmi, hai-teki, slik-teki da caTambjenebi. 

i. leonidovma Seqmna Tavisi sivrculi koncefcia: `Senoba sivrceSi _ Senoba 
sivrciT Semosili~. mis koncefciaze gavlena moaxdina maleviCis suprematistulma 
kompoziciebma, magram leonidovma geometriuli struqturebi `tilos~ sivrcidan 
gadmoitana sivrceze. formis Seqmnis geometriuli kanonzomierebis Seswavlaze 
leonidovma gadawyvita arqiteqturuli formaTwarmoqmnis sakiTxebi da Seqmna 
stili. leoidovis stils safuZvlad udevs geometriuli formis ubraloeba da 
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sicxade, konstruqciuli gadawyvetis sizuste, funqcionaloba, mkacri logika da 
racionaloba, simboluroba da emociuroba. leonidovis TvalsazrisiT unda 
aRimarTos geometriulad swori nageboba, rogorc silamazis da racionalurobis 
sinTezi. aseTi sinTezi utopiur koncefciad aRiqmeboda, romelTa ganxorcieleba 
SeiZleba realizebuli yofiliyo mxolod utopiebSi. Tavisi azrovnebiT da 
formalisturi xedviT leonidovi gacilebiT win uswrebda dros, magram sabWoTa 
periodSi, `rkinis fardis~ pirobebSi igi aRmoCnda izolirebuli, misTvis ucxo 
iyo `orderul~ arqiteqturaze gadasvla. 40-ian wlebSi sabWoTa samyaro qadagebda 
sxva faseulobebs, sadac leonidovisTvis adgili ar darCa. 

i. leonidovi gaxda Tanamedrove arqiteqturis klasikosi. miuxedavad imisa, 
rom man praqtikulad veraferi ver aaSena, TiToeuli misi sakonskurso Tu 
konceptualuri proeqti gavlenas axdenda da axdens dResac msoflio 
arqiteqturis ganviTarebaze. 
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Резюме 
В статье проанализирована творческая концепция архитектора И. Леонидова. Его концепция полна 
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архитектуры. 
N.Imnadze. Peculiarity Creative Concrption Architect I. Leonidov 

Summary 
In this article analyse creative conception arch. I. Leonidova. His conception full of the artistic-composition 

methods, which influence on the contemporary architecter.  
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 asocirebuli profesori, stu 

guram CixlaZe 
 asocirebuli profesori, stu 

 
rxevebis Seswavlis meTodika – movlenis aRqma da masalis aTviseba 

rxeviT moZraobaSi gansakuTrebuli adgili ukavia harmoniul rxevas. nebis-
mieri perioduli moZraoba aRiqmeba, rogorc harmoniuli rxevebis sasrulo an 
usasrulo jami. harmoniuli rxevebi SeiZleba ganixilos rogorc kinematikis, 

aseve dinamikis TvalsazrisiT. 
1. wanacvlebis kanonebi harmoniul rxevebSi. kinematikuri TvalsazrisiT 

sxeuli asrulebs harmoniul rxevas, Tu misi x  wanacvleba wonasworobis mdgoma-
reobis mimarT icvleba droSi sinusoidaluri an kosinusoidaluri kanoniT 

( )ϕω += txx cos0 . (1) 

unda SeviTvisoT, rom  amplituda – dadebiTi sididea (maqsimaluri gadax-

ris absoluturi sidide) da mocemuli rxevisTvis mudmivia. 
0x

Zalian mniSvnelovania sawyisi fazisa da fazis cnebebis swori aRqma. yurad-
Reba unda mieqces imas, rom sawyisi faza gansazRvravs ara marto merxevi sxeulis 

adgilmdebareobas  momentSi, aramed moZraobis mimarTulebasac. rac Seexeba 
fazas – is gansazRvravs merxevi sxeulis adgilmdebareobas da moZraobis mimar-
Tulebas drois mocemul momentSi. 

0=t

wanacvlebis kanoni (1) saSualebas iZleva diferencirebiT ganisazRvros siC-
qarisa da aCqarebis cvlilebis kanonebi sxeulis rxeviTi moZraobisas. mniSvnelo-
vania gaigoT da daimaxsovroT fazuri Tanafardobebi ax ,,υ  sidideebs Soris: siC-

qaris cvlileba CamorCeba wanacvlebas 2
π  faziT, aCqarebis – π  faziT. 

2. kinematikis meore mniSvnelovani sakiTxia harmoniuli rxeviTi moZraobebis 
Sekreba. Tu sxeuli erTdroulad monawileobs or rxeviT moZraobaSi, rxevis es 
Semadgenlebi damkvirveblis yuradRebis miRma Cndeba – is aRiqvams mxolod 
Sedegobriv moZraobas. 

 15 



Sedegobrivi (jamuri) moZraoba advilad moipoveba mocemuli SemadgenlebiT. 
amisTvis sakmarisia Seikribos gadaadgilebis Semadgenlebi drois mcire Suale-
debSi. Cven kursSi ganixileba erTnairi sixSiris rxevebis Sekreba or SemTxvevaSi: 

a. rxevis Semadgenlebi mimarTulia erTi wrfis gaswvriv; 
b. rxevis Semadgenlebi urTierT marTobulia. 

studenti (moswavle) leqciis konspeqtSi an saxelmZRvaneloSi unda gaecnos 
erTdroulad or rxevaSi monawile sxeulis moZraobis gantolebis gamoyvanas. 

Sekrebis Sedegad miiReba igive sixSiris isev harmoniuli rxeva sawyis amp-
litudebsa da fazebze damokidebuli amplitudiTa da sawyisi faziT. SeiZleba ise 
moxdes, rom Sedegobrivi rxevis amplituda nuls gautoldes – rxevebi axSobs 
erTmaneTs. mniSvnelovania daimaxsovroT, ra da ra pirobebs mivyevarT rxevebis 
urTierT CaxSobamde an gaZlerebamde.  

erTi sixSiris erTi wrfeze mimarTuli ori rxeva axSobs erTmaneTs, Tu 

Semadgeneli amplitudebi erTmaneTis tolia 0201 xx = , sawyis fazaTa sxvaoba ki π -

s kenti ricxvis jeradia ( )πϕϕϕ 1212 +=−=Δ k  sadac K,2,1,0=k . 

Tu sawyis fazaTa sxvaoba π -s luwi ricxvis jeradia πϕϕϕ k212 =−=Δ , 

rxevebi erTmaneTs aZlierebs da Sedegobrivi rxevis amplituda Semadgenlebis 

jamis toli iqneba . 02010 xxx +=
urTierT marTobuli rxevebis Sekrebisas merxevi sxeuli moZraobs elifsze, 

romelic sawyisi amplitudebisa da fazebis saTanado SerCevisas SeiZleba wrewi-
rad an wrfed gadagvardes. Tumca aseTi rxevebi veraaviTar SemTxvevaSi ver 
axSobs erTmaneTs – elifsi wertilad ar gadagvardeba. 

rxevebis Sekrebis Taviseburebebis codna xels SegiwyobT sworad aRiqvaT 
iseTi rTuli movlena, rogoric aris interferenciis movlena. 

3. rxeviTi moZraobis dinamika moicavs sakuTari rxevebis (aramilevadis da 
milevadis) dinamikas da iZulebiTi rxevebis dinamikas. 

nivTieri wertilis harmoniuli rxevebi aRiZvreba wanacvlebis proporciuli 
da wonasworobis mdgomareobisken mimarTuli Zalis zemoqmedebiT  

kxF −= , (2) 

−k  koeficientia. amasTan rxecis wriuli (cikluri) ω  sixSire ukavSirdeba 

 koeficientsa da wertilis  masas Semdegi TanafardobiT: k m

m
k=ω , periodi k

mT πω
π 22 == . 

harmoniuli rxevis dinamikur da kinematikur ganmartebebs Soris kavSiri 
ganisazRvreba Semdegnairad: 

harmoniuli rxevis kinematikuri ganmartebidan, anu am rxevis aRmweri (1) 
formulidan advilad miiReba aCqarebis cvlilebis kanoni 

( ) xtxa 2
0

2 cos ωϕωω −=+−= . 

niutonis II kanonis Tanaxmad, nivTier wertilze moqmedi Zala nebismieri 

saxis moZraobis dros -s tolia.  aCqarebis misi mniSvnelobiT  

Secvlisas vRebulobT , sadac . maSasadame, harmoniuli 
rxevisas wertilze moqmedebs wanacvlebis proporciuli da wonasworobis 
mdgomareobisken mimarTuli Zala. 

maF =
F −= 2ω

a x2ω−
kxmx −= mk 2ω=

viciT ra, rom myar sxeulTa umravlesoba drekadi TvisebebiT xasiaTdeba, 
maTi deformaciisas aRiZvreba drekadobis Zala – yvelaze gavrcelebuli harmo-
niuli rxevis warmomqmneli Zala. 

4. rxeviTi moZraobisas iseve, rogorc yvela sxva moZraobisas sxeuls droSi 
cvladi kinetikuri energia gaaCnia. mniSvnelovania gaiTviTcnobieroT, rom mas 
potenciuri energiac gaaCnia (ra Tqma unda, isic droSi cvladi). Tu rxevis ener-
gia sxva saxis energiaSi ar gadadis (igulisxmeba siTburi, gamosxivebis da a.S.), 
kinetikuri da potenciuri energiebis jami, anu sxeulis sruli meqanikuri energia 
ucvleli rCeba, aseve ar icvleba rxevis amplituda da rxevas aramilevadi ewo-
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deba. Tu rxevis energiis nawili sxva saxeebSi gardaiqmneba, amplituda klebulobs 
da rxevebi miileva. 

erTjeradad miwodebuli energiis xarjze aRZrul rxevebs, romlebic mimdi-
nareobs sakuTari drekadi an kvazidrekadi Zalebis moqmedebiT, sakuTari an Tavi-
sufali ewodeba. xaxunis Zalebis arsebobis gamo sakuTari rxevebi milevadia. 

5. milevadi rxevebis analizisTvis gamoviyenoT maTematikuri meTodi – unda 
icodeT, rom milevadi rxevisas wertilis moZraobis kanoni miiReba moZraobis 
gantolebis (diferencialuri gantolebis) amoxsnis gziT: 

υrkxFFma −−=+= xaxdr , 

aq −−= kxFdr  drekadobis Zalaa da Cawerilia sveli (blanti) xaxunis Zalis 

gamosaxuleba dabali siCqareebis dros υrF −=xax , anu 
dt
dxrkx

dt
xdm −−=2

2
, an 

02 2
02

2
=++ x

dt
dx

dt
xd ωβ . 

milevadi rxevebis diferencialuri gantolebis amonaxsnia funqcia 

( )ϕωβ += − tAex t cos , 

−ϕ,A  integrirebis mudmivebia – ganisazRvreba sawyisi pirobebidan, 

2
222

0 4m
r

m
k −=−= βωω  

 
 x 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

milevadi rxeviebis wriuli sixSirea, −= m
r

2β  milevis koeficientia. 

rxevis mileva agreTve xasiaTdeba milevis logariTmuli ( T )βθ =  dekremen-

tiT, romelic axasiaTebs rxevis amplitudis milevas erTi periodis ganmavlobaSi. 
5. da bolos, Tavisufali rxevebis Sesrulebis unaris mqone sistema SeiZ-

leba miyvanili iyos iZulebiT rxeviT moZraobaSi sxvadasxva saxis gare zemoqmede-

bis Sedegad – kerZod, gare perioduli Zalis tFF ωcos0=  zemoqmedebiT. 

Zalian mniSvnelovania 
gaiTavisoT, pirceli, rom 
damyarebuli, iZulebiTi rxe-
vebi yovelTvis gamomwvevi 
Zalis sixSiriT mimdinareobs, 
meore, rom rxevis amplituda 
damokidebulia sixSireTa 

Tanafardobaze ( )ωω ,0 , ga-

momwvevi Zalis amplitudasa da 
sakuTari rxevebis milevis 
siswrafeze (milevis 
koeficientze). aq mniSv-
nelovania, agreTve, rezonansis 
cneba – rxevis amplitudis 

0 

A 

t 

tAea β−=  

ω 

a 

basri rezonansi 

blagvi rezonansi 

0 ωrez 
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mkveTri zrda sakuTari da iZulebiTi sixSireebis gatolebisas ( )ωω =0 , amasTan 

rezonansuli amplitudis sidide damokidebulia sistemaSi arsebul xaxunze – 
mcire xaxunis dros adgili aqvs basr rezonans, didi xaxunis SemTxvevaSi – 
blagvs. 

icodeT, iZulebiTi rxevis moZraobis gantoleba Caiwereba Semdegi saxiT: 

( )ϕωυ ++−−=++= tFrkxFFFma cos0xaxdr , 

an ( ϕωωβ +=++ tfx
dt
dx

dt
xd cos2 0

2
02

2
) , aq −= m

Ff 0
0  gantolebis mudmivi 

sididea –  
Zalis dayvanili amplitudaa. Cven miviReT araerTgvarovani, meore rigis, 

diferencialuri gantoleba mudmivi koeficientebiT da misi amonaxsni aris 
funqcia 

( ) ( )ϕωϕωβ ++−= − tatAex t cos'cos , 

aq pirveli wevri aRwers sistemis milevad rxevebs gare Zalis moqmedebis 
dasawyisSi, es rxevebi maleve qreba da rCeba mxolod iZulebiTi rxevebi 

( )ϕω += tax cos , sadac 

( ) 2222
0

2

0

4 ωβωω +−
=

F
a  aris iZulebiTi rxevebis 

amplituda, −ϕ  fazaTa sxvaoba wanacvlebasa da moqmed Zalas Soris, 

22
0

2
ωω

βωϕ
−

−=tg . 
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Resume 
 

In the article there are presented the methodic recommendations concerning the learning such complicated 
phenomenon in physics as the oscillations are. Free undamping as well, as damping and forced oscillations are 
considered. It is signed just to which quantities the most attention should be paid. The most effective skills of digestion 
of studied material are recommended.  
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Резюме 
 

В статье представлены методические рекомендации по изучению такого сложного явления в физике, 
как колебания. Рассмотрены как свободные, незатухающие, так и затухающие и вынужденные колебания. 
Указано, каким именно величинам следует уделять наибольшее внимание. Рекомендованы наиболее 
эффективные способы усвоения изучаемого материала. 
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T.kiknaZe 
magistri, stu 

ganrigTa Teoriis amocanebis amoxsnis zogierTi miaxloebiTi algoriTmis 
efeqturobis gamokvlevis Sesaxeb 

 
Tanamedrove warmoebis funqcionirebis xarisxs mniSvnelovanwilad 

gansazRvravs kalendaruli dagegmarebis etapze miRebuli gadawyvetilebebis 
xarisxi. miznis misaRwevad aucilebeli moqmedebebis mTeli simravlis drosTan 
mimarTebaSi gansazRvra ukve TavisTavad rTuli amocanaa, xolo, Tu, amasTan, saqme 
exeba saukeTeso kalendaruli gegmis Sedgenas, da Tanac SezRudul vadebSi, 
amocanis sirTule ganusazRvrelad izrdeba.  

maTematikuri meTodebisa da gamoTvliTi teqnikis saSualebebis gamoyenebam 
mniSvnelovani roli Seasrula am sirTuleebis daZlevaSi. 

optimaluri kalendaruli gegmebis SedgenasTan dakavSirebul sakiTxebs 
Seiswavlis ganrigTa Teoria. ganrigTa Teoria operaciaTa kvlevis nawilia. igi 
ikvlevs iseT amocanebs, romlebSic saWiroa samuSaoebis Sesrulebis ganrigis 
gansazRvra, saxsrebis ganawileba da a.S. aRniSnuli tipis amocanebi Cndeba iq, 
sadac arsebobs samuSaoebis Sesrulebis ama Tu im rigiTobis arCevis saSualeba: 
sawarmoSi samuSaoebis ganawilebisas, TviTmfrinavebis dafrenis ganrigis Sedge-
nisas da a.S.  

ganrigTa Teoriis ZiriTad cnebas warmoadgens operaciis cneba. operacia 
SeiZleba ganixilebodes rogorc Sesasrulebeli elementaruli samuSao.  

saZogadod ganrigTa Teoriis amocana mocemulia, Tu gansazRvrulia: 
1. Sesasarulebel samuSaoTa erToblioba; 
2. manqanaTa raodenoba romlebzec sruldeba samuSaoebi; 
3. manqanebze samuSaoTa Sesrulebis rigiToba; 
4. ganawilebis Sefasebis kriteriumebi. 

ganasxvaveben statikur da dinamikur amocanebs. statikur amocanebSi siste-
maSi erTdroulad ganixileba samuSaoTa garkveuli raodenoba da ganawileba 
xorcieldeba winaswar gansazRvruli tipis da raodenobis samuSaoebisaTvis. 
dinamikur amocanebSi samuSaoebi ganixileba winaswar ganusazRvreli drois 
momentebSi.  

erTi da igive samuSaos operaciebis manqanebze Sesrulebis rigiTobis mixed-
viT ganasxvaveben manqanaTa sistemas: 

a. konveieruls; 
b. samuSaoebis Sesrulebis SemTxveviTi mimdevrobiT; 
g. Tavisufali tipis. 

konveierul sistemaSi yoveli samuSao erTi da igive mimdevrobiT sruldeba 
sxvadasxva manqanebze. am tipis sistemisaTvis amocanis modeli formulirebulia 
Semdegnairad: 

1. mocemulia n samuSao, romelTagan TiToeuli unda iqnes 
damuSavebuli m samuSao adgilze , erTxel yovel samuSao adgilze. 

2. yoveli samuSao sruldeba jer pirvel samuSao adgilze, Semdeg 
meoreze da a.S. ; 

3. Ti,j   - i-uri samuSaos j-ur samuSao adgilze Sesrulebis 
droa; 

4. drois nebismier momentSi yovel samuSao adgilze SeiZleba 
mxolod erTi samuSaos operaciis Sesruleba; 

5. operaciebi sruldeba uwyvetad; 
6. samuSaoebi tolfasia maTi mniSvnelobis TvalsazrisiT. 

amocana mdgomareobs samuSao adgilebze operaciaTa Sesrulebis iseTi mim-
devrobis moZebnaSi, romlisTvisac minimaluria yvela samuSaos damTavrebis dro. 

  optimaluri an masTan miaxloebuli ganawilebis moZebna xorcieldeba 
erTerTi qvemoT CamoTvlili midgomebidan gamomdinare: 

- maTematikuri programirebis gamoyenebiT; 
- kombinatoruli meTodebis gamoyenebiT;  
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- evristikuli algoriTmebis SemuSavebiT; 
- statistikuri meTodebiT. 

Cven mier ganxilulia konveieruli tipis statikuri amocanebi, romlebic 
amoxsnilia kombinatoruli da evristikuli meTodebis gamoyenebiT.  

gamokvleulia da SemuSavebulia dalagebis da ganawilebis Sedgenis mcire 
da saSualo zomis amocanebis amoxsnis algoriTmebi Stoebis da sazRvrebis me-
Todis da aracxadi gadarCevis sqemebis gamoyenebiT. am tipis amocanebis amox-
snisaTvis farTo gamoyeneba hpova algoriTmebma, romlebic iyeneben Stoebisa da 
sazRvrebis meTods. am tipis algoriTmebis efeqturoba mniSvnelovanwilad 
damokidebulia: 

1. amonaxsnTa xis mocemuli kvanZis Sesabamisi nawilobrivi 
ganawilebis Sesaxeb informaciis damaxsovrebis meTodze (xerxze); 

2. miznis funqciis qveda sazRvris mniSvnelobaTa gamoTvlis 
meTodze, romelic Seesabameba mocemuli nawilobrivi ganawilebis 
sxvadasxva gagrZelebas; 

3. amonaxsnTa xis warmodgenis da ganStoebebis ganxorcielebis 
xerxebze. 
arsebobs amonaxsnTa xis warmodgenis da ganStoebebis ganxorcielebis ori 

ZiriTadi meTodi:  
   pirvel SemTxvevaSi xdeba amonaxsnTa xis yvela ganapira kvanZebis Sesaxeb 

informaciis damaxsovreba; yovel momdevno bijze irCeva kvanZi, romelsac See-
sabameba qveda sazRvris umciresi mniSvneloba da am kvanZidan grZeldeba yvela 
SesaZlo ganStoeba. amis Semdeg, axali kvanZebi uerTdeba kvanZebis saerTo sias, 
xolo kvanZi, romlidanac ganxorcielda ganStoeba, amoiSleba siidan. es See-
sabameba yvelaze perspeqtiuli kvanZidan ganStoebis ganxorcielebis sqemas.  

    meore SemTxvevaSi adgili aqvs informaciis damaxsovrebas ara yvela 
ganapira kvanZis Sesaxeb, aramed im gzis kvanZebis Sesaxeb, romelic aerTebs 
amonaxsnTa xis fesvs mis garkveul kvanZTan. aracxadi gadarCeva xorcieldeba 
“nabiji win” da ”nabiji ukan” SesrulebiT. nabiji win sruldeba maSin, rodesac 
arsebobs mocemuli nawilobrivi ganawilebis gagrZelebis SesaZlebloba 
iseTnairad, rom miznis funqciis mniSvneloba aRmoCndes wina etapze moZebnil 
mniSvnelobaze ukeTesi. winaaRmdeg SemTxvevaSi sruldeba nabiji ukan. aseTi 
midgoma Seesabameba “uaxlesi” kvanZidan ganStoebis ganxorcielebis sqemas. 

   gadarCevis procesis dasrulebis kriteriums warmoadgens  amocanaTa xis 
fesvidan gamomavali yvela gzis gamokvlevis damTavreba. 

zemoT formulirebuli amocanis specifika iZleva amocanaTa xis rame 
kvanZis Sesabamisi nawilobrivi ganawilebis Sesaxeb informacis damaxsovrebis 

saSualebas σ(i1,i2, ...ik), sadac  k ≤n,  xolo ij im samuSaos nomeria, romelic 

ikavebs j-ur pozicias σ mimdevrobaSi. miznis funqciis optimaluri mniSvnelobis 
zeda sazRvari SeiZleba aviRoT usasrulobis toli, an igi SeiZleba miRebul 
iqnes samuSaoebis Sesrulebis im drois toli, romelic Seesabameba raime srul 
mimdevrobas.  

amonaxsnTa xis romelime k-uri kvanZis Sesabamisi qveda sazRvris bk  gamoT-
vlisaTvis gamoyenebuli iqna cnobili Tanafardoba [1]. 
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sadac )(c1 σ , )(c2 σ , . . ., )(cm σ  - pirveli, meore da a.S. me- m samuSao adgi-

lebze ukve ganawilebuli samuSaoebis damTavrebis droebia xolo  - Seusru-

lebeli samuSaoebis simravlea. 
S
_

perspeqtiuli kvanZidan ganStoebis ganxorcielebis sqemis gamoyenebisas 
iTvleba, rom optimaluri amonaxsni napovnia, Tu aRmoCenilia iseTi ganapira 

kvanZi, romelsac Seesabameba σ sruli mimdevroba da romlisTvis miznis funqciis 
mniSvneloba ar aRemateba amonaxsnTa xis sxva romelime ganapira kvanZisaTvis 
miznis funqciis mniSvnelobas.  

  ganawilebis Teoriis amocanebis zusti amoxsnis meTodebis ararsebobam 
ganapiroba miaxloebiTi meTodebis SemuSaveba, romlebic iZleva sakmaod damakmayo-
filebel amonaxsns droisa da saxsrebis mcire danaxarjebis SemTxvevaSi. aRni-
Snuli tipis miaxloebiTi meTodebi iyofa evristikul da albaTur meTodebad. 
evristikuli algoriTmebi efuZneba e.w. moTxovnaTa Semcirebis xerxs. igi mdgo-
mareobs optimaluri amonaxsnis misaReb droSi moZebnis uaryofaze. evristikuli 
algoriTmebi iyeneben sxvadasxva gonivrul mosazrebebs mkacri dasabuTebis 
gareSe, romlebsac prioritetebis funqciebi ewodeba. 

Cven mier gamokvleulia prioritetebis funqciebis gamoyenebis ramodenime 
varianti, kerZod, upiratesobis wesebis da maTi kombinaciis SedarebiTi Sefa-
sebisaTvis Catarebulia eqsperimentuli gamokvleva. mravalsafexuriani sawarmoo 
procesisaTvis gamokvleulia Semdegi wesebis kombinaciebi: 

1. pirvel rigSi, Sesasruleblad arCeul unda iqnas samuSao, 

romlisTvisac m  udidesia ; iT
m

j
ij ,...,2,1,

1

=∑
=

2. pirvel rigSi, Sesasruleblad arCeul unda iqnas samuSao, 

romlisTvisac 
1ii TT

m
− udidesia; 

3. pirvel rigSi, Sesasruleblad arCeul unda iqnes samuSao, 

romlisTvisac , sadac mPP   ricxvebis zrdadi 

mimdevrobaa. 
1
∑
=

m

j
ijjTP P .,..,, 21

Catarebulma eqsperimentul kvlevebma gviCvena rom, umravles SemTxvevaSi 
prioritetebis funqciebis calkeul kombinaciebs Seesabameba miznis funqciis ar-
sebiTad gansxvavebuli mniSvnelobebi. es miuTiTebs imaze, rom yvelaze efeqturi 
kombinaciis SesarCevad konkretuli tipis amocanebisaTvis mizanSewonilia 
specialuri kvlevebis Catareba.     
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Т.Кикнадзе. Исследование эффективности некоторых алгоритмов приближенного решения 
задач теории расписаний 

Резюме         
В работе сформулирована задача составления расписаний для многоступенчатого 

производственного процесса, характеризующегося конвейерной обработкой деталей. Приведено описание 
различных методов решения задач теории расписаний.  Проведено экспериментальное исследование 
эффективности различных приближенных методов решения сформулированной задачи.  
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T.Kiknadze. Analisys of efficiancy of some approximate resolution scheduling problems algorithms  
Summary 

In this article is formulated the scheduling problem for multi-step process of production, which is characterized 
as pipeline processing. Described the different methods of resolution the problems of scheduling. Implemented the 
experimental investigation of  different approximate methods efficiancy of resolution the formulated problem.  

 
 

v.d. melaZe 
 asocirebuli profesori  

g.d. tabataZe  
asistent profesori  

stu 
materiis korpuskulur-talRuri dualizmi 

 
frangi mecnieris lui de broilis mier 1924 wels gamoTqmuli iyo hipoteza 

korpuskulur-talRuri dualizmis universalobis Sesaxeb. amgvarad, de broilis 
Tanaxmad, nebismier mikronawilaks Seesabameba, erTis mxriv korpuskuluri maxa-

siaTeblebi – energia W  da impulsi p , xolo meores mxriv talRuri maxa-

siaTeblebi – sixSire ν  da talRis sigrZe λ . 

ganvixiloT  uZraobis masis mqone mikronawilakebis vakuumSi wrfivad 

moZravi nakadi mudmivi  siCqariT. naSromis mizania CavweroT de broilis tal-
Ris fazuri siCqaris gamosaxuleba, romelic dakavSirebuli iqneba mikronawilake-

bis energiasa da impulsTan, agreTve, warmovadginoT 

0m
u

ϕυ  fazuri siCqare, rogorc 

 da  sinaTlis siCqaris funqcia da ganvsazRvroT jgufuri siCqare. u −c
mikronawilakis kinetikuri energia da impulsi u mp = , wrfivad da Tanab-

rad moZravi nawilakisTvis, mudmivi sididea. ZiriTadi Tanafardobebi 

νhW = , (1) 

ν
λ

hhp ==  (2) 

saSualebas iZleva davukavSiroT nawilakis moZraoba erTgvarovan da 
izotropul garemoSi x  RerZis gaswvriv gavrcelebul harmoniul brtyel 
talRas: 

( ) ( )
⎭
⎬
⎫

⎩
⎨
⎧ −=Ψ pxtiAtx ω
π

exp, , (3) 

sadac  mudmivaa, A πνω 2= . 
martivi gardaqmnebiT (3)-is marjvena mxares mivceT Semdegi saxe: 

( )tkxi ω−exp . (4) 

(4) warmoadgens rxevas k
πλ 2=  talRis sigrZiT,  talRuri veqtoris 

mimarTulebiT. fazuri siCqare, romelic ganisazRvreba, rogorc Tanabari fazis 

sibrtyis gadaadgilebis siCqare, pirobidan 

k
r

tkx ω=  iqneba 

λνυϕ = . (5) 

ϕυ -is dakavSirebisTvis u -sa da -Tan, unda gamoviyenoT fardobiTobis 

Teoriis ainStainis formula , sadac  inertuli masaa. (1)-isa da (2)-is 
gamoyenebiT (5) Caiwereba Semdegi saxiT: 

c
2mc=W m

u
c

h
W

p
h 2

=⋅=ϕυ . (6) 

(6)-is Tanaxmad, radgan , de broilis talRis fazuri siCqare aRemateba 
sinaTlis siCqares vakuumSi da mas SezRuduloba ar gaaCnia. 

uc >

mikronawilakebis siCqareTa ganawileba Seesabameba maTi impulsis ganawile-
bas. monoqromatuli talRa (3) SevcvaloT talRaTa jgufiT (paketiT) 
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( ) ( ) ( ) dppxtipftx
⎭
⎬
⎫

⎩
⎨
⎧ −=Ψ ∫

+∞

∞−

ω
π

exp, . (7) 

funqcia  maqsimalur mniSvnelobas miiRebs, rodesac faza Ψ pxt −= ωϕ  mud-

mivi iqneba, anu 

0=−= x
dp
dWt

dp
dϕ

. 

talRis paketis centri moZraobs Tanabari siCqariT, romelic warmoadgens 
jgufur siCqares 

dp
dW

t
x

g ==υ . (8) 

fardobiTobis Teoriis cnobili formulidan  miviRebT 

. (6)-is gaTvaliswinebiT, 

22422 cpcmW +=

pdpcWdW 2=

uc
W
pc

g ===
ϕυ

υ
22

. (9) 

e.i., jgufuri siCqare tolia mikronawilakis siCqaris – ug =υ  da (1)-dan 

vRebulobT de broilis Tanafardobas: 

λ
hkp == h . (10) 

Tu (10)-s ganvazogadebT talRis paketze sam ganzomilebaSi, miviRebT, rom 
paketis centri Tanabrad gadaadgildeba 

ωυ kg grad=  (11) 

siCqariT, xolo jgufuri siCqare gaigivebuli iqneba nawilakis siCqaresTan 

Wgradu p= . (12) 

ukanaskneli Tanafardobebi (1)-Tan erTad SesaZleblobas iZleva davamyaroT 
kavSiri mikronawilakis dinamiur cvladebsa da misi Sesabamisi talRis maxasiaTeb-
lebs Soris: 

ωh=W , kp
r

h
r
= . 

es Tanafardoba akmayofilebs fardobiTobis princips. is aRniSnavs, rom 

sidideebi (  da )pW r, ( )k
r

,ω  erTmaneTis proporciulia. 

mikronawilakebis talRuri Tvisebebis eqsperimentalurma dasabuTebam aCvena, 
rom saqme gvaqvs universalur movlenasTan, materiis zogad TvisebebTan, e.i., 
talRuri Tvisebebi unda gaaCndes makroskopul sxeulebsac.  

SesaZlebelia maTi aRmoCena? 

ganvixiloT kg masis sxeuli, romelic moZraobs m/wm siCqariT. am 
moZraobis Sesabamisi talRis sigrZe 

610− 410−

24
46

34
1062,6

1010
1062,6 −

−−

−

⋅=
⋅
⋅

=λ m. 

aseTi talRa bunebaSi ar arsebobs da arc teqnikurad aris SesaZlebeli 
iseTi difraqciuli meseris (xelsawyos) damzadeba, romelic mas aRmoaCenda. ami-
tom miRebulia, rom makro sxeuli amJRavnebs Tavisi Tvisebebis erT nawils – kor-
puskulurs da ver amJRavnebs meores – talRurs. 

materiis bunebis gaoreba, anu korpuskulur-talRuri dualizmi Rrmavdeba 
imiTac, rom nivTierebis nawilakebze vrceldeba kavSiri nawilakis srul 

energiasa  da sixSires (( )W )ν  Soris: 

νhW = , (13) 
rac amtkicebs im faqts, rom (13) atarebs universaluri Tanafardobis 

xasiaTs. is samarTliania ara marto fotonebisTvis, aramed nebismieri 
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mikronawilakisTvis. (13)-is samarTlianobas amtkicebs cdebTan mravalricxovani 
Teoriuli Sedegebis Tanxmoba, romlebic miiReba kvantur meqanikaSi, atomur da 
birTvul fizikaSi. 

Tu gaviTvaliswinebT (1)-sa da (2)-s, talRaTa jgufi (7) SeiZleba Semdeg-
nairad warmovadginoT: 

( ) ( ) ( ){ } ''2exp', νννπν dxttiftx −=Ψ ∫
+∞

∞−

, (14) 

rac Seesabameba eleqtromagnitur talRebs ⎟
⎟
⎠

⎞
⎜
⎜
⎝

⎛
=

ϕυ
νν ' . 

magaliTisTvis ganvixiloT eleqtronebis nakadi, romlis  siCqaris Sesaba-

misi talRis sigrZea 

u

kλλ
2
1

=  ( −=
cm

h
k

0

2λ  komptonis talRis sigrZea). CavTvaloT 

eleqtronebis sawyisi siCqare nulad da gamovTvaloT nakadis siCqare , fazuri 

da jgufuri siCqareebi, masa  da aRniSnuli siCqareebis misaRwevad saWiro V  
potencialTa sxvaoba. 

u
m

gansaxilveli eleqtronebis talRis sigrZe iqneba 

kλλ
2
1

=
cm

h

0
= . (15) 

ararelativisturi midgomiT 

c
m
h

m
pu ===

00 λ
, 

rac miuRebelia.  
gaTvaliswinebuli unda iyos masis relativisturi cvlileba, amitom  

2
2

0

2
2

1
1

c
uc

m
c

uh

m
pu −=

−
==

λ
, 

saidanac martivi gardaqmnebiT vRebulobT 
2

cu = , amitom (6)-isa da (9)-is 

Tanaxmad, gveqneba: 

2c=ϕυ , 
2

c
g =υ . 

u  siCqariT moZravi eleqtronis masa iqneba: 

2
1

0

2
2

0 m

c
u

m
m =

−
= . (16) 

radgan eleqtrul velSi eleqtronze Sesrulebuli muSaoba eV  toli 

iqneba eleqtronis  kinetikuri energiis, (16)-is Tanaxmad, miviRebT: kW

e
cm

c
e
mm

e
W

V k
2

020 41,0=⋅
−

== . (17) 

(17)-Si Semavali sidideebi: eleqtronis muxti , misi uZraobis masa  da 

sinaTlis siCqare vakuumSi  cnobili sidideebia. 

e 0m
c

daskvnis saxiT avRniSnavT, rom bunebis erT-erTi rTuli da saintereso mov-
lena, materiis korpuskulur-talRuri dualizmi, romelic Cven ganvixileT de 
broilis hipotezis gamoyenebiT, naSromSi ganxilulia sakmaod Rrmad da arc Tu 
martivi maTematikuri uzrunvelyofiT. vfiqrobT, naSromi Caafiqrebs da daexmareba 
mkiTxvels kvanturi meqanikis safuZvlebis SeswavlaSi. 

 
В.Д. Меладзе, Г.Д. Табатадзе. Корпускулярно-волновой дуализм материи 
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Резюме 
В представленной работе глубоко изучена знаменитая гипотеза Луи де Бройля о корпускулярно-

волновом дуализме материи с использованием весьма сложного математического обеспечения. Записаны 
выражения для фазовой и групповой скоростей волны де Бройля, связанных с энергией и импульсом 
микрочастиц. Кроме того, фазовая скорость представлена, как функция скорости микрочастицы и скорости 
света. Рассмотрен конкретный пример потока электронов. 

V.D. Meladze, G.D. Tabatadze. Corpuscular-Wav  of the Matter
 

e Duality  

he function of the velocity of a micro-particle and speed of light. The definite 
example of electrons flux is considered. 

магистрант, Грузинский технический университет 
 

Пути совершенствования электронно-акустических средств измерения 

подходах, технических решениях и 
средств

ж

 

, оказавшихся перспективными и 
заключ

азработки ЦКБ УВУ – аналитические приборы для жидких сред типов 
УЗИС-

и
е. Недостаток этих лабораторных средств – инерционность и низкая 

произв

ратурной плазмы, системы 
неразру по . 

акустического пера” для считывания и ввода в ЭВМ сложных 
форм г

), наличие которой усмотрено в 
графов

, “предзнания” необходимой 
коррекции измерительной информации для исключения погрешности. 

Resume 
In presented work the famous Louie de Broglie’s hypothesis about the corpuscular-wave duality of the matter 

is deeply studied using rather complicated mathematical supply. Expressions for the phase as well, as for the group 
velocities of de Broglie’s wave, related to the energy and the momentum of micro-particles, are written down. Besides 
that, the phase velocity is presented as t

 
Тер-Самвелова Е.Г. 

 
Представленная статья является естественным и полезным продолжением сходной 

публикации в сборнике трудов республиканской научно-технической конференции “АМУ – IV – 80” 
[1], она отражает неизбежные и решительные изменения в 

ах реализации измерительных средств названного типа. 
Справедливости ради, следует сразу же отметить, что несмотря на обилие рассмотренных 

основополагающих теорий и рекомендаций, прило имых к оптимизации функций и структур 
технических средств приборостроения (ТСП), в том числе электронно-акустической ветви, 
использование представлений теории графов [2] для анализа взаимодействия “оператор  (ЛПР) – 
техническая информационная система” и др., не были затронуты некоторые направления в 
разработке информационно-акустических технических средств

ающими возможность дальнейшего совершенствования.  
Прежде всего, назовем не рассмотренные ранее акустические средства, известные ещё в 70-80 

гг. прошлого века. Это – р
5, УЗИС-6 и т.п. [3]. 
Особенность этих установок для относительных измерений с использованием “эталонного” 

(образцового) канала – создание идент чных условий для анализируемой жидкости и образцовой, т.е. 
их термостатировани

одительность. 
Оказалась возможной существенная “эволюция” двухканальных акустических ИИС (АИИС) 

вплоть до создания т.н. “инвариантных” (неизменно функционирующих при изменении внешних 
возмущающих факторов (ВВФ)), отраженная в работе Й.Кажиса [4], где предлагается использование 
т.н. синхрокольца и импульсный метод с двумя идентичными измерительными акустическо-
электрическими каналами (линиям) связи с объектом измерения. Двухканальные инвариантные 
АИИС оказались применимыми для систем диагностики низкотемпе

шающего контроля неоднородных лимерных материалов и др
Двухканальная измерительная электронно-акустическая система с введением 

вспомогательного “эталонного” (образцового) электронно-акустического канала была реализована в 
разработке самокомпенсированного “

рафической информации [5]. 
Дальнейшее совершенствование подобного типа устройств достигнуто при возможности 

введения в структуру цепи предваряющей прямой связи (ППС
ом представлении модели гностической Г-системы [6]. 
Наличие “подграфа” прогнозирования в живых Г-системах не оставляет сомнений, а 

организация короткого контура “предзнания” в АИИС с образцовым измерительным каналом, 
возможная двумя путями (при двух различных условиях), обеспечивает способность технического 
информационного устройства к антиципации, т.е. предвосхищения
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Устройство ввода графической информации с планшета  “акустическим пером”, содержащим 
избыточный короткий канал описано в [7] и, несомненно, представляет собой “первенца” в новом 
классе АИИС с антиципацией [8]. 

Разработка антиципированного акустического поплавкового уравномера для жидких сред 
явилась содержанием магистерской диссертационной работы [9], заслужившей при защите высшей 
оценки. 

Двухканальная дальнометрическая антиципированная АИИС для работы в газовой среде при 
определённых схемных и конструктивных особенностях может обеспечить инвариантность в 
слоисто-неоднородной (анизотропной) среде и, несомненно, найдет свое практическое применение в 
технике. 
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e.g. ter-samvelova. lektronul-akustikuri gamzom saSualebebis ganviTarebis gza  
rezume 

naSromSi ganxilulia Tanamedrove eleqtronul-akustikuri gamzom saSualebaTa magaliTebi da 

Taviseburebani, naCvenebia gamoyenebis arsebiTi gafarToebis gzebi, maTi funqciebi da metrologiuri 

SesaZleblobebi. 
 

E. Ter-Samvelova. he ways of improving of electronic-acoustical means of measuring 
Summary 

This article is devoted to the scientific analyses of the contemporary electronic-acoustical measuremental 
systems, their structures and functions. The ways of improvement their functions and metrological possibilities are 
presented. 

 
giorgi Sengelia 

doqtoranti 
stu 

wertilTa geometriuli adgili da misi, 
rogorc meTodis gamoyeneba agebis amocanebSi 

            
vidre uSualod sakiTxis ganxilvaze gadavidodeT, terminologiis 

dazustebis mizniT, movaxdinoT mcire eqskursi geometriis sawyisebSi. 
uwyveti sididis gansazRvraSi aristoteles miaCnda, rom Tu diskretuli 

sidide ganixileba, rogorc wertilTa simravle, maSin SeuZlebelia uwyveti 
sidide ganxilul iqnas, rogorc ganuyofeli elementebis simravle. igi Tvlida, 
rom Tu wertils ar gaaCnia zomebi, maSin erTmaneTTan uwyvetad mijrili ori 
wertili gardaiqmneba erT wertilad da Sesabamisad masac ar eqneba zomebi. igive 
SeiZleba iTqvas sam da a.S. nebismieri raodenobis wertilzec. amasTan amgvar 
mtkicebas, romelic SesaZloa marTebuli iyos wertilebis sasruli ricxvisaTvis, 
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aristotele avrcelebda wertilTa usasrulo simravlezec. amis gamo aristotele 
wirebs ganixilavda ara rogorc wertilTa simravles, aramed rogorc “adgils” 
sadac SesaZloa wertilebis ganlageba. aqedan aris warmoSobili termini _ 
”wertilTa geometriuli adgili”. aristotele da misi mimdevari maTematikosebi 
wirebs da zedapirebs ar gansazRvravdnen, rogorc mocemuli pirobiT urTierTTan 
dakavSirebul wertilTa simravleebs. amasTan dakavSirebiT, swored 
terminologiis dasazusteblad, saWiroa gadawyvetiT iTqvas, rom “wertilTa 
geometriuli adgilis” cneba, rogorc ukve iTqva, savsebiT emTxveva termins _ 
“wertilTa simravle”. wertilTa nebismieri simravle imavdroulad aris wertilTa 
geometriuli adgili, romlis yoveli wertili Tavisi garkveuli TvisebiT 
ekuTvnis am simravles. 

agebis yoveli amocana arsebiTad daiyvaneba (amocanis monacemebis mixedviT) 
erTi an ramdenime wertilis moZebnaze, magaliTad, samkuTxedis ageba daiyvaneba 
misi wveroebis moZebnaze; wrewiris ageba _ misi centrisa da am wrewiris kuTvnili 
erTi wertilis moZebnaze da a.S.. 

sayuradReboa is garemoebac, rom Cvens xelT arsebuli saxazavi 
xelsawyoebi: saxazavi, fargali, samkuTxedi, mrudTarga da sxva _ rogorc wesi, 
momarjvebulni arian wirebis gamosaxvaze, amitom agebis yoveli amocanis 
gadawyvetaSi yoveli wertili (uSualod mocemuli wertilis garda) iZebneba ori 
wiris TanakveTiT. magaliTisaTvis davubrundeT samkuTxeds (ABC) da ganvixiloT 
misi ageba, roca cnobilia am samkuTxedis sami gverdi (a,b da c) da daculia am 
gverdebs Soris zemoT moyvanili Tanafardoba anu piroba am monacemebis mqone 
samkuTxedis arsebobis Sesaxeb. am amocanaSi Cveulebriv erT-erT gverds 

(magaliTad, [ΑΒ]=C) Tvlian agebulad da amis mixedviT eZeben C wveros. es 

ukanaskneli ganisazRvreba ori _ Ο=Α, R=AC=b  da  O=B,  R=BC=a  wrewiris 
TanakveTis Sedegad (Sesabamisi naxazi misi simartivis gamo ar mogvyavs da mis 
Sesrulebas mkiTxvels vandobT). 

imis Sesabamisad, rom saZiebeli wertili ganisazRvreba, rogorc ori wiris 
TanakveTis Sedegi, saZiebeli wertilis mimarT amocanis mier wayenebuli 
moTxovnebi SesaZloa davweroT or cal-calke Camoyalibebul pirobad da 
TiToeuli maTgani (piroba) E da F simboloebiT aRvniSnoT, am pirobaTagan romelime 
calke aRebuli ver uzrunvelyofs saZiebeli wertilis gansazRvras. 

yvela wertilis (romlebic akmayofileben Epirobas) simravle aRvniSnoT M-
iT, xolo im wertilebis,  romlebic  akmayofileben F pirobas _ N-iT. 

saskolo geometriaSi E simravles “wertilTa geometriuli adgili” 
ewodeba. miuxedavad amisa, Cven am ukanasknels xSirad “simravlis” saxeliT 
movixseniebT da yovelTvis mxedvelobaSi gveqneba am ori cnebis identuroba.  

am simboloebis SemoRebis Semdeg SegviZlia vTqvaT, rom agebis amocanis 
pasuxi es aris M da N simravleebis TanakveTis ageba anu am ori simravlis im 
wertilebisagan Sedgenili figura, romlebic erTdroulad ekuTvnian rogorc erT 
(E), ise meore (F) simravles. 

                                          
   B 

O 

D 

C 

b 

g 
a 

A  
 
 
 
DDsur.1 

 
 
 
 
 
zemoTTqmulis sailusraciod ganvixiloT ramdenime magaliTi. 
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pirveli magaliTi. avagoT mocemuli kuTxis (∠ABC) gverdebis mxebi wrewiri 
ise, rom es wrewiri erT-erT mocemul gverds (mag., BA) mocemul wertilSi (D) 
Seexos (sur.1) 

amocanis amosaxsnelad sakmarisia vipovoT saZiebeli wrewiris (g) centri 
(O). imis gamo, rom asagebi wrewiri (g) SexebaSi unda iyos mocemuli kuTxis 
gverdebTan (E piroba), misi centri moTavsebuli iqneba mocemuli kuTxis a 
biseqtrisaze (Msimravle), xolo imis gamo, rom saZiebelma wrewirma (g), zemoT 
aRniSnuli pirobis garda, unda daakmayofilos meore pirobac (F piroba) anu 
mocemuli kuTxis gverds unda Seexos mocemul wertilSi (D), saZiebeli wrewiris 
centri (O) moTavsebuli unda iyos AB gverdis mimarT D wertilSi aRmarTul b 
perpendikularze (N simravle). amgvari msjelobiT saZiebeli O centri miiReba a da 
b wrfeebis TanakveTis Sedegad _ Ο=a∩b. 

rogorc zemoT aRniSnulidan irkveva, ganxilul amocanas yovelTvis eqneba 
amoxsna da amasTan mxolod erTi. 

   
 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
meore magaliTi. mocemulia sibrtyis sami wertili (A,B da C). mocemulia 

agreTve a  monakveTi da moiTxoveba iseTi wertilis ageba, romelic A_dan 
mocemuli a  monakveTis toli manZiliT iqneba daSorebuli da romlis B–dan da C–
dan daSoreba iqneba toli (sur.2). 

wina amocanis analogiurad, aqac saZiebelma wertilma ori piroba unda 
daakmayofilos: 

pirveli. saZiebeli wertili daSorebuli unda iyos A-dan a manZiliT 

(Epiroba). M simravlis yvela wertilis erToblioba iqneba g wrewiri Α=Ο centriT 

da R=a radiusiT.  
meore. saZiebeli wertili Tanabari manZiliT unda  iyos  daSorebuli B–dan 

da C–dan (F piroba). N simravlis yvela wertilis erToblioba iqneba [AC]–is 
Suaperpendikulari (b=N); 

wertili, romelic daakmayofilebs E da F pirobebs, ganisazRvreba M da N 
simravleebis TanakveTiT. 

g wrewiris da b wrfis ganlagebis mixedviT amocanas SesaZloa hqondes ori 
(me-2 suraTze naCvenebi SemTxveva, wertili 1 da 2 ), erTi an arcerTi amonaxsni. 

 
 
 
 
 
 
 

b=N 

sur.2 

 
a 

1 
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A=O 
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sur.3  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
mesame magaliTi. mocemulia ori paraleluri wrfe (a da b) da D wertili. 

avagoT wrewiri (g1), romelic iqneba ori mocemuli paraleluri wrfis mxebi da 
gaivlis mocemul D wertilze (sur.3). 

SeniSvna. wina ori magaliTisagan gansxvavebiT, gansaxilvel magaliTSi 
davicavT agebis amocanis amoxsnis sqemas, romelic oTxi etapisagan Sesdgeba 
(analizi, ageba, damtkiceba, gamokvleva) da rmelzec ukve gvqonda saubari.  

analizi. mocemul wrfeTa (a da b) Soris manZili aRvniSnoT d simboloTi, 

maSin saZiebeli wrewiris radiusi unda udrides d/2. aseT SemTxvevaSi amocana 
daiyvaneba iseTi wrewiris centris agebaze, romelic daakmayofilebs or pirobas 
_ igi  daSorebuli  unda  iyos   a-dan da  b-dan erTnairi manZiliT  (F piroba), 
xolo D-dan d/2–manZiliT (F piroba). aqedan gamomdinareobs ageba. 

ageba. a wrfis nebismieri A wertilidan davuSvaT AB perpendikulari b 
wrfeze. avagoT AB monakveTis  Suaperpendikulari  c da davniSnoT [AB]–s Sua 
wertili C.  avagoT a da b wrfeebidan Tanabrad daSorebuli wertilebis M 

simravle (Fpiroba) anu C–ze gamavali c||a||b wrfe, avagoT g(D,d/2)  wrewiri anu 

wertilTa N simravle (Fpiroba). davniSnoT Ο1=g∩c wertili. avagoT g1(O1, [O1D]) 
wrewiri. es iqneba saZiebeli wrewiri. 

damtkiceba. g1 wrewiri SexebaSia a da b wrfeebTan imitom, rom am wrewiris O1 

centridan a da b wrfeebamde manZili erTnairia da udris d/2. es wrewiri D-ze 
gamavalia (Cans agebidan). 

gamokvleva. SesaZlebelia sami SemTxveva: 
1) D wertili moTavsebulia a da b paralelur wrfeebs Soris (me-3 suraTze 

naCvenebi SemTxveva). agebis zemoaRniSnuli gzis gamoyenebiT gansaxilvel amocanas 
aqvs ori amonaxsni: g1(O1,[O1D]) da g2(O2,[O2D]). sxva amonaxsni amocanas ara aqvs. saqme 
isaa, rom mesame wrewiris daSvebis SemTxvevaSi adgili eqneba winaaRmdegobas _ 
sami centri erTi pirobisaTvis moTavsdeba erT wrfeze, xolo meore pirobisaTvis 
igive sami centri ganlagebuli aRmoCndeba erT wrewirze, rac absurdia; 

2)D wertili moTavsebulia erT-erT mocemul wrfeze (D∈a an D∈b). amocanas 
aqvs erTi amonaxsni; 

3)D wertili ar mdebareobs a da b wrfeebiT SemosazRvrul areSi da igi 
moTavsebulia mis gareT. Amocanas ara aqvs amonaxsni. 

winamdebare naSromSi Cven SevecadeT ramdenadme axali interpretaciiT 
warmogveCina wertilTa geometriuli adgilis arsi da gveCvenebina misi, rogorc 
meTodis gamoyenebis magaliTebi agebis amocanebSi. 
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Г. Л. Шенгелия. Геометрическое расположение точек и его применение в задачах построения 
 

Резюме: 
В данной работе мы постарались показать суть геометрического расположения точек в 

несколько новой интерпретации, с точки зрения его применения как метода в задачах построения. 
Для иллюстрации мы разобрали несколько задач построения, при решении которых 

придерживались схемы, состоящей из четырёх этапов: 1. Анализ, 2. Построение, 3. Утверждение, 4. 
Исследование.   

Данный вопрос рассматривался в свете его внесения в предложенную нами программу 
“Начала инженерной графики”.  
George Shengelia. Geometric Location of the Points and Its Application as a Methodology for Solving the 
Construction Problems 

Summary 
The present work is an attempt to show the core sense of the Geometric Location of the Points in 

some different interpretation in terms of its application as a methodology for the construction problems.  
To illustrate the aforementioned we have reviewed some construction problems, for solving of which 

we applied the scheme comprising four steps: 1. Analysis, 2. Construction, 3. Approval and 4. Research. 
This issue was reviewed to include into the program: The Fundamentals of Engineering Graphics. 
 
 

 
giorgi Sengelia 

doqtoranti stu  

 
“sainJinro grafikis sawyisebis”, rogorc propedevtikuli kursis, 

daniSnuleba gamoyenebiTi perspeqtivis swavlebis meTodikaSi 
 
arqiteqtorebis momzadebis programaSi  “sainJinro grafikis sawyisebis”, 

rogorc propedevtikuli kursis SemoRebis mizani isaa, rom sainJinro grafikis 
(monJis epiuri, aqsonometria da gamoyenebiTi perspeqtivis safuZvlebi) swavleba 
garkveul geometriul fundamentze iqnas dafuZnebuli. migvaCnia, rom magaliTad 
gamoyenebiTi perspeqtivis safuZvlebis iseTi reglamentiT swavleba razedac 
qvemoT gveqneba saubari, SesaZlebelia mxolod mas Semdeg, roca studentis 
codnis arsenali winaswar Sevsili iqneba im sakiTxebiT, rasac Cvens mier 
rekomendebuli saswavlo disciplinis “sainJinro grafikis sawyisebis” programa 
Seicavs. 

perspeqtiuli gegmili anu perspeqtiva ewodeba centraluri  dagegmilebis 
Sedegad miRebul gamosaxulebas. igi warmoadgens samganzomilebiani obieqtis 
brtyel anasaxs, romelic Zalian hgavs imas, rac sivrcis garkveuli wertilidan 
mzeris an fotografirebis dros warmogvidgeba. swored amis gamo, arqiteqturuli 
proeqtirebisas, xSirad dgeba misi gamoyenebis aucilebloba. 

perspeqtivis ramdenime saxe arsebobs, romelTac ganasxvaveben imisda 
mixedviT, Tu ra zedapirze xdeba dagegmileba: 

1) wrfivi (xazovani) perspeqtiva _ miiReba maSin, roca dagegmileba xdeba 
sibrtyeze: 

2) panoramuli perspeqtiva _ miiReba cilindris zedapirze dagegmilebis 
Sedegad; 

3) gumbaTovani anu sferuli perspeqtiva _ miiReba dagegmilebiT sferos 
zedapirze da a.S.. 

garda amisa ganixilaven kombinirebuli miTodiT miRebul perspeqtivis 
saxeebsac. magaliTad: Teatraluri perspeqtiva _ roca gamosaxulebebi aigeba 
ramodenime sibrtyeze, romelTa erTobliobiTac dadgmisaTvis saWiro sivrciTi 
iluzia iqmneba scenaze;  dioramuli perspeqtiva _ wrfivi perspeqtivisa da 
moculobiTi gamosaxulebebis sinTezi;  stereoskopiuli perspeqtiva _ erTi da 
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igive obieqtis ori sxadasxva mzeris wertilidan wrfivi perspeqtivis wesebiT 
agebuli or gamosaxuleba da a.S.. qvemoT dawvrilebiT SevCerdebiT mxolod 
wrfivi (xazovani) perspeqtivis agebis meTodebze. 

wertilis perspeqtiva. rogorc gvaxsovs, wertilis sivrceSi mdebareobis 
gansazRvra misi erTi gegmilis mixedviT SeuZlebelia, xolo Cveni mizania 
sivrciTi figurebis iseTi brtyeli gamosaxulebis miReba, romlis mixedviTac 
sruliad gansazRvruli iqneba maTi adgilsamyofelic da urTierTmdebareobac. am 
miznis misaRwevad SemoRebulia centraluri dagegmilebis specialuri sistema.  

SevarCioT vertikaluri mdebareobis gegmilTa (sasuraTe) Π da misi 

marTobuli damxmare Π′ sibrtyeebi, ise rom S gegmilTa centri arcerT maTgans ar 

ekuTvnodes (sur.1). nebismieri A′ werilis perspeqtivis asagebad igi jer Π′ 
sibrtyeze orTogonalurad davagegmiloT (wertilis fuZe _ A′1), xolo Semdeg, 

miRebuli A′1 da A′ wertili S centridan Π sibrtyeze _ centralurad (meoreuli 
gegmili _ A1).      

                                                                                         
 
 
 
 

sur.1 

A′ 

A′1 

A 

A1 

S 
Π′ 

Π 

 
 
 
 
 
 
 
 

advilad davrwmundebiT, rom am gziT Π sibtryeze miRebuli ori gegmili (A 
da A1)  sruliad  gansazRvravs  A′wertilis mdebareobas civrceSi, anu igi 

calsaxadaa gansazRvruli, rac niSnavs imas, rom nebismieri A′ wertilisaTvis Π 
sibrtyeze yovelTvis moiZebneba erTaderTi (A, A1) wyvili, da piriqiT am wesiT 
agebuli (A, A1) wyvili erTaderT A′ wertils gansazRvravs sivrceSi. 

SemdgomSi agebebi mTlianad damyarebuli iqneba naCveneb geometriul xerxze, 
amitom dawvrilebiT ganvixiloT am sistemis Semadgeneli ZiriTadi elementebi da 
terminebi. (sur.2) 

1. Π _ gegmilTa sibrtye vertikalur mdgomareobaSi aviRoT. mas suraTis 
sibrtyes an ubralod suraTs uwodeben. 

2. Π′ _ gegmilTa sibrtye horizontaluri mdebareobisaa da mas fuZeTa sibrtye 
ewodeba. 

3. S _ dagegmilebis centri, romelsac xSirad mzeris wertilad moixsenieben 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

sur.2 
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4. x _ Π da Π′ sibrtyeebis gadakveTis wrfes suraTis fuZe ewodeba. 
5. P _ wertili miiReba S-dan Π-ze marTobis daSvebis Sedegad da mas suraTis 

mTavari wertili ewodeba. 
6. λ _ gatarebulia S wertilze Π′-is paralelurad; mas horizontis sibrtyes 

uwodeben. 

7. γ _ neitraluri sibrtye S wrtilze gadis Π-s paralelurad. 
8. h _ wrfes horizontis wrfe an, mokled, horizonti ewodeba. 
9. S _ wertilze Π sibrtyis marTobulad gatarebul SP sxivs, mTavari sxivi. 
10. SP sxivis SP monakveTs _ mTavari manZili.  
11. SP sxivis Π sibrtyesTan gadakveTis P wertils _ mTavari wertili. 
12. P wertilze h wrfis marTobulad gatarebul x wrfes _ suraTis RerZi. 
13. D1  da   D2 wertilebs _ distanciis wertilebi. isini miiReba S wertilze 

gamavali Π′-is paraleluri xolo Π-s mimarT 45 -iT daxrili wrfeebis Π-Tan 
gadakveTis Sedegad. 

14. Π sibrtyeSi mdebare PD1 radiusian wrewirs _ mTavari wrewiri ewodeba. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 sur.3 
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wrfis perspeqtiva. cnobilia, rom sivrceSi wrfis mdebareobas ori 

wertilis mdebareoba gansazRvravs, aqedan gamomdinare wrfis perspeqtivis 
asagebad sakmarisia am wrfis kuTvnili ori wertilisa da maTi meoreuli 
gegmilebis perspeqtivis ageba. am or wertilad umjobesia wrfis egreTwodebuli 
SesaniSnavi anu maxasiaTebeli wertilebi SevarCioT (sur.3).  aseTi wertilebia _ 
mocemuli wrfis gadakveTis wertili sasuraTe sibrtyesTan (A1) da am wrfis 

usasrulod Sors mdebare anu arasakuTrivi wertili (F1∞). sasuraTe sibrtyesTan 

gadakveTis wertilis gegmili TavisTavs SeuTavsdeba (A1= A), xolo arasakuTrivi 
wertilis gegmilis asagebad mzeris wertilze (S) unda gatardes mocemuli wrfis 

paraleluri  wrfe  da  moiZebnos  misi  gadakveTis  wertili  suraTTan (F∞). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 sur.4 
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paralelur wrfeTa konis perspeqtiva. magaliTisaTvis ganvixiloT fuZeTa 

sibrtyeSi mdebare  paralelur wrfeTa kona (A′B′,  C′D′,  M′N′…) (sur. 4). am 
wrfeebis suraTTan gadakveTis wertilebis gegmilebi, rogorc aRvniSneT, 

TavisTavs SeuTavsdeba  (A′=A,   C′=C,   M′=M),   arasakuTriv wertilTa  gegmilebi  

ki erTmaneTs F∞=( B∞= D∞= N∞). aqedan gamomdinare, paralelur wrfeTa konis 
perspeqtiva gadakveTil wrfeTa konas warmoadgens. maT gadakveTis wertls, 
paralelur wrfeTa TavSeyris wertils uwodeben. 

 

1) 3) 4) 
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B 

B 

B  
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F∞ 

2) 

 
 
 

sur.5 
 
 

 
sibrtyis perspeqtiva. sivrceSi sibrtye SeiZleba gansazRvruli iyos Semdegi 

elementebiT: 1) sami arakolinearuli wertiliT; 2) wrfiT da masze aramdebare 
wertiliT; 3) ori gadakveTili wrfiT; 4) ori paraleluri wrfiT (sur.5) 

am elementebiT gansazRvruli sibrtye, miRebul suraTze, sakmarisi 
TvalsaCinoebiT ar sargeblobs. imisaTvis rom gamosaxuleba TvalsaCino gaxadon 

da Tanac masze grafikuli agebebis Sesrulebac martivi iyos, sibrtyes (α′) ori 
gadakveTili wrfiT gansazRvraven (sur.6), romelTaganac erTi warmoadgens am 

sibrtyis gadakveTis wrfes fuZeTa sibrtyesTan (h′), xolo meore _ sasuraTe 

sibrtyesTan (f ′).       
Tu mzeris wertilze mocemuli sibrtyis paralelur wrfeTa konas 

gavatarebT da vipoviT maTi arasakuTrivi wertilebis gegmilebs, miviRebT wrfes, 

romelic TavisTavad am sibrtyis arasakuTrivi wrfis gegmils warmoadgens (f∞).   
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
praqtikam gviCvena, rom sainJinro grafikis warmatebuli Seswavla 

SeuZlebelia mxolod mxolod xazvisa da geometriis kursebze dayrdnobiT da 
saWiroa raRac sxva winaswari Temebis moZieba, romelTa Seswavlis Sedegad 
sagrZnoblad icvleba studentis samuSao mdgomareoba da swavlebis xarisxic 
mkveTrad umjobesdeba. swored aseTi Temebis moZiebam migviyvana im 
propedevtikuli kursis Seqmnis aucileblobamde, romelsac Semdgom “sainJinro 
grafikis sawyisebi” vuwodeT (ix. a. SavguliZe g. Sengelia “sainJinro grafikis 
sawyisebi”, rogorc saswavlo disciplina da umaRles skolaSi misi swavlebis 
meTodika).G 

winamdebare statiis mizania gamoyenebiTi perspeqtivis safuZvlebis 
swavlebis meTodikaSi iseTi siaxleebis Cveneba, roca am ganStoebis ZiriTadi 
sakiTxebis Seswavla “sainJinro grafikis sawyisebis” Tematikazea dafuZnebuli. 

 

sur.6 
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Г.Л.Шенгелия. Назначение “Начала инженерной графики” как пропедевтического курсаВ 
методике обучения основ перспективы  

Резюме: 
Практика показала, что успешное изучение Инженерной Графики невозможно, опираясь 

только на школьные курсы Черчения и Геометрии и необходимо внесение некоторых  
предварительных тем, после изучения которых, заметно изменяется рабочее состояние студента и 
значительно возрастает качество обучения.   

Роль пропедевтического курса “Начала инженерной графики” в подготовке архитекторов, 
состоит в том, чтобы изучение Инженерной графики (Эпюр Монжа, Аксонометрия и  Основы 
Перспективы) опиралось на геометрический фундамент. 

В этой статье мы постарались показать те новшества в учебной методике Основ Перспективы, 
которые основываются на тематике курса “Начала инженерной графики”. 

 
George Shengelia.Introduction of the “Fundamentals of Engineering Graphics” as a Propedeutic Course 
and a Methodology for Teaching Basics of the Prospects. 

 
Summary 

A practice has shown that the efficient teaching of the Engineering Graphics is impossible relying 
only on the school course of Drawing and Geometry. There is inevitable importance to teach the preliminary 
topics after which the working skills of the students will significantly improve as well as the teaching 
efficiency.     

The propedeutic course of the “Fundamentals of Engineering Graphics” for the architect students 
shall consider that teaching of the engineering graphics (Monj Epure,  Axonometry and Basics of Prospects) 
is based on geometry.   
In this Article we have included those innovations of the teaching methodology, which are based on the 
course of “Fundamentals of Engineering Graphics.  
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“sufTa eqsperimentis” cnebis Sesaxeb 
 

cneba “sufTa eqsperimenti” gamoiyeneba iseT viTarebaSi, rodesac saWiroa 
saeWvo an sruliad axali eqsperimentuli Sedegis WeSmaritebaSi darwmuneba. idea 
mdgomareobs eqsperimentis gameorebaSi – Tu ori an meti cdis Sesrulebisas mii-
Reba erTnairi an miaxloebuli Sedegi, eqsperimentis Catareba warmatebulad CaiTv-
leba da mas “sufTa eqsperiments” uwodeben.  

msgavsi viTareba Cndeba Teoriuli formulebis gamoyvanis drosac – cxadia, 
aq araviTar gameorebaze laparaki ar aris, am SemTxvevaSi xorcieldeba formulis 
ori (iSviaTad meti) sxvadasxva gziT (xerxiT) gamoyvana – orive SemTxvevaSi erTna-
iri Sedegis miReba formulis sisworis WeSmariti dadasturebaa, am xerxsac, tra-
diciulad, “sufTa eqsperiments” uwodeben. formulis sisworeSi darwmunebis 
garda, misi sxvadasxva, erTmaneTisgan damoukidebeli gzebiT gamoyvanis warmarTva 
umartivebs mkiTxvels Sesaswavli masalis aRqmas da didad exmareba mas masalis 
daswavlasa da xarisxian aTvisebaSi. savsebiT SesaZlebelia darwmunebiT imis mtki-
ceba, rom “sufTa eqsperimenti” ara mxolod mecnieruli WeSmaritebis dadastu-
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rebaa, aramed didi pedagogiur-meToduri mniSvnelobis matarebelia, exmareba ra 
moswavles Sesaswavl masalaSi ukeT garkvevaSi, mis aTvisebasa da damaxsovrebaSi. 

zemoTqmulis dasturad moviyvanT ori formulis SedarebiT gamoyvanas. erTi 
maTgani – puasonis gantoleba Termodinamikidan, aRwers ra iseT mraval cnobil 
eqsperimentze dafuZnebul movlenas, rogoric aris adiabaturi procesi, savsebiT 
sakmarisia gamoyvanil iqnas erTi xerxiT, miT ufro, rom ganxorcielda am 
formulis sxva xerxebiT gamoyvanis mravali uSedego mcdeloba. amasTan meore – 
iZulebiTi rxevebis gantoleba meqanikidan, misi udidesi praqtikuli mniSvnelobi-
dan gamomdinare, sasurvelia ori, erTmaneTisgan damoukidebeli xerxiT iyos gamo-
yvanili, raTa mis WeSmaritebaSi eWvi aravis Seeparos. amavdroulad, am gantole-
bis gamoyvanisas metismetad mkafiod mJRavndeba “sufTa eqsperimenti”, radgan gamo-
yenebuli xerxebi – Zaluri da energetikuli Zlier gansxvavdeba erTmaneTisgan. 
sxvaTa Soris, iZulebiTi rxevebis gantolebis miRebis energetikuli xerxi 
samecniero-meTodur literaturaSi aqamde warmodgenili ar yofila, rasac xaz-
gasmiT vacxadebT da riTac naSroms originalobis pretenziac uCndeba. 

formulebis gamoyvanisas viyenebT fizikuri sidideebis sayovelTaod miRe-
bul aRniSvnebs da maT Sesaxeb zedmeti informaciiT mkiTxvels ar davtvirTavT. 

daviwyoT puasonis gantolebiT, romelic aRwers adiabatur process. ro-

gorc cnobilia, es aris garemosTan Tbogacvlis gareSe mimdinare procesi ( )0=Q
WU

. 

maSasadame, Termodinamikis pirveli kanonis gamomsaxveli formula Q +Δ=  

Semdeg saxes miiRebs: WU −=Δ . gadavweroT es gantoleba idealuri airis 

mdgomareobis usasrulod mcire cvlilebisTvis dWdU −= . magram dTCVdU = , 

xolo ,  airis siTbotevadoba mudmivi moculobis pirobebSi. Cavs-

vaT es mniSvnelobebi Sesabamis formulaSi da gamovyoT temperaturis cvlileba: 

pdVdW = −VC

pdVdTCV −= , 
VC

pdVdT −= . 

 meores mxriv, airis erTi molisTvis RTpV = . gavawarmooT es gantoleba da 

aqedanac gamovyoT temperaturis cvlileba: 

( ) RdTpVd = ,  da RdTVdppdV =+
R

VdppdVdT +
= . 

 temperaturis cvlilebis ori gamosaxulebis gatolebiT da cnobili Tana-

fardobebis , RCC Vp =− γ=
V

p
C

C
 gamoyenebiT vRebulobT: 

R
VdppdV

C
pdV

V

+
=− , 

VpV CC
VdppdV

C
pdV

−
+

=− , 0=
−
+

+
VpV CC

VdppdV
C

pdV
, 

0=++− VVVp VdpCpdVCpdVCpdVC  an 0=+ Vp VdpCpdVC . 

 gantolebis yvela wevris  namravlze gayofiT viRebT: VpVC

0=+
V

V
V

p
pVC

VdpC
pVC

pdVC
 an 0=+ p

dp
V

dVγ . 

 ukanaskneli gantolebis integrirebiT vRebulobT:  

constpV =+ lnlnγ  an  – puasonis gantoleba. constpV =γ

idealuri airis mdgomareobis gantolebidan ( )1=ν   gamovsaxoT 

moculoba da wneva 

RTpV =

V
RTpp

RTV == ,  da CavsvaT puasonis gantolebaSi, amiT Cven 

mis kidev or gamosaxulebas miviRebT:  da . constTV =−1γ const=pT −γ 1 γ

 axla ki gamoviyvanoT ori gansxvavebuli xerxiT – ZaluriT da energeti-
kuliT iZulebiTi meqanikuri rxevebis gantoleba: 

Zaluri xerxi 
 iZulebiTi rxevebis gantoleba gamomdinareobs moZraobis aRmwer niutonis 

meore kanonidan . sistemaSi arsebuli drekadobis maF = kx−  da winaaRmdegobis 
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gamwevi da, maSasadame, rxevebis milevis gamomwvevi υr−  Zalebis garda, sistemaze 

moqmedebs rxevebis milevis gambaTilebeli gare perioduli Zala tFF m ωcos* = : 

tFrkxma m ωυ cos+−−=  anu tFkx m=dt
dxr

dt
xdm ωcos2

2
++ . 

yvela wevris masaze gayofiT da cnobili Tanafardobebis βω 2,2
0 == m

r
m

k  

da m
m fm

F =  gamoyenebiT miviRebT: 

tfxdt
dx

dt
xd

m ωωβ cos2 2
02

2
=++ . 

 es aris iZulebiTi meqanikuri rxevebis gantoleba (zambariani saqanisTvis), 
romelic araerTgvarovan, meore rigis, diferencialur gantolebas warmoadgens 
da romlis amonaxsni, rogorc cnobilia, mocemulia Semdegi gamosaxulebiT: 

( )ϕω += txx m cos , 

sadac rxevis amplituda 
22 4ωββ +

= m
m

fx , xolo rxevis sawyis ϕ  fazas 

vsazRvravT formulidan β
ωϕ 2=tg . 

energetikuli xerxi 
 rxeviT sistemaSi (zambarian saqanSi) iZulebiTi rxevebis mimdinareobisas 

xorcieldeba energiis danakargis perioduli Sevseba garedan, anu sruldeba muSa-

oba milevis Zalis gasabaTileblad – xFW ** = . maSasadame, drois nebismier 
momentSi rxeviTi sistemis energetikuli suraTi Semdegnairad warmogvesaxeba: 

*WEWE =++ potwinkin  anu kxxrm
22

22
=++ υυ xF * . 

 gavawarmooT es gamosaxuleba droiT: 

dt
dxF

dt
kxdx

dt
dxr

dt
dm *

2
2

2
2

=++ υυυ
, aq −= dt

dxυ ze SekveciT da a
dt

xd
dt

d == 2
2υ -

s gaTvaliswinebiT gveqneba: 2
2

Fkxdt
dxr

dt
xdm =++ * . 

aqac yvela wevris masaze gayofiT da zeviT moyvanili Tanafardobebis 
gamoyenebiT miviRebT: 

tfxdt
dx

dt
xd

m ωωβ cos2 2
02

2
=++ . 

 maSasadame, orive xerxiT miRebul iqna erTi da igive gantoleba, rac 
“sufTa eqsperimentis” mkafio gamovlinebis damadasturebelia da amavdroulad, 
mkiTxvels uzrdis imis rwmenas, rom es gantoleba namdvilad WeSmaritia da 
srulad asaxavs swored iZulebiT rxevas da ara raime sxva movlenas. 
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Guram G. Chikhladze, Iamze G. Kalandadze On the Concept of “Clear Experiment”  
 

Resume 
 

In presented paper the concept of “clear experiment” as the facility stating the correctness and verity of 
investigated formula is observed. It is noted that for better perception of the material the solution of the same formula 
by different methods is the objective necessity. It is underlined the importance of the concept of “clear experiment” 
either in experimental, or in theoretical branches of science. It is noted the methodic importance of this concept as well. 
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Г.Г.Чихладзе, И.Г.Каландадзе. К понятию «чистого эксперимента» 
 

Резюме 
В представленной работе рассмотрено понятие «чистого эксперимента», как средства подтверждения 

правильности и истинности исследуемой формулы. Отмечено, что для лучшего восприятия материала вывод 
одной и той же формулы разными способами есть объективная необходимость. Подчеркнута важность понятия 
«чистого эксперимента» как в экспериментальной, так и теоретической областях науки. Отмечена также и 
методическая значимость этого понятия. 

 
m. CogovaZe 
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asocirebuli profesori 

stu 
  

 “myari sxeulebis kvanturi qimiis” swavlebis meTodika 
“myari sxeulebis kvanturi qimia” warmoadgens savaldebulo sagans “gamoye-

nebiTi fizikis” specialobis magistrantebisTvis. bakalavriatSi gavlili 
sagnebidan “kvanturi meqanikis” da “fizikuri qimiis” kursebi sakmarisi ar aris 
imisTvis, rom magistrantebma saWiro doneze aiTvison mocemuli sagani. amitom Cven 
mizanSewonilad miviCnieT kursis swavleba daviwyoT im sakiTxebiT, romelTa 
codnac aucilebelia “myari sxeulebis kvanturi qimiis” Sesaswavlad. kerZod, 
ganvixilavT atomur sistemebs, yuradRebas vamaxvilebT nawilakebis korpuskulur-
kvantur dualizmze da haizenbergis ganuzRvrelobis Tanafardobaze. amasTan, xazs 
vusvamT imas, rom kvanturi aRwera yovelTvis albaTobrivia. vixilavT talRur 
gantolebas, romelic Tavad warmoadgens moxerxebul warmodgenas im 
ganuzRvrelobis zolisa, romelic dakavSirebulia mcire nawilakebis, magaliTad, 
eleqtronebis, moZraobasTan. maSasadame, eleqtronebis qceva saimedod SeiZleba 
aRiweros am gantolebisa da misi amoxsnebis, maT Soris myar sxeulSi, 
saSualebiT. yuradRebas vamaxvilebT kvantur ricxvebze da atomuri orbitalebis 
energiis gamoTvlaze; mravaleleqtroniani atomebis Sesaswavlad viyenebT hartras 
mier damuSavebul mimdevrobiTi miaxloebis meTods; ganvixilavT elementebis 
konfiguraciebsa da periodul sistemas. mniSvnelovania eleqtronebis korelaciis 
ganxilva da molekulebis kvantur-qimiuri gamoTvla.  

yovelive amis Semdeg iwyeba ZiriTadi masalis Seswavla. 
birTvuli qimiis elementebis Seswavlisas yuradRebas vamaxvilebT birTvis 

Tvisebebze, mis agebulebaze, izotopebze, birTvis bmis energiis gamoTvlaze. vixi-
lavT bunebriv da xelovnur radiaqtiobas, transuranuli elementebis miRebas, 
agreTve birTvebis gayofas; yuradRebas vamaxvilebT xelovnuri, radiaqtiuri izo-
topebis miRebis meTodze, romelic emyareba scilard-Calmersis process (neli 
neitronebiT eTiliodidis dasxivebisas iodis radiaqtiuri izotopis wyalxsnarad 
eqstragirebas); vixilavT aqtivaciuri analizis (ganusazRvravi elementis wonis 
povna inducirebuli radiaqtivobis gazomviT) meTods. 

metad mniSvnelovania tute metalebis Seswavla kvanturi Teoriis gamoyene-
biT. SeSfoTebis Teoriis farglebSi xdeba tute atomebis speqtris gamoTvla. 
ganixileba molekulebis elementaruli Teoria, kerZod, adiabaturi miaxloebis 
Teoria; qimiuri Zalebis elementaruli Teoria. wyalbadis molekulis magaliTze 
Seiswavleba birTvebis eleqtronebTan, eleqtronebis eleqtronebTan da birTvebis 
birTvebTan kulonuri urTierTqmedeba, agreTve gacvliTi energia, romelic Seesa-
bameba eleqtronebsa da birTvebs Soris kulonuri urTierTqmedebis im nawils, 
romelic dakavSirebulia eleqtronebis moZraobaSi korelaciasTan. kvanturi 
qimiis erT-erTi ZiriTadi amocanaa atomebs Soris qimiuri kavSiris bunebis 
dadgena, romlis asaxsnelad, klasikuri TeoriiT, Semoyvanilia ionuri anu 
heteropolaruli qimiuri bma. garda amisa, SeviswavliT polarul, anu kovalentur 
bmasac. 
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mniSvnelovania, agreTve, molekulebis mdgomareobis klasifikacia birTvebis 
damagrebuli mdgomareobebis SemTxvevaSi. ganvixilavT, agreTve, birTvebis rxevebs 
molekulebSi. molekulaTa mdgomareobebis klasifikacia SeiZleba maTi simetriis 
Tvisebebis mixedviT iseve, rogorc eleqtronuli mdgomareobebisa. molekulebis 
rxevebi iyofa gadagvarebul da aragadagvarebul rxevebad. birTvebis rxevebis 
garda wonasworobis maxloblobaSi SesaZlebelia molekulis gadataniTi 
moZraoba, romelic ar ikvanteba, da brunva. Seiswavleba molekulebis brunviTi 
energiis gansazRvris xerxebi; agreTve, kuTxuri momentebis bmis tipebi 
molekulaSi. 

myari sxeulebis yvelaze damaxasiaTebeli Tvisebaa maTi kristaluri meseri, 
romelic miiReba erTi an ramdenime atomisgan Sedgenili elementaruli ujredis 
perioduli ganmeorebis gziT. amrigad, aucilebelia SeviswavloT eleqtroni peri-
odul velSi. ganxilvas vawarmoebT hartri-fokis miaxloebaSi, romelic warmoad-
gens eleqtronis moZraobis amocanas im efeqturi potencialis velSi, romelsac 
qmnis atombirTvebi da yvela sxva eleqtronebi. ganixileba eleqtronis atomTan 
Zlieri bmis da TiTqmis Tavisufali eleqtronis SemTxvevebi. eleqtronebis dis-
persia Seiswavleba zonuri Teoriis saSualebiT, romlis erT-erTi yvelaze arse-
biTi miRweva mdgomareobs im kanonzomierebaTa axsnis SesaZleblobaSi, romlebic 
daimzireba myari sxeulebis eleqtrogamtarobis (zegamtarobis gaTvaliswinebis 
gareSe) Seswavlisas. SesaZlebeli gaxda yvela myari sxeulis dayofa liTonebad, 
naxevargamtarebad da dieleqtrikebad. aseTi dayofa ganpirobebulia sxvadasxva 
sxeulTa energetikuli doneebis xasiaTiT. 

myari sxeulebis zonur Teorias ar SeuZlia axsnas movlenebi, romlebSic 
eleqtronebis urTierTqmedebas gadamwyveti roli aqvs. aseT movlenebs 
miekuTvneba, magaliTad, feromagnetikebis spinuri damagniteba. feromagnitizmis 
movlenaSi  ZiriTad rols asrulebs eleqtronebs Soris gacvliTi 
urTierTqmedeba, anu urTierTqmedeba, romelic ganpirobebulia eleqtronebis 
moZraobis korelaciis efeqtiT. imis gamo, rom kristalis telRuri funqciebi 
antisimetriulia eleqtronebis gadanacvlebis mimarT, aucilebelia Seswavlil 
iqnas feromagnitizmis Teoria da spinuri talRebi. molekuluri kristalebi 
eleqtrul vels ar atarebs, e.i. dieleqtrikebs warmoadgens. molekuluri 
kristalebis optikuri Tvisebebis Seswavlisas gamovdivarT im daSvebidan, rom es 
Tvisebebi, pirvel miaxloebaSi, ganisazRvreba calkeuli molekulebis TvisebebiT, 
molekulebs Soris urTierTqmedebis gavlena ki SeiZleba gaTvaliswinebul iqnas, 
rogorc SeSfoTeba. kristalis agznebul mdgomareobebs uwodeben eqsitonur 
agznebebs. 

bevri nawilakisgan Sedgenili sistemis (magaliTad, myari sxeulis) gamokv-
levisas sasargebloa gamoviyvanoT kvanturi ricxvebis an Sevsebis ricxvebis war-
modgena. am warmodgenaSi kvanturi sistemis gamokvleva dakavSirebulia meoradi 
gakvantvis meTodTan. meoradi gakvantvis meTodi Seiswavleba harmoniuli oscila-
toris magaliTze. es meTodi ganixileba, agreTve, fotonebisTvis. xdeba kvanturi 
hamiltonianisa da Sesabamisi talRuri funqciebis dadgena. Seiswavleba, agreTve, 
eleqtronebis urTierTqmedeba atomTa rxevebTan myar sxeulSi. 

kristaluri struqturis kvlevis meTodebis Seswavla Zalze mniSvnelovania 
“gamoyenebiTi fizikis” specialobis magistrantebisTvis. amitom mimovixilavT  kri-
stalebSi an calkeul molekulebSi atomebis mdebareobis gansazRvris meTodebs, 
anu kristalur struqturas, kavSiris sigrZis, ionuri radiusis da kavSirTa 
kuTxeebis dadgenis meTodebs, romlebic SeiZleba daiyos sam ZiriTad jgufad: 

1. difraqciuli meTodebi; 
2. speqtroskopuli meTodebi; 
3. meTodebi, romlebSic gamoiyeneba eleqtrul da magnitur 

velebSi molekulebis polarizaciis movlenebi (dipoluri da magnituri 
momentebi). 
magnitur velSi nivTierebis damagnitebis xarisxi izomeba moculobis erTe-

ulis Sesabamisi magnituri momentis sididiT, romelTanac dakavSirebulia nimuSis  
magnituri amTvisebloba. magnituri amTviseblobis mniSvnelobis mixedviT nivTie-
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rebebi iyofa paramagnetikebad, diamagnetikebad da feromagnetikebad. magnituri 
amTviseblobis gamokvlevis Seswavla mniSvnelovania, radgan magnituri 
amTviseblobis gazomviT gansazRvraven aradawyvilebuli eleqtronebis yofnas an 
aryofnas atomebSi, ionebsa Tu molekulebSi. ganvixilavT, agreTve, birTvuli, 
magnituri rezonansisa da eleqtronuli, paramagnituri rezonansis movlenebs, 
agreTve, birTvul, kvadrupolur urTierTqmedebas. 

unda aRiniSnos, rom mTel rig saprogramo sakiTxebs magistrantebi amuSa-
veben damoukideblad. praqtikul mecadineobebze, romlebic, ZiriTadad, seminarebis 
saxes atarebs, xdeba am sakiTxebis garCeva, agreTve, konkretuli, Teoriuli amoca-
nebis dasma da gadawyveta. 
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M.E.Chogovadze, T L.Bzhalava. Methodic of Teaching of “Quantum Chemistry of Solid Bodies” 

Resume 
“Quantum Chemistry of Solid Bodies” is obligatory subject for masters in specialty “Applied Physics”. It is 

noted in the paper that the knowledge in quantum mechanics and physical chemistry received in bachelor studies is 
insufficient for digestion of given subject at needed level; that is why in the beginning of the course the masters get the 
corresponding theoretical training and only after that the main course is carried out.   

 
М.Е.Чоговадзе, Т.ЛБжалава. Методика преподавания «Квантовой химии твердых тел» 

Резюме 
«Квантовая химия твердых тел» является обязательным предметом для магистрантов специальности 

«Прикладная физика». В работе указано, что знаний по квантовой механике и физической химии, полученных в 
бакалавриате, недостаточно для усвоения данного предмета на должном уровне; поэтому в начале курса 
магистрантам дается соответственная теоретическая подготовка и лишь после этого читается основной курс. 
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Экспорт и импорт как составляющие совокупных расходов 
Многообразие общественного развития дает очень пеструю картину разнородного и вместе с 

тем взаимосвязанного мира. Как устоичивая тенденция мирового развития проявляется усиление 
влияния нарастающего единения мира на национально-государственную специфику стран. Одной из 
важнейшей сфер проявления нарастающей взаимозависимости государств выступают международные 
экономические отношения. Экономические связи между государствами имеют многовековую 
историю. На протяжении столетий они существовали преимущественно как внешнеторговые, решая 
проблему обеспечения населения товарами, которые национальная экономика производила 
неэффективно или не производила вовсе. В ходе эволюции внешнеэкономические связи переросли 
рамки внешней торговли и превратились в сложную совокупность международных экономических 
отношений, затрагивающих интересы всех государств мира.  

Для Грузии необходимость определения своего места в мировой экономике стоит как одна из 
важнейших и очень сложных задач. Будучи составной частью советской экономики, грузинская была 
ориентирована на участие в международном разделении труда примущественно среди республик 
бывшего СССР и членов СЭВ.  

Особенностью этой интеграционной группировки было плановоцентрализованное 
регулирование внешнеэкономических связей. Это позволяло ограждать национальные экономики от 
«бурь» мирового рынка, но одновременно лишало возможности постоянно объективно оценивать 
уровень эффективности национального производства. Закономерное следствие таких «тепличных» 
условий – отставание от мировых интеграционных процессов, по сути, выпадение из 
мирохозяйственных связей. 

Перенос ориентиров во внешнеэкономической сфере от задач, диктуемых государственным 
планом, к требованиям и запросам мирового рынка при тяжелейшем кризисе на рынке внутреннем – 
задача необычайно сложная. Но необходимость нахождения путей активного взаимодействия с 
мировым хозяйством сомнения не вызывает. Тем более что путь от экономики замкнутой  к экономике 
открытой пришлось в разное время пройти многим странам мира, включая те, котоые ныне являются 
лидерами мирового экономического развития.  

В условиях открытой экономики внешние факторы: экспорт – импорт, иностранные 
инвестиции, влияют на производство, уровень доходов и занятость внутри страны, и следовательно, с 
помощью внешних факторов можно влиять на макроэкономическое равновесие.  Экспортируемые 
товары действительно потребляют иностранные граждане, но экспорт дает импульс росту 
национального производства, дохода и занятости. Вспомним модель Кейнса, в которой равновесный 
обьем производства определяется совокупными расходами: 

ВНМ = C + I + G 
Экспорт, как мы его сейчас описали, действует как составляющая совокупных расходов наряду 

с потреблением (C), инвестициями (I), государственными расходами (G), т.е. он увеличивает 
совокупный спрос. Формула с учетом экспорта примет следующий вид:  

ВНМ = C + I + G + Х 
Большему объему совокупных расходов соответствует более высокий уровень равновесного 

обьема производства. Следовательно, рост экспорта может увеличивать национальный доход. К тому 
же эффекту приводят и иностранные инвестиции.  

Импорт в модели рассматривается как функция национального дохода. Импорт, увеличивая 
количество товаров, приводит к сокращению расходов на производство внутри страны.  

ВНМ = C + I + G + Х – М 
На первый взгляд выводы из этих уравнений для государственной политики однозначны. В 

условиях спада производства необходимо сдерживать импорт и поощрять экспорт.  Однако при этом 
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не стоит забывать, что экспорт одной страны – это импорт другой. Следовательно, ориентация на 
экспортную экспансию всех стран вряд ли осуществима.  

И наконец, путь всемирного поощрения экспорта может способствовать подъему экономики и 
повышению благосостояния населения при условии, что средства, получаемые от экспорта, идут не на 
поддержание отсталых производств, а на структурную перестройку экономики с учетом долгосрочных 
структурных сдвигов в мировом хозяистве с тем, чтобы страна могла занять более достойное место в 
системе международного разделения труда и использовать его преимущества с большей выгодой для 
себя.  
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N.Guramishvili Export and Import - components of aggregate expenditures 

Summary 
In this article we consider the reasons of the process of Economic internationalization, the forms of it’s 

demonstrations. Also, here we consider the participations of the countries in world production relations and the problems 
they cause.  

 
ნ. გურამიშვილი. ექსპორტი და იმპორტი როგორც ერთობლივი ხარჯების შემადგენელი ნაწილი  

რეზიუმე 
სტატიაში განხილული აეკონომიკისინ ტერნაციონალიზაციის პროცესის მიზეზები, მისი 

გამოვლენის ფორმები, ასევე განხილულია ქვეყნების მონაწილეობის უპირატესობა მსოფლიო სამეურნო 
ურთიერთობებში და ის პრობლემები, რომლებსაც წარმოშობს ეს მონაწილეობა.  

 
 

neli darbiniani 
magistranti, stu 

 
damatebuli Rirebulebis jaWvis da klasteris urTierTqmedebis koncefcia 

 
klasteris koncefciis da Rirebulebis damatebis koncefciis ganxilvisas, 

SeiZleba mivideT im daskvnamde, rom klasterebi xazs usvamen kavSirebs lokalur 
doneze, xolo damatebiTi Rirebulebis jaWvebis kavSirebiskoncefcia-globalur 
doneze. aRniSnuli koncefciebis gaerTianeba gamoiyeneba, qveynebis 
konkurentunarianobis procesebis amaRlebis axsnisTvis. 

msoflio ekonomikaSi "ekonomikuri subieqtebis konkurentunarianobis 
amaRlebis cneba, xamfris da Smitis SromebSi icvleba cneba "srulyofilebiT". 
isini gamoyofen srulyofilebis sam gansxvavebul saxeobas: 

1. warmoebis procesis srulyofileba-gulisxmobs, kompaniis 
reorganizacias mTeli sawarmoo sistemebiT, arsebuli resursebis ufro efeqturad 
gamoyenebis da sawarmoo xarjebis Semcirebis mizniT. maT Soris axali 
teqnologiebis danergvis gziT; 

2. warmoebuli produqciis srulyofileba-aq igulisxmeba ufro 
Rirebuli da diferencirebuli saqonlis gamoSveba, rac miiRweva axali sawarmoo 
xazebis danergviT; 

3. funqcionaluri srulyofileba-romlis qveSac igulisxmeba warmoebis 
mier axali funqciebis aTviseba (axali produqciisaTvis dizainis Secvla, 
marketingi da savaWro niSnis srulyofa), an kidev Zvel funqciebze uaris Tqma, 
warmoebis efeqturobis amaRlebis mizniT. 

meore sakiTxi Seexeba marTvis saSualebis gansazRvras, Rirebulebis 
damatebis globalur kavSirSi marTva aucilebeli mravali mizezis gamo. pirveli, 
ganviTarebuli qveynebisaTvis daxmarebis gaweva, miiRon daSveba ganviTarebuli 
qveynebis bazrebze. meore warmoebis procesSi gamoiyofa kompaniebi, romlebsac 
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SeuZliaT axali teqnologiebis danergva, sakuTari warmoebis srulyofisaTvis. 
mesame, marTvis procesis gageba exmareba Semosavlebis gadanawilebis principebis 
gagebas. meoTxe, mTavrobis mier samrewvelo politikis gatareba, unda eyrdnobodes 
zust informacias adgilobrivi mwarmoeblobis rolze globalur Rirebulebis 
damatebiT jaWvSi. mexuTe, marTvis gansxvavebuli formebi, gansazRvraven 
saxelmwifos diferencirebul midgomas sakuTari kompaniebis saWiroebebisadmi. 

Rirebulebis damatebis jaWvis marTvis procesi, wyvets oTx mTavar sakiTxs: 
1. ra unda vawarmooT? aq ganxiluli unda iqnas, momsaxureobis 

sferos saqonlis maxasiaTeblebi; 
2. rogor vawarmooT is? firmebi, romlebic Sedian Rirebulebis 

damatebul jaWvSi da lokaluri klasterebi, aucileblad wyveten im 
sawarmoo meTodebs, xarisxis standartebs, ekologiur normebs, romlebic 
aucilebelia axali saqonlis warmatebis an momsaxureobis gawevisaTvis. 

3. sad unda iqnas warmoebuli saqoneli da momsaxureoba gaweuli? 
warmoebis sworad ganlagebis sakiTxi, bevrad gansazRvravs mTeli warmoebis 
warmatebulobas; 
4. ra raodenobis saqonlis warmoeba da momsaxureobis gawevaa 

aucilebeli? Rirebulebis damatebis jaWvis yvela monawileebi, aseve unda 
gaerkvnen rodis da sad unda iqnas miwodebuli produqcia. 

upirveles yovlisa aucilebelia, Rirebulebis damatebis jaWvis (dRj) 
monawileebs Soris koreqtulobis da sworad organizebis sakiTxi. d. xamfis da x. 
Smitis mier gamoyofil iqna, Rirebulebis damatbis jaWvis urTierTkavSiris oTxi 
ZiriTadi tipi. isini gansxvavebulad zemoqmedeben calkeuli mwarmoeblebis 
konkurentunarianobaze da moiTxoven gansxvavebul midgomas ekonomikuri 
subieqtebis urTierTqmedebis optimizirebisaTvis. urTierTqmedebis es oTxi tipia: 

1.  sabazro urTierToba `gawvdil xelTan mimarTebaSi~; 
2. qseluri urTierTkavSiri; 
3. kvazis - ierarqiuli urTierTkavSiri; 
4. ierarqiuli urTierTkavSiri. 
sabazro urTierToba xelis gawvdenis manZilze xasiaTdeba imiT, rom 

myidveli da mwarmoebeli dRj ar amyareben mWidro kavSirebs. es xdeba maSin, 
rodesac myidvelis moTxovnis dakmayofileba SeuZliaT momwodeblebis bevr 
raodenobas. msgavsi situacia gvxvdeba iseT dargebSi, romlebic awarmoeben 
standartizul produqcias, naklebi mecnierebatevadi xarjebiT. 

qseluri urTierTkavSirebiT firmebi amyareben ufro mWidro kavSirebs, 
eyrdnobian ra informaciul nakadebs. firmebs Soris urTierToba xasiaTdeba 
urTierTsargeblianobiT, xSirad firmebi erTmaneTs avseben warmoebis procesSi. 
aRniSnul SemTxvevaSi myidveli awesebs produqciis standartebs, maTi dacva 
aucilebelia mimwodeblisaTvis. yovelive es exmareba firmebs darCnen 
konkurentunariani da ar datovon dRj. 

kvazis-ierarqiul urTierTkavSirebSi erTi firma (Cveulbriv myidveli) 
awesebs mniSvnelovan kontrols dRj-ze. is gansazRvravs warmoebuli produqciis 
standartebs da sawarmoo procesebs. aRniSnul SemTxvevaSi yvela firmis 
konkurentunarianoba damokidebulia mTavari firmis konkurentunarianobaze, 
radganac swored mTavari firma gansazRvravs, warmoebis procesTan dakavSirebul 
yvela sakiTxebs. 

ierarqiuli urTierTkavSiri gulisxmobs pirdapiri kontrolis arsebobas, 
erT-erTi mTavari firma-Semsyidvelis mxridan. is xorcieldeba kompania-
mwarmoeblebidan Sualeduri produqciis Sesyidvis gziT. wundebuli produqciis 
miwodebis SesaZlo riskebs, SeuZliaT Seamciron kompaniis brendis Rirebuleba. 
aRniSnulis riskis Sesamcireblad dRj mmarTveli mimarTavs mmarTvelobis mkacr 
formebs. 

klasterebis da damatebuli Rirebulebis jaWvis koncefciebi, gulisxmobs 
mraval midgomas, maTi mizania sakuTari konkurentunarianobis gaumjobeseba. 

loklauri klasteris CarTvisas kvazis-ierarqiul dRj, klasterul firmebs 
eqmnebaT kargi pirobebi warmoebis procesis srulyofisaTvis. amaze metyvelebs 
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Semdegi magaliTi-tansacmlis da fexsacmlis taivanelma mwarmoeblebma, dasawyisSi 
Secvales evropeli mwarmoeblebi dRj Sromatevad stadiebze, xolo SemdegSi ki, 
moaxerxes gadawyoba da igive funqciebis gadacema Cinuri firmebisaTvis, kide ufro 
iafi samuSao ZaliT. evrokavSiris mier sasoflo-sameurneo produqciis 
xelSemwyobi programis SemoRebamde, saboloo produqciis ZiriTadi damatebiTi 
Rirebuleba rCeboda produqciis moyvanaze da mis dakonservebaze samxreT afrikis 
respublikasa da avstraliaSi, romelTac gaaCndaT maRalproduqtiuli agro 
samrewvelo kompleqsi. 1980-iani wlebis dasawyisSi SemoRebul iqna sakuTari 
mwarmoeblebis mxardamWeri mizanmimarTuli politika. is gamoixateboda importze 
SeRavaTebis dawesebasa da dotaciis gadaxdaSi (gansakuTrebiT ki saberZneTisaTvis, 
evrokavSirSi Sesvlis Semdeg 1981 wels). Sedegad, moxda maRalganviTarebuli 
qveynebis firmebis sasargeblod Semosavlebis gadanawileba (igulisxmeba 
produqtebis momyvani da maTi damkonservebeli firmebi). garda amisa Semosavlebi 
nawildeba im firmebis sasargeblod, romlebic imyofebian Rirebulebis dagrovebis 
saboloo stadiaze. saqme imaSia, rom dakonservebuli produqtebis bazari 
agebulia, aRiarebul brendebze-myidvelebi ar yiduloben ucnobi dasaxelebis 
analogiur produqtebs. supermarketebis evropuli qselebi ixdidnen 54% cnobili 
brendebis sasargeblod. maSin, rodesac mxolod 22% naklebadcnobil brendebze. 
samxreT afrikis respublikis da avstraliis warmomadgenlebi Seecadnen 
gamoesyidaT, ramodenime cnobili marka, magram aRniSnuli mcdelobebi dasrulda 
naklebi warmatebiT. ase magaliTad, samxreT afrikis respublikidan erT-erTma 
warmomadgenelma miiRo ufleba `del montes~ brendis gamoyenebis. mxolod mesame 
samyaros qveuynisaTvis, sadac brendebi nakleb rols asruleben. miuxedavad 
gayidvebis gazrdisa, brendisgan miRebulma Semosavalma ver SesZlo xarjebis 
dafarva loialtze. 

kaplinski dRj Semosavlebis asimetriuli ganawilebis meTodebis 
regulireba, dayo sam jgufad:  

1. sakanonmdeblo regulireba. ganviTarebuli qveynebis sacalo vaWrobis 
mier, erovnuli mTavrobebis mxardaWera. is gamoixateba produqciis aucilebeli 
standartebis gansazRvraSi, romelic unda daakmayofilos momwodebelma 
ganviTarebadi qveynebidan. 

2. sasamarTlo regulireba xorcieldeba, sacalo vaWrobis qselebiT, 
romliTac warmomadgenlebic awarmoeben mwarmoeblebTan erTad produqciis 
xarisxis Semowmebas. aseve, Semowmeba xorcieldeba saiporto saagentoebTan erTad. 
maTi mizani konkretul SemTxvevaSi aris, ganviTarebad qveynebSi produqciis axali 
momwodeblebis moZieba. 

3. saSemsruleblo regulireba. aRniSnul SemTxvevaSi produqciis 
sabiTumo da sacalo myidvelebi, exmarebian ganviTarebadi qveynebis firmebs 
xarisxis saerTaSoriso normebis miRwevaSi. 

eWvgareSea, rom momavalSic gagrZeldeba Semosavlebis araTanabari 
gadanawileba dRj-Si ganviTarebuli qveynebis kompaniebis sasargeblod. dRj-is 
bolo etapis monawileebis Semosavali ufro metia, vidre sawyis etapze 
monawileebis. Semosavlebis zrda ki kompaniebs saSualebas aZlevs gaaumjobeson 
sakuTari konkurentunarianoba. saboloo jamSi iZleva maTi SesaZleblobebi. 
sabazro koniunqturis Sesabamisd varirebisaTvis. 
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N.Darbinyan. An interaction of a chain of addition cost 
Resume 

How will the competitiveness be changed in interaction of a chain of addition cost? To answer this question it is 
necessary to analyse the connections between small and average clusters and also among the companies specialized in 
retail trade. 
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Н.Дарбинян. Взаимодействие цепочки добавления стоимости и кластера 

Резюме 
Как изменится конкурентноспособность кластеров при их внедрении в взаимодеийствие цепочки 

добавления стоимости? Чтобы ответить на этот вопрос, надо проанализировать связь между мелкими и средними 
кластерами, между экспертными агентствами, а также между компаниями, специализирующимися на розничной 
торговле. 

 
 

nino kobaxiZe 
stu 

 
ekoturizmis ganviTarebis perspeqtivebi saqarTveloSi 

                               
turizmi da mogzauroba msoflioSi erT-erT udides da yvelaze 

swrafad mzard industriad iTvleba. turizmze modis globaluri mTliani 
erovnuli produqtis 6% da Sesyidvebze danaxarjebis sul cota 13%.  

unikaluria turizmis zrdis tempi. Aam TvalsazrisiT igi sagrZnoblad 
aWarbebs ekonomikis sxva dargebis zrdis temps. ukanasknel 50 weliwadSi 
msoflio turizmis moculoba 35 jer gaizarda (20 milioni turistidan 1950 
wels _ 715 milion turistamde).  

turizms mravalgvari (ekonomikuri, socialuri, fsiqologiuric ki) 
sargeblis motana SeuZlia. msoflio turizmis organizaciis marketinguli 
samsaxuris monacemebiT turizmis ganviTarebis Tanmdevi procesebia: 
dasaqmeba; siRaribesTan brZola; saxelmwifo Semosavlebis zrda; infra-
struqturis ganviTareba; ekonomikis diversifikacia; adgilobrivi kultu-
risa da xelosnobis xelSewyoba; saerTaSoriso urTierTgagebis Camoyali-
bebis xelSewyoba, da rac mTavaria garemos dacvis xelSewyoba. 

swored garemos dacvis TvalsazrisiT mravalma qveyanam SeimuSava 
ekoturizmis ganviTarebis erovnuli strategia. 

gaeros generalurma asambleam 2002 weli ekoturizmis saerTaSoriso 
wlad gamoacxada (A/RES/53/200 dadgenileba). dRes ki ekoturizmi erT-erTi 
yvelaze popularuli da swrafad ganviTarebadi industria gaxda. 

ekoturizmi _ turizmis saxeobebs Soris erT-erTi yvelaze gavrcele-
buli da popularuli bunebrivi turizmis kontrolirebadi formaa. misi 
safuZvelia bunebis Secnoba, sadac mTavaria bunebis SedarebiT xeluxlebel 
zonebSi gansazRvruli raodebonis turistTa mogzaurobis organizeba im 
adgilebis monaxulebis mizniT, romelic kulturul-SemecnebiT interess 
iwvevs. ZiriTadi aqcenti keTdeba bunebisadmi saTuT damokidebulebasa da 
bunebrivi resursebis gaazrebul gamoyenebaze maTi aRdgenis, movlis da 
dacvis mizniT. igi gansxvavdeba masobrivi turizmisagan da gamoirCeva 
specifikuri turistuli resursebis mdgradi gamoyenebiT,regionebis 
socialur-ekonomikuri ganviTarebis xelSewyobiT da ekologiuri ganaTle-
bis organizaciiT. 

ekoturizmi mdgradi turizmis is segmentia, romelic gusilxmobs 
SedarebiT wynari bunebrivi landSaftebis ganviTarebas , maT Soris daculi 
teritoriebis. miuxedavad imisa, rom ar arsebobs zusti monacemebi, 
miaxloebiTi gamoangariSebiT saerTaSoriso turizmis daaxloebiT 15%-20% 
ekoturizms ganekuTvneba. 

ekoturizmis mdgradi ganviTarbisaTvis erT-erTi MmTavari principi 
masSi adgilobrivi mosaxleobis CarTvis uzrunvelyofaa. ekoturizmi 
maTTvis aramarto Semosavliani aramed sanaxaobrivic unda iyos. Tu 
mosaxleobas aekrZaleba tradiciuli xasiaTis ekonomikuri saqmianobebis 
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ganxorcieleba, mas alternativa unda moeZebnos da turizmis ganviTarebis 
proeqtebi am procesSi adgilobrivi mosaxleobis aqtiurad CarTvasac unda 
gulisxmobdes.bunebrivi da socio-kulturuli resursebis konvertaciis 
mizniT adgilobrivi mosaxleobis gamoyenebas ufro realuri perspeqtiva 
aqvs, radgan garedan mosuli mewarmebi mxolod mokle vadSi ekonomikuri 
sargeblis miRebiT arian dainteresebuli. adgilobrivi mosaxleoba 
savaraudod ufro izrunebs tradiciebisa da adgilisaTvis damaxasiaTebeli 
cxovrebis stilis SenarCunebaze, vidre garedan mosuli. orive mxaris 
TanamSromloba aseve mniSvnelovan faqtors warmoadgens konservaciis 
wesebis darRvevis (magaliTad, brakonieroba, tyis gaCexva) Tavidan 
asacileblad. amas garda, kidev arsebobs sxva praqtikuli mizezebi, ris 
gamoc aqcenti adgilobrivi SromiTi resursebis gamoyenebaze unda gakeTdes. 

aucilebelia konkretul bunebriv arealSi ekoturizmis sanaxaobebis  
inventarizacia. ekoturizmis RirsSesaniSnaobebi SesaZloa davyoT sam 

kategoriad: ZiriTadi sanaxaobebi (romlebic warmoadgenen arealis 
daTvalierebis mTavar mizezs), damatebiTi sanaxaobebi (romlebic damatebiT 
mimzidvelobas aniWeben konkretul areals da ganapirobeben turistis ufro 
did xans yofnas), da aseve damxmare sanaxaobebi (fizikuri aRWurvilobebi 
da sxva saxis turistuli momsaxureba). pirveli ori kategoria Seesabameba 
arealis bunebriv da kulturul memkvidreobas. bolo kategoria xels 
uwyobs arealis daTvalierebis mizezis gaCenas. 

ekoturizmis RirsSesaniSnaobani ar moicavs biomravalferovnebis 
mTel resursebs mocemul regionSi. es ufro biomravalferovnebis 
saresurso bazis yvelaze mimzidveli elementebis bazarze gasatanadSerCevaa 
(iseve rogorc am arealis sxva bunebrivi da kulturuli memkvidreobis 
elementebisa). magram ekoturizmis ganviTarebis saboloo mizani mainc 
bunebrivi garemos dacvaa.  

biomravalferovnebis gadarCenaze ekoturizmis dadebiTi gavlena 
udavod mravalmxrivia. es, pirvel rigSi, gamoixateba sxvadasxva seqtorSi 
(adgilobrivi da ucxoeli turistebi, adgilobrivi Temebi, adgilobrivi 
xelisufleba da TviT turizmis industria) garemos dacvisa da ekologiis 
sakiTxebze saganamanaTleblo saqmianobiT. amasTanave, ekoturizmi  
biomravalferovnebis resursebs ekonomikur Rirebulebas matebs, ise rom 
misi yvela monawile ukiduresad dainteresebulia biomravalferovnebis 
SenarCunebiT.  

ekoturizmis warmatebuli ganviTareba didad aris damokidebuli 
rogorc dauzianebeli bunebis arsebobaze, ise garemos dacvis karg 
organizaciaze. garemo bunebis globaluri dabinZurebis Sesakaveblad da 
sasicocxlo garemos SesanarCuneblad, aucilebeli xdeba dedamiwis ufro 
da ufro meti nawilis gamoyofa daculi bunebrivi teritoriis saxiT, sadac 
yvelaze gavrcelebul kategorias erovnuli parki warmoadgens. erovnul 
parkebs mniSvnelovani wvlili SeaqvT adamianTa sazogadoebis ganviTarebaSi, 
ekologiuri wonasworobis SenarCunebasa da qveynis Tu regionis socialur-
ekonomikuri mdgomareobis gaumjobesebaSi. didia erovnuli parkebis wvlili 
turizmis, xolo misi meSveobiT ganviTarebadi qveynebis ekonomikurad 
CamorCenili regionebis ganviTarebSi, rac dRes-dReobiT Zalzed 
mniSvnelovania. 

saqarTveloSi ekoturizmis ganviTarebisaTvis didi gamouyenebeli 
potenciali arsebobs. mis momaval ganviTarebas emsaxureba daculi 
bunebrivi teritoriebis axali koncefciis Seqmna da erovnuli parkebis 
formirebis saorganizacio RonisZiebebi. erovnuli parkebis daarseba da mis 
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teritoriaze ekoturizmis ganviTareba mniSvnelovnad Seuwyobs xels 
rogorc bunebrivi resursebis aRdgena-ganaxlebas, aseve CamorCenili 
regionebis socialur-ekonomikur mdgomareobis gaumjobesebas. 

erovnul parkebSi ekoturizmis ganviTarebam SeiZleba iTamaSos 
mniSvnelovani roli qveynis ekonomikis ganviTarebaSi. ekoturizmis 
ganviTareba mniSvnelovnad Seuywobs xels qveyanaSi mcire biznesis 
ganviTarebas, radgan misi farTe diapazoni iTvaliswinebs turizmTan 
dakavSirebuli infrastruqturis ganviTarebas da mosaxleobisaTvis samuSao 
adgilebis Seqmnas. 

erovnul parkebSi turizmis arasworma ganviTarebam da marTvam, 
SesaZloa, parki mniSvnelovnad daazianos. erovnul parkebSi turizmidan 
miRebuli sargebeli SesaZloa mniSvnelovani iyos, amitom swori dagegmvisa 
da marTvis pirobebSic gaTvaliswinebuli unda iyos im uaryofiT 
SedegebTan brZola, rac Tan axlavs turizmis ganviTarebas. Tu ki erovnul 

parkebSi, dasaSveb farglebSi turistebisaTvis maqsimaluri komforti 
unda iyos Seqmnili, imavdroulad turizmis ganviTarebis Sedegad 
miyenebuli negatiuri zegavlena minimumamde unda iyos dayvanili. es 
saWiroebs potenciuri uaryofiTi zegavlenis obieqtur Sefasebas, mis 
seriozul analizs, potencialis ganviTarebis da situaciis aucilebel 
kontrols.     

erovnul parkebSi turizmiT miRebuli socialur-ekonomikuri 
sargebeli mniSvnelovania da gamoixateba SemdegSi: igi uzrunvelyofs 
parkebis damxmare zonebSi mcxovrebi adgilobrivi mosaxleobis dasaqmebas, 
rogorc uSualod turizmis, aseve masTan dakavSirebuli sxvadasxva 
resursebis Seqmnasa da marTvaSi; xels uwyobs ganTavsebis saSualebebis 
(sastumro, kempingebi da a.S.) mniSvnelobas; satransporto da 
kavSirgabmulobis sistemebis ganviTarebas; kvebisa da savaWro obieqtebis 
Seqmnas; xalxuri rewvis nimuSebis warmoebas; ekoturizmis swor 
ganviTarebas SeuZlia erovnuli parkis administracia uzrunvelyos 
TviTdafinansebis meqanizmiT; igi xels uwyobs sxvadasxva erovnebisa da 
sarwmunoebis adamianTa daaxloebas da kontraqtebis gaRrmavebas; turizmi 
stimulirebas ukeTebs soflis meurneobis produqtebis warmoebas da masze 
moTxovnilebis amaRlebas; igi gvevlineba rogorc bunebrivi memkvidreobis, 
aseve istoriul-kulturuli faseulobebis gadarCenisa da SenarCunebis 
saSualeba; amaRlebs adgilobrivi (regionis) mosaxleobis Segnebas 
erovnuli parkis dacvis saqmeSi, radgan parkis dacvas SeuZlia garkveuli 
ekonomikuri sargebeli moutanos maT; turizmi SeiZleba gaxdes qveyanaSi 
ucxouri valutis Semotanis erT-erTi mniSvnelovani wyaro. 

SeiZleba davaskvnaT, rom ekoturizms oTxi mTavari qvakuTxedi gaaCnia: 
ganviTarebis mdgradoba, ekonomikuri sargeblianoba adgilobrivi 
TemebisaTvis, adgilobrivi kulturis integracia da saganmanaTleblo 
komponenti.  

ekoturizmi xels uwyobs garemos mimarT gulsxmieri damokidebulebis 
Camoyalibebas, gamoavlens mdgradi biznesis magaliTebs, adgilobrivi Temebisa da 
regionebisaTvis qmnis socialur-ekonomikur sargeblebs da amave dros aRiarebs da 
pativs scems adgilobriv da bunebriv kulturas, tradiciebsa da Rirebulebebs.  
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Н.Кобахидзе. Перспективы развития экотуризма в Грузии 
 

Резюме 
Туризм и путешествие считаются в мире ю одними из самых перспективных и быстроразвивающихся 

индустрий. Среди разновидностей туризма одной из наиболее распространенных и популярных является 
контролированная форма естественного туризма – экотуризм. 

Успешное развитие экотуризма в значительной мере зависит как от существования нетронутой природы, 
так и от хорошей организации защиты окружающей среды. 

В Грузии существует большой неиспользованный потенциал развития экотуризма. Развитие экотуризма 
в национальных парках может сыграть значительную роль в развитии экономики, способствовать развитию 
малого бизнеса в стране. 

                 
N.Kobachidze. Eco-tourism Development Perspectives in Georgia 
 

Summary 
Tourism and Travel are considered to be the biggest and most quickly expanding industries in the world. One of 

the most widely spread and popular fields of the industry is a controlled form of natural tourism - eco-tourism.  
Successful development of eco-tourism depends on both existence of virginal nature and good management of 

protection of environment.  
There is a big unused potential of eco-tourism development in Georgia. Eco-tourism development in national 

parks can play important role in country’s economic development. It will encourage small business promotion in 
Georgia.  

 
nana naoWaSvili  

magistranti  
saqarTvelos teqnikuri universitetis 

 
saqarTvelos geopolitikuri garemo 

 
qarTul ekonomikur mecnierebas regionuli kvlevis mdidari tradicia 

gaaCnia. regionuli ekonomikuri ganviTarebis problemebis mogvareba 
globalizaciis pirobebSi, marto sakuTar tradiciebze dayrdnobiT SeuZlebelia 
da saWiroa am mimarTulebiT ucxouri gamocdilebis Seswavla. maTi gamoyeneba 
qveynis TaviseburebaTa gaTvaliswinebiT. 

dReisaTvis farTod mimdinereobs globalizaciis adaptirebisaTvis 
mniSvnelovan safuZvels qmnis regionul gaerTianebebSi warmatebuli monawileoba. 
am mimarTulebiT efeqtiani nabijebis gadadgma gansakuTrebiT aqtualuri da 
sasargebloa, iseTi qveynebisaTvis, maT Soris saqarTvelosaTvis, romlebSic exla 
yalibdena sabazro ekonomikis Sesatyvisis institutebi “axali regionalizmis” 
realizacia, rogorc wesi “qvemodan momdinareobs”. misi monwile subieqtebad ki 
saxelmwifosTan erTad gamodian sxva institutebic rac mTavaria, “axali 
regionalizmis” axasiaTebs regionuli gaerTianebis monawileTa globalur 
procesebSi adaptirebisaTvis Sesabamisi optimaluri saSualebebis Zieba. 

bevrad mniSvnelovania saqarTvelos roli da adgili msoflio 
TanamegobrobaSi, ise geopolitikuri Zalebis cvlilebis konteqstSi, romelic 
moxda bolo wlebSi. 

geopolitika – esaa msoflmxedveloba da am mxriv ukeTesia igi Seudardes 
ara mecnierebebs cal-calke, ramed mecnierebaTa sistemas. esaa xelisuflebis 
msoflmxedveloba. xelisuflebis mTeli istoria damajereblad amtkicebs, rom am 
problemiT dakavebulni iyvnene adamianebi, romlebic aqtiurad monawileobdnene 
qveynis arTvaSi. Tanamedrove msoflioSi geopolitika warmoadgens 
xelisuflebisTvis saxelmZRavanelos, romelSic mocemulia reziume, rac saWiroa 
gaTvaliswinebuli iqnes iseTi globaluri gadawyvetilebebis miRebisas, rogoricaa 
kavSirebis damyareba, omis dawyeba, reformis ganxorcieleba, sazogadoebis 
struqturuli gardaqmna, politikuri da ekonomikuri sanqciebis SemoReba da a.S. 

RniSnulidan gamomdinare bevrad mniSvnelovania saqarTvelos, is 
geopolitikuri Zalebis cvlilebis konteqstSi, romelic moxda bolo wlebSi. 
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saqaarTvelo, misi geopolitikuri mdgomareobidan gamomdinare, rogorc erTi 
centraluri figura kavkasiis regionSi, mdebareobs msoflio mniSvnelobis 
strategiul interesTa gadakveTis gzajvaredinze. swored aqedan Cans, qveynis is 
funqcia, romelic man SeiZina geopolitikuri mdgomareobidan gamomdinare. 

geopolitikuri skolis erT-erTi TvalsaCino warmomadgenlis makinderis 
mtkicebiT “saxelmwifosaTvis yvelaze xelsayreli geografiuli mdebareoba aris 
SuagulSi, centraluri mdebareoba, esaa sul ufro sasurveli geografiuli 
mdebareoba”. swored kavkasiis regionSi Cveni qveynis centraluri mdebareoba 
ganapirobebs mTel rig upiratesobas geopolitikuri TvalsazrisiT. saxelmwifoTa 
Seqmnis ganviarebis aseve ngrevis istoriuli gamocdileba uCvenebs, rom TviT miwa 
saxelmwifos teritoria umTavresi strategiuli resursia, romelmac Tavisi 
mniSvnelobiT SeiZleba gadaaWarbos yvela danarCens. 

saxelmwifos erovnul damoukideblobas ganapirobebs ara marto misi 
samxedro siZliere, teqnologiuri ganviTareba da ekonomikuri baza, aramed misi 
teritoriis sidide, geografiuli mdebareoba. cnobilia, rom saxelmwifoebrivi 
damoukideblobis problema pirdapir ukavSirdeba geopolitikur damoukideblobas. 
im saxelmwifoebma, romlebic miiswrafvian namdvili damoukideblobisaken, 
upirveles yovlisa, unda gadawyviton teritorialuri TviTmyofadobis problema. 
Cvens droSi aseTi TviTmyofadoba SeiZleba hqondes strategiulad dacul 
saxelmwifoebs. 

wignSi “amerikuli strategia msoflio praqtikaSi” da “msoflios geografia” 
holandiuri warmoSobis amerikeli nikolas spikmeni (1983-1943) gamoyofs 10 
kategorias, romlis safuZvelzec gansazRvravs saxelmwifos geopolitikur 
siZlieres. esenia: 1. teritoriis zedapiri; 2. sazRvris buneba; 3. mosaxleobis 
raodenoba; 4. wiaRiseulis arseboba da ararseboba; 5. ekonomikuri da 
teqnologiuri ganviTareba; 6. finansuri siZliere; 7. eTnikuri erTferovneba; 8. 
socialiuri integraciis done; 9. politikuri stabiluroba; 10. erovnuli suli. 

saWiroa yuradReba gamaxvildes usafrTxoebis geopolitikur aspeqtebze, mis 
sagareo parametrebze, magram saqarTvelos mdgomareoba mocemuli momentisTvis 
iseTia, rom swored Sida politika bevrad gansazRvravs mis geopolitikur 
usafrTxoebas. erovnuli usafrTxoebis koncefciaSi prioriteti unda mieniWos 
sagareo da Sida problrmis kompleqsurad gadawyvetas. 

saxelmwifos dacva da stabiluroba SeiZleba CaiTvalos garantirebulad, 
Tu uzrunvelyofili iqneba misi sagareo usafrTxoeba.  

am SemTxvevaSi saqarTvelos saxelmwifoebriobis mimarT jansaRi, 
konstruqciuli midgoma, yuradRebis gamaxvileba saxelmwifoebriv ideaze, SeiZleba 
gaxdes pozitiuri romlis Semsrulebeli saxelmwifos da sazogadoebis 
konsolidaciis saqmeSi. amitom mTavaria yuradReba mieqces imas, rom saqarTveloSi 
mcxovreb yvela erovnebis warmomadgenels gamoumuSavdes erTiani saxelmwifos 
Tanamoqalaqeobis grZnoba. swored am gziT migvaCnia SesaZlebeli samarTlebrivi, 
demokratiuli saxelmwifos formireba.  

rogorc istoriuli gamocdileba mowmobs, Zlieri da qmedunariania is 
saxelmwifo, sadac sazRvrebi Tavisufalia, xolo adamianis uflebebi mkacradaa 
dafiqsirebuli kanonSi da xelisufleba icavs kanons Tavisuflebis garantiebis 
realizebisaTvis. samarTlebriv saxelmwifos mxolod im SemTxvevaSi SeuZlia 
Seasrulos Tavisi funqciebi, rodesac igi aris Zlieri saxelmwifo da SeuZlia 
ara marto kanonebis miReba, aramed maTi praqtikaSi gatareba. 

saqarTveloSi mimdinare nebismieri farTomasStabian movleneTa cvalebadoba, 
yovelTvis axdenda da momavalSic moaxdens gavlenas mTels kavkasiaze. amitom 
saqarTvelosaTvis optimalurad SeiZleba CaiTvalos situacia, romelic xels 
Seuwyobs mis saxelmwifoebriv da ekonomikur usafrTxoebas da ganapirobebs mis 
keTilmezoblur stabilur usafrTxoebas kavkasiaSi. 

eqstra regionuli saxelmwifoebis daintreresebas kavkasiiT mravali 
fawtori ganapirobebs. maT Soris gamovyofdiT: energetikul resursebs, regionis 
xelsayrel geopolitikur da geoekonomikur mdebareobas, kavkasiaSi potenciuri 
destabilizaciis  Tavidan acilebis survils, regionSi istoriul interesebs.  
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gardamaval periodSi saxelmwifos saxelmwifos uweva aratradiciuli 
rolis Sesrulebac. esaa geopolitikuri da geoekonomikuri strategiis SemuSaveba, 
erovnuli interesebis Sexsameba globalizaciasTan, saerTaSoriso struqturebSi 
monawileobiT qveynis interesebis dacva da a.S. saxelmwifo Tavis Tavze iRebs im 
dargebis, firmebis, korporaciebisa Tu struqturebis guldasmiT SerCevas, 
romlebic prioritetulad unda CaerTon Sromis saerTaSoriso danawilebaSi. 
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Nana Naochashvili. Geopolitics of Georgien surroungings 
 

Resume 
Geoorgia is the fart of the world and naturalli it develops in accordance with the general tendences. Though the 

development has a number of charac teristics. Nowdays the leading tendency of the development of Georgia making 
Georgia free from the rest of directive economics, to establish democratic system which includes overcoming 
economical crysis, moving to marketing economics, including into global processes etc. 

 
Нана Наочашвили. Геополитическая среда Грузии 

 
Резюме 

Грузия – часть мирового сообщества, и его развития со всеми общими тенденциями. Но процесс 
развития отличается некоторым своеобразием. На этом этапе развития в Грузии главной тенденцией является 
освобождение экономики от старого директивного метода управления и внедрения новых демократических 
систем, что подразумевает переход на рыночную экономику, упразднение социального кризиса и включения 
страны в глобальных процессах и.т.д. 

 
 

nana naoWaSvili  
saqarTvelos teqnikuri universiteti 

magistranti  
internacionalizacia da globalizacia 

 

XX saukunis 90-ian wlebSi msoflio ekonomikis ganviTarebis 
umniSvnelovanesi tendencia ekonomikuri saqmianobis globalizacia gaxda. 
globalizaciis procesTan dakavSirebiT, zogadad, arsebobs ori radikalurad 
gansxvavebuli Sexeduleba: pirveli Sexedulebis Tanaxmad, globalizacia 
warmoadgens progresul process, romelic xels Seuwyobs mTlianad msoflio 
ekonomikis ganviTarebas, xolo meore SexedulebiT, globalizacia aris negatiuri 
procesi, romelic emuqreba ara marto calkeul erovnul saxelmwifos, erebs, maT 
kulturul Taviseburebebs, aramed ganixileba rogorc mTlianad msoflio 
meurneobisaTvis saSiSi tendencia. SeiZleba iTqvas, rom globalizacia aqtualuri 
Tema gaxda, romelic aqtiurad ganixileba samecniero, politikur Tu saqmian 
wreebSi, Tumca aRniSnuli procesis sirTulidan da yovlismomcveli xasiaTidan 
gamomdinare, adgili aqvs globalizaciisadmi araerTgvarovan damokidebulebas, 
rac savsebiT logikuria. 

globalizacias gansakuTrebiT kritikulad afaseben ganviTarebadi da 
gardamavali ekonomikebis qveynebis mecnierTa umravlesoba, isini upiratesobas 
aniWeben saxelmwifos monawileobiT erovnuli ekonomikis damoukidebel 
ganviTarebas da globalizaciis process ganixilaven erovnuli ekonomikis 
ganviTarebis Semaferxebel faqtorad. amave dros, aRniSnuli qveynebis mecnierebi 
yuradRebas amaxvileben erovnuli tragediebze, faseulobebze, kulturul 
TviTmyofadobaze globalizaciis uaryofiT zegavlenaze anu aqcents akeTeben 
globalizaciis SesaZlo negatiur kulturul-politikur Sedegebze. 
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globalizaciis procesis gansazRvrisas miuTiTeben erovnul ekonomikebs 
Soris urTierTdamokidebulebis zrdaze, romelic amosaval wertilad gamodis 
globalizaciis daxasiaTebisas. 

globalizaciis arsis gansazRvris amosaval wertils warmoadgens misi 
gamijvna internacionalizaciis procesebisagan. internacionalizacia da 
globalizacia mWidrod urTierTdamokidebuli procesebia, magram ara erTi da 
igive. internacionalizacia gulisxmobs erovnuli ekonomikis SigniT mimdinare 
procesis sazRvars gareT, sawyisi CarCodan gasvlas, msoflio ekonomikisa da 
politikis ramdenime subieqtis moqmedebis gaerTianebas saerTo amocanebis, 
miznebis, saqmianobis saxeebis irgvliv, romelic aucileblobiT ar iwvevs 
saerTaSoriso Tanamegobrobis yvela an TiTqmis yvela wevris monawileobas. 
globalizacia ki gulisxmobs ama Tu im problemis Tu saqmianobis gadasvlas 
uSualod msoflio, globalur doneze, romelic garkveuli xarisxiT moicavs 
msoflios yvela qveyanas. swored internacionalizaciis procesebis regionulidan 
(calkeuli qveynebis monawileobiT) uSualod msoflio, globalur doneze 
gadasvla warmoadgens globalizaciis procesis ganviTarebis safuZvels. 

globalizaciisaken swrafva kacobriobis ganviTarebi istoriis 
damaxasiaTebeli Taviseburebaa, arc Tavdapirvelad sxvadasxva Temebis, tomebis, 
qalaqebisa Tu saxelmwifoebis mzard urTierTobebSi poulobda gamoxatulebas. 
yoveli Zlieri saxelmwifo axorcielebda politikas Tavisi gavlenis sferos 
gafarToebisaTvis, rac XX saukunis meore naxevramde, umTavresad samxedro 
meTodebiT xorcieldeboda. 

Tanamedrove etapze globalizacia, upirveles yovlisa, ukavSirdeba evropa-
amerikis, anu dasavleTis msoflio masStabiT eqspansias. zogadad, globalizaciis 
procesi sazogadoebis ganviTarebis Sedegs warmoadgens da misi fesvebi 
kacobriobis ganviTarebis istoriis sawyisi etapebidan modis. globalizaciis 
procesi viTardeboda adamianiss ganviTarebis, garesamyaros Sesaxeb misi codnis 
amaRlebis paralelurad, rac, Tavis mxriv, globalizaciis obieqtur, gardauval 
xasiaTze miuTiTebs. Tumca ukanaskneli, arc obieqturoba da arc gardauvaloba ar 
niSnavs progresulobas. globalizacia progresulia imdenad, ramdenadac 
warmoadgens rogorc TviT adamiani, ise garesamyaros Sesaxeb codnis amaRlebis, 
ganviTarebis Sedegs. SeiZleba iTqvas, rom nebismieri eris, sazogadoebis 
ganviTarebis done. adre Tu gvian maRldeba globalizaciis ideamde. sazogadoebis 
ganviTarebis postindustriuli etapi globalizaciis gamovlinebis stadiaa. 

cnobilia, rom msoflio ekonomika warmoadgens Sromis saerTaSoriso 
danawilebis safuZvelze, rogorc ormxrivi, ise mravalmxrivi (saerTaSoriso 
organizaciebis da regionuli intergraciuli dajgufebebis meSveobiT) ekonomikur-
politikuri urTierTobebiT urTierTdakavSirebul erovnul ekonomikaTa 
erTobliobas. amdenad roca saubaria globalizaciaze, maSin Cveni azriT, 
upiratesad igulisxmeba jer erTi, saerTod msoflio ekonomikis globalizacia da 
ara misi romelime komponentis, da meore, msoflio ekonomikis ganviTarebis 
Tanamedrove etapze ekonomikuri da politikuri procesebis urTierTgadajaWvisa 
da urTierTganpirobebulobidan gamomdinare, globalizaciis procesebis 
interdisciplinaruli (disciplinaTaSorisi) metodebis, upiratesad ekonomikur-
politologiuri midgomis gamoyenebis safuZvelze kvlevis aucilebloba. 

globalizaciis procesi Seuqcevadia, magram aucileblobas warmoadgens misi 
ganviTarebis formebze, meTodebsa da tempebze zemoqmedeba. msoflios uklebliv 
yvela qveynis mier globalizaciis pizitiuri SedegebiT sargebloba moiTxovs 
globalizaciis aRniSnuli principebis globaluri masStabiT swrafi tempebiT 
eqspensias anu kacobriobis istoriaSi miRweuli ganviTarebis yvelaze progresuli 
safuZvlebis msoflios yvela qveyanaSi damkvidrebas da maT Semdegom evolucias 
calkeuli qveynebis erovnuli interesebis Sesabamisad. amisaTvis ki aucilebelia: 

I calkeuli erovnuli ekonomikisa da mTlianad msoflio meurneobis 
modernizacia, romlis safuZveli unda gaxdes erovnul ideologiaze dafuZnebuli, 
msoflio ekonomikis ganviTarebis tendenciebis gaTvaliswinebiT SemuSavebuli, 
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modernizebuli saerTaSoriso organizaciebis CarCoebSi urTierTSeTanxmebuli 
ekonomikuri politika. 

II. globaluri ekonomikis Semdgomi mdgradi ganviTarebis uzrunvelsayofad 
aucilebelia misi neoliberaluri da socialuri sabazro meurneobis modelebis 
garkveuli sinTeziT warmarTva, ramdenadac neiliberaluri globalizaciis erT-
erTi uaryofiTi Taviseburebis _ msoflio masStabiT Semosavlebis mkveTri 
diferenciaciis, aseve arsebuli sxva socialuri problemebis simwvavis Semcireba 
socialuri sabazro meurneobis garkveuli principebis globaluri masStabiT 
damkvidrebas SeuZlia. amrigad, aucilebelia Sereuli globaluri ekonomikuri 
sistemis formireba, romelSic saerTaSoriso organizaciebma unda Seasrulon 
socialurad orientirebul ekonomikaSi arsebuli erovnuli saxelmwifos rolis 
garkveuli nawili. 

III. Tnamedrove etapze, globaluri ekonomikis mdgradi, stabiluri 
ganviTarebisaTvis obieqtur aucileblobas warmoadgens msoflio wesrigi, sadac 
polusebs warmoadgenen is qveynebi Tu qveyanaTa jgufi, romlebSic formirebulia 
postindustriuli sazogadoeba. 
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Nana Naochashvili. Internationalization and Globalization 
Resumee 

Globalization is along-term process and the nighest level of the development of the world economics. 
The process of globalization includes all the spheres of men’s activities: politics, law, social and cultural 

relations etc. Due to these relations the spheres are growing. 
Globalization is nothing but immanent process of development when the majority of mankind have realized the 

naturally indivisible wholesome of the planet. 
 

Нана Наочашвили. Интернационализация и глобализация 
Резюме 

Глобализация своим значением представляет объективную длительность процессов и в мировом 
экономическом развитии высшую стадию. Глобальные процессы подразумевают все сферы деятельности 
человека: политические, правовые, культурные отношения определяют взаимодействие всех процессов. 

Глобализация – это имманентный процесс мышления, когда мировое сообщество определило 
природную целостность планеты. 

 
 

nana narmania 
magistranti  

stu 

samuSao Zalis bazari da dasaqmebis problema saqarTveloSi 
 

sabazro urTierTobebze gadasvlas ganuxrelad mosdevs realuri samuSao 
Zalis bazris Camoyalibebis procesi. samuSao Zalis bazari Tanamedrove ekonomikis 
mniSvnelovani elementia, vinaidan mosaxleobis didi nawilisTvis SromiTi 
saqmianoba warmoadgens Semosavlis miRebis ZiriTad (xSir SemTxvevaSi ki 
erTaderT) wyaros, pirovnebis TviTrealizaciis umTavress saSualebas da 
sazogadoebaSi adamianis socialuri statusis gamomxatvels. amis gamo samuSao 
Zalis bazris formirebis pirobebis da Taviseburebebis kvlevas saqarTveloSi 
didi Teoriuli da praqtikuli mniSvneloba aqvs. 

msoflios gamocdileba gviCvenebs, rom samuSao Zalis bazari warmoadgens 
ekonomikis yvelaze regulirebad elements, xolo ekonomikuri krizisisa da 
ekonomikis transformaciis dros saxelmwifos rolo samuSao Zalis bazarze kidev 
ufro izrdeba. aseT pirobebSi dasaqmebis sferos liberalizaciaze orientireba, 
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samuSao Zalis bazris TviTregulirebis meqanizmze dayrdnoba ar aris 
gamarTlebuli. 

saqarTvelos samuSao Zalis bazarze Seqmnili situacia mniSvnelovnad aris 
ganpirobebuli warmoebis moculobis dacemiT, gaWianurebuli ekonomikuri 
krizisiT, arastabiluri safinanso_sakredito sistemiT da a.S., ramac gamoiwvia 
umuSevrobis masStabebis gafarToeba da misi xangrZlivobis zrda, SromiTi 
Semosavlebis Semcireba da mosaxleobis cxovrebis donis dacema, samuSao Zalis 
struqturis regresuli cvlilebebi da a.S.  

samuSao Zalis bazris Camoyalibebis etapze misi ZiriTadi Semadgeneli 
elementebis da, agreTve, TviTregulirebisa da TviTorganizaciis meqanizmis 
ganuviTareblobis gamo saxelmwifos roli gansakuTrebiT mniSvnelovania. am 
etapze saxelmwifom unda izrunos ekonomikis krizisuli mdgomareobidan 
gamosvlaze, mosaxleobis cxovrebis donis dacemis procesis SeCerebaze, xeli unda 
Seuwyos warmoebis moculobisa da mep_is zrdas, Camoayalibos samuSao Zalis 
bazarze moTxovna_miwodebis, dasaqmebisa da umuSevrobis racionaluri 
proporciebi.    samuSao Zalis bazris regulirebis saxelmwifo politikis 
gatarebisas pirvel rigSi unda ganisazRvros am politikis miznebi, amocanebi da 
gzebi, romelTa meSveobiT SesaZlebeli gaxdeba dasaxuli miznebis miRweva. samuSao 
Zalis bazarze saxelmwifos politikis ZiriTad mizans, Cveni azriT, warmoadgens 
umuSevrobis Semcireba, erTi mxriv, da, meore mxriv _ dasaqmebis srulyofa. 

dasaqmebis struqturis srulyofa pirvel rigSi gulisxmobs im dargebis 
ekonomikur stimulirebas, romlebic Seqmnian iseT perspeqtiul samuSao adgilebs, 
romlebic dakavSirebulni iqnebian mecnierul_teqnikur progressa da Sromis 
saerTaSoriso danawilebis sistemasTan.  

efeqtiani dasaqmebis uzrunvelyofa SeuZlebelia yvela doneze sainvesticio 
saqmianobis (maT Soris adamianur kapitalSic) stimulirebisaTvis xelSemwyobi 
pirobebis Seqmnis gareSe. amasTan erTad saWiroa dasaqmebis struqturis 
gaumjobesebisa da axali samuSao adgilebis Seqmnis mxardamWeri RonisZiebebis 
ganxorcieleba, radgan ganvlil aTwleulSi saqarTvelom gansakuTrebiT didi 
danakargebi swored am mxriv ganicada. konkretuli samuSao adgilebis Seqmnisas 
pirvel rigSi unda ganisazRvros maTi mizanSewonilobis xarisxi, kerZod sawarmos 
ganviTarebis perspeqtivebi, bazris moTxovnebi da sxv; aseve metad mniSvnelovania 
TviTdasaqmebis xelSewyobis procesSi aqtiuri daxmareba sakuTari biznesis 
organizebisaTvis, risi mTavari mizani TviTdasaqmebulTa kategoriidan mcire 
mewarmeTa fenis Camoyalibebaa. am mimarTulebiT metad aqtualuria socialuri 
daxmarebisa da dasaqmebis saxelmwifo saagentos muSaobis efeqtianobis amaRleba 
ZiriTadad sakuTari warmoebis organizebisaTvis daxmarebis gacemis, 
biznes_inkubatorebis, konsalting_centrebisa Tu sxva berketebis srulyofis gziT. 

dasaqmebis saxelmwifo politikis farglebSi jerjerobiT erT_erT 
mniSvnelovan problemad rCeba dabalkonkurentunariani samuSao Zalis SromiTi 
mowyobis sistemis srulyofa. realobidan gamomdinare, rodesac Tanamedrove 
Sromis bazari saqarTveloSi uaRresad rTuli da araorganizebulia, sabazro 
meqanizmebi jer kidev Camoyalibebis stadiazea da Tanac es procesi mosaxleobis 
umravlesobisaTvis metismetad mtkivneulad mimdinareobs, vTvli, rom bazris 
stiqiuri meqanizmi saqarTvelos ekonomikis ganviTarebis amJamindel etapze 
saxelmwifos mxridan aqtiuri Carevis gareSe ver daaregulirebs dasaqmebis 
problemas. amitom, xelisuflebis umTavres samomavlo orientirad saxelmwifos 
mier mkacrad regulirebadi sabazro modelis Camoyalibeba unda iqces. 
niSandoblivia, rom amgvari regulireba sakmarisad warmatebiT xorcieldeba 
msoflios mTel rig ekonomikurad dawinaurebul qveynebSi (mag., iaponia, SvedeTi, 
skandinaviis sxva qveynebi, baltiispireTis qveynebi da sxv.). 

dasaqmebis politikaSi arsebobs saSualebaTa moZiebis ramdenime ZiriTadi 
varianti: pasiuri, zomierad pasiuri, aqtiuri. pirveli iTvaliswinebs 
umuSevarTaTvis fuladi daxmarebis gacemasa da dasaqmebis saxelmwifo samsaxuris 
mier umartivesi samuSao adgilebis SeTavazebas; zomierad pasiuri _ umuSevarTa 
materialur daxmarebas im gansxvavebiT, rom mis mier SeTavazebuli samuSao 
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adgilebi mravalferovania. mimdinare saxelmwifo xarjebis TvalsazrisiT, 
garegnulad orive varianti ekonomiuria. pasiuri molodinis taqtika 
gamarTlebulia mxolod im SemTxvevaSi, Tuki Zalze moqmnilia Sromis bazari da 
samuSao Zala. pozitiuri ekonomikuri perspeqtivebis dros maRalia damoukidebeli 
SromiTi mowyobis SesaZlebloba. winaaRmdeg SemTxvevaSi, pasiuri politikis 
Semaferxebeli regulatorebi Sromis bazarze susti aRmoCndeba da isini mxolod 
gaauareseben situacias. dasaqmebis aqtiuri politikis uqonloba mniSvnelovnad 
zRudavs dasaqmebis samsaxurebs. 

saqarTvelos pirobebSi sabazro ekonomikis gardamaval periodSi dasaqmebis 
politikisaTvis optimaluri da misaRebi garantia aqtiuri politikis 
ganxorcieleba, rac uzrunvelyofs mosaxleobis maqsimaluri raodenobis 
dasaqmebasa da samuSao Zalis maRal xarisxs konkurentunariani produqciis 
gamoSvebis stimulirebis, ekonomikuri zrdisa da sazogadoebis keTildReobis 
fonze. ra Tqma unda, pasiuri zomebis mTlianad gamoricxva ar SeiZleba, magram 
mniSvnelovania, damyardes am ukanasknelsa da aqtiur zomebs Soris optimaluri 
SeTanawyoba. 

TbilisSi mosaxleobis ekonomikuri aqtiuroba da dasaqmebis done 
mniSvnelovnad CamorCeba ganviTarebuli qveynebis Sesabamis maCveneblebs. regionebSi 
mosaxleobis aqtiurobis done `maRalia~, rasac, soflis meurneobaSi maRali 
TviTdasaqmeba ganapirobebs. 

TbilisSi dasaqmebuli mosaxleobis udidesi nawili daqiravebiT momuSavea. 
regionebSi, piriqiT, TviTdasaqmebulia umravlesoba, romelTa meti wili 
sasoflo_sameurneo sferoSia dasaqmebuli, rac garda mZime ekonomikuri 
pirobebisa, gamowveulia im mizeziT, rom maTi udidesi nawili sakuTar mamulSia 
TviTdasaqmebuli da iRebs naturalur Semosavals. 

ekonomikurad aqtiuri mosaxleobis mniSvnelovani nawili dasaqmebulia 
arasruli samuSao droiT; mosaxleobis maRali ekonomikuri aqtivobis pirobebSi 
realurad dabalia dasaqmebis done. igi gazrdilia xelovnurad, vinaidan 
TviTdasaqmebulTa TiTqmis 45% ojaxur meurneobaSi usasyidlod momuSave pirebia. 
dReisaTvis  momqmedi meTodikiT ki, amgvari kontingenti TviTdasaqmebulad 
aRiricxeba. 

 samuSao Zalis bazris formireba saqarTveloSi warmoebis dabali teqnikuri 
donis pirobebSi xorcieldeba, roca ZiriTadi sawarmoo fondebi an gaZarculia da 
an fizikurad da moralurad moZvelebuli. warmoebis teqnikisa da teqnologiis, 
ZiriTadi sawarmoo kapitalis aqtiuri nawilis ganaxleba TiTqmis ar xorcieldeba. 
aseT pirobebSi axali samuSao adgilebis Seqmna mTlianad aris damokidebuli axal 
investiciebze da saxelmwifos socialur_ekonomikur politikaze. mosaxleobis 
efeqturi dasaqmebis uzrunvelyofa, umuSevrobis daZleva da srulyofili samuSao 
Zalis bazris Camoyalibeba saxelmwifosagan samuSao Zalis bazarze mecnierulad 
damuSavebul da dasabuTebul makroekonomikuri politikis aqtiur gatarebas 
moiTxovs.    

Н.Нармания. Рынок рабочей силы и проблемы занятости в Грузии  
Резюме 

Проблемы, существующие на сегодняшний день на рынке рабочей силы Грузии, вызваны теми же 
причинами, которые вызвали текущий экономический кризис в стране. В связи с этим политика 
трудоустройства должна осуществляться в рамках единой экономической политики, где трудоустройство 
является одним из приоритетов государства. Преодоление проблем по трудоустройству и безработице 
возможно лишь на основании проведения политики регулирования рабочей силы на макро и микро 
уровнях. 
 

Nana Narmania. abour power market and employment problems in Georgia 
Summary 

The current problems on the labour power bazaar (market) are caused by the same reason that stipulated 
(conditioned) the current economic crisis in the country. For this reason, employment policy must be carried out within 
the bounds of united economic policy, in which employment will be one of the priorities of the state. It is possible to 
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overcome the unemployment problems only by means of regulation policy implement of labour power bazaar (market) 
on macro and micro levels. 

 

maia nasyidaSvili 
magistranti 

stu 
evropa - aziis satransporto derefani, misi roli saqarTvelos 

ekonomikur ganviTarebaSi 
 
msoflioSi mimdinare movlenebis Sedegad saqarTvelo gaxda damoukidebeli 

qveyana. mis winaSe warmoiSva mravali problema, romlebic aerTianebda rogorc 
socialur-ekonomikur, aseev qveynis samomavlo strategiis gansazRvras Tanamedrove 
msoflio da regionaluri principebidan gamomdinare. ganviTarebulma procesebma 
Zalze gazarda ekonomikuri urTierTTanamSromlobis aucilebloba. evropis da 
aziis farTo urTierTkavSirebi myar safuZvels warmoadgens mSvidobisa da 
stabilurobis mniSvnelovan saqmeSi. 

saqarTvelos metad gansakuTrebuli geopolitikuri da ekonomikur-
geografiuli mdebareoba gaaCnia. igi mdebareobs mravali eris da erovnebis, 
qristianul da muslimuri samyaros urTierTSeyris Tavisebur centrSi, rac 
bunebrivia, masTan arsebul axlo garesamyaros daZabulobiT gamoarCevs. 
saqarTvelos mdebareobisadmi yuradReba sxvadasxva qveynis liderebs ukve Cveni 
qveynis teritoriaze saxelmwifoebriobis Camoyalibebis droidan hqondaT 
mipyrobili. aq gadioda „didi abreSumis savaWro gzis“ erT-erTi umTavresi da 
umniSvnelovanesi monakveTi. am marSruts safuZveli kolxeTisa da egeosuri 
samyaros urTierTobiT Caeyara, rac kargad dasturdeba arqeologiuri aRmoCenebiT. 

damoukideblobis aRdgenis Semdeg saqarTvelo aRmoCnda msoflio 
urTierTobis asparezSi da aqedan gamomdinare qveyanaSi mimdinare procesebi 
gansakuTrebul yuradRebas ipyrobs. es ki mianiSnebs, rom saqarTvelo gaxda 
saerTaSoriso urTierTobebSi Cabmuli qveyana.  

saqarTvelosTvis erT-erT umniSvnelovanes proeqts warmoadgens TRACECA 
(evropa-kavkasia-azia, satransporto derefani). misi ganxorcielebis ZiriTadi 
mizania gadaaqcios Savi zRvis regioni mSvidobisa da stabilurobis, ganviTarebul 
regionad. TRACECA-s proeqts safuZveli Caeyara 1993 wlis 3-10 maiss briuselSi 
gamarTul saerTaSoriso konferenciaze, romlis monawileebi iyvnen 
evrogaerTianebis wevri qveynebi, centraluri aziisa da samxreTkavkasiis 
saxelmwifoebi. konferenciis Sedegad miiRes gadawyvetileba, rom evropidan 
aziisken Savi zRvis kavkasiisa da kaspiis zRvis gavliT, centraluri aziisa da 
Soreuli aRmosavleTisaken aRdgeniliyo didi abreSumis gza, ramac safuZveli 
Cauyara TRACECA-s programas. aqve gadawyda, rom evrokavSiri daafinansebda am 
programis farglebSi ganxorcielebul proeqts. aRniSnuli proeqti erTmaneTTan 
daakavSirebs dasavleT evropas, centralur da samxreT-aRmosavleT azias. derefani 
Savi zRvis, kavkasiisa da kaspiis zRvis gavliT CineTamde ufro mokle da iafi 
iqneba, vidre ruseTze gamavali arsebuli gza. 

axali abreSumis gzis xelSekruleba warmoadgens aramxolod saxelmwifoTa 
Soris urTierTgarigebis, urTierTTanamSromlobisa da satransporto satranzito 
saqmianobis maregulirebel dokuments, aramed igi gaxda politikuri nebis 
gamomxatveli marealizebeli sabuTi. is aris maRalmotivirebuli 
struqturizebuli dokumenti da moicavs misi mxardamWeri saxelmwifoebis farTo 
arials. 

saqarTvelos saSinao da sagareo politikis umniSvnelovanes kurss 
warmoadgens evropul da saerTaSoriso struqturebSi integracia. am mimarTulebiT 
swrafva gamoixateba saqarTvelos kanonmdeblobis harmonizaciiT evro da 
saerTaSoriso samarTalTan. 

evrokavSiris programis TRACECA-s farglebSi sazRvao transportis 
ganviTarebam SeiZina Zalzed didi mniSvneloba. qveyana ufro da ufro aqtiurad 
erTveba saerTaSoriso gadazidvis bazarSi. xelsayreli garemos Seqmnis mizniT 
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Cndeba aucilebloba, rom saqarTvelos kanonmdebloba movides SesabamisobaSi 
saerTaSorso normebTan, romelic awesrigebs tvirTis sazRvao gadazidvas. 

TRACECA-s proeqtis saSualebiT gaizrdeba evropa-kavkasia-aziis satransporto 
derefnis dakavSireba transnacionalur da transevropul satransporto 
komunikaciebTan. TRACECA-s da BSEC-s proeqtebi miznad isaxavs ZiriTadad 
samxreTkavkasiisa da Sua aziis qveynebis politikur da ekonomikur 
damoukideblobas. alternatiuli satransporto komunikaciis saSualebiT 
SesaZlebeli gaxdeba zemoaRniSnuli qveynebis evropul da msoflio bazarTan 
efeqturi kavSirebisaTvis da agreTve, xeli Seewoba qveynebis regionaluri 
TanamSromlobis ganviTarebas.  

SEC-i, iseve rogorc TRACECA evrokavSiris proeqts warmoadgens. proeqtebi 
erTmaneTTan mWidrod arian dakavSirebulni. am garemoebam erTi mxriv axali 
ganzomileba SesZina BSEC -s moRvaweobas, xolo meore mxriv mZlavri biZgi misca 
TRACECA-s Semdgom ganviTrebas. aRniSnuli proeqtebi Savi zRvis regionisaTvis 
saarsebo mniSvnelobas iZens. proeqtis ganxorciueleba dakavSirebuli iyo 
kapitaldabandebebTan, aqedan gamomdinare ki Sidapolitikuri stabilurobis 
garantiebTan. TRACECA-sa da BBBSEC-s proeqtebi saqarTvelosaTvis erT-erT 
sasicocxlo mniSvnelobis proeqtebs warmoadgens. 

1992 wlis 25 ivniss strambulSi safuZveli Caeyara regionaluri 
TanamSromlobis unikalur models – Savi zRvis ekonomikur TanamSromlobas (BSEC). 
ekonomikuri xasiaTis aRniSnuli proeqti formulirebuli ar iyo rogorc mkacri 
struqtura, aramed igi warmoadgens wevris qveynebis (11 qveyana) samTavrobo da 
arasamTavrobi institutebis, bankebis, firmebis, kompaniebisa da saqmiani  
adamianebis dinamikuri urTierTobebisa da kontaqtebis farTo qsels. BSEC-s wevri 
qveynebis xalxebis ormxrivi TanamSromlobis samomavlo ganWvreta imeds iZleva, 
rom Savi zRvis sasikeTo transformacia sawindari gaxdeba mSvidobis, megobrobisa 
da stabilurobis garantiisaa regionSi. wevri qveynebis xalxebs mniSvnelovani 
wvlili SeqvT evropis axal arqiteqturul mSeneblobaSi. TRACECA-sa da BSEC-is 
proeqtebi mniSvnelovand xels uwyobs da aCqarebs evropuli integraciis 
procesebs. BSEC warmaodgens swored TRACECA-s programis evropuli integraciis 
pirvel etaps. 

evropa-aziis satransporto derefans saqarTvelosaTvis SeuZlia Seasrulos 
e.w. „humanitaruli derefnis“ funqcia. is ekonomikuri interesebis garda 
politikuri stabilurobis myari garantiac aris. abreSumis gzam didi roli unda 
Seasrulos qveynis integraciis procesSi. amasTanave is saqarTvelos sagareo 
politikuri ganviTarebis mniSvnelovani faqtoria. man unda gansazRvros 
saqarTvelos meurneobrivi ganviTarebis strategiuli mimarTulebebi. didi 
mniSvneloba eniWeba Savi zRvis sanapiro zolis sanavsadguro ganviTarebis 
perspeqtivebs, rac gulisxmobs foTisa da baTumis navsadgurebis modernizacias, 
tvirTbrunvis gazrdis saSualebiT SavizRvispireTis SesaZleblobebi amouwuravia.   

Tanamedrove ekonomikurma Zvrebma axali politikuri elferi SesZina 
regionis qveynebs, magram axali potenciuri bazrebis gaxsnasTan erTad gaarTula 
maTi mdgomareoba mtkice ekonomikuri ganviTarebis misaRwevad. am qveynebis 
umravlesoba dganan ekonomikuri bazris daarsebisa da ganviTarebadi myari 
ekonomikuri da sociluri bazris Seqmnis winaSe. maT parqtikulad unda 
gadawyviton ekonomikuri, socialuri da maTTan dakavSirebuli metad farTo 
sfero. am qveynebis industria moiTxovs Tanamedrove teqnologias, ukeTes marTavs, 
umaRles efeqtianobas, produqciis fasebis damoukideblad Semcirebasa da ufro 
met moqnilobas imisaTvis, rom samomavlod maT saqonels SeeZlos warmatebiT 
gauwios konkurencia saerTaSoriso bazrebze SeTavazebul produqcias. 

rac Seexeba kavkasiis rols am proeqtSi, axladSeqmnili kavkasiis 
saxelmwifoebi TavianTi politikuri da ekonomikuri kavSirebis 
diversificirebisaken iswrafvian. patara qveynebis erovnul interesebs rogorc 
wesi, maTi sagareo da usafrTxoebis politikis prioritetebs regionuli da 
araglobaluri ganzomileba aqvT. amis miuxedavad romelime regioni zogjer 
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msoflios Zlieri saxelmwifoebis yuradRebas ipyrobs da maTi globaluri 
interesebis sferoSi eqceva. 

SEC-is wevri qveynebi Tanamedrove transportirebis infrastruqturis 
naklebobas ganicdian. unda daCqardes milsadenebis, rkinigzebis, saavtomobilo 
magistralebis, navsadgurebis mSeneblobebi, raTa gazardos maRalxarisxovani 
momsaxureba mgzavrebis, saqonlis da sxv. gadasaadgileblad. axali sakomunikacio 
sistemebi unda moewyos ise, rom SeeZloT mrewvelobisa da individualuri mzardi 
moTxovnebis dakmayofileba. wevri qveynebis umravlesoba damokidebulia Semotanil 
energiis wyaroebze. amitomac isini dainteresebulni arian im wevr qveynebTan 
grZelvadiani urTierTobebis damyarebiT, romlebic floben mniSvnelovan energo 
wyaroebs. am garemoebam xeli unda Seuwyos mravalmxrivi TanamSromlobis 
stimulirebas ekonomikis, teqnologiis, gaemosa da janmrTelobis dacvis sferoSi, 
agreTve vaWrobis ganviTarebis saqmeSi. rasakvirvelia, BSEC-s moRvaweobis ZiriTad 
mizans warmoadgens Seqmnas myari niadagi da aucilebeli pirobebi 
TanamSromlobisaTvis, rogorc regionSi asevev mis farglebs miRma. 

SEC-is qveynebma Camoayalibes metad STambeWdavi organizaciuli struqtura, 
romelic moicavs samTavrobaTaSoriso, saparlamento, safinanso da biznes jgufebs. 
aRniSnul struqturas Seswevs unari gaxdes makoordinirebeli Zala wevr qveynebSi. 
am qveynebma daiwyes muSaoba sagareo vaWrobis harmonizirebaSi. mimdinareobs 
mzadeba sanapiro da Tavisufali savaWro zonis aucilebeli winapirobis 
Sesaqmnelad. 

miuxedavad imisa, rom BSEC-is moRvaweoba mimarTulia ekonomikis sferosaken, 
mas aqvs sxvadsxva amocanebi da sruliad garkveuli miznebi. BSEC-s wevri qveynebis 
urTierTTanamSromloba socialur da ekonomikur sferoSi mniSvnelovan 
daxmarebas gauwevs gadaaqcios Savi zRvis regionis qveynebi mSvidobian da yvela 
doneze TanamSromlobis asparezad. axali ekonomikuri garemo win wawevs regionSi 
arsebul konfliqtebis politikuri daregulirebis saqmes. BSEC-s modeli 
mniSvnelovan yuradRebas uTmobs biznesis garemos srulyofas. 

rogorc zemoT avRniSneT, BSEC-i warmoadgens TRACECA-s ganviTrebis pirvel 
etaps. TRACECA-s proeqtma sawyis etapze gaaerTiana samxreTkavkasis sami da 
centraluri aziis xuTi qveyana, xolo mogvianebiT maT SeuerTdnen ukraina, 
moldaveTi, monRoleTi, bulgareTi, rumineTi da TurqeTi. 

evraziis satransporto derefans Zlieri konkurentebi hyvas: CrdiloeTiT -  
ruseTi, samxreTiT iranisa da TurqeTis alternatiuli magistralebi. “TRACECA”-s 
proeqtis paralelurad ruseTSi SemuSavda Savi zRvisa da kaspiis zRvis 
damakavSirebeli satransporto derefnis proeqti volga-donis arxis saxiT. 
arsebobs varaudi, rom es proeqti SesaZloa gaxdes evropis, Sua aziisa da 
samxreTkavkasiis damakavSiebeli satransporto arteria. CineTidan evropis 
mimarTulebiT oTxi arternatiuli marSruti ganixileba: 

1. CineTi /lianungani/  druJbis sasazRvro gadasasvleli haqtogai-
petropavlovskis mimarTuleba /yazaxeTi-ruseTi-belorusia-brestis gadasasvleli-
poloneTi-slovakia-avstria /vena. 

2. CineTi /lianungani/ - druJbis sasazRvro gadasasvleli/ arisi moskovis 
gadasasvleli /yazaxeTi-ruseTi-belorusia-brestis gadasasvleli-poloneTi-
slovakia-avstria /vena/. 

3. CineTi /lianungani/ - druJbis sasazRvro gadasavleli-yazaxeTi-
uzbekeTi-TurqmenTi-azerbaijani-saqarTvelo /foTi, baTumi/. aqedan ori ganStoeba 
evropaSi: ukraina/odesa/-Copis gadasasvleli-slovakia-avstria /vena/ da bulagreTi, 
rumineTis mimarTulebiT centralur evropaSi. 

4. CineTi /lianungani/ - druJbis sasazRvro gadasavleli-irani-TurqeTi-
bulgareTi-ungreTi-slovakia-avstria /vena/. 

yovelive zemoaRniSnulidan sruliad naTelia, rom konkurencia Zalzed 
didia. meSxed-saraxs-tejenisa da yazaxeT-CineTis damakavSirebeli sarkinigzo 
xazebis amoqmedebiT ruseTma dakarga Sua aziis qveynebTan sarkinigzo kavSiris 
monopolia. gansakuTrebiT ki yarsi-axalqalaqis proeqtis amoqmedeba udides zians 
miayenebs ruseTis interesebs. 
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aRniSnuli konkurenciis pirobebSi gansakuTrebuli yuradReba unda 
gamaxvildes marSrutSi CarTuli qveynebis satransporto politikis 
ganxorcielebaSi. 

TRACECA – aris didi satransporto derefani, didi savaWro gza, kavkasiisa da 
centraluri aziis qveynebis saerTo bazris Seqmnis ZiriTadi safuZveli. aRniSnuli 
gza mniSvnelovand amcirebs saxmeleTo da sazRvao manZils iaponiidan da 
CineTidan evropasa da amerikamde. marSruti moklea wynar okeanesa da evropas 
Soris arsebul gzebze. CineTis sanapiros da amsterdams Soris gza swor xazze 
gaivlis. es manZili ki gacilebiT naklebia sueciis arxsa da keTili imedis 
koncxis garSemovliT marSrutebze. evraziis satransporto derefnis sarkinigzo 
magistraliT isargeblebs daaxloebiT 30 saxelmwifo. 

saqarTvelos satransporto potencialis ganviTarebisaTvis udidesi 
mniSvneloba eniWeba TRACECA-s proeqtis warmatebiT ganxorcielebas. evrokavSirisa 
da msoflio bankis transportis reabilitaciis proeqtiT ganxorcielda 
saqarTvelos transportis saministros dargobrivi departamentis mmarTvelobiTi 
struqtura. axali instituciuri mowyobis specialuri proeqtebi saaviacio, 
sarkinigzo, saavtomobilo transportis departamentebsa da sazRvao 
administraciisaTvis. 

yovelive zomoTqmulis gaTvaliswinebiT mizanSewonilia saqarTvelosa da 
evrokavSirs Soris urTierTobebis axal etapze gadasvla, saWiroa gansakuTrebuli 
yuradReba daeTmos evrokavSiris egidiT mimdinare proeqtis - TRACECAs 
ganxorcielebas, rac xels Seuwyobs saqarTvelos, rogorc politikur aseve 
ekonomikur damoukideblobasa da misi msoflio bazarTan dakavSirebis process. 
aRsaniSnavia isic, rom es proeqti aris sawyisi iseTi globaluri proeqtisa, 
rogoricaa „didi abreSumis gza“, romlis ZiriTadi  ideaa erTmaneTs daakavSiros 
dasavleT evropa da centraluri da samxreT-aRmosavleT aziis saxelmwifoebi da 
Seasrulos maTSoris tvirTbrunvis katalizatoris roli. am orive proeqtSi 
saqarTvelos gaaCnia sasicocxlo geopolitikuri mniSvneloba da orive maTgani 
Seesabameba Cvens erovnul interesebs. 

evrokavSirTan Semdgomi daaxloebis gzaze, aseve mniSvnelovania BSEC- egidiT 
dawyebuli partniorobis gaRrmaveba, rasac evrokavSiri did mniSvnelobas aniWebs.  

yovelive zomoTqmulis gaTvaliswinebiT mizanSewonilia saqarTvelosa da 
evrokavSirs Soris urTierTobebis gafarToeba. saqarTvelos evrokavSirTan 
asocirebuli qveynis statusis miRebaze fiqri, rasac udidesi mniSvneloba eniWeba 
saqarTvelos usafrTxoebisa da Tavdacvis unarianobis ganmtkicebis TvalsazrisiT. 
saWiroa gansakuTrebuli yuradReba daeTmos evrokavSiris egidiT mimdinare 
proeqtis - TRACECA-s ganxorcielebas, rac xels Seuwyobs saqarTvelos, rogorc 
politikur aseve ekonomikur damoukideblobasa da misi msoflio bazarTan 
dakavSirebis process. aRsaniSnavia isic, rom es proeqti aris sawyisi iseTi 
globaluri proeqtisa, rogoricaa „didi abreSumis gza“, romlis ZiriTadi  ideaa 
erTmaneTs daakavSiros dasavleT evropa da centraluri da samxreT-aRmosavleT 
aziis saxelmwifoebi da Seasrulos maTSoris tvirTbrunvis katalizatoris roli. 
am orive proeqtSi saqarTvelos gaaCnia sasicocxlo geopolitikuri mniSvneloba 
da orive maTgani Seesabameba Cvens erovnul interesebs. 

 
literatura 

1. politika, 1993, N1, komaxiZe n., „SavizRvispireTis saxelmwifoTa 
TanamSromlobis perspeqtivebi“. 

2. Jur.   axali azri. 2003.1 
3. meqvabiSvili a. saerTaSoriso politikuri da arasamTavrobo organizaciebi. 

saerTaSoriso organizaciebi da saqarTvelo. Tb. 2004 
4. WyoiZe v.WeliZe z. evropuli integracia da evrokavSiris institutebi. Tb. 1998. 

 
 
 

 57 



M.Naskidashvili Europe and Asia transit corridor and its role in economic development of 
Georgia 

Summary 
Caucasus, especially Georgia is one of the main theme in the Global Policy. Georgia is situated at the junction of 

east and west, that’s why it has the function of transport liaison in the international and regional trade. Nowadays, no 
doubt, that Georgia has obtained the function of the liaison state between West and East. Georgian State’s mission is to 
take responsible place in World Colaboration with  its real facilities and rights. 

 

М.Наскидашвили. Евро-азиатский транспортный коридор и его роль в экономическом развитии 
Грузии 

 
Резюме 

Регион Кавказа, а именно Грузия, представляет одну из центральных тем в сфере мировой глобальной 
политике. У нашего государства удобное географическое расположение, что предает ему функцию транспортной 
завязки в регтональной и международной торговле. Сегодня уже никто не сомневается, что Грузия приобрела 
функцию связывающей транзитной страны между Востоком и Западом. Целью современного грузинского 
государства является приобретение твердего места во всемирном сотрудничестве, со своими реальними 
возможностями и правами.  

 
nino reviSvili 

saqarTvelos teqnikuri universiteti 
 

saqarTvelos turistuli imijis amaRlebis gzebi 
saqarTvelos msoflio turistul bazarze aRiarebisTvis sWirdeba 

dadebiTi imijis Seqmna.  
 usafrTxo qveynis imijis damkvidrebaSi ki did rols asrulebs efeqturi 

reklama, turistuli produqtis popularizacia da sxva saxis RonisZiebebi rogorc 
qveynis SigniT, aseve gansakuTrebiT saerTaSoriso bazarze. ukanasknel wlebSi 
SeimCneva pozitiuri cvlilebebi saerTaSoriso turistul bazarze saqarTvelos 
turistuli produqtis gatanis xelSewyobis mizniT. amis dasturia saqarTvelos 
monawileoba araerT saerTaSoriso bazrobebze (londonis, berlinis, milanis da 
sxv.), TbilisSi axlaxans Catarebuli turistuli RoniZiebebi.  

qveynis imijze Zalian moqmedebs usafrTxoebis sakiTxi. turizmis 
ganviTarebisaTvis erT-erTi umniSvnlovanesia usafrTxoebasTan dakavSirebuli 
problemebis minimumamde dayvana; am mxriv Cvens qveyanaSi namdvilad SeiniSneba 
pozitiuri Zvrebi. 

imisTvis rom davadginoT problemebi da swori gza gamovnaxoT maT 
mosagvareblad saWiroa Catardes marketinguli gamokvlevebi. turizmis 
ganviTarebis kuTxiT did rols Seasrulebs turistuli bazrebis marketinguli 
kvlevebis Catareba, romlebic sistematur xasiaTs unda atarebdes. bazris 
analizisa da marketinguli kvlevebis safuZvelze saxelmwifo kerZo seqtors 
awvdis garkveul rekomendaciebs mocemul sferoSi arsebuli procesebisa da maTi 
ganviTarebis tendenciebis Sesaxeb.  

marketingis roli aTwleulis dasawyisidan mniSvnelovnad gaizarda. 
sastumroTa marketinguli marTva stumarTmiRebis industriaSi moicavs Semdegi 
marketinguli miznebis miRwevas: bazris SesaZleblobebisa da kompaniis resursebis 
gansazRvras, aseve marketinguli moRvaweobis dagegmvas da Sesrulebas.  

sastumros marketinguli marTvis startegiulma programam pirvel rigSi 
unda asaxos bazarze konkurentuli situacia agreTve moTxovnileba da moaxdinos 
swrafi reagireba mis cvlilebaze. aucilebelia aqtiuri muSaoba turistuli da 
sakurorto potencialis kvlevis TvalsazrisiTac. 

saqarTvelos turistuli firmebis umravlesoba marketingul    gamokvlevebs 
ar atarebs, magram iyenebs marketinguli kompleqsis iseT elements rogoricaa 
stimulireba. stimulirebis meTodebs Soris ki iyeneben reklamas da gasaRebis 
stimulirebas. 
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gamokiTxvis saSualebiT gamovlinda, rom saqarTvelos turistuli firmebis 
umravlesobam Tavdapirvelad mimarTes tele reklamas, magram arasasurveli 
Sedegis gamo iyeneben reklamis iseT saxeebs, rogorocaa: reklama gazeTSi, 
JurnalSi, gare reklama, dasponsoreba, ofisis eqsterieri da sxva. 

turistuli firmebis saqmianoba mimarTuli unda iyos dadebiTi imijis 
formirebisaken, radgan turizmis sferoSi imiji gadamwyvetia. turistuli firmebis 
saqmianobis Sefaseba SesaZlebelia mxolod turistuli produqtis/momsaxurebis 
moxmarebis procesSi, amitom turistebi da mogzaurebi saagentos mimarTaven 
imijidan gamomdinare. imijis formirebisaTvis ki saWiroa ara mxolod efeqturi 
sareklamo kampaniis warmoeba, aramed firmis mier gaweuli momsaxurebis maRali 
xarisxi da saimedooba.  

mudmivi fiqria imisTvis saWiro Tu riTi SeiZleba saqarTvelom daimkvidros 
adgili msoflio turistul bazarze.Cemi azriT saqarTvelos didi potenciali 
aqvs turizmis ganviTarebis kuTxiT. 

vfiqrob, saqarTveloSi turistul produqtis potenciali bevrad 
mravalferovania, vidre es dReisaTvis gvaqvs. amisaTvis ki aqcenti unda gakeTdes 
Semdegi axali formebis danergvasa da tradiciuli formebis ganviTarebaze: 
aRmoCeniTi da saTavgadasavlo turizmi, ekoturizmi, kulturuli turizmi, 
samkurnalo turizmi, `Sop~ turizmi, zamTris turizmi, samTo da sxva. 
saqarTveloSi turizmis ganviTarebaze rodesac vsaubrobT, Cven ar vgulisxmobT 
turistebis mozidvas mxolod sazRvargareTidan. Sida turizmic sakmaod 
mniSvnelovania da masac saTanado xelSewyoba sWirdeba;  

turizmis ganviTarebisTvis erT erTi pirveli rigis problemad dgas 
adgilobrivi kadrebis kvalificiur doneze momzadeba.turistuli momsaxurebis 
xarisxze uaryofiTad moqmedebda dabali da saSualo donis momsaxure personalis 
arasaTanado kvalifikacia. qveyanaSi ar arsebobda saSualo specialuri 
saswavleblebi, romlebic aseT kadrs moamzadebda. Tumca namdvilad 
misasalmebelia saqarTveloSi umaRlesi profesiuli saswavleblebis Seqmna, sadac 
SeiZleba Sesabamisi, kvalificiuri kadri momzaddes an gadamzaddes mravali 
mimarTulebiT da maT Soris, ra Tqma unda, turizmSic. sasurvelia turistuli 
momsaxurebis progresuli meTodebisa da standartebis SemuSaveba-
danergva;sasurveli iqneba Tu aqtiurad moxdeba am sakiTxTan dakavSirebiT muSaoba. 

saqarTvelos msoflio turizmSi sakuTari Rirseuli adgilis damyarebis 
kidev erTi xelSemSleli faqtoria savizo reJimi. SesaZlebelia turizmis 
ganviTarebis TvalsazrisiT savizo formalobebis gamartiveba.  

calmxrivad savizo reJimis gauqmeba. Bbolo dros am mimarTulebiTac 
SeiniSneba pozitiuri Zvrebi. magaliTad SegviZlia davasaxeloT Cveni mezobeli 
TurqeTi da sxv. amrigad, yovelive zemoaRniSnulidan gamomdinare SegviZlia 
davaskvnaT, rom Rirebul koncefcias SeuZlia uzrunvelyos turistuli 
momsaxurebis xarisxis Sesabamisi done, romelic upasuxebs msoflio standartebs 
da gaxdis qarTul turizms konkurentunarians.  

saqarTvelos turistuli bazris potenciali sakmaod didia da unikaluri. 
Cveni qveynis bunebriv-klimaturi pirobebi, mdidari istoriuli da kulturuli 
memkvidreoba, qveynis xelsayreli geopolitikuri mdebareoba da sxva faqtorebi 
saTanado niadags qmnis turizmis ganviTarebisaTvis.  

   saqarTvelos dadebiTi imiji xels Seuwyobs investiciebis Semodinebas 
saqarTveloSi.meores mxriv ki axali investicia mocemuli dargis ganviTarebisa da 
axali samuSao adgilebis Seqnis sawindaria. turizmis ganviTarebisaTvis 
mniSvnelovania agreTve turizmis sferoSi mewarmeobis (upirveles yovlisa mcire 
da saSualo) mxardaWra. qveynis mTavrobam turizmi saqarTvelos prioritetul 
dargad gamoacxada da es asecaa. am mxriv ki udavod sasikeTo iqneba agro da 
ojaxuri turizmis xelSewyoba, saeqskursio biznesis mxardaWera;  

saqarTvelos didi SesaZlebloba aqvs erTerTi turistuli saxeobiT 
romliTac SeuZlia daikavos adgili msoflio turistul bazarze.es aris Rvinis 
turizmi. `Rvinis turi~ sakmaod momxiblelia turistebisTvis. Rvinis turizmis 
ganviTarebas saqarTveloSi aferxebs - investiciebis nakleboba. es namdvili 
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Caketili wrea. qarTuli Rvino agrZelebs saerTaSoriso klienturis mosapoveblad 
brZolas da am mxriv mcire, magram sagrZnobi nabijebi ukve gadaidga, magram 
winaaRmdegoba kvlavac bevria. statistikuri monacemebis simwiris gamo faqtiurad 
SeuZlebeli xdeba gairkves, Tu rogoria dargis dinamika, radgan dawyebuli 
proeqtebis umetesoba erTTavad sawyis fazaSia. USAID-is mier dafinansebuli 
proeqtis angariSis mixedviT Rvinis Camomsxmelebi faqtiurad arafers akeTeben rom 
sakuTari produqcia Rvinis turizmis saSualebiT gayidon. ucxoeli stumrebisagan 
Semdgari fokus-jgufebis muSaobis Sedegad, romelic amerikis savaWro palatis 
daxmarebiT dakompleqtda, gamoirkva, rom `Rvinis turi~ faqtiurad Rvinis metad 
mcire raodenobis dalevas gulisxmobs. Mmagram saboloo jamSi es uwyobs xels 
turistebis Semodinebs saqarTveloSi da Cveni qveynis 
popularizacias.arasamTavrobo organizacia `elkanasa~ da `CHF international~-is 
menejerebi kaxeTSi mcire sastumroTa qselis Seqmnaze muSaoben, sadac 
dasavleTidan Camosul turistebs saSualeba eqnebaT, Caeban CurCxelas gakeTebasa 
da sxva msgavs saqmianobaSi, isadilon maranSi, monawileoba miiRon Sinauri Rvinis 
dayenebaSi, daeswron qarTuli folkloruli musikisa da cekvis warmodgenebs, 
SeiZinon xelnakeTi nawarmi da sxv. aRsaniSnavia Rvinis udidesi roli turizmis 
yvela im dargis ganviTarebaSi, rac saqarTvelosTvis perspeqtiulad iTvleba.  

Rvinis turizmis ganviTareba saqarTveloSi konkretuli marketinguli 
strategiis arqonis gamoa Seferxebuli, Tumca potenciuri investorebi aman rodi 
unda SeaSinos: `SedarebiT mcire investiciis fasad investorebi uzarmazar zrdas 
miiReben.~ bolo ramdenime wlis ganmavlobaSi saqarTveloSi ucxoeli turistebis 
raodenoba gaormagda. mTavari, rac potenciurma investorma unda gadawyvitos, aris 
sakiTxi, Tu rogor unda moaxerxos investireba dargSi, romelic sakmarisad araa 
warmoCinebuli da cota rame Tu keTdeba dasavluri publikis wanaSe misi 
reklamirebisTvis. 

imisTvis rom saqarTvelom daimkvidros Rirseuli adgili msoflioSi saWiroa 
rom Cvenma qveyanam aqtiurad iTanamSromlos msoflio turistul 
organizaciasTan.gaiTvaliswinos misi rekomendaciebi da sxva ganviTarebuli 
qveynebis gamocdileba. 

 msoflio turizmis ganviTarebasa da gafarToebaze zrunavs msoflio 
turistuli organizacia. msoflio turistuli organizacia aris wamyvani 
saerTaSoriso organizacia turizmisa da mogzaurobis sferoSi. igi cdilobs 
moagvaros msoflioSi arsebuli turistuli problemebi. 

turistuli bazris ganviTarebis Tanamedrove tendenciebs Soris gansakuTrebul 
yuradRebas globalizaciixa da transnacionalizaciis procesebi iqcevs. igi 
asaxvas hpovebs korporaciebis globaluri kavSirebis CamoyalibebaSi. maTi swrafi 
zrda ganpirobebulia rigi faqtorebiT, romelTa Soris ganmsazRvrelia msoflio 
turistul bazarze konkurenciis gamZafreba. 

globaluri kavSirebis arsi mdgomareobs  sxvadasxva firmebis mier adamianuri, 
finansuri da samecniero-teqnikuri resursebis gaerTianebis safuZvelze dasaxuli 
miznebis miRwevaSi. amgvari kavSirebis damyareba xorcieldeba turizmis industriis 
sxvadasxva seqtorSi. 

saerTaSoriso turizmSi transnacionalizaciisa da globalizaciis 
mniSvnelovan mxares ganTavsebis sfero warmoadgens. sastumro “Seraton metexi 
palasi” pirveli xuTvarskvlaviani sastumroa saqarTveloSi. igi warmoadgens 
korporacia “starvud hotelz end rezorts”, romelsac sastumro qselebis 
“Seraton”, “vestin”, “sent-rejas”, “laqSari qoleqSen”, “forfoinTs bai Seraton”, 
“dabliu hotelz”-isa da “sizar”-is saxiT aqvs 730-ze meti sastumro 80-ze met 
qveyanaSi. 

aRsaniSnavia aseve sastumros “mariot Tbilisisa” da “qourTiard  mariot”-is 
arseboba, msoflio sastumro biznesSi wamyvani kompania “mariot hotelz 
intrneiSenalis”-s mier, romelic msoflios 50 qveyanaSi 1500 sastumros flobs. 

turizmis  teqnologiebis transferis naTel magaliTs warmoadgens cnobili 
firmis, ”makdonaldsis” saqmianoba, romelic swrafi kvebis industriis liderad 
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iTvleba. igi flobs 24800 restorans msoflios 115 qveyanaSi, maT Soris 
saqarTveloSic.  

2007 wlis seqtemberSi `Seraton metexi palasSi~ gaeros msoflio turizmis 
organizaciisa da saqarTvelos turizmisa da kurortebis departamentis 
organizatorobiT gaimarTa ordRiani saerTaSoriso konferencia Temaze 
`strategiuli komunikaciebi turizmis sferoSi~. konferenciaze warmodgenili iyo 
turistuli mediis gamocdileba axali turistuli adgilebis reklamirebis 
dargSi. WTOO miznad isaxavs turizmis xelmisawvdomobasa da turizmis eTikis 
globaluri kodeqsis danergvas, gansakuTrebuli interesi ki ganviTarebadi 
qveynebiskenaa mimarTuli.  

turizmi didi biznesia, rac saxelmwifos solidur Semosavals aZlevs. 
prognozis mixedviT, momaval wlebSi turizmi bevr qveyanaSi swrafi tempiT 
ganviTardeba. turizmis biznesSi damkvidrebis survilis mqone TiToeul qveyanas 
sakuTari naklis gamosworeba da Rirsebis wamoCena marTebs. saqarTvelos sazRvao 
da samTo_saTxilamuro kurortebis mixedviT sakmaod didi potenciali aqvs, 
radgan mas momxmareblisTvis mravalferovani produqciis SeTavazeba SeuZlia, 
Tumca istoriuli turizmis ganviTareba ar unda daiCrdilos. saqarTveloSi bevri 
istoriuli aRmoCena gakeTda, rac SesaniSnavi faqtia, magram maT Sesaxeb 
informaciis gavrceleba aucileblobelia, istoriuli Zeglebi da kultura 
saqarTvelos savizito baraTi unda gaxdes. mTavari ki mainc pirveli 
STabeWdilebaa. saqarTvelos aeroportSi momRimari simpaTiuri gogonas RimiliT 
warmoTqmuli fraza: `keTili iyos Tqveni mobrZaneba saqarTveloSi, moxarulni 
varT rom CamobrZandiT~.                                   
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N.Revishvili.Ways of rising of tourist image in Georgia 
 

Summary 
In clause the various ways of an eminence of tourist image of Georgia are considered. In particular - the hardening of 

image of Georgia as safe country, in which large role is played by effective advertising, popularization of a tourist 
product and realization of other measures both inside the country, and in the international market. For definition of 
problems and revealing of ways of their elimination the realization of marketing research is necessary 

 
Н.Ревишвили. Пути возвышения туристического имиджа Грузии 

Резюме 
     В статье рассматриваются различные пути возвышения туристического имиджа Грузии. В частности – 
упрочнение имиджа Грузии как безопасной страны, в которой большую роль играет эффективная реклама, 
популяризация туристического продукта и проведение других мероприятий как внутри страны, так и на 
международном рынке. С целю определения проблем и выявления путей их устранения необходимо проведение 
маркетингового исследования. 

 
 

oTar ruxaZe  
magistranti  

stu 
avtomobilebis msoflio bazari da ganviTarebadi qveynebi 

 

transporti aris ekonomikuriuri saqmianobis nawili, romelic 
dakavSirebulia adamianTa moTxovnilebis dakmayofilebis xarisxis zrdasTan, 
saqonlis an adamianTa geografiuli adgilis Secvlis gziT. transporti aris 
saSualeba, romelic aTavisuflebs bunebriv, xelovnur da SromiT resursebs im 
adgilebidan, sadac isini naklebad sasargebloa da gadaadgilebs iseT adgilebze, 
sadac maTi sargebloba SeiZleba realizebuli iqnes ufro maRali xarisxiT. 
amgvarad, transporti SeiZleba ganvixiloT, rogorc adamianTa moTxovnilebis 
gazrdis saSualeba saqonlis an adamianTa gadaadgilebis saSualebiT. 
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Tanamedrove pirobebSi nebismier qveyanaSi transportis ganviTareba 
dakavSirebulia sawarmoo ZalTa zrdasa da maT sagareo kavSirebTan. 

qveynebSi, sadac ganviTarebulia sabazro ekonomika, umetes SemTxvevaSi 
transporti eqvemdebareba mTavrobis marTvas, kontrols da regulirebas ufro 
metad, vidre meurneobis sxva dargebi. civilizebuli sazogadoebis arseboba 
transportis gareSe SeuZlebelia. 
      geografiuli Zvrebis Ziritadi tendencia manqanaTmSeneblobaSi XX s. 
manZilze iyo misi gavrceleba sul ufro met qveynebsa da regionebSi. jer kidev 
1950 w. am dargSi batonobdnen aSS (msoflio warmoebis 83%) da dasavleTi evropa 
14%-iT. magram Semdeg daiwyo gadasvlaam monocentruli teritoriuli modelidan 
policentrulze. 1970 wlisaTvis dasavleT evropis wili msoflio warmoebaSi 46%-
mde gaizarda, CrdiloeT amerikis ki Semcirda 32%-mde. garda amisa daiwyo 
manqanaTmSeneblobis mesame centris Camoyalibeba iaponiaSi (13%). 1980-ian wlebSi am 
sami centris Camoyalibeba ZiriTadad dasrulda. 1990 w. dasavleTi evropa 
awarmoebda msubuqi avtomobilebis daaxloebiT 40%-s, iaponia 30%-s, xolo amerika 
20%-s., maSin roca yvela sxva qveynebis da regionebis (sabWoTa kavSiri, 
aRmosavleTi evropa, korea, brazilia da sxva) wili mxolod 10%-s Seadgenda. 

cxrlSi warmodgenilia manqanaTmSenebloba iaponiaSi da misi wili 
msoflioSi. 

manqanaTmSenebloba iaponiaSi 
 
 

produqcii ganzomil
erTeul

warmo wil
msoflio

adgili msof

avtomobi mln. ca 13,5 3 1
sazRvao g mln. br.- 4,1 3 1
metalsaW

dazgeb
aTasi c 195 12 1

samrewve
robote

aTasi c 30 4 1

radiomimR mln. ca 15 9 3
televizo mln. ca 15 12 2
fotoapar mln. ca 16 3 1

saaTeb mln. ca 325 2 2

 
 
90-iani wlebis bolos saavtomobilo qarxnebi iyo laTinuri amerikis 9 

qveyanaSi: braziliaSi, argentinaSi, venesualaSi, kolumbiaSi, ekvadorSi, CileSi, 
urugvaisa da peruSi. aziaSi, iaponiis garda, manqanaTmSeneblobis dargi swrafi 
tempiT viTardeboda  koreasa da CineTsi. aseve TurqeTSi, indoeTsa da malaiziaSi. 

mocemul cxrilSi warmodgenilia avtomobilebis warmoeba amerikis 
SeerTebul StatebSi. 

 
msubuqi avtomobilebis warmoeba amerikaSi 

 
wlebi warmoeba 

(aTasi cali)
wlebi warmoeba 

(aTasi cali)
1929 4590 1985 8000 
1932 1135 1986 7515 
1938 2000 1987 7085 
1950 4300 1988 7105 
1960 6800 1989 6810 
1965 9300 1990 6050 
1970 6550 1991 5300 
1980 6400 1992 5660 
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Sesabamisi cvlilebebi moxda avtomobilebis mwarmoebeli qveynebis pirvel 
aTeulSic. jer kidev 1970 wels am aTeulSi Sediodnen aSS, iaponia, dasavleT 
evropis qveynebi, kanada, avstralia da sabWoTa kavSiri. 1990 wels me-10 adgili 
daikava koreis respublikam. 90-iani wlebis bolosaTvis koream ramdenime 
safexuriT aiwia, brazilia da CineTic Sevidnen mwarmoebelTa pirvel aTeulSi. 

avtomobilebis warmoeba iaponiaSi da aSS-Si 
(1960-1994 wlebSi aTasi cali) 

 
qveynebi 
 

1960 1970 1980 1985 1990 1994 

iaponia 
 

760 5290 11030 12300 13500 41000 

aSS 7870 7830 7980 11430 9770 12300 

 
ekonomikuri analizis miznebidan gamomdinare, transports zogjer sxva 

jgufebis saxiTac ganixilaven: universaluri (mag: sarkinigzo, saavtomobilo, 
sazRvao da sahaero) da specializebuli (mag: milsadeni), Sida (asrulebs 
gadazidvebs mxolod qveynis SigniT) da sagareo (asrulebs qveynis gare 
gadazidvebs): wliuri da sezonuri; magistraluri da aramagistraluri. 

satransporto politikis ganxorcielebis ZiriTadi punqtia evrokavSiris 
sarkinigzo transportis sargeblobaze gamocemuli (EE – 91/440) direqtivebi. es 
dadgenileba gulisxombs, rom evrokavSiris qveynebis sarkinigzo gzebi 
SesaZlebelia gamoyenebul iqnes nebismieri kerZo kompaniebis mier satvirTo an 
samgzavro magistralebis eqspluataciis ganxorcielebisas. 
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Отар Рухадзе. Мировой рынок машини и развивающися страны 

Резюме 
Траспорт, который задействован во внутренних перевозках на предприятии, а также между районами и 

странами, оказывает существенное влияние на экономику. Это влияние на общественную жизнь многостороне. 
Оно обеспечивает экономический рост, способствует прогресивному географическому и стуктурному 
распределению производств и населения, вносит большой вклад в международное распределение труда, в 
развитие туризма и в установлении культурных отношений 

 

Otar Ruchadze. The world market of cars and developing coutries 
Resume 

Transport which provides internal transportations in factories, including transportation between regions and 
countries, substantially influences the economy. It also maintains the growth of economic well-being, provides 
progressive geographic and structural location of the industry and population; rise in the quality of life; besides, it 
contributes to the international distribution of labor, development of tourism, and establishing cultural relations. 

 
 

goCa ugrexeliZe  
magistranti  

stu 
pirdapiri ucxouri investiciebi da transnacionaluri korporaciebis 

saqmianoba 
 
investicia gulisxmobs grZelvadian kapitaldabandebebs ekonomikis 

sxvadasxva sferoSi, romlis mizania garkveuli mogebis miReba. ganasxvaveben 
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finansur da realur investiciebs. finansuri investicia gulisxmobs fasiani 
qaRaldebis Sesasyidad saxsrebis gaRebas. amiT investori momavalSi iTvaliswinebs 
dividendebs fasiani qaRaldebidan Semosavlis saxiT. 

Tanamedrove social_ekonomikuri ganviTarebis erT_erTi ZiriTadi tendencia 
gaxda biznesis socializacia. biznesis socialuri pasuxismgeblobis 
prioritetuloba ganpirobebulia mravali garemoebiT, romelTa Soris umTavresia 
ekonomikuri zrdis aramaterialuri faqtorebis rolis gadideba, rac 
dakavSirebulia adamianuri potencialis ganviTarebasTan. dReisaTvis firmis 
konkurentunarianoba msoflio bazarze ganisazRvreba ufro xarisxobrivi 
maCveneblebiT, vidre fasebiT. maT Soris umniSvnelovanesia inovaciebi da axali 
teqnologiebis danergva, anu samuSao Zalis xarisxi da muSakTa motivacia. swored 
es garemoeba aZlevs biznesis socializacias ekonomikur imperativebs.  

samewarmeo sferos socialuri funqciis rolis gazrda ganapiroba 
socialuri politikis Sesaxeb tradiciul SexedulebaTa gadasinjvam. adreul 
wlebSi biznesi socialur problemaTa gadaWris mxolod finansur nawilSi 
monawileobda, rac gamoixateboda gadasaxadebis gadaxdiT da saqvelmoqmedo 
saqmianobiT. (Tumca xSir SemTxvevaSi saqarTveloSi gadasaxadebis damalvasac 
hqonda adgili.). axal aTaswleulSi, ZiriTadad ganviTarebul qveynebSi, 
SemuSavebulia mosaxleobis socialuri dacvis maRali standartebi. 

biznesis socialuri pasuxismgeblobis prioritetuloba ganapiroba 
ZiriTadad globalizaciam, rac aZlierebs msxvil kompaniaTa gavlenas ekonomikur 
ganviTarebaze. erovnuli saxelmwifoebi TandaTanobiT kargaven 
social_ekonomikuri politikis damoukideblad formirebis SesaZleblobas, 
uTmoben ra adgils trasnacionalur korporaciebs. aqedan gamomdinare, saWiro 
xdeba biznesis socialuri pasuxismgeblobis koncefciis institucionalizacia, 
rogorc calkeuli qveynis doneze, aseve globaluri masStabiT.  

saqarTveloSi biznesis socialuri pasuxismgeblobis prioritetuloba 
ganpirobebulia mravali mizeziT, maT Soris umTavresia sabiujeto resursebis 
arasakmarisoba srulyofili socialuri politikis gasatareblad. aqedan 
gamomdinare, msxvil kompaniaTa obieqturi roli unda gaizardos.  

gadasaxadebis drouli gadaxda da maRali xelfasebis daweseba, aseve 
saqvelmoqmedo saqmianoba, Cveulebrivi movlenaa firmis funqcionirebisaTvis, 
xolo socialuri pasuxismgebloba ufro mets gulisxmobs. igi gvTavazobs 
biznesstruqturis principulad axal motivacias da qcevas, rac obieqturad 
aucilebelia Tanamedrove samyaroSi. gadawyvetilebis miRebisas _ ra awarmoos, 
rogor awarmoos da visTvis awarmoos, mewarmem unda ixelmZRvanelos ara mxolod 
sabazro motivebiT da momgebianobiT, aramed gaiTvaliswinos mxareTa interesebi.  

amgvarad, biznesi TandaTanobiT gadadis erTganzomilebiani sabazro 
skalidan mravalganzomilebian skalaze, sadac asaxulia misi saqmianobis 
ekonomikuri, socialuri da eTikuri aspeqtebi.  

mdgradi ganviTarebis wanamZRvrebis Seqmna, socialuri pasuxismgeblobis 
danergva grZelvadiani periodisaTvis iZleva met sargebels, rogorc calkeuli 
firmisaTvis, ise mTeli ekonomikisaTvis. ase magaliTad, 2000 wlisaTvis 
gamokvleul iqna 500_mde umsxvilesi amerikuli korporaciis moqmedeba. dadgenil 
iqna, rom damatebiTi Rirebuleba orjer meti iyo im kompaniebSi, sadac sajarod 
miRebul iqna socialuri da eTikuri valdebulebebi. aRniSnuli gamokvlevebis 
Tanaxmad, mdgradobis dou_jonsis indeqsTa jgufis mixedviT, im kompaniebs 
hqondaT saukeTeso maCveneblebi, romlebic orientirebulni iyvnen socialur, 
ekologiur da eTikur prioritetebze. aqve aRvniSnavT, rom kompaniaTa socialuri 
pasuxismgeblobis amaRleba aiolebs maTi samomavlo miznebis ganxorcielebas, 
amcirebs risks da zrdis maT saimedoobas sazogadoebis mxridan.  

Pirdapiri invenstoris rolSi xSirad gamodian transnacionaluri 
korporaciebi, romlebisTvisac viwroa nacionaluri ekonomikis sazRvrebi. 
nawarmis mniSvnelovani nawilis gatana sazRvargareT, filialebis gaxsna, erTiani 
integrirebuli qselis Seqmna saSualebas aZlevs transnacionalur korporaciebs 
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resursebis ufro farTod da racionalurad gamoyenebisa da 
konkurentunarianobis  amaRlebisaTvis.  

pirdapiri sazRvargareTis investiciebis saqmianobis Teoretikosebi _ C. 
kindlbergeri, d. daningi, a. ragmani, Tvlian, rom am investiciebis safuZvels 
warmoadgens sazRvargareTis bazrebi, maTgan mTavaria teqnologiuri lideroba, 
mowinave teqnologiebis floba.  

axlandel droSi bevri didi da saSualo firmebi deben did anabars 
siaxleebis danergvasa da samodelo mowyobilobebis SeqmnaSi. isini ara marto 
TviTon qmnian siaxleebs, aramed yiduloben patara firmebis gamogonebebs, raTa 
miiyvanon isini masiur warmoebamde. transnacionaluri korporacia gamodis ara 
marto sargeblobis, aramed siaxleebis gamyidvelis rolSic. Tumca axali 
teqnologiebi da mecnieruli qvedanayofebi, pirvel yovlisa, iqmneba sakuTari 
saWiroebisaTvis. aq xSiria siaxleebi ara Tavisi profilis mixedviT, magram isini 
SeiZleba mihyidon sxva firmebs. amJamad, rodesac mecnieruli progresi Znelad 
misaRwevia, transnacionalur korporacias SeuZlia gayidos ara pirvel siaxlisa 
licenziebi ganviTarebul qveynebze, romlebic gamodian bazrebze axali 
teqnologiebis ZiriTad myidvelebad.  

amJamad arseboben mSobliuri kompaniebi (transnacionaluri korporaciebi), 
romelTa 74% ganlagebulia ganviTarebul qveynebSi. Investiciebis ZiriTadi 
moZraoba mimdinareobs mSobliur kompaniebsa da mis filialebs Soris. Swored es 
qveynebi arian pirdapiri investiciebis saeqsporto gamtanebi. Tanamedrove 
praqtikaSi aRiniSneba axali movlena _ kapitalis eqsportis gamtanebad gamodian 
axali ganviTarebadi qveynebic, maT Soris upirveles yovlisa industriuli 
qveynebi (hongkongi, singapuri, taivani, samxreT korea).  

am qveynebma Tavis droze gaiares industrializaciis daCqarebuli kursi, 
kargad aiTvises menejmentis Tanamedrove teqnika. pirdapir sazRvargareTuli 
investiciebTan erTad SeiZines mowinave teqnologiebi da miaRwies ra ekonomikuri 
ganviTarebis maRal dones, TviTon daiwyes kapitalisa da saqonlis eqsporti. 
STambeWdavma ucxourma investiciebma sxva faqtorebTan erTad ganapirobes CineTis 
ekonomikuri warmatebebi.  

 eqsportiori qveynebis axali jgufebis gamoCeniT pirdapiri ucxouri 
investiciebi amtkiceben sazRvargareTis investiciebis zrdas globalizaciis 
pirobebSi, ganviTarebadi qveynebis saeqsporto investiciebis moculobis zrdas.  

    Tanamedrove msoflio ekonomika viTardeba erTian ekonomikur sivrceSi, 
sadac ZiriTad subieqtebs warmoadgenen ara qveynebi, aramed mravalnacionaluri 
kompaniebi da maTi saerTaSoriso aliansebi. Tanac maTi gamsxvilebis tendencias 
vxedavT.  
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Gocha Ugrekhelidze. International investments and multi-national corporations 

 
Resume 

Investment implies long-term investments in different spheres of economy, and its aim is to get a benefit. 
The priority of bussiness social responsibility mainly was caused by globalization, and it reinforces an influence 

of large companies on the economical developmeent. 
The modern world economy develops in the united economical space, where basic subjects are not presented by 

countries, but they are presented by multi-national companies and by their alliances.  
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Гоча Угрехелидзе. Прямые иностранные инвестиции и транснациональные корпорационные 
деятельности 

 
Резюме 

Инвестиция подразумевает долгосрочные капиталовложения в разные сферы экономики, целью 
которой является получение определенной прибыли. 

Приоритетностъ социальной ответственности бизнеса обусловлена в основном глобализацией, что 
усиливает влияние крупных компаний на экономическое развитие. 

Современная всемирная экономика развивается в едином экономическом пространстве, где основных 
субьектов представляют не страны, а многонациональные компании и их альянсы. 

 
 
 

Малхаз Уджарашвили 
магистрант  

ГТУ 
 

Проблемы продовольственной безопасности Грузии и основные пути ее решения 
 

В начале XXI столетия в связи с важнейшими трансформационными процессами мировое 
сообщество вступило в качественно новую фазу своего развития. Среди тех глобальных проблем, с 
которыми человечество столкнулось, особой остротой выделяется проблема обеспечения 
продовольственной безопасности. 

Достижение приемлемого уровня продовольственной безопасности представляет собой не 
только глобальную, но и актуальную национальную проблему. Она занимает центральное место в 
стратегии устойчивого и безопасного развития отдельных государств, является основополагаюшим 
вектором их национальной безопасности и социально-экономического прогресса. 

Исходя из общепризнанных соображений, национальная продовольственная безопасность - это 
такое состояние социально-экономической системы страны, когда в соответствии с научно 
обоснованными медицинскими нормами достигается обеспечение собственного населения 
экологически чистыми и полезными для здоровья продуктами питания и гарантирована их 
доступность в условиях независимости от импорта и определенного уровня самообеспечения. 

На различных этапах общественно-экономического развития перед Грузией в той или иной 
мере всегда стояла проблема продовольственного обеспечения и продовольственной безопасности. 
Население страны остроту указанной проблемы по всем параметрам (количество, ассортимент, 
качество, запасы, доступность) особенно стало ощущать с начала 90-х годов XX века, в результате 
нарушения традиционных экономических связей, потери рынков сбыта готовой продукции и 
ухудшения общей социально-экономической обстановки. 

С начала 1990-х годов проведенная в стране аграрная реформа оказала определенное 
положительное влияние на сельскохозяйственное производство, производство продовольствия. 
Однако вместе с тем проявились и некоторые характерные отрицательные стороны, что выразилось 
прежде всего в отказе от ранее используемых рычагов планирования и экономического 
стимулирования и в пренебрежении государственным регулированием. Поэтому реального 
оздоровления агропродовольственного сектора в Грузии, несмотря на эпизодические признаки 
стабилизации, не произошло. В результате обострилась проблема продовольственной безопас-
носности, снизилась ее надежность. 

Ретроспективным анализом обеспечения продовольственной безопасности Грузии было 
установлено, что в последний период существенно снизились показатели потребления на душу 
населения важнейших продуктов питания. В частности, в 1990-2006 годах потребление 
хлебопродуктов сократилось на 29,5%, мяса и мясопродуктов – на 46,0%, молока и молочных 
продуктов – на 31,3%, рыбы – на 74,0%, яиц – на 10,3%, овощей и бахчевых – на 28,2%, фруктов и 
винограда – на 16,9%. 

К тому же все более сокрашается фактическое среднедушевое потребление отдельных 
продуктов питания о сравнению с рекомендуемыми нормами. В частности, фактическое 
среднедушевое потребление мяса и мясопродуктов в 1990г. составило 50,7% от его рекомендуемой 
нормы, а в 2006 г. – 27,4%, молока и молочных продуктов – соотвественно 88,9 и 61,1%. Почти 
аналогичная ситуация и с потреблением яиц (58,1 и 52,6%), фруктов и винограда (56,2 и 46,6%), 
овощей и бахчевых (60,1 и 43,3%), сахара (59,4 и 56,1%) и рыбы (61,5 и 16,0%). 
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Примечательно, что вышеприведенные показатели усреднены и потребление населением 
значительной части продовольствия намного меньше в стране по сравнению с показателями 
среднедушевого потребления продуктов. Поэтому легко представить ту опасность, которая грозит 
населению, оказавшемуся за чертой бедности, да и стране в целом. 

Следует отметить, что и сложившийся в Грузии уровень продовольственного обеспечения в 
основном достигнут за счет импорта продовольственной продукции. По целому ряду важнейших 
продуктов питания коэффициент самообеспечения продовольствием значительно ниже критической 
отметки – 0,6 (исключение составляют только фрукты, картофель, овощи и бахчевые). Причем и в 
последний период не проявилась тенденция к улучшению этого показателя. Более того, по ряду 
продовольственной продукции нежелательный уровень, итак зависящий от импорта, еще более 
снизился. С этой точки зрения, по данным 2006 года, особенно выделяются такие позиции, как 
растительное масло (коэффициент сомообеспеченности составляет 23,6%), пшеница (31,0%), птичье 
мясо (34,1%) и сахар (34,7%). 

Факторный анализ показателей уровня продовольственной безопасности Грузии показал, что 
на сегодняшний день продовольственная безопасность страны по многим показателям находится на 
критической отметке. Несмотря на сравнительно достаточный уровень энергетической ценности 
фактического рациона питания (2401,1 ккал – 2006 г.), его структура, с точки зрения содержания 
питательных веществ, все же неудовлетворительна. В фактическом суточном рационе питания 68,4% 
энергетической ценности приходится на продукты 5 видов: муку пшеничную (20,7%), пшеничный 
хлеб (20,2%), сахар (10,7%), кукурузную муку (8,4%) и растительное масло (8,4%), тогда как 
рациональными нормами питания на эти продукты предусмотрены только 53,1% энергетической 
ценности. В фактическом потреблении низок удельный вес мяса и мясных продуктов, богатых 
белками и жирами. Вместе с тем большая часть населения не имеет возможности обеспечить себя 
сбором даже сравнительно низкостоимостных продуктов, и энергетическая ценность их питания ниже 
предела голодания. 

Ниже приводятся основые показатели и параметры продовольственной безопаснасти Грузии на 
2006 г. 

Потребление, 
кг/человек  

нормативное фактическое 
Индексы 

Хлеб и хлебопродукты 130 130,2 1,00 
Картофель 61 47,7 0,78 
Овощи 135 58,4 0,43 
Фрукты 86 40,1 0,47 
Сахар 35 19,6 0,56 
Растительное масло 12 10,7 0,89 
Мясо и мясопродукты 72 19,7 0,27 
Молоко и молочные продукты 350 213,8 0,61 
Яйцо, шт/чел. 241 125,5 0,52 
Общий коэффициент достаточности 
(в натуральном выражении) ----- ----- 0,95 
Общий коэффициент достаточности 
(в стоимостном  выражении) ----- ----- 0,40 
Общий коэффициент доступности ---- ----- 0,36 
Потребление пищевых веществ, гр/в день: ---- -----  
Белков 138 105 0,76 
Жиров 88 62 0,70 
Углеродов 345 379 1,09 
Интегральный индекс потребления ---- ---- 0,59 
Интегральный индекс энергетической ценности 2530,0 2401,1 0,94 
Коэффициент дефицита калорий ----- ---- 0,06 
Коэффициент дефицита белков ----- ---- 0,22 
Коэффициент дефицита жиров ----- ---- 0,28 
Коэффициент дефицита углеродов ----- ---- 0,10 
Интегральный индекс пищевой ценности ---- ---- 0,90 
 
Если добавить к тому же, что в нашей стране все еще не действует более или менее 

эффективный механизм контроля за производством, завозом, сбытом и потреблением экологически 
загрязненной продукции, то получим еще более негативный фон национальной продовольственной 
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безопасности, в результате чего в стране получили распространение опасные заболевания, особенно 
среди подрастающего поколения, что создает угрозу деградирования населения, вырождения 
генофонда. 

Прочную основу обеспечения продовольственной безопасности создает функционирование 
сильного, высокоэффективного агропродовольственного комплекса. Поэтому это последнее как на 
современном этапе, так и в перспективе – важнейший приоритет аграрной политики. Вместе с тем, в 
соответствии с концепцией аграрной политики Грузии, в среднесрочном периоде (2008-2010 г.г.) 
основным приоритетом признано значительное повышение уровня удовлетворения потребностей насе-
ления в продовольствии за счет его местного производства, а на долгосрочный период (2015 г.) – 
увеличение производства традиционной и новой экспортной продукции, поскольку экспортные 
доходы не только удовлетворят потребности в продовольствии и сбалансируют его подачу, но и 
сформируют ресурсы иностранной валюты для других нужд. 

Для решения указанной приоритетной задачи требуется оптимальное государственное 
регулирование агропродовольственного комплекса. Здесь главными ориентирами должны быть: 
достижение названных целей, обеспечение стабильности продовольственного рынка, формирование и 
сохранение конкурентной среды, повышение уровня занятости в сельском хозяйстве и в целом в 
агропродовольственном комплексе и стабильный рост доходов по занятости. 

Путем осуществления программ и мероприятий, выработанных на основе концепции аграрной 
политики Грузии, оптимального сочетания государственного регулирования агропродовольственного 
комплекса и механизма рыночного саморегулирования в среднесрочном периоде можно будет 
преодолеть существующее в стране кризисное положение в сфере обеспечения продовольствием, а в 
долгосрочной перспективе –разрешить по существу проблемы обеспечения продовольственной 
безопасности и создания прочных основ независимости страны. 

В надежном обеспечении населения страны продовольствием особая роль принадлежит 
рациональному государственному регулированию главных компонентов продовольственного рынка – 
спроса и предложения. 

Система государственного регулирования предложения продовольственных продуктов, прежде 
всего, должна быть направлена на достижение следующих целей: обеспечение стабильных условий 
для развития агропродовольственного комплекса, формирование государственного и региональных 
продовольственных фондов, обеспечение потребностей населения высококачественными 
продовольственными продуктами в социально доступных ценах. Отсюда основное внимание должно 
быть сосредоточено на формировании государственного продовольственного фонда.  

Из возможных вариантов регулирования спроса в продукции продовольственного рынка 
особое внимание надо обратить на ограничение розничных цен на сельскохозяйственное сырье и 
продукты. Важную роль в этом деле должен выполнить метод товарной интервенции, для 
эффективного использования которого государство должно иметь достаточные продовольственные 
ресурсы. 

Обьемы реализуемой продукции из государственных продовольственных ресурсов 
целесообразно увеличить при резком повышении розничных цен, чтобы защитить интересы 
потребителей. В случае резкого падения розничных цен государство не должно продавать продукцию. 
В этой ситуации для защиты интересов производителей более оправданным будет ее закупка. Итак, 
описанный механизм реализации продовольственной продукции из государственных ресурсов не 
нарушит рыночные условия. Наоборот, он способствует стабилизации продовольственного рынка. 

Наряду с использованием различных методов ограничения розничных цен на 
сельскохозяйственное сырье и продукты питания необходимо и стимулирование платежеспособного 
спроса населения путем оказания помощи необеспеченным слоям населения. Такая поддержка 
населения, кроме социальной направленности, является и поддержкой производителей, поскольку она 
увеличивает совокупную потребность в продукции и оказывает соответствующее влияние на цены. 

Государственное регулирование продовольственного рынка должно опираться на данные 
продовольственных балансов, которые разрабатываются по отдельным видам продуктов питания (все 
первичные продукты и множество производных товаров). Продовольственный баланс дает полную 
картину об источниках подачи продуктов питания и формах их использования, а также о широком 
использовании данных о потребностях в продуктах питания для прогнозирования. 

Опираясь на методику FAO, мы рассчитали оптимальные параметры производства основных 
видов продуктов питания. В частности, в следующих обьемах: зерновые—1400 тыс, тонн, картофель—
460, овощи и бахчевые—550, фрукты и ягоды—600, растительное масло—30, сахар—180, мясо (в 
живом весе)—40, молоко—960 тыс.тонн и яйца—600 млн. шт. На основе достижения отмечённых 
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параметров в ближайшей перспективе потребности населения Грузии полностью будут удовлетворены 
за счет собственного производства в таких продуктах, как картофель, овощи и бахчевые, фрукты и 
цитрусы. Что же касается таких продуктов, как зерновые, мясо и мясопродукты, сахар, яйца, молоко и 
молочные продукты, то потребность в них все еще будет удовлетворяться за счет импорта. Импорт 
этих продуктов станет возможным за счёт увеличения экспортного потенциала 
агропродовольственного сектора. 

Одно из важных условий обеспечения национальной продовольственной безопасности – 
упорядочение внешнеэкономических отношений, их расширение и оптимальное использование. 

Анализ внешнеэкономической деятельности Грузии и реформирования аграрной стратегии 
показал, что для благоприятствования обеспечения продовольственной безопасности в аграрной сфере 
внешнеэкономические отношения страны необходимо увязать с международными организациями, 
различными странами, соглашениями и договорами с региональными и субрегиональными 
объединениями. При формировании договорных документов в максимальной мере надо учитывать 
интересы развития национального агропродовольственного комплекса. 

Основные усилия должны быть направлены на упорядочение завоза и постепенное сокращение 
традиционно производимого сельскохозяйственного сырья и продовольствия, задействование 
собственного экспортного потенциала, на восстановление позиций на традиционных рынках и выход 
на новые рынки, активизацию инвестиционной деятельности, на создание благоприятной среды для 
привлечения иностранных инвестиций, поддержание приоритетных инвестиционных проектов и 
благоприятствование их осуществления. 

Важный шаг в этом направлении был сделан 28 июля 1999 года – Грузия стала членом 
Всемирной торговой организации. Членство в этой организации способствовало полной интеграции 
нашей страны с мировым хозяйством; значительному улучшению условий для грузинской экспортной 
продукции на международном продовольственном рынке, устранению с самого начала дискрими-
национных мер в торговле с Грузией; активизации привлечения иностранных инвестиций в страну; 
эффективному задействованию заключенных двусторонних и многосторонних договоров. Только 
таким путем можно обеспечить национальную продовольственную безопасность Грузии.  

 
malxaz ujaraSvili.  saqarTvelos sasursaTo usafrTxoebis problemebi da maTi 
gadawyvetis ZiriTadi gzebi 

reziume 
statiaSi sasursaTo usafrTxoebis misaRebi donis miRweva warmodgenilia ara 

imdenad globaluri, ramdenadac erovnuli mniSvnelobis problemad, romelic, avtoris 
azriT, centralur adgils ikavebs calkeul saxelmwifoTa mdgradi da usafrTxo 
ganviTarebis strategiaSi. 

faqtoruli analiziT gamovlenilia saqarTvelos sasursaTo usafxoebis problemebi 
da gansazRvrulia maTi gadawyvetis ZiriTadi gzebi: agrosasursaTo kompleqsis 
funqcionirebis efeqturobis amaRleba, sasursaTo bazris racionaluri saxelmwifoebrivi 
regulireba, sagareo ekonomikuri urTierTobebis gafarToeba da optimaluri gamoyeneba.   

 

 
Malkhaz Ujarashvili. The problems of provision safety of Georgia and the basic means of their decision  

Resume 
In the artic it is shown no global, bat national meaning, which in author opinion, on occupies the central, place in 

the individual steady states and the safety developing.  
It is exposed by the factor analysis the problems of means of their decision: raising the effective of the 

agripovision set, rational state regulate of the provision space foreign economic relation and the optimal using.  
 
 

maka fridonaSvili 
saqarTvelos teqnikuri universiteti,  

magistranti 

saqarTvelos resursuli potenciali da ekonomikuri strategia 
 
  saqarTvelos uZvelesi droidan aqtiuri ekonomikuri urTierToba hqonda 

evropisa da aziis qveynebTan. Ggarkveul etapze sxvadasxva movlenebis gamo 
viTareba Seicvala. saqarTvelo praqtikulad gamoeTiSa msoflio qveynebTan 
urTierTobas. Tumca dRes igi isev aqtiurad erTveba Tanamedrove politikuri da 
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ekonomikuri integraciis sivrceSi, romelSic Cveni planetis TiTqmis yvela 
saxelmwifoa CarTuli.   

  dRes yvela qveyana, msoflio arenaze, raime mniSvnelovani resursuli 
potencialis gamoyenebiT cocxlobs da viTardeba. saqarTvelosac garkveulwilad 
gaaCnia ekonomikuri aRorZinebisaTvis aucilebeli potenciali efeqtiani sagareo 
savaWro saqmianobis ganviTarebisaTvis. 

  bolo xnis ganmavlobaSi saqarTvelom gansakuTrebiT gaaaqtiura dsT-s 
sazRvrebis gareT axali bazrebis Zieba. ruseTis mier 2006 wels gamocxadebuli 
embaros Semdeg (citrusebze da soflis meurneobis produqtebze ki es embargo 2005 
wlidan moqmedebs) qarTulma biznesma bazris ZiebaSi garkveul warmatebebs miaRwia, 
Tumca qveyanas kvlavac bevri rCeba gasakeTebeli namdvil, ganviTarebul 
kapitalistur bazarze adgilis mosapoveblad. 

  sasmelebis, citrusebisa da sxva produqciis akrZalvis Sedegad qarTul 
eqsports 70 mln aSS dolarze meti daaklda. Tumca es danaklisi mniSvnelovnad 
Seavso iseTi produqciis zrdam, rogorebicaa feroSenadnobebi (eqsportirebulia 
9,6 mln aSS dolariT, anu 12,0%_iT meti, vidre 2005 wels), azotovani sasuqebi (10,8 
mln aSS dolariT, anu 30,1%_iT meti), oqro (14,6 mln aSS dolariT, anu 42,1%_iT 
meti), spilenZis jarTi (18,7 mln aSS dolariT, anu 6,2_jer meti), spilenZis madnebi 
da koncentratebi (43,1 mln aSS dolariT, anu 2,2_jer meti), kakali da Txili 
(4_jer meti). 2006 wels ruseTSi Rvinis eqsportis moculoba 1,4_jer naklebi iyo 
2000 wlis analogiur maCvenebelTan SedarebiT, xolo mineraluri wylebis 
eqsportis moculoba TiTqmis 2001 wlis donemde daeca. sul rusuli embargos gamo 
saqarTvelos saeqsporto Semosavlebs daaklda 50 mln aSS dolaramde Rvinis 
eqsportidan Semosavlebis, xolo 15 mln dolaramde _ mineraluri wylebis 
eqsportidan Semosavlebis.   

  ruseTis embargos miuxedavad 2006 wels eqsporti gaizarda, Tumca 
eqspertebi miiCneven, rom qveyanas mainc rCeba gamouyenebeli potenciali. 
SeSfoTebas iwvevs agreTve is, rom ZiriTadad mimdinareobs dabali Rirebulebis 
mqone saqonlis _ jarTis, spilenZis, aluminis, rkinis, foladisa da mineraluri 
sawvavis _ eqsporti. 2006 wels saqarTvelos sagareo vali 51 milion aSS 
dolaramde Semcirda, magram ekonomistebi aRniSnaven, rom qveynis savaWro 
potencialis unikaluri buneba metis gakeTebis saSualebas iZleva. amis miuxedavad, 
eqsportis dinamika aCvenebs, rom dabali Rirebulebis mqone saqonlis eqsportze 
orientireba droTa ganmavlobaSi eqsportis saerTo moculobis TandaTanobiT 
klebas gamoiwvevs. importSi dominirebs wiaRiseuli produqtebi (metwilad 
bunebrivi gazi, navTobi  da navTobproduqtebi) da eleqtroenergia, rac 
saqarTvelos sazRvargareTul energiaze damokidebulebas asaxavs.   

  qarTvelos mTavroba imedovnebda, rom globaluri vaWrobis sistemaSi 
CarTviT igi ganviTarebasa da stabilurobas miaRwevda, ganaviTarebda moRvaweobas 
msoflios ekonomikur arenaze. mso-s wevrobam saqarTvelos evropaSi integracia 
gaaZliera, Tumca mso-s movaleobaa gadaxedos erovnuli vaWrobis politikas da 
uzrunvelyos misi gamWvirvaleba globaluri ekonomikuri politikis SemuSavebis 
gziT. amas Sedegad unda mohyves mso-s mier saqarTvelosadmi mzardi yuradReba. 

 saqarTvelos saeqsporto produqciis struqturaSi yovelTvis didi 
xvedriTi wiliT xasiaTdeboda soflis meurneobis sasaqonlo produqcia.  

  saqarTvelo agraruli qveyanaa. aqedan gamomdinare nebismieri saxelmwifo 
mniSvnelobis sakiTxis ganxilvis dros aucileblad unda moxdes agraruli 
qveynisaTvis damaxasiaTebeli Taviseburebebis gaTvaliswineba. swored saqarTvelos 
sagareo vaWrobis ganviTarebaSi da gansakuTrebiiT qveynis saeqsporto potencialis 
racionalizaciis saqmeSi, mTavari roli Tanamedrove agrarulma urTierTobebma 
unda iTamaSos.  

 saqarTvelos statistikis saxelmwifo departamentis monacemebiT, mTlian 
Sida produqtSi soflis meurneobis wili 1996-2000 wlebSi saSualod 30%-s 
Seadgenda, saidanac naTlad Cans soflis meurneobis mniSvnelovani roli qveynis 
ekonomikaSi. 
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  samwuxarod, bolo periodSi saqarTveloSi Catarebuli ekomonikuri 
reformebis Sedegad qveynis agraruli seqtoris mdgomareoba mkveTrad gauaresda, 
mniSvnelovnad Semcirda damuSavebuli miwis savargulebis farTobi, daeca Sromis 
nayofierebisa da agraruli produqciis warmoebis maCveneblebi.  

  saqarTveloSi gansakuTrebulad daeca tradiciuli saeqsporto dargebis 
warmoebis maCveneblebi. Tu SevadarebT 1990-1997 wlebs, davinaxavT, rom erT sul 
mosaxleze iseTi kulturebis produqciis warmoeba, romlebic saqarTvelos 
tradiciul eqsportze gahqonda, mkveTradaa Semcirebuli: xilis warmoeba Semcirda 
2,25-jer, yurZnis 2,14-jer, citrusis 2,9-jer da Cais 16,5-jer. 

 saqarTveloSi gatarebuli agraruli reforma ZiriTadad imaSi gamoixata, 
rom moxda miwis glexebze usasyidlo gadacema uvado sargeblobaSi, Semdgom ki 
privatizeba. aRsaniSnavia, rom privatizebis Sedegad miwebis daqucmacebam 
SeuZlebeli gaxada `didi~ meqanizaciis gamoyeneba, xolo mcire meqanizacia 
soflad ar iyo da arc misi SesaZeni Tanxebi gaaCndaT glexebs. aqedan gamomdinare 
mkveTrad gaizarda Sromis danaxarJebi erTeul produqciaze gadaangariSebiT. 
sabazro konkurenciisa da mosaxleobis uaRresad dabali msyidvelobiTi unaris 
pirobebSi ki glexi ver axerxebs Tavisi produqciis misTvis misaReb fasebSi 
realizacias, rac, Tavis mxriv, arastabilur viTarebas qmnis ekonomikis agrarul 
seqtorSi. aRniSnulis gamo glexebma daiwyes mravalwliani kulturebis magivrad 
iseTi kulturebis gaSeneba, romlebsac bevri Sroma ar sWirdeba (magaliTad 
xorbali, simindi, sazamTro, mzesumzira da sxva). 

  dResdReobiT soflis meurneobaSi Seqmnili mdgomareoba sagangaSo da 
damafiqrebelia. miRebuli produqciis mniSvnelovani nawili fuWdeba da adgilze 
ikargeba. amis mizezi sxvadasxvaa. erT-erTi maTgania adgilobriv bazarze 
importuli produqciis didi raodenobiT Semosvla da maRali konkurencia. 

  cnobilia, rom dasavleTis qveynebSi sxvadasxva saSualebebiT zRudaven 
imports. maT kargad ician, rom es gamoiwvevs fasebis zrdas Sida bazarze, vinaidan 
maTTvis ufro mniSvnelovania, rom adgilobrivi warmoebis meSveobiT moxdes 
fasebis regulireba. 

  saqarTvelos saeqsporto produqciis struqturaSi yovelTvis didi 
xvedriTi wiliT xasiaTdeboda soflis meurneobis sasaqonlo produqcia.  

  sabWoTa wyobis periodSi saqarTvelo amaragebda sabWoTa kavSiris did 
nawils iseTi aucilebeli sasoflo-sameurneo produqciiT rogoricaa: Cai, Rvino, 
xili, mcenareuli zeTebi, citrusebi, bostneuli, sxvadasxva saxis konservebi da 
sxva. 

  unda aRiniSnos, rom Cai, rogorc erT-erTi ZiriTadi saeqsporto 
produqcia, TandaTanobiT kargavs rogorc ruseTis da sxva sagareo bazrebs, aseve 
qveynis erovnul bazarsac. ragind samwuxaroc ar unda iyos saqarTvelos bazars 
dResdReobiT epatroneba ucxouri, dabalxarisxiani, kontrabanduli gzebiT 
Semotanili Cais produqcia, xolo erovnuli nawarmo ver uwevs konkurencias 
yovelgvari gadasaxadebisagan Tavis aridebiT Semotanil iaffasian ucxour 
nawarms. yvelafers isic emateba, rom bolo wlebSi Cais produqciis xarisxobrivi 
maCvenebelic gauaresda. 

  citrusis eqsportis dabali maCvenebeli gamowveulia ruseTis mier qarTul 
citrusze uaris TqmiT, rac garkveulwilad politikuri mizezebiTac aris 
ganpirobebuli. dResdReobiT citrusis didi nawili ruseTSi Sedis afxazeTis 
arakontrolirebadi teritoriidan, rac did zians ayenebs saqarTvelos biujets. 
amasTan erTad, citrusi malfuWad produqcias warmoadgens, rac zrdis danakargebs 
misi transportirebisas. 

 Cveni qveynisaTvis evrokavSiris mier dawesebuli SeRavaTebi saSualebas 
aZlevs Cvens eqsports Sevides yvelasaTvis mimzidvel evropis bazarze, manamde ki 
unda Catardes samuSaoebi, raTa Cveni produqcia evropisaTvis misaRebi iyos. amitom 
unda gamoikveTos is problemebi, romelic bizness aqvs da raSic sWirdeba mas 
mTavrobis daxmareba.  

   evrokavSiris bazarze saqarTvelos ZiriTadi saeqsporto saqonelia: 
Txili, mineraluri da gaziani wylebi, mineraluri sasuqebi, feroSenadnobebi, 
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spilenZis madnebi da koncentratebi, daumuSavebeli oqro, Savi liTonis jarTi da 
a.S.    migvaCnia, rom qarTul ekonomikaSi Seqmnili aranormaluri mdgomareobis 
daZleva SeiZleba mxolod strategiuli zomebiT, romelic mimarTuli iqneba 
sagareo ekonomikuri politikis efeqtianobis asamaRleblad. strategiul zomebs 
SeiZleba mivakuTnoT:  

_ Tanamedrove teqnologiebis safuZvelze saeqsporto dargebis kompleqsuri 
gardaqmna;  

_ saeqsporto produqciis xarisxis amaRleba, saerTaSoriso doneze maTi 
konkurentunarianobis amaRleba;  

_ axali sabazro sivrcis efeqtiani aTviseba;  
_ axali saeqsporto dargebis aTviseba, misi adekvaturi finansuri da 

materialur_teqnikuri uzrunvelyofa. moZiebuli unda iqnes axali bazrebi. Tumca 
es ar aris martivi, radgan evropis bazari rTulia da iq SeRweva Znelia. arsebobs 
rogorc satarifo, ise arasatarifo barierebi, rac kidev ufro rTuli 
gadasalaxia. evrokavSiris bazarze brendma saxeli istoriuli faseulobebiT unda 
daimkvidros.   eqspertebis azriT, saqarTvelo ganekuTvneba im qveynebis jgufs, 
romlebsac soflis meurneobisa da kvebis mrewvelobis saeqsporto produqciis 
warmoebis udidesi potenciali gaaCnia. qveyanam Tavisi ekonomikuri politika 
saeqsporto produqciis warmoebis strategiaze unda aagos. amisaTvis saWiro da 
aucilebelia:  

_ saeqsporto produqciis gamomSveb sawarmoebSi gamoiyos specialistTa 
jgufebi, romlebic dasaqmdebian saeqsporto produqciis bazris moZiebisa da 
miwodebis organizaciiT, agreTve farTod unda iqnes gamoyenebuli eleqtronuli 
vaWroba;  

_ produqciis eqsportis Sedegad miRebuli mogebis im nawilis 
ganTavisufleba biujetSi Senatanebisagan, romelic mimarTuli iqneba produqciis 
warmoebis teqnologiis gasaumjobeseblad.  

_ Sida bazarze sursaTis dempingur fasebSi realizaciis sawinaaRmdego 
RonisZiebebis SemuSaveba;  

_ saeqsporto produqciis mwarmoeblebisaTvis xarjebis gadideba 
marketingze.  

Cveni azriT, aRniSnuli RonisZiebebis gatareba xels Seuwyobs saeqsporto 
produqciis warmoebis gadidebas da saSinao bazris dacvas ucxouri warmoebis 
produqciisagan. 

 sagareo ekonomikaSi kavSirebis gaaqtiureba daexmareba saqarTvelos 
aRorZinebas, misi ekonomikis modernizacias, magram es moiTxovs msoflio 
ekonomikaSi qveynis optimaluri CarTvis strategiis SemuSavebas da Tanmimdevrul 
realizebas, eqsportis mxardaWeris GRonisZiebebis ganxorcielebas, sakuTari 
perspeqtiuli dargebis dacvas. qveyanam unda aimaRlos konkurentunarianoba 
msoflio bazarze, daeyrdnos im dargebsa da warmoebebs, romelTac amisaTvis kargi 
winapirobebi aqvT. 

 teritoriulad, mosaxleobiT, samrewvelo potencialiT iseTi mcire 
qveynisaTvis, rogoric saqarTveloa, gadamwyveti mniSvneloba aqvs sagareo bazarze 
gasvlas. Tumca imavdroulad unda xdebodes Sida bazris ganviTareba, mudmivi 
gafarToeba, gadaxdisunariani moTxovnis zrda da saqonlisa da momsaxurebis 
miwodebis gadideba Sida bazarze.                                                 

  

 
 
M.Pridonashvili. Resource Potential and Economical Strategy of Georgia 

Resume 
 

Georgia has certain economical potential to carry out foreign trade affairs. Despite the Russian embargo export 
grew, though experts consider that the country still has some unused potential left. We reckon that overcoming the 
abnormal condition in the Georgian economy will be possible only by means of strategic measures, that will be carried 
out in order to increase the effectiveness of the foreign economic policy. 
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М.Придонашвили. Ресурсный потенциал и экономическая стратегия Грузии 
 

 
Резюме 

Для развития иностранной торговли у Грузии есть некоторый экономический потенциал. Несмотря на 
эмбарго 2006 года, экспорт вырос, хотя эксперты считают, что у страны все равно остается неиспользованный 
потенциал. Считаем, что усилить созданное в грузинской экономике плохое положение можно только 
стратегическими мерами, которые будут направлены для повышения эффективности иностранной экономики. 

 
 

dagmara xarbedia  
stu-s magistranti 

 

eleqtronuli komercia saqarTveloSi 
 
termini `eleqtronuli komercia" Tavis TavSi aerTianebs mraval gansxvavebul 

teqnologiebs, romelTa ricxvSic Sedis: EDI (Eleqtronic Data Interchange - 
monacemebis eleqtronuli gacvla), eleqtronuli fosta, interneti, intraneti 
(informaciis gacvla kompaniis SigniT), eqstraneti (informaciis gacvla gare 
samyarosTan). amgvarad, eleqtronuli komercia SeiZleba davaxasiaTod rogorc 
biznesis warmoeba internetiT. 

interneti swrafad gaxda eleqtronuli komerciis saukeTeso struqtura, 
radgan igi iZleva biznesebisa da kerZo pirebis dakavSirebis uadviles da uiafes 
saSualebas. igi yvela organizacias sTavazobs advilad gamosayenebel 
teqnologiebs da teqnologiur standartebs imisgan damoukideblad, Tu romel 
kompiuterul sistemas an teqnologiur platformas iyeneben isini.  

savaWro kompaniebs SeuZliaT pirdapiri kavSiri daamyaron erTmaneTTan, 
Suamavlebisa da araefeqturi mravalSriani procedurebis gverdiT avliT. veb-
gverdebi xelmisawvdomia momxmareblisTvis 24 saaTis ganmavlobaSi. zogierTi 
sainformacio produqti, rogoricaa programebi, musika, video, SeiZleba fizikurad 
gavrcelebul iqnas internetis saSualebiT. sxva saxis produqtebisa da servisis 
Sesaxeb iseTi informaciis gasavrceleblad, rogoricaa, produqtis fasebi, 
SesaZleblobebi, xelmisawvdomoba, adgilze mitanis dro. internets SeuZlia 
Secvalos an gaafarTovos gasaRebis arsebuli arxebi, qmnis ra iseTi klientebis 
mozidvisa da momsaxurebis punqtebs, romlebic sxva SemTxvevaSi ver 
daukavSirdebodnen kompanias. magaliTad, virtualurma diskontirebulma sabrokero 
firmebma moizides klienturis is nawili, romlebic ver Seswvdebodnen 
tradiciuli sabrokero da finansuri firmebis maRal sakomisio gadasaxadebs. 

kompaniebs SeuZliaT gamoiyenon interneti saoperacio xarjebis mniSvnelovnad 
Sesamcireblad. es xarjebi garkveulad gulisxmobs informacias myidvelebis, 
gamyidvelebis, produqciis fasisa da pirobebis Sesaxeb, romelic yovelTvis 
xelmisawvdomia internetis meSveobiT. tranzaqciebis eleqtronuli damuSaveba 
gansakuTrebiT amcirebs wminda cifruli xasiaTis produqciis saoperacio da  
adgilze mitanis xarjebs (programebi, teqsturi produqcia, gamosaxulebebi, video), 
radgan isini SeiZleba gavrceldes eleqtronuli versiis saxiT. aseve 
mniSvnelovania, rom interneti iZleva eleqtronuli biznesis infrastruqturas, 
ramdenadac misi teqnologiebi da teqnologiuri standartebi SeiZleba 
gamoyenebul iqnas organizaciis erTi nawilidan meoreSi informaciis nakadebis 
integraciulobis uzrunvelsayofad. interneti iZleva saqmianobis koordinaciis 
ufro iaf da advil saSualebas, vidre sapatento qselebi. el. fostisa da 
internetis sxva komunikaciebis saSualebiT menejerebisaTvis SesaZlebelia 
TanamSromelTa didi Statis, proeqtis mravali sakiTxisa da qvesakiTxis 
kontroli, msoflios sxvadasxva nawilSi ganlagebuli jgufebis muSaobis 
koordinacia. internetis standartebi akavSirebs mraval iseT gansxvavebul 
funqcias, romelTa kavSiri adre warmoudgeneli iyo, magaliTad, SekveTa da 
logistikuri aRricxva. interneti, agreTve, amcirebs saagentos xarjebs, magaliTad,  
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firmis mimwodeblebTan da sxva gare partniorebTan damokidebulebis 

koordinaciis xarjebs. internetis mier uzrunvelyofili iafi dakavSireba da 
universaluri standartebi warmoadgenen im biZgs, ramac gamoiwvia eleqtronuli 
biznesisa da cifruli firmebis warmoSoba. 

ganviTarebuli eleqtronuli komercia sruliad axali saqmianobaa yofil 
sabWoTa qveynebSi da kerZod saqarTveloSi. pirveli Zvrebi eleqtronuli 
komerciis ganviTarebisa saqarTveloSi internet-maRaziebis Seqmnaa. qarTul 
internet-sivrceSi gaCnda ramdenime popularuli internet-maRazia, romlebic 
momxmarebels ZiriTadad sTavazoben wignebs, kompiuterebs, cifrul aparaturas, 
mobilur telefonebs, saCuqrebs, suvenirebs. nax.1,2.3-ze mocemulia Sesabamisad 
tansacmlis, parfiumeriisa da kosmetikis, mobiluri telefonebis internet-
maRaziebis vizitorTa raodenoba kviris mixedviT maTi gaxsnis dRidan.  

msoflios praqtikis mixedviT eleqtronuli bazris seqtorebis adgilebis 
ganawileba mocemulia cxrilSi 1. saqarTvelos statistika am cxrilisagan 
mniSvnelovnad gansxvavebulia, ramdenadec uZravi qonebis gayidva eleqtronul 
bazarze iSviaTi movlenaa. finansuri momsaxureobis TvalsazrisiT ki internet 
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qselSi produqtebisa da momsaxurebis gayidvas msoflios maStabiT, saerTaSoriso 
sagadamxdelo sistemis VISA da MasterCard baraTebis meSveobiT sTavazobs banki 
`qarTu~. es jerjerobiT erTaderTi bankia saqarTveloSi, romelmac eleqtronuli 
komerciis sistema danerga. samwuxarod monitorings, Tu ramdeni momxmarebeli aris 
dafiqsirebuli erTi wlis ganmavlobaSi banki ar axorcielebs. Tumca maTTan ukve 
daamyara kontaqti iseTma saSualo da msxvilma qarTulma kompaniebma, rogorebicaa 
psp, nikora, aversi, ramdenime yvavilebis maRaziam, sainformacio saagentoebma, 
teqnikis sxvadasxva maRaziebma da a.S. 

 
 
 

cxrili 1. 
 

adgili ranJireba fuladi 
moculobis mixedviT  

ranJireba 
gayidvebis 
raodenobis 
mixedviT 

1 uZravi qoneba programuli 
uzrunvelyofa 

2 kompiuterebi da 
makompleqtebeli 
nawilebi 

xmis aparatura 

3 programuli 
uzrunvelyofa 

sxvadasxva 

4 turistuli momsazureba kompiuterebi da 
makompleqtebeli 
nawilebi 

5 xmis aparatura turistuli 
momsaxureba 

6 finansuri momsaxureba finansuri 
momsaxureba 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
dReisaTvis saqarTveloSi informaciis mopovebis Tanamedrove saSualebasTan 

xeli miuwvdeba mosaxleobis mxolod 3%-s, maSin, roca magaliTad, kanadaSi  
internetis momxmareblis raodenoba Seadgens 68-74%-s. momxmarebelTa umravlesoba 
Tavmoyrilia TbilisSi, baTumSi. quTaisSi, rusTavSi, zugdidSi, gorSi, foTSi, 
samtrediaSi. internet-momsaxureba, ZiriTadad msxvili qalaqebis mosaxleobisTvis 
aris xelmisawvdomi. 

bolo periodis saqarTveloSi aCqarebuli tempiT daiwyo saxelmwifo 
dawesebulebebis kompiuterizaciis procesi. nawilobriv kompiuterizebulia 
saqarTvelos sakanonmdeblo da aRmasrulebeli xelisuflebis uwyebebi, 
mimdinareobs saSualo skolebisa da umaRlesi saswavleblebis kompiuteruli 
teqnikiT aRWurva. marTalia, procesi dawyebulia, Tumca misi mimdinareobis tempebi 
ar iZleva did imeds. 

saqarTveloSi eleqtronuli biznesis ganviTarebis ZiriTadi problemebia: 
mosaxleobis dabali myidvelobiTi unari; sawarmoebis, organizaciebis da saojaxo 
meurneobebis dabali kompiuterizaciis done; qveynis eqsporti orientirebulia 
nedleulze da ara maRal teqnologiebze; informaciuli infrastruqturis 
arasakmarisi ganviTareba. kavSirgabmulobis xazebis dabali gamtarunarianoba; 
telekomunikaciebis araTanabari ganviTareba regionebSi; eleqtronul garemoSi 
biznesis warmarTvis nomrebi da wesebis ararseboba; eleqtronuli biznesis 
sakanonmdeblo aqtebis araseboba; sakredito baraTebis minimaluri gavrceleba; 
analitikuri kompaniebis ararseboba, romelTa statistika imsaxureba eleqtronuli 
biznesis monawileTa ndobas; eleqtronuli biznesis sferoSi eqspertuli 
organizaciebis ararseboba; eleqtronuli biznesis sferoSi momuSave 
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specialistebis, eqspertebis simcire; qarTulenovan internetSi eleqtronuli 
biznesis Temaze veb-gverdebis ararseboba. 

saqarTveloSi eleqtronuli biznesis ganviTarebisaTvis upirvelesia Semdegi 
amocanebis gadawyveta: saxelmwifo politikis formireba informaciuli 
teqnologiebis ganviTarebaze, internetis gavrcelebaze, internetis gavrcelebaze 
da eleqtronuli biznesis stimulirebaze; eleqtronuli biznesis Sesaxeb 
sakanonmdeblo aqtebis SemuSaveba da miReba; mcire da saSualo biznesis 
kompaniebisaTvis sakonsultacio da informaciuli momsaxureobis sistemis 
Camoyalibeba eleqtronuli biznesis sferoSi; umaRles saswavleblebSi leqtor-
maswavleblebis da studentebis informaciuli teqnologiebis, internetis, 
eleqtronuli biznesis sferoSi gadamzadebis da swavlebis sistemis Camoyalibeba. 
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D. Kharbedia. Electronic commerce in Georgia 

 
Summary 

In the article main principles of electronic commerce are stated, examined the developed condition of electronic 
commerce in Georgia, tendencies of its development are considered, the factors, revealed defining image influencing this 
development. 
Д. Харбедия. Электронная коммерция в Грузии 

 
Резюме 

В статье изложены основные принципы электронной коммерции, проанализировано сложившееся состояние 
электронной коммерции в Грузии, рассмотрена тенденция ее развития, выявленны факторы, определяющим 
образом влияющие на это развитие. 

 
 

Tamar xolegaSvili 
stu 

 
religiuri turizmi, rogorc kulturuli turizmis erTerTi mimarTuleba 

 
kulturuli turizmis erT-erT umniSvnelovanes mimarTulebas warmoadgens 

religiuri anu momlocvelTa turizmi. igi agreTve Semadgeneli nawilia 
Tanamedrove turistuli industriisa da saerTaSoriso turistil bazarze 
sargeblobs garkveuli popularobiT. eklesiebi, monastrebi, meCeTebi da sxva 
sasuliero-sakulto nagebobebi- turizmSi ganixileba, rogorc ZiriTadi saCvenebeli 
obieqtebi da swored isini aRZravs potenciur turistebSi samogzauro motivaciebs. 
sakulto nagebobebs nebismieri turistuli qveyana ganixilavs,rogorc turistul 
obieqtebs da icavs maT, rogorc kulturul memkvidreobas. magaliTad, safrangeTSi 
ZeglTa 60%s saxelmwifo icavs da es Zeglebi erTdroulad iTvleba, rogorc 
religiur, ise turistul obieqtebad. religiuri turizmisadmi interesi bunebrivi 
movlenaa saqarTvelosaTvisac,radgan saqarTvelo mdidaria religiuri ZeglebiTa da 
relikviebiT.amitomac, saqarTvelo, rogorc samogzauro qveyana, qristianuli 
samyarosaTvis garkveul interess warmoadgens. garda amisa, qarTvelebsac gaaCniaT 
interesebi msoflios qristianuli centrebis mimarT, razec qarTveli morwmuneebis 
mier wlevandel qristeSobas ierusalimsa da beTlemSi am miznebiT mogzauroba da 
dResaswaulis grandiozulad aRniSvnac miuTiTebs. am RonisZiebebis organizebam 
dasabami misca Zvel qarTuli sasuliero tradiciis momlocvelobis aRorZinebas. 
istoriulad saqarTveloSi arsebobda wminda adgilebSi salocavad gamgzavrebis 
tradicia, razec mravali literaturuli nawarmoebi miuTiTebs. amave miznebiT 
saqarTveloSi mcxovrebi ebraelebi da sxva eris warmomadgenlebic aseve 
mogzaurobdnen TavianT istoriul samSobloSi. 
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turistul samecniero literaturaSi ganixileba religiuri turizmis sami 
ZiriTadi forma: 
1. momlocveloba anu piligrimuli turizmi, 
2. religiuri Tematikis saeqskursio turebi 
3. specialuri turebi, romlebSic morwmuneni da eqskursantebi erTiandebian. 

momlocveloba (salocavad wasvla) qristianobaSi anu momlocvelTa turizmi 
dakavSirebulia Semdeg religiur RonisZiebebTan: eklesia-monastrebis da sxva 
wminda adgilebis salocavad monaxuleba, SromiTi saqmianoba am Zeglebis aRdgena- 
ganaxlebis mizniT an kidev igive miznebiT Semowirebulobebis Segroveba. 

friad gavrcelebulia momlocveloba wminda miwaze macxovris saflavisaTvis 
Tayvaniscemis mizniT. marTlmadidebuli religiuri wesebis mixedviT aseTi 
mogzaurobebi grZeldeba aranakleb aTi dRisa da ZiriTadad emTxveva 
umniSvnelovanes religiur dResaswaulebs. 

religiuri Tematikis saeqskursio turebi, rogorc wesi, erTdRiani 
RonisZiebebia da masSi monawileobas iReben, rogorc asakovani turistebi, aseve 
skolis moswavleebi. 

specializebuli turebi gaTvlilia aranakleb samdRian mogzaurobaze da 
iTvaliswinebs wminda salocavebisa da sxva RirSesaniSnaobebis monaxulebas. 
SesaZlebelia zogierTi aseTi turis organizaciisaTvis saWiro iyos monastris 
winamZRvris nebarTva, rom eqskursantebs ufleba mieces saeqskursio obieqtis 
dasaTvaliereblad. 

saqarTvelos sapatriarqosTan arsebobs momlocvelTa samsaxuri, romelic 
eweva morwmuneTaTvis msgavsi turistuli RonisZiebebis dagegmvasa da organizebas. 

magram, turizmi unda ganvixiloT, rogorc biznesi anu momsaxureba 
momxmareblis nebismieri samogzauro interesebis dakmayofilebis mizniT. amdenad, 
turistuli firmebi saqarTveloSi SesaZlebelia muSaobdnen ara mxolod 
marTlmadidebel morwmuneebze, aramed kaTolikeTa, islamis mimdevraTa da sxva 
nebismieri religiuri turis organizebis mizniT. gamomdinare aqedan, turistuli 
firmebi Sesabamisad kargad unda erkveodnen religiur niuansebSi, icodnen maTi 
moTxovnilebebi da arsebuli religiuri wes-Cveulebebi. 

turistul biznesSi religiuri turizmi momgebiania agreTve sezonurobis 
TvalsazrisiT. magaliTad: gazafxuli turizmSi zafxulis sezonisaTvis mzadebis 
periodia. weliwadis am dros mogzaurobaTa ricxvi sagrZnoblad iklebs. imarTeba 
saerTaSoriso turistuli bazrobebi da sxva RonisZiebebi. maSin, roca religiur 
turizmSi gazafxuli pikis sezonia. am periodze modis umTavresi religiuri 
dResaswaulebi. aseve maRalia religiuri turistebis raodenoba dekembersa da 
ianvarSi. 

komunisturi mmarTvelobis droindelma akrZalvebma Tavisi negatiuri Sedgi 
gamoiRo. xalxi absoliturad gaucnobeli Sexvda rwmenis Tavisuflebas. amJamad 
arsebulma didma interesma, ufro bevrma religiurma literaturam, Sesabamisad 
dabada didi interesi religiuri dResaswaulebisa da siwmindeebisadmi. turistul 
firmebs saTanado menejmentis gatarebis SemTxvevaSi erTdRiani saeqskursio turebis 
organizebis SesaniSnavi SesaZlebloba eZlevaT, romelsac mniSvnelovani mogebis 
motana SeuZlia. 
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Tamar Cholegasvili. Religion tourism 

Summary 
Religion tourism is one of the main types of cultural tourism, which is the part of contemporary tourism 

infrastructure and is very popular on the international tourism market. Firms operating in tourism sector are able to get 
reasonable profits under   good management. 
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Тамара Холегашвили. Религиозный туризм 
Резюме 

Одним из значительных направлений культурного туризма является религиозный туризм, или 
поломничество, которое является составной частью современной туристической индустрии и на 
международном туристическом рынке пользуется определенной популярностью. Туристические фирмы, при 
осуществлении соответствующего менеджмента, могут иметь значительные прибыли.
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Дискурсивная компетенция как основа коммуникативно-прагматической 

организации обучения немецкому языку в языковом вузе 
 
Новые проекты в области преподавания ИЯ (Profile Deutsch) ориентируют на переосмысление 

ряда традиционных положений содержания обучения устноречевому общению. В разработанной 
Советом Европы концепции обращается особое внимание на вопросы практического изучения ИЯ и 
формирования коммуникативной компетенции, в которую включаются лингвистический, 
социокультурный и прагматический компоненты, обеспечивающие реальное иноязычное общение. В 
методической науке главный акцент сфокусирован на коммуникативной направленности обучения 
видам речевой деятельности на основе принципов индивидуализации, ситуативной организации 
процесса обучения, функциональности и моделирования речевого материала [1,207].   

Однако в последнее время появились исследования, в которых рассматривается достаточно 
детальная совокупность концептуальных принципов коммуникативного обучения ИЯ [2,9-16]. 
Авторы выделяют в структуре коммуникативной компетенции, наряду с лингвистической, 
когнитивной и информативной, прагматическую компетенцию, представляющую собой готовность 
передать коммуникативное содержание в ситуации общения. При всей важности и значимости 
данных теоретических положений представляется логичным вести речь о разнозначности, 
взаимообусловленности и взаимодополняемости различных видов компетенции. Это позволяет 
говорить о коммуникативно-прагматической организации обучения ИЯ, а также обратиться к 
понятию дискурса, что обеспечивает коммуникативно-адекватное общение и делает возможным 
пересмотр некоторых аспектов содержания обучения немецкому языку на первом курсе языкового 
вуза.   

Концептуальные предпосылки включения дискурса в содержание обучения ИЯ связаны с 
деятельностным и антропоцентрическим подходами к научному описанию языка, которые нашли 
свое отражение в прагмалингвистике.   

Раскрывая данную теоретическую посылку, следует обратиться к вопросу развития 
лингвистики и сравнить ее прошлые и современные приоритеты. Структурная лингвистика, 
господствующая в предшествующий период, стремилась освободить язык от внешних контактов. Для 
нее были нерелевантны явления, связанные с психологическими, стилистическими и собственно 
коммуникативными аспектами речи. Стало ясно, что необходима новая теория пользования языком, 
которая может опираться на деятельностную и прагматическую основу.   

Сущность всех прагматических теорий носит логико-философский характер .В широком 
смысле прагмалингвистика представляет собой область лингвистики, ориентированную на 
гумбольтовскую концепцию языка как одного из видов деятельности [3,-397]. Развитие прагматики 
не могло не повлиять на лингвистику, что и стало началом для прагмалингвистического направления.   

Прагмалингвистика является молодой областью лингвистики и охватывает многие пролемы, 
имеющие длительную историю изучения в таких разделах науки, как риторика и стилистика, 
актуальный синтаксис, психология речи и речевой деятельности, теория коммуникации и 
функциональных стилей, социолингвистика, психолингвистика, теория дискурса. Прагмалингвистика 
может быть определена как «частная область языкознания, исследующая использование людьми 
естественного человеческого языка в качестве орудия социального действия, а также взаимодействие 
в условиях конкретных ситуаций общения на основе специальной системы правил, постулатов и 
стратегий. Это своего рода грамматика речевого поведения человека в обществе» [4,13-15]. 
Прагмалингвистика охватывает многие теории об индивидуально-личностной, ситуативной и 
контекстуальной обусловленности языка в обществе и в конкретном его применении Общее 
название, под которым выступает эта дисциплина, указывает на то, что язык рассматривается не как 
система языковых форм ,а как аспект человеческой деятельности и как форма социального действия.   

Необходимо отметить, что четких или устоявшихся представлений понятия прагматики нет и, 
поэтому существует огромное количество его дефиниций. Изучая вопросы прагмалингвистической 
теории, каждое научное направление находит в прагматике свой объект исследования. За время 
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своего существования прагмалингвистика настолько расширила свои границы, что многие ученые 
считают невозможным вести речь об ее едином понимании как теоретической дисциплины. Так, в 
работах последних лет, делающих упор на когнитивные аспекты коммуникации, прагмалингвистика 
определяется как наука, находящаяся на пересечении нескольких сфер внутри и за пределами 
когнитивной науки.  

По мнению Т. А. Ван Дейка, в компетенцию данного лингвистического направления входит 
выявление и характеристика языковых форм и деятельности ( 5,311). Однако как бы ни были 
разнообразны варианты определения данного термина, все они, на наш взгляд, находятся только в 
широком контексте его пользователя. Следовательно, в поле зрения прагматических исследований 
находятся все те условия, при которых человек использует языковые знаки.   

Объект исследования прагмалингвистики чрезвычайно широк, но основной комплекс 
интересующих ее вопросов на данный момент довольно ясен: наличие и характер взаимоотношений 
фактора адресата и адресанта, наличие интенции/ коммуникативного намерения, речевого 
воздействия для достижения цели общения, характер социальной дистанции/ролей, параметры 
коммуникативного портрета партнеров по коммуникации партнеров по коммуникации (адресанта и 
адресата), паралингвистические средства и др. 

Наряду с этим, прагмалингвистика  включает широкий круг вопросов: в обыденной речи 
отношение говорящего к тому, что и как он  говорит,- истинность, объективность речи, ее 
искренность или неискренность, ее  приспособленность к социальной среде и к социальному 
положению слушающего и т. д.; интерпретация речи слушателем как истинной, объективной, 
искренней или, напротив, сомнительной, вводящей в заблуждение; в художественной речи- 
отношение писателя к действительности и к тому, что и как он изображает - его принятие и 
неприятие действительности, восхищение, ирония, отвращение; отношение читателя к тексту и т. п.   

Прагматические исседования затронули также проблему дейксиса, особенности практической 
речи, правила речевого поведения, концепт значения. Прагматизация значения имела далеко идущие 
последствия: значение высказывания стало считаться неотделимым от прагматической ситуации, а 
значения многих слов начали определять через указание на коммуникативные цели речевого акта, а 
последний стали рассматривать как орудие, посредством которого мы совершаем действие. Иначе 
говоря, «когда мы говорим – мы действуем» [6,446]. Понимание языка,режде всего, как орудия 
осуществления некоторой целенаправленной деятельности возбуждало интерес к инструментальным 
возможностям высказываний.   

Особый интерес к прагматическим  факторам в языке возник в период антропоцентризма, 
который стимулировал интерес исследователей к социальной стороне языка и выдвинул на передний 
план актуальную задачу создания новой технологии гуманизации знаний и пересмотра парадигмы 
преподавания языков. В свете современных концептуальных приципов обучения языкам усиливается 
внимание и интерес к личности, к человеческому фактору, к исследованию языка в практическом 
аспекте, то есть интерес «прагмалингвистического» рассмотрения языка направляется в большей 
степени на использование языка в коммуникативных целях.   

Анализируя такое смещение акцентов, исследователи справедливо отмечают, что если для 
традиционной  структурной лингвистики  достаточно было постулировать существование языка как 
некой абстрактной сети языковых структур и элементов, неадекватность чего была достаточно 
быстро осознана здравомыслящими лингвистами, то теперь в центре внимания оказывается не только 
язык в неразрывном единстве его формы и субстанции, но и более высокое единство, а именно 
единство языка и человека, действующего в реальном мире. Язык стал пониматься более широко, чем 
это было присуще структурной лингвистике. Если прежняя (статическая по своей сущности) 
лингвистика в познании языка шла от таких языковых объектов как текст, предложение, слово или 
его грамматическая форма, то деятельностная лингвистика отправляется от человека, его 
потребностей, мотивов, целей, намерений и ожиданий, от его коммуникативных действий. Стало 
ясно, что реализация и интерпретация стратегий речевого общения не могут осуществляться без 
учета многообразных личностных и социокультурных аспектов коммуникативного процесса. 
«Антропоцентризм, захвативший лингвистику конца ХХ века, сместил исследовательские интересы в 
сторону выявления законов функционирования языка, закономерностей употребления языковых 
единиц в соответствии с определенными целями говорящего» [7,58]. Иначе говоря, 
антропологический подход к языку активизировал интерес к личностным сторонам деятельности 
говорящего и слушающего.   

Таким образом, лингвистика начинает «вскрывать механизм общения на уровне личностных 
смыслов, то есть принимать во внимание конкретных участников коммуникативного акта с их 
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меняющимися целями, мотивами общения, со всей динамикой их взаимоотношений, сменой их 
настроения, их социальным статусом» [8, 104-106]. Необходимость учета данных параметров при 
восприятии дискурса, его правильной интерпретации и построения является другой важной 
лингвистической пред-посылкой организации процесса обучения ИЯ. Эта проблема стало важным 
объектом исследования в лингводидактике, которая выступает одновременно и как общая теория 
владения немецким языком в условиях языкового вуза. 
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V.N. Bakhishova. Discourse competence as a basis of communicative-pragmatic organization a teaching 
German in language university 

 
Summary 

 
In methodical science the main aspect focuses on communicative purpose of teaching all types of speech 

activities by principles of individualization, situational organization in the teaching process, functioning and modelling 
of speech material. It permits to say about communicative-pragmatic organization of teaching a foreign language and 
also pay attention to conception of discourse that provides for communicative-adequate communication and makes it 
possible some aspects revision of context of teaching German in the first course of language university. 

 
 

Rusudan Gotsiridze 
Professor of Georgian Technical University 

Computers as tutors and tools in EFL classroom 
 
Computer-assisted language learning has enjoyed about four decades of history while the 

microcomputer had not even been invented during the first twenty years. CALL has gone through numerous 
stages being influenced primarily by the dramatic developments in computer science. What was initially 
available only to the few, has nowadays become widely accessible to most students. 

The advent of the microcomputer in the early 1980s revolutionized the area of CALL, as millions of 
teachers and students could easily gain access to computers, either at work or at home and, subsequently, to 
educational programs accompanying them[1]. The impact of the Internet on EFL teaching has also become 
very significant and is constantly increasing. The two most popular uses of the Internet for language teaching 
are the World Wide Web and electronic mail (e-mail). 

CALL arose from the combination of two separate factors: educational needs and technological 
means. Therefore, apart from the technological changes that have taken place in the area of CALL, it is 
essential that the pedagogical issues related to the area are also carefully examined, so that the educational 
needs are met to the maximum extent. Computers have long been considered as appropriate tools merely for 
repetitive language activities (e.g. grammar exercises) that did not require a high degree of interaction, 
giving teachers the time to carry out more stimulating activities [2]. Gradually, with the development of 
more sophisticated programs and the advent of a more communicative pedagogical approach, computers 
acquired a more active and essential role in EFL teaching. According to Warschauer & Healey [3], CALL 
methodology has been greatly influenced, throughout its history, by the overall methodology that has 
characterized EFL teaching at various points of its development. Warschauer [4] identifies three stages that 
characterize the development of CALL over the last 30 years: behavioristic CALL, communicative CALL, 
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and integrative CALL. The transition from one stage to the other did not take place abruptly and each stage 
retained some of the characteristics of the previous one.  

The importance that teachers place on the use of computers in EFL teaching varies, primarily 
depending on their familiarity with the medium. For example, there are CALL specialists that view 
computer-based instruction as a revolutionary teaching method that constitutes a panacea in the teaching 
field while others simply view it as an extra component of the lesson that comes to supplement their 
traditional teaching practice. At the other extreme, there are a large number of teachers that are skeptical 
about incorporating computers in their class curriculum and see no real benefit emerging from this new 
practice. The latter are usually characterised by a certain degree of technophobia, which makes them believe 
that computers bring more complications than benefits to the EFL classroom. A framework that can specify 
the role of CALL in the teaching process has originally been proposed by Taylor [5], who asserts that the 
computer can assume three different roles, namely those of a tutor, a tool and a tutee. Levy [6] elaborated on 
this framework focusing mainly on the roles of tutor and tool, or what he calls "tutor-tool framework". In the 
tutor role, as the term denotes, the computer attempts to take over the role of the teacher, which makes it 
ideal for self-access learning or, generally, whenever the presence of the teacher is not available. As a result, 
the computer takes on the difficult task of providing the learner with the right kind of guidance, feedback and 
help when required according to the methodology that was followed when the program was originally 
designed. In the tool role, the computer provides the learner with applications such as word processors or 
electronic mail that can be used to enhance learning without constituting a complete learning program per se. 
As opposed to the tutor role, "the human is in direct control of the tool" [6], that is, the teacher provides all 
the guidance and the feedback that is required and the learner has to learn how to use the tool effectively. 
Whether a computer assumes the role of a tutor or a tool depends, firstly, on the way the teacher chooses to 
use it in the classroom and, secondly, on the way the program is designed. Since its beginnings, CALL has 
gone through numerous stages and has evolved to its current level, encompassing a spectacular range of 
educational material. The effectiveness of this type of material depends largely on its pedagogical design and 
its use by the teacher and it is an unquestionable fact that, with proper use, CALL can add an extra 
dimension to TEFL and truly enhance the learning process. 
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rusudan gociriZe. kompiuteri maswavleblisa da xelsawyos rolSi ucxouri enis 
swavlebis procesSi 

Summary 
statiaSi gaanalizebulia kompiuteris roli ucxouri enis swavlebis procesSi da 

miCneulia, rom is erTdroulad asrulebs maswavleblisa da xelsawyos funqciebs. Tu 
romel rolSi mogvevlineba kompiuteri, damokidebulia maswavleblis arCevanze.  

 
 
Русудан Гоциридзе. Компьютер как наставник и орудие в процессе обучения иностранному языку 

 
Резюме 

В статье рассмотрены особые черты, которые свойственны обучению языкам при помощи компьютера. 
Предложена характеристика компьютера в роли наставника и орудия в процессе обучения языкам.  
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Rusudan Gotsiridze  
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Mastering public speaking skills 

Learning to speak in a foreign language differs from learning other subjects basically due to its social 
nature. Language has always been part of a person’s identity, and speaking is used to convey this identity to 
other people. Exposing language imperfections in front of others leads to anxiety. The main reasons for 
anxiety in public speaking appear to be lack of confidence, unfamiliar situation, sense of isolation, self-
consciousness, fear of looking foolish, fear of the consequences, i.e. be judged by others[1]. Since oral 
production is open to audience scrutiny, speakers are concerned with various difficulties such as grammar, 
lexis, and pronunciation. Referring to pronunciation problems of language learners it should be noted that 
speakers with poor intelligibility have long-range difficulties in developing into confident and effective oral 
communicators. Matter-of-fact speaking uses background and linguistic knowledge to create a meaningful 
message, and it is directed at a specific audience in a face-to-face situation. There is a wealth of publications 
on the issues of making presentations and how to prepare one’s talk and deliver it. The instructions are quite 
straightforward and include tips on, firstly, how to prepare oneself, secondly, the material, thirdly, the 
presentation. Nevertheless, learners need some systematic training in preparing and performing – from 
planning and introducing a topic to concluding and handling questions. Learning to make well-organized 
presentations in front of an audience takes a lot of practice. The personalized approach of teaching 
impromptu speaking employs a methodology of teaching a short talk. ‘A short talk’ means a non-stop 
speaking for 2 or 3 minutes. The talking time may be extended to 5 minutes in the successive stages. The aim 
of short talks is fluency rather than accuracy. Success in learning speaking skills depends on what goes 
inside and between people in the classroom. Speaking in front of peers gives practice in social use of the 
language. An uncontrolled practice of giving a short talk in the class means for learners the integration of 
linguistic risk-taking with social risk-taking since a short talk is perceived by learners as a slight and 
justifiable risk to take. Teaching presentation skills requires from teachers a lot of patience. Before delivering 
critical remarks and giving feedback, a good teacher should remember  that it is wise to allow students to use 
self-assessment and peer-assessment techniques to evaluate their performance by commenting on their gains 
and lacks. In presentations, learners have to meet the accepted standards for organization of a presentation. 
The standards include: 1) the design of the introduction that states clear objectives; 2) the context and 
structure of the message that contains an outline, clear ideas, a proper organizational pattern, visual aids; 3) 
the delivery – clear pronunciation, eye contact with the audience, appropriate rate of speaking, positive body 
language; 4) the conclusions – reviewing the main points, summarizing the contents and using appropriate 
closing techniques [2]. However, knowing the standards alone does not assure a reasonable performance. 
Learners need to be trained, and they have to learn presentation skills by experience. Undoubtedly, learners 
encounter various difficulties which need to be identified and dealt with individually. Each teacher has to 
find her own ways of disseminating good practice in ELT. Although the concept of good practice is elusive, 
seven principles of good teaching practice were first published by the American Association of Higher 
Education. These principles are the result of the analysis of 50 years research on good teaching. Good 
practice in undergraduate education 1) encourages contact between students and faculty, 2) develops 
reciprocity and cooperation among students, 3) encourages active learning, 4) gives prompt feedback, 5) 
emphasizes time on tasks, 6) communicates high expectations, and 7) respects diverse talents and ways of 
learning[3]. Significance of feedback in teaching public speaking is of a particular importance. Feedback can 
come from teachers, peers, the self, or relevant professionals outside the teaching-learning relationship. 
Active learning requires not only prompt but also specific, challenging feedback. Without feedback the 
learner is most likely to recycle past achievements and errors rather than create new insight, ability and 
competence[4]. Effective feedback 1) implies clarity, 2) emphasizes the positive features, 3) is specific, 4) 
focuses on behaviour rather than the person, 5) is descriptive rather than evaluative, and 6) is careful with 
advice. Summing up the overview of literature on teaching public speaking allows to state the objectives of 
this research. First, learners views on preparing and delivering presentations have to be examined. Second, 
learners’ strengths and weaknesses in public speaking need to be explored. Third, elements of good practice 
in teaching learners to master speaking skills have to be deduced. 
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rusudan gociriZe. saubris xelovnebis swavleba 

 
reziume 

statiaSi gaanalizebulia saubris xelovnebis swavlebis meTodebi. mimoxilulia sazogadoebaSi 

saubris warmarTvis ZiriTadi Tvisebebi. ganxilulia rogorc moumzadebeli saubris, ise prezentaciebis 

warmarTvis swavlebis meTodebi.  

 
 

Русудан Гоциридзе. Обучение искусству беседы 
 

Резюме 
В статье рассмотрены особые черты обучения навыкам разговора на иностранном языке. 

Проанализированы методы и особенности, которые свойственны в обучении навыкам неподготовленной речи и 
проведении презентаций.  

 
 

З. Гурамишвили 
Грузинский техничесаий университет 

ассистент-профессор 
Принцип активной коммуникативности как оснополагающая методическая категория 

в преподавании русского языка как иностранного 
Одним из важнейших условий свободного владения языком является не только знание 

системы воспроизводимых его единиц и правил их сочетания, в конечном счете – правил построения 
системы текста (т.е. правил текстообразования), но и умение пользоваться этими единицами и 
правилами в процессе понимания, осмысления и порождения, построения высказывания и связного 
текста. 
Для облегчения и углубления понимания текста, для запоминания и практического использования в 
речи единиц языка и правил текстообразования существенно значимы сведения о системной 
организации языка и текста. Сюда в частности относятся понятия о трех «парах» закономерных 
тенденций, которые действуют на протяжении многих эпох и даже, вероятно на протяжении всего 
процесса языкового развития, но в современном языке существенно  активизировались, а 
применительно к тексту привлекают особое внимание современных исследователей. Это тенденции: 
1) к динамике и устойчивости, 2) к стандарту и экспресии, 3) к экономии и избыточности. 
Рассмотрим действие этих  тенденций в процессе развития и функционирования современного 
русского языка. 

1. Ориентация языка на обеспечение нормального его функционирования как средство 
общения обусловливает не только его системность, взаимосвязь и взаимообусловленность 
его элементов и подсистем разных уровней, но и динамику системы, постоянное ее 
изменение в процессе развития и динамизм (вариативность средств и форм языка) в 
синхронии. При этом важнейшими закономерностями эволюции системы языка являются 
тенденция к изменчивости и тенденция к устойчивости. 

Если тенденция к динамике, изменению обусловлена, особенно в сфере лексике, прежде всего 
социолингвистически, то и тенденция к устойчивости обусловлена не только социолингвистически, 
но и внутрилингвистически, феноменом так называемого давления системы. Давление системы 
проявляется прежде всего в ее управлении иновациями, новвоведениями. Давлением системы 
объясняется включение (вхождение, «втягивание») новых значений и новых слов в лексические 
микросистемы – в семантическую структуру конкретного многозначного слова, в синонимический 
ряд, в лексико-семантическую группу.  

2. Социолингвистической и психолингвистической ориентацией общения не только на 
взаимопонимание в сфере семантической информации, но и на взаимопонимание эмоциональное, 
ориентацией на управление поведением собеседника' его деятельностью, в том числе и мыслительной 
и эмоциональной, определяется противоборство в динамике системы языка двух тенденций – к 
стандарту и к экспрессии.  
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Первая тенденция проявляется в нормативной стандартизации звукового облика в семантике 
слов, в стереотипности языковой афористики – фразеологизмов, пословиц, изречений, стационарных 
предложений - формул разговорной речи и др.  

Знание стандарта необходимо для взаимопонимания, прежде всего для восприятия 
информации интеллектуальной. Однако установка на овладение стандартом – лишь начальный этап 
обучения языку. Вот почему в практике обучения языку надо учитывать также противоборствующую 
тенденцию к экспресии. Эта тенденция находит выражение в преобразовании и даже разрушении 
стандарта, в том числе за счет создания новых синонимов, речевых метафор, варьирование структуры 
и лексического состава стационарных предложений и т.п. 

3. Одним из значимых факторов динамики языка является перевес в ту или иную эпоху в той 
или иной «точке» системы языка, перевес в сторону одной из противоборствующих тенденций к 
экономике и избыточности. Эти  тенденции являются следствием антиномии «говорящий - 
слушащий», которая проявляется в стремлении говорящего к экономии сообщения, (что обусловлено 
интуитивной установкой на экономию усилий в процессе оформления мысли и в процессе 
артикуляции), в то время как слушающий, стремясь к экономии усилии в процессе осмысления 
воспринимаемого сообщения, заинтересован в развернутом представлении информации, т.е 
«требует» (для обеспечения надежности восприятия информации) избыточности сообщения. Оба эти 
стремления (говорящего и адресата) обусловлены психолингвистически. Но явно 
социолингвистическую обусловленность установкой на обеспечение нормальной практической 
коммуникации имеет тот факт, что названная антиномия «говорящий – слушающий» разрешаются в 
ходе общения то в пользу говорящего, то в пользу слушащего, или, иначе, то в сторону экономии, то 
в сторону избыточности, определяя в конечном счете развитие языка. Тенденции к экономии и к 
избыточности связанны с важнейшим понятием информативности языка.  

4. Перечисленные три «пары» тенденций, действующие на протяжении всего развития 
любого языка и имеющие своеобразное проявление в любом конкретном, в том числе русском языке 
на каждом отдельном этапе развития, в частности на современном его этапе, определяют  во многом 
не только коммуникативный механизм языка в процессе его синхронного функционирования, но и 
строение текста.  

5. В системе текста действуют в разной мере и в разных пропорциях полярные тенденции к 
стандарту и экспресии. 

Действительно, при построении текста возможно использование целых стандартных блоков 
(простых или сложных, многочисленных словосочетаний – цепочек слов): в публицистическом стиле 
– это так называемые газетные клише, в деловых документах – иногда целые «формульные» 
фрагменты (предназначенные для описания стереотипных ситуаций), куда лишь вставляются, как 
некие инструкции «новые» информативные слова и др. Даже в художественном тексте в 
определенные эпохи вырабатываются некие образцы – шаблоны; к их числу относятся, в частности 
так называемые традиционные поэтические обороты в сфере метафорических сочетаний, заголовки и 
зачины «модной» для того или иного жанра структуры. Поэтому и для понимания, анализа, 
интерпретации художественного текста необходимо знание стандарта сильных позиций. И именно со 
стандарта построения (например, сказочных «формул») надо начинать изучение системы текста.  

6. Избранный аспект не только определяет новизну подхода и содержания описания, но и 
позволяет проиллюстрировать на конкретном материале действие выдвинутого в теоретической 
лингвометодике преподавания русского языка иностранцам принципа активной коммуникативности 
как «основополагающей методической категории». Названный принцип заключается прежде всего в 
«стимулировании коммуникативной активности» учащихся, в уподоблении обучения «речевой 
деятельности в различных сферах общения». 

 
 
Z. Guramishvili. Active communicativeness concept as basic methodical category in teaching Russian as 
foreign language. 

Summary 
There are three general, natural tendencies to be considered in the article. They define process originality and 

functioning of the Russian language: tendencies for the dynamics and steadiness, for standard and expression, for 
economics and excessiveness.  

The article is intend to be for the teachers, teaching Russian language as a foreign, methodologists, 
philologists.  
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sociolingvisturi da kroskulturuli sakiTxebi ucxouri enis 
swavlebisas 

 
sociolingvisturi (sazogadoebriv - enobrivi) kompetenturoba imic codnas 

niSnavs, Tu visTan, ra situaciaSi risi da rogor Tqma SeiZleba. 
sociolingvistika lingvistikis is dargia, romelic enobriv sistemas ki ara, 
aramed diskurss (discourse -metyveleba) ikvlevs. aRniSnuli aspeqti adrec iyo 
kvlevis obieqti, magram 1960-ian wlebSi am mimarTulebiT kvlebebis raodenobam da 
intensivobam saWiro gaxada misTvis lingvistikis calke dargis gamoyofa. 
siciolingvisturi kvlevis erT-erTi iniciatori iyo u.labovi (a.S.S.) (Labov, 1972). 

rogorc stilistika, ise sociolingvistika ikvlevs metyvelebis 
formalobis - araformalobis niSnebs. Tu stilistikis yuradRebis centrSi 
moiqca formaluri da araformaluri metyvelebisTvis leqsikuri da gramatikuli 
Taviseburebebi, sociolingvistika mis ritualur xasiaTs, funqciur struqturas 
ikvlevs. ase, magaliTad, sityvebi "batono / qalbatono" mimarTvis win sxvadasxva 
kulturaSi da socialur jgufSi sxvadsxva donis oficialobis situaciaSi 
gamoiyeneba. amgvari codna savaldebuloa zrdilobiani (da ara ubralod 
lingvisturad swori) komunikaciisaTvis. enis socialuri funqciis 
realizaciisaTvis mniSvnelovania garkveul standartul situaciebSi (qorwineba, 
nugeSis gamoxatva, bodiSis moxda) icode ara marto saWiro sityvebi, aramed 
replikis tipic (mag., kiTxva-pasuxi an kiTxva-kiTxva).  

sociolingvistikas ainteresebs sxvadasxva socialuri jgufebis "enis" 
Taviseburebani. mas ainteresebs, Tu ra gavlenas axdens molaparakis cxovrebis 
regioni (mag., evropa, axlo an Soreuli aRmosav;leTi da a.S.), misi erovneba, 
socialuri klasi, ganaTlebis done, asaki, religiuri jgufi, sqesi, profesia da 
saqmianoba mis metyvelebaze. es movlena gasaTvaliswinebelia swavlebisas, Tu Cven 
gvinda, rom Cvenma Semswavlelebma komunikaciaSi warmatebas miaRwion. 

adamianis metyveleba unda iyos, Tu SeiZleba ase iTqvas, "politikurad 
koreqtuli": man Seuracyofa ar unda miayenos mis Tanamosaubres. aq gansakuTrebiT 
gasaTvaliswinebelia adamianis religiuri Sexedulebani da e.w. "seqsisturi"1 ena. 
seqsisturi enis magaliTebia profesiis daxasiaTebisas mxolod mamrobiTi sqesis 
nacvalsaxelis gamoyeneba (a teacher / politician, etc.  he), sqesis mixedviT  
ganmasxvavebeli sityvebis gamoyeneba iq, sadac SesaZlebelia "usqeso" sityvis 
gamoyeneba (businessman, business woman  business person / people).  evropul 
enaTa didi nawili Zalian mgrZnobiare gaxda bolo ramdenime aTwledis 
ganmavlobaSi metyvelebis aseTi parametris mimarT.      

                                                           
1 "seqsizmSi" sqesobrivi niSnebis mixedviT diskriminacia (toluflebianobis darRveva) 
igulisxmeva. 
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adamianis kuTvnileba ama Tu im geografiuli regionidadmi ara marto 
sawarmoTqmo, leqsikursa da gramatikul Taviseburebebs SesZens mis metyvelebas, 
aramed gulisxmobs aseve tradiciebis, kulturuli Rirebulebebis, qcevis 
normebis asaxvas metyvelebaSi. ase, magaliTad, arakoreqtuli metyveleba SeiZleba 
ara marto gaunaTlebeli adamianis, aramed "magari biWis" ("cool", "крутой") 
metyvelebis maCvenebeli iyos. aseTi metyveleba "moduria" provincialebs, muSa 
klasis warmomadgenlebsa da mozardebs Soris. saSualo fenisTvis ki "swori" da 
"swavluli" enaa damaxasiaTebeli.   

radgan dRes ganviTarebul qveynebSi  swored es fena sazogadoebis 
umetesobas warmoadgens, ucxouri enis swavlebis mizanic SemswavlelebSi swored 
aseTi metyvelebis SemuSavebas warmoadgens. Tumca garkveuli warmodgena sxva 
"subenebzec" (profesiuli da krminaluri Jargoni, slengi) Semswavlelebs unda 
hqondeT. 

sazodadoebriv cvlilebebTan dakavSirebiT icvleba ara marto leqsikis 
Semadgenloba (neologizmebi, arqaizmebi), armed movlenebis (da, Sesabamisad, mati 
aRmniSvneli sityvebis) Sefaseba. Cvens sazogadoebaSi, magaliTad, sityva 
"ambiciuri" sul cota xnis win aRiqmeboda uaryofiTad. amerikuli mentalitetis 
CvenSi SemosvlasTan dakavSirebiT am sityvisadmi damokidebuleba TandaTanobiT 
icvleba (mas rogorc "mizandasaxuls" aRiqvamen).  

sociolingvistikis axali da saintereso mimarTulebaa socialuri jgufebis 
"umravlesoba - umciresobis" niSniT enobrivi Taviseburebebis gamokvleva. es 
kvlevebi daiwyo qalTa da mamakacTa metyvelebis SedarebiT. SemCneulia, 
magaliTad, rom qalebi met da ufro zust zedsarTavebsa da zmnizedebs iyeneben 
laparakisas, mamakacebis metyvelebaSi ki zmnebi Warbobs. qali Txovnas ufro 
xSirad iribad gamoxatavs (xom ver …) da mimarTavs gadakrul sityvebs. mamakacis 
metyveleba ufro sworxazovania. qalebi winadadebas aweuli (gaurkvevlobis 
niSani) toniT ufro amTavreben xolme, mamakacebi ki - vardniliT (daswrulebis 
niSani). Semdgom SemCneul iqna, rom analogiuri gansxvaveba axasiaTebs sxva 
"umravlesoba-umciresobebis" (erovnuli, religiuri, sqesobrivi) metyvelebasac.  
amis gaTvaliswineba aucilebelia enis maRal safexurze swavlebisas, raTa 
Semswavlelebma bunebrivad imetyvelon.     

ganasxvaveben ori saxis kulturas: materialursa da suliers. materialur 
kulturaSi igulisxmeba teqnika da is materialuri Rirebulebani, romelTa 
erTobliobac civilizacias qmnis (Zeglebi, Senobebi, WurWeli da a.S.). sulier 
kulturas miekuTvneba mecniereba, xelovneba, ganaTleba,  tradiciebi, 
urTierTobis normebi, mimikisa da Jestebis kodebi, msoflmxedveloba. yvelaferi 
es realobis aRqmis erovnul specifikas asaxavs. azrovnebisa da qcevis 
Taviseburebebi enaSic vlindeba. ena, Tavis mxriv, msoflmxedvelobaze axdens 
gavlenas. Tanamerdrove enaTmecnierebaSi Seiqmna specialuri dargi – 
eTnofsiqolingvistika, - romelic am urTierTobas Seiswavlis.  

lingvistikis monacemebis Tanaxmad sityvis mniSvnelobis kulturuli 
komponenti es misi eqstralingvisturi Sinaarsia, romelic uSualod asaxavs 
erovnul kulturas. magaliTad, miuxedavad imisa, rom “xis” cneba yvela ers 
erTnairi aqvs, misi ganzogadoebuli vizualuri “imiji” gansvavdeba evropelisa da 
iaponelisaTvis. 

ufro maRal doneze sityvis mniSvnelobis  kulturul komponentTa Soris 
gansxvavebis ilustrireba SeiZleba sityvebiT “adamiani” (human) da “kaci” (man).  
zogierTi enisTvis (da Sesabamisi kulturisTvis) es sityvebi dRemde sruli 
sinonimebia, zogisTvis ki ara.      

sitvebi, romelTa denotaciuli (denotation - aRniSvna) mniSvnelobac erTi 
da igivea, sxvadasxva kulturis mier SeiZleba gansxvavebulad aRiqmebodes. "xelis 
CamorTmeva", magaliTad, evropul civilizaciaSi "misalmebas" an "gamomSvidobebas" 
niSnavs. iaponiaSi am Jests ar iyeneben, amdenad iaponelebisaTvis romelime 
evropuli enis swavlebisas Sesityveba an pirdapir rogorc "misalmeba" an 
"gamomSvidobeba" unda iTargmnos, an aRniSnuli Jestis ukan mdgari mniSvneloba 
unda aixsnas.     
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sainteresoa, rom erTi da igive sityvebis konotacia (emociuri, SefasebiTi 
mniSvneloba) sxvasasxva enaSi an erTi enis sxvadasxva variantSi SeiZleba 
gansxvavebuli iyos. sityva agresiuli (aggressive) inglisuri enis amerikul 
variantSi, magaliTad, ufro xSirad dadebiTi sityvaa da "aqtiuris" tolfasia.  

sinonimebis dajufeba, romelTa Sorisac konotaciuri gansxvaveba arsebobs, 
sxvadasxva enaSi SeiZleba ar emTxveodes, mag., inglisurSi spy  (- / +) - agent (+ / -
), rusulSi шпион (-) -  агент (-) - разведчик (+), qarTulSi "agenti" (-) - "mzveravi" (+) 
. enis swavlebisas aseTi SemTxvevebis axsna aucilebelia, raTa realuri 
komunikaciisas gaugebrobas ar hqondes adgili. 

ucxouri enis swavlebisas teqstebis sagrZnobi nawili exeba Sesaswavli 
enis qveynebis istoriis, geografiis, xelovnebis, tradiciebisa da cxovrebis sxva 
kulturuli aspeqtebis Sesaxeb. es SemswavlelTa bunebriv interess akmayofilebs, 
saSualebas iZleva avTentikur teqstebze muSaobisa da xels uwyobs 
lingvokulturuli informaciis SeTvisebas. geografiuli da cnobili adamianebis 
saxelebi, dResaswaulebi, istoriuli faqtebi enis matareblebisaTvis axsnas ar 
saWiroebs. ucxouri enis Seswavlisas ki aseTi kulturuli elementebi ganmartebas 
moiTxovs. 

ucxouri enis maswavlebeli Taviseburi “kulturuli mediatoris” rolSi 
gamodis, radgan mas uwevs Sesaswavli enis matarebeli erebis kulturis 
elementebis axsna Tavisi SemswavlelebisaTvis. es roli maswavlebelma Zalian 
taqtikurad unda Seasrulos, ise, rom, erTis mxriv, tolerantuloba SeumuSaos 
Semswavlelebs, meore mxriv ki, ar gamovides ucxo kulturis (gansakuTrebiT, misi 
miuRebeli aspeqtebis) propagandistis rolSi. es ar aris sasurveli. kulturuli 
mediatoris roli maswavlebelma mxolod imdenad unda Seasrulos, ramdenadac 
aseTi swavleba xels Seuwyobs kroskulturuli urTierTgagebis xelSewyobas.   
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G. Gorgiladze. N. Dogonadze. Some issues of sociolinguistics and cross-cultural teaching of foreign 
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Resumé 
The article describes the problems of verbal communication caused by some sociolinguistic and cross-cultural 

issues. It views, for instance, situations, where formal or non-formal greetings should be used in different cultures, 
sexist language, purposely used gramatically incorrect language as demonstration of belonging to a certain social group.  

 
Н.Догонадзе. Г.Горгиладзе. Некоторые вопросы социолингвистики и кросскультурных 
отношений при обучении иностранному языку 

Резюме 
Статья описывает проблемы вербальной коммуникации, вызываемые ее различными 

социолингвистическими и кросскультурными аспектами. Рассматриваются, в частности, ситуации, в которых в 
разных культурах применяются формальные и неформальные приветствия, “сексистский” язык, а также 
целенаправленное применение грамматически неправильной речи для демонстрации принадлежности человека 
к определенной социальной группе.  
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Категориальное исследование словосочетаний с прилагательными выражающими 
уподобление 

 

Данная работа посвящена категориальному исследованию словосочетаний с прилагательным 
выражающим уподобление (прилагательные с суффиксом - like)на материале художественной 
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литературы. Анализ проводился по методу категорий и параметров, разработанному для изучения 
словосочетаний.  

Исследование показало, что для словосочетаний с прилагательным на – like основной, 
доминирующей оказалась категория социолингвистической обусловленности. Все свойства и 
характеристики словосочетаний такого рода оказываются обусловленными экстралингвистическими 
факторами. В этой связи представляется целесообразным изменить принятую форму подачи 
материала и начать не с внутриязыковых категорий, а с внеязыковых.  

Поскольку язык по природе своей социален, языковые явления также социально обусловлены.  
Сравнения, как и все другие языковые факты, существуют не сами по себе, абстрактно, а в 

определённом социально- историческом контексте. Говорящий в каждом отдельном случае не 
свободен от конкретных условий места, времени и целей коммуникации и сам является 
представителем определённого социального коллектива с его культурой, традициями и обычаями. 

Иными словами, конкретные высказывания нельзя изучать без учёта целого ряда 
социолингвистических моментов.  

Возникновение и дальнейшее функционирование словосочетаний определяются в первую 
очередь возможностью или невозможностью сочетания понятий в экстралингвистической 
реальности.  

Внеязыковые факторы представлены, в применяемой в данной работе методике исследования, 
категориями концептуальной и социолингвистической обусловленности.  

Концептуально обусловленные словосочетания основаны на физическом опыте говорящего, 
социолингвистические обусловленные словосочетания основаны на социальном опыте говорящего.  

Однако наш физический опыт тоже социален, поскольку “экстралингвистическая реальность, 
будучи отражена в сознании говорящего и в языке, всегда.  

социолингвистически обусловлена.” Разграничения категорий концептуальной и 
социолингвистической обусловленности, соответственно, во многих случаях затруднено и в 
значительной степени искусственно и представляет собой рабочий приём. В настоящей работе 
оказалось целесообразным объединить эти категории в одну: социолингвистическую (или 
экстралингвистическую) обусловленность. Именно эта категория, предполагающая у словосочетания 
наличие определённой социальной основы играет решающую роль в образовании уподоблений с 
прилагательными на – like.  

С этой же точки зрения следует рассматривать и важнейший для настоящей работы вопрос об 
абсолютной продуктивности суффикса, лежащей в основе понятия лексической морфологической 
категории.  

Изучение словосочетаний с суффиксом – like показало, что, поскольку этот суффикс образует 
от основы существительных прилагательное со значением “подобное предмету или явлению”, 
обозначенному основой данного существительного, пределом продуктивности словосочетания может 
явиться только отсутствие в экстралингвистической, объективно – воспринимаемой реальности 
соответствующей связи между двумя предметами.   

Иными словами, для того, чтобы можно было бы сравнить красоту с жемчугом (pearl – like 
beauty), нос с рылом (snout –like nose), сильный красивый голос с колокольчиком (bell –like voice), 
необходимо, чтобы такое уподобление было оправдано наличием в фактическом опыте говорящего 
представлений о соответствующих предметах и их реальном сходстве. Именно это условие, эти 
экстралингвистические моменты определяют коннотативность и клишированность изучаемых 
словосочетаний.  

Как известно, словосочетание тем коннотативнее, чем своеобразнее и необычнее оно является 
с точки зрения соответствия (или несоответствия) экстралингвистической деятельности. 
Естественность (или неестественность) высказывания, вытекающая из его соответствия (или 
несоответствия) внеязыковой реальности, обусловливает частотность его употребления и, таким 
образом, оказывается тесно связанной с категорией клишированности. Так, например, в основе 
словосочетания “pig –like woman” лежит  сходство толстой женщины со свиньёй.  

В то же время словосочетание “ pig –like angel” является гораздо менее естественным и, 
соответственно, гораздо более коннотативным, поскольку сходство между ангелом и свиньёй 
является не только менее очевидным, и связь между этими двумя предметами не только полностью 
отсутствует, но сами эти понятия несовместимы, что и создаёт стилистический эффект на уровне 
оксюморона.  

Несомненно, словосочетание “pig –like angel” является гораздо более насыщенным оценочно 
– экспрессивно – эмоциональными обертонами, чем “pig –like woman”.  
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Коннотативные словосочетания являются наиболее характерным для художественного стиля, 
так как именно в них функция воздействия реализуется наиболее полно.  

Соответственно, категория коннотативности оказывается доминирующей, 
“стилеобразующей” в языке художественной литературы. Как показал материал исследования, 
словосочетания, реализующие лексико – морфологическую категорию уподобления, не представляют 
в этом смысле исключения, и в художественном стиле многие из них характеризуются высокой 
степенью коннотативности.  

Коннотативность словосочетаний такого рода может быть, как и у всех других 
словосочетаний, ингерентной и адгерентной. 

Ингерентная, то есть внутренне присущая данному образованию как элементу языка, 
коннотативность может быть обусловлена либо наличием явно окказионального компонента, 
обладающего, ингерентными коннотациями, либо  окказиональностью словосочетания в целом, 
основанной на соположении несочетаемых понятий.  

Адгерентная коннотативность уподоблений обусловлена контекстом данного 
речеупотребления.  

Приведём примеры ингерентной коннотативности словосочетаний: sprinster – aunt –like envy, 
Jeeves –like standard, Galahad –like spirituality, Bernini –like realism. Здесь ингерентная 
коннотативность словосочетаний, обусловлена присутствием окказионального компонента, 
обладающего ингерентными  коннотациями. В данном случае такими компонентами является 
прилагательное с суффиксом –like явно созданное для данного произведения речи с целью 
достижения определённого стилистического эффекта.  

Словосочетания mud –like antagonism, coffin –like mouth, corpse –like anger, lotus –like smile 
также являются ингерентно – коннотативными. Они основаны на уподоблении несочетаемых 
понятий. Их коннотативность определяется окказиональностью всего словосочетания в целом, 
которая, в свою очередь, обусловлена нарушением естественных связей между предметами мысли.  

Иными словами, в уподоблениях такого рода сближаются понятия, неимеющие на 
семантическом уровне явных общих признаков, на которых могло бы строиться сравнение. Такие 
словосочетания могут быть осмыслены только на метасемиотическом уровне. Они явно созданы 
автором для достижения стилистического эффекта, для оказания воздействия на читателя, для того, 
чтобы вызвать у последнего определённые  

эмоции, оценки, отношение к описываемому.  
Приведём примеры адгерентной (т. е. приобретаемой только в данном речевом контексте) 

коннотативности:  
“A telegraph boy was loafing about the platform uttering monotonous, monosyllabic, plaintive, gull 

–like cries….” (E. Waugh “Scoop”) 
Словосочетание “gull –like cries” (крики, похожие на крики чаек), взятое вне контекста, 

лишено явного эмоционально – экспрессивно – оценочного содержания.  
В отличие от рассмотренных выше оно вполне узуально и основано на естественной 

сочетаемости предметов мысли. Крики чаек – резкие, жалобные и на этих признаках и основано 
сравнение. Однако в контексте художественного произведения, ориентированного, в первую очередь, 
на реализацию функции воздействия, это узуальное, регулярно воспроизводимое и  неконнотативное 
словосочетание приобретает особую выразительность и эмоционально – оценочные обертоны. Эти 
монотонные, однообразные, заунывные звуки издаёт мальчик – разносчик телеграмм, и сравнение его 
выкриков с криками чаек помогает автору создать образ персонажа и вызвать к нему определённое 
отношение.  

“Suddenly she gave one of her hen –like fluffings  that always preceded some pronouncements of 
her intentions…” (H. B. Bates “Love for Lydia”).  

Словосочетание “hen –like fluffings” (распушить перья, нахохлиться подобно курице) вне  
контекста вполне узуально, явно экстралингвистически обусловлено и лишено коннотативности.  

В художественном же тексте при описании  поведения женского персонажа, оно приобретает 
экспрессивно – эмоционально – оценочные коннотации, служит выразительным средством 
характеристики этого персонажа, передаёт авторскую оценку и одновременно формирует отношение 
читателя – и всё это на метасемиотическом уровне, т. е. сверх прямого номинативного значения.  

Все приведённые выше случаи коннотативных словосочетаний свидетельствуют о том, что в 
художественном стиле категория коннотативности  в действительной степени является 
стилеобразующей. Особенностью коннотативных словосочетаний, представляющих собой 
реализацию лексико – морфологической категории уподобления, оказывается их прямая зависимость 
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от экстралингвистических факторов, которая может быть сформулирована следующим образом: чем 
менее естественна связь между предметами мысли, чем необычнее словосочетание с точки зрения 
соответствия  экстралингвистической, объективно – воспринимаемой реальности, тем более 
коннотативным оно оказывается.  

Как уже отмечалось выше, имеет место и обратная зависимость, определяющая 
клишированность словосочетаний: чем естественнее связь между предметами мысли, тем теснее 
связь между компонентами словосочетания, тем регулярнее оно воспроизводится.  

Исследование материала художественной литературы с точки зрения категории 
клишированности показало, что в нём имеется некоторое количество сравнений, которые не созданы 
заново для данного произведения, а воспроизводятся как уже известные автору, уже 
употреблявшиеся ранее. Подобные единицы обусловлены социолингвистически, что создаёт 
предпосылки для образования тесной семантической связи между элементами сравнения, которое 
представляет собой единый комплекс, выражающий глобальное содержание.  

Так, например, такие словосочетания, как ladylike manners, childlike curiosity, childlike 
confidence, doglike sneer, dog –like devotion, gentleman –like manner  и т. д. являются клишированными, 
в их основе лежит естественная сочетаемость предметов мысли, т. е. сополагаемые понятия связаны с 
экстралингвистической деятельностью и, соответственно, в сознании говорящего целым рядом 
признаков, общих свойств.  

Такие свойства, как любопытство, доверчивость, чистота ассоциируются наиболее 
естественно с детьми, преданность привычно сравнивается с собачьей, описание хороших манер 
автоматически вызывает  уподобление – “подобно манерам джентльмена или леди” – ladylike, 
gentlemanlike manners, etc. 

Категория идиоматичности в словосочетаниях с прилагательным на –like практически не 
реализуется,  так как это обусловлено спецификой данного суффикса, его особым статусом в ряду 
других продуктивных суффиксов, особой ясностью структуры образований на –like.  
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 m.zoraniani. amsgavsebis gamomxatveli zadsarTavsaxelebiani sityvaTSeTanxmebis 
kategorialuri kvleva 

 
reziume 

mocemuli statiis Tamas warmoadgens damsgavsebis gamomxatveli 
zedsarTavsaxelebiani sityvaTSeTanxmebis kategorialuri kvleva (-like sarTiani 
zadsarTavi saxelebi). 

sityvaTSeTanxmebis analizia Catarebulia mxatvruli literaturis masalaze. kvlevam 
gviCvena, rom –like sarTiani sityvaTSeTanxmebisaTvis ZiriTadi da dominirebadia 
sociolingvisturi ganpirobebulobis kategoria.  

 
 
 
M. Zoranyan. The Categorial Investigation of Word – Combinations with Adjectives Expressing 
Simulation. 

 
Summary 

The object of the present article is categorical investigation of word – combinations with adjectives expressing 
simulation (adjectives with suffix -like). The analysis of the word – combinations was carried out on the material of 
fiction. 

The investigation showed that for word – combinations with suffix –like the main and dominating is the category 
of sociolinguistic conditionality. 
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b. imnaZe 
sruli profesori 

stu 
  

mizezobrioba, rogorc semantikuri kategoria 
 
enis Teoriis kursSi mizezobriobis kategoriis ganxilva mTel rig 

garkveul sirTuleebs warmoadgens, Tundac imis gamo, rom am kategoriaSi 
realizebulia mravali mniSvneli da damokidebulebani. 

umaRles skolaSi muSaobis gamocdilebam cxadyo, rom aRniSnuli 
kategoriis Seswavla studentur auditoriaSi moiTxovs swavlebis axali gzebis 
Ziebas. winamdebare werilSi Cven SevecadeT axleburad warmovadginoT da 
gavaanalizoT enaSi mizez-Sedegobrivi urTierTobis kompleqsuri xasiaTi.  

cnobilia, rom mizezobrioba, am sityvis farTe gagebiT, gramatikaSi iseT 
mniSvnelobebs aerTianebs, rogorebicaa: winapiroba, safuZveli, damadasturebloba, 
mtkicebuleba, argumenti, mosazreba, winaswargansazRvruloba, mizezi, stimuli da 
miznobrivi motivacia. urTierTkavSiris aRniSnuli wre situaciebis iseT kavSirs 
warmogvidgens, sadac erTi aris meoris sarealizaciod sakmarisi safuZveli (1. gv. 
562). amave dros, mizez-Sedegobrivi situaciebis analizi gviCvenebs, rom maT Soris 
vlindeba sruliad gansxvavebuli kavSirebi. bunebrivi metyvelebisas SesaZlo 
xdeba SeerTebul iqnas is, rac obieqturad ar aris SeerTebuli, an piriqiT, ver 
vxedavT kavSirs iq, sadac igi sinamdvileSi aris. amitomaa rom erTsa da igive 
mizez-Sedegobrivi mniSvnelobisaken SeiZleba daviyvanoT gansxvavebuli kavSirebi 
da damokidebulebani. magaliTad: drois kavSiri _ rodesac dabnelda, Cven 
sinaTle CavrTeT; piradad mizezobrivi _ vinaidan dabnelda, Cven sinaTle 
CavrTeT. Tvisebis intensivoba, romelic mTavar winadadebaSi vlindeba _ ise 
dabnelda, rom Cven sinaTle CavrTeT; meores mxriv ki enaSi ar vlindeba mizez-
Sedegobrivi kavSirebis iseTi gramatikuli gamoTqmebi, rogoricaa moqmedebis 
intensiuroba, romelic vlindeba rogorc mizezi _ xelebi iqamde gveyineboda, rom 
kani skdeboda. 

amrigad, mizezobrioba, rogorc semantikuri kategoria, xasiaTdeba farTe 
semantikuri mravalferovnebiT, romelic dakavSirebulia formaluri gamoTqmis 
rTul da mravalgvarovan saSualebaTa sistemasTn. is ki, Tavis arss or doneze 
avlens – sematikursa da logikurSi. ase ikveTeba semantikuri abstraqciis ori 
safexuri: a) mizez-Sedegobrivi kavSirebis sxvadasxva abstraqciul-semantikuri 
mniSvnelobebi, maTi tipebi da gansxvavebebi (mizezi, Sedegi, daTmoba, winapiroba, 
safuZveli, dasabuTeba, intesniurobis xarisxi, mtkiceba, argumenti, mosazreba, 
stimuli da a.S.); b) metad abstraqciul-semantikuri mniSvnelobebi, anu logikuri 
mniSvneloba, silogizmi. amitom enis mizez-Sedegobriv konstruqciebSi 
eliminirebulia mniSvnelovani semantikuri `blokebi~, xolo ar iCens Tavs logika. 
maSasadame, erTsa da igive winadadebaSi arsebobs ori urTierTganmsazRvreli 
saxe, rac Cven `azris semantikur formad~ anu, sxvagvarad rom vTqvaT, `semantikur 
enad~, `logikur enad~ vTvliT. 

n. iJinskis azriT, `naturalur enaSi SeiZleba aRmovaCinoT ori enis 
urTierTqmedeba... enaSi unda iyos komponentebi, romlebic saSualebas miscemen 
partniorebs, ganasxvavon igiveoba (sxvagvarad, `azris logikuri formebi~) 
araigiveobisagan (anu, `azris semantikuri formebi~). abstraqciis meSveobiT 
naturaluri enis es nawili (enis logikuri formebi) SeiZleba gamoiyos da 
warmodgenili iqnas, rogorc gansakuTrebuli ena, romelic erTi da igivea yvela 
naturalur enaSi _ esaa logika. amgvari enis wesebis dacva nebismieri 
naturaluri enis metyvelebaSi cnobilia, rogorc logikuri azrovneba (2. gv. 37). 

winadadebis Tanamedrove TeoriaSi, erTsa da igive sintaqsur erTeulSi, 
gamoiyofa ori urTierTmoqmedi done: sintaqsuri da logiko-gramatikuli. es 
ukanaskneli sintaqsurTan mimarTebaSi wamyvania. Tu sintaqsur doneze gamoiTqmeba 
winadadebis mniSvnelovani komponentebis azrobrivi mxare, maSin logikur-
gramatikul doneze gamoiTqmeba azris logikuri struqtura, romelsac 
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gadmoscems winadadeba. is ki, rogorc komunikaciuri erTeuli, mxolod logikur-
gramatikul donezea dasrulebuli (3. gv. 227-228). 

im SemTxvevaSi, Tu azris semantikuri formebi gansxvavdebian enis 
strquturaSi gansxvavebebis arsebobis gamo da miekuTvnebian mxolod Tavis 
nacionalur enas, xolo azris logikuri formebi internacionaluria, anu, 
SesaZloa ganixilebodnen rogorc raRac identuri, romelic yvela enis 
safuZvelSia Cadebuli, maSin azris logikuri formebi, rogorc mTlianad 
azrovneba, damoukidebelia nacionaluri enebisagan. azris logikuri da 
semantikuri formebi _ aris azris organizaciis, erTiani procesis ori mxare, 
amave dros universaluri zogadsakacobrio azrivnebis logikuri formebi ar 
SeiZleba arsebobdes nacionaluri azrovebis semantikuri formebis gareSe _ isini 
dakavSirebulni arian enis leqsikur-gramatikul formebTan (4. gv. 62). 

azrovnebis semantikuri da logikuri mkacrad unda ganvasxvavoT 
erTimeorisagan, rogorc abstraqciis ori safexuri: azrovnebis semantikuri 
formebi _ abstraqciis ufro dabali safexuri da logikuri formebi _ misi ufro 
maRali safexuri. winaaRmdeg SemTxvevaSi, saqme gvaqvs, erTis mxriv enisa da 
logikis gaigivebasTan (logicizmTan, enaSi yovelive mxolod logikuri 
azrovnebiT), meores mxriv ki, winadadebis semantikur mniSvnelobebs moswyvets 
azrovnebis logikur formebs, anu migviyvans `fsiqologizmamde~ (enaSi yovelive 
mxolod semantikuri azrovnebaa). azrovnebis es ori forma ganixileba rogorc 
verbaluri (enobrivi) azrovnebis erTi sfero, sadac dialeqtikurad 
urTierTqmedeben calkeuli (semantikuri) da zogadi (logikuri). Tu am mosazrebas 
virwmunebT, maSin logikuri da semantikuri, rogorc azris Camoyalibebis erTiani 
procesis ori mxare, iqneba ganuyofeli erTianobaSi. 

amrigad, bunebrivi enis da misi calkeuli elementebis Seswavla 
enaTmecnierebis da logikis TvalsazrisiT warmoadgens obieqtis Semecnebis 
dialeqtikur materialistur aucileblobas. iqedan gamomdinare, rom bunebrivi 
enis mizez-Sedegobrivi konstruqcia (azris semantikuri forma) aris amave dros 
danaskvi (azris logikuri forma), SeiZleba davaskvnaT: azris logikuri forma 
aris erTgvari universaluri yvela enisaTvis damaxasiaTebeli semantikuri 
kategoria. amrigad, gamoxataven ra azris erTsa da igive formas, gansxvavebuli 
leqsika-gramatikuli formebi ivsebian damatebiT  semantikur, stilistur. 
modalur, emociur, rotorikul da sxvaTa mniSvnelobebiT. enobrivi formebis 
simravle xels uwyobs bunebriv enas, iyos gansakuTrebiT moqnili, gamosadegi 
yovelgvar sasicocxlo situaciaSi. enis mTeli sistema da maT Soris yvela 
specialuri gramatikuli kategoria da sxva sagangebo, formaluri da 
naxevradformaluri da konceptualuri enobrivi saSualebani, srulad gamoxataven 
azris nebismier logikur Sinaarss da, maSasadame, Warbad faraven adamianebis 
urTierTobis yvela azrobriv moTxovnas. sxvadasxva leqsika-gramatikuli forma 
azris gansxvavebul formebs warmoadgens, magram, amave dros, isini gansxvavebulni 
arian TavianT doneze _ azris semantikuri formebis doneze da, Sesabamisad, azris 
logikuri formisas Seicaven azris gansxvavebul kononantur daSrevebebs. 
bunebrivi ena ver iqneboda komunikaciis srulyofili saSualeba, Tu ara azrebisa 
da grZnobebis nebismieri elferis gamoxatvis es SesaniSnavi umdidresi 
SesaZlebloba. 

enis mTeli sistema Tavisi specifikuri gramatikuli kategoriebiT srulad 
gamoxatavs azris nebismier Sinaarss da amrigad srulad faravs adamianebis 
urTierTobis yvela azrobriv moTxovnas.    

vinaidan dargobrivi saSualebani bevrad sWarboben danaskvis logikr 
formebs, bunebrivia, erTi da igive logikuri formis danarTisaTvis gamoiyeneba 
mravali specifikuri enobrivi forma. amave dros, erTi da igive gramatikuli 
kategoria gansxvavebul konteqstSi gamoxatavs sxvadasxva logikur Sinaarss. 

bolos aRvniSnavT, rom mizezobriobis kategoriis ganxilva aRniSnul 
aspeqtSi ara mxolod xels uwyobs studentebs, gaerkvnen da ukeT aRiqvan mizez-
Sedegobrivi kavSirebis semantikis Taviseburebani, aramed gaaaqtiveben maT 
motivaciur moTxovnebs da gaaRvivebs maT SemecnebiT interess. 
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Б.Имнадзе. Причинность как семантическая категория 

 
Резюме 

 
В статье представлен особый подход к рассмотрению категории причинности в курсе теории языка (на 

материале русского языка). Анализ проводится с точки зрения взаимосвязи логических и семантических форм 
мышления, имеющих национальный характер и связанных с грамматическими формами. 

 
 

B.Imnadze. Causality as asemantic category 
 

Summary 
 

The article deals with new approach of the causality category in the theory of Russian Language. The analysis 
is conducting from the point of view of the correlation between logical and semantic forms of thinking that have 
national character and are correlated with gramatical forms.  

 
 

eTer kacitaZe 
asocirebuli profesori 

 

lesingis cxovelTa igav-arakebi da maTi mniSvneloba 
germanuli enis swavlebis procesSi 

 
didma germanelma mweralma goThold efraim lesingma mTeli Tavisi 

cxovreba da Semoqmedeba miuZRvna germanul erovnul literaturas. is ibrZoda 
feodaluri wyobilebis, Tavad-aznaurebis privilegiebisa da despotizmis 
winaaRmdeg. lesingi moRvaweobda germaniis kulturuli cxovrebis TiTqmis yvela 
sferoSi. man SeZlo SesaniSnavi naSromebis Seqmna iseT JanrebSi, rogoricaa drama, 
igav-arakebi, leqsebi, esTeTika, publicistika da filosofia.  

1759 wels samagistro disertaciis dacviT Semdeg gamoqveynda misi igav-
arakebi da Teoriuli naSromi `Txzuleba igav-arakebis Sesaxeb~. aseve gamosca 
Txzulebebi am poeturi saxeobis monaTesave Sinaarsis. am mniSvnelovan Teoriul 
naSromSi lesingma gansazRvra igav-arakebis Janri, romelic Zalian gavrcelebuli 
iyo me-18 saukunis bolomde: `rodesac Cven erT winadadebaSi, romelic zogad 
morals Seicavs ganvixilavT gansakuTrebul SemTxvevas, romelic sinamdvileSi 
moxda da SevqmniT misgan moTxrobas leqsis formiT, romelSic am zogad 
winadadebas mkiTxveli TvalsaCinod Seicnobs, poeziis eseT gamogonebas hqvia igav-
araki~. 

lesingi Tavis igav-arakebSi ibrZoda despotizmis winaaRmdeg : ` Der Esel 
und der Wolf~, `Der Löwe mit dem Esel~,  `Das beschützte Lamm~, im eklesiebis 
winaaRmdeg, romlebic mxars uWerdnen feodalur absolutizms:  `Zeus und das 
Schaf~,  `Der Rabe und das Schaf~, mliqvnelobis:  `Der Tanzbär~,  `Der Rabe und 
der Fuchs~, pirmoTneobis, qlesaobis:  `Der Esel mit dem Löwen~ da farisevlobis: 
`Der Wolf und der Schäfer~, is cinebda iseT adamianur sisusteebs, rogoricaa 
gaugebroba: `Die Eiche und das Schwein~, trabaxi, Tavis qeba: `Der kriegerische 
Wolf~, laqucoba: `Der Fuchs und die Larve~, sixarbe da gaumaZRroba. 
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lesingi Tavis igav-arakebSi gamodioda gavleniani germanuli literaturis 
da realisturi xelovnebebis mxardasaWerad: ` Der Affe und der Fuchs~. is 
malavda cxovelebis saxeebSi namdvil personaJebs, raTa calkeuli adamianebis 
gansakuTre-buli Tviseba daumalavad daexasieTebina. 

is werda, rom `rodesac usmen iseT cnobil pirovnebebs rogorebic arian  
britanikusi da nero, bevrs ar esmiT ras laparakoben isini da bevrma ar icis vin 
arian isini, aseve ar ician Tu ra damokidebulebaSi arian isini erTmaneTTan, 
magram rodesac vismenT mgeli da batkani, maSinve yvelam icis ra esmis mas da 
icis rogor damokidebulebaSi arian mgeli da batkani erTmaneTTan. 

lesingis `enis gamoyenebis~ Tavisebureba yvelaze naTlad Cans mis prozaul 
igav-arakebSi. gamoTqmebis sicxade da lakonuroba ki qmnian misi stilis gansaku-
Trebul niSans. 

sityva die Fabel (igav-araki) niSnavs raRac gamogonil, daujerebel 
moTxrobas, magram rodesac laparakia lesingis igav-arakebze, maSin Cven upirveles 
yovlisa vfiqrobT ezopes igav-arakebze. sityva ` Fabel ~-is meore mniSvnelobac 
niSnavs gamonagons, magram gansakuTrebuli miznisTvis gamogonil patara 
moTxrobas. es aris satiruli moTxroba, romelic aucileblad gvaswavlis rames 
da romelic gamoxatavs konkretul morals. ezope Tavis igav-arakebSi yovelTvis 
ganixilavda namdvil SemTxvevebs. misi mimdevrebi xSirad iyenebdnen igav-arakebSi 
imave SemTxvevbs an qmnidnen maT ama Tu im sinamdvilisaTvis. igav-arakebi 
literaturaT mcodneobaSi or nawilad iyofa: martivi da Sedgenili.  

martivad iTvleba igav-araki, rodesac mocemuli Sinaarsidan mxolod erT-
erTi zogadi WeSmariteba SeiZleba gamomdinareobdes. mag: igav-arakSi: ` Der Löwen 
und der Fuchs~. Zu loms melam usayvedura, rom man mxolod erTi bokveri Sva. 
diax, upasuxa Zu lomma, mxolod erTi, magram lomi. WeSmariteba romelic am igav-
arakebSia Cadebuli maSinve TvalSi sacemia. igav-araki aris martivi, radganac 
morali Cadebulia erT winadadebaSi.  

Sedgenili aris igav-araki, rodesac WeSmariteba, romelsac masSi vxedavT 
gamoiyeneba SemdgomSi. igav-arakebis aseTi dayofa dafuZnebulia ara maT mniSvne-
lovan sxvaobaze, aramed mxolod maT damuSavebaze, radganac ezopes igav-arakebi 
Seqmnili iyo xalxis mier zepirad, magram wlebis win gadamuSavebuli da 
dawerili. 

zogierTi poeti, magaliTad: de la mote - didi, genialuri, frangi poeti 
Tvlida, rom igav-arakSi damalulia morali, romelic raRac konkretuls 
gvaswavlis. magram lesingi Tvlis, rom igav-araki ar aris alegoriuli moqmedeba, 
aramed aris eseTi moqmedebis moyola. 

alegoria ar ambobs imas, rac sityvierad gamoxatulia.lesingi ki fiqrobs, 
rom martivi igav-araki SeuZlebelia iyos alegoriuli. 

rac Seexeba Sedgenil anu rTul igav-araks, is dafuZnebulia or an met 
gansakuTrebulobaze, romlis Sorisac moipoveba msgavseba da amitomac SeiZleba 
is ganvixiloT, rogorc alegoria. magram SeuZlebelia vTqvaT, rom alegoria 
mdebareobs TviT igav-arakis da moralis gamoxatul winadadebaSi, im winadadebebs 
Soris, romlebic morals gamoxataven. aramed is mdebareobs igav-arakisa da 
namdvil SemTxvevas Soris, anu es namdvili ambavi gadmocemulia  alegoriulad. 

igav-arakebis umravlesobis nawili moqmedi pirebi arian cxovelebi. am igav-
arakebis mniSvnelovani Tviseba is aris, rom moraluri azri gamoixateba konkre-
tuli cxovelebis moqmedebiT da daxasiaTebiT. es uadvilebs meigaves Tavisi 
miznis miRwevaSi. 

cxovelebis gamoyeneba igav-arakebSi aixsneba misi moTxrobis alegoriuli 
moqmedebiT, romelsac viTomdac cxovelebi anxorcieleben. 

mravali meigave, dawyebuli ezopedan gamoiyenebdnen Tavis cxovelTa igav-
arakebs swavlebisaTvis da maTi swavlebis ZiriTad Sinaarss gamoxatavdnen winada-
debebi da cxovrebiseuli wesebi, rac mimarTuli iyo adamianebze, magram amave 
dros unda yofiliyo ara pirdapiri mniSvnelobiT gamoxatuli, aramed alego-
riulad. am miznis misaRwevad meigaveebi irCevdnen cxovelebs, rogorc adamianis 
yvelaze axlo mdebare cocxal arsebebs. radganac adamianis yoveldRiuri saqmi-
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anobis da moqmedebis aRwera ar iqneboda uCveulod mimzidveli, maT unda gamoe-
gonaT axali xerxi, axali gmirebi, romelTa moqmedebiT alegoriul moTxrobas 
eqneboda mimzidveli Zala adamianis gulSi misaRwevad.   

moTxroba Sedgeba ori mniSvnelovani garemoebisagan: pirovnebisa da moqme-
debis garemoebisagan. amitom is raRac iSviaTi, axali da uCveulo, rac moT-
xrobaSi unda batonobdes, unda Seicavdes an moqmed pirs an TviT moqmedebas. 
adamianis niWis, suliskveTebis, bednierebis da sxva, rogorc dadebiTi, magram miT 
ufro uaryofiTi Tvisebebis aRweraSi araferi uCveulo ar iqmneboda. magram Tu am 
Tvisebebs cxovelebs, mcenareebs da agreTve usulo sagnebs miawerdnen, maSin maTi 
alegoriuli moqmedeba da metyveleba ufro did STabeWdilebas moaxdenda adami-
anebze da maTi magaliTi iqneboda adamianisaTvis moralis swavleba. 

meigaveebi alaparakeben cxovelebs, raTa maTi eniT gamoTqmuli morali 
gaegoT adamianebs (msmenelebs an mkiTxvelebs). amitomac iTvleba igav-araki swav-
lebis araCveulebriv xerxad. 

jer kidev, rogorc antikuri xanis udidesi filosofosi aristotele 
Tvlida, bevrad ufro sasargebloa swavluli sityvebi gamomdinareobdes iseTi 
arsebebidan, romlebsac laparaki ar SeuZliaT, radganac araCveulebrivi ram aris 
dakavSirebuli SeuZlebelTan. 

SeuZlebeli aris is, rom cxovelebi ver laparakoben da araCveulebrivi 
mdebareobs im sityvebSi, rasac isini warmoTqvamen, rogorc am igav-arakebis moq-
medi piri da es araCveulebrivi axdens adamianze STabeWdilebas, radganac ar 
miekuTvneba adamianis mravalricxvian warmodgenilobas. 

 
igav-arakebis gansakuTrebuli mniSvneloba 

germanuli enis mecadineobaze 
 
dResdReobiT saqarTvelos saganmanaTleblo sistemebis upirvelesi amocana 

aris axalgazrdobis swori aRzrda. am amocanis gadawyvetaSi dagvexmareba lesi-
ngis mosazreba igav-arakebis gansakuTrebul mniSvnelobaze skolaSi, rac  Segvi-
Zlia ganvaxorcieloT universitetSi germanuli enis mecadineobaze. 

lesings mohyavs samaradiso kiTxva: Warum fehlt es in allen 
Wissenschaften und Künsten so sehr an Erfindern und selbstdenkenden pfen? – 
ratom ganicdis ase Zalian yoveli mecniereba da xelovneba naklebobas 
gamomgoneblebze da damoukide-blad moazrovne adamianebze? am kiTxvaze saukeTeso 
pasuxs aZlevs sxva kiTxva: Warum werden wir nicht besser erzogen? – ratom ar 
gvzrdian ukeT Cven? RmerTi gvaZlevs suls, magram genia Cven unda miviRoT 
aRzrdiT. 

axalgazrda, romlis yvela sulieri SesaZlebloba mudmivad anviTarebs da 
afarTovebs Zalas, romelsac aCveven yvelafers, rasac is yoveldRiurad umatebs, 
Tavis codnas, Seadaros imas rac man guSin ukve icoda, am Sedarebebis meSveobiT 
TviTon miva im daskvnamde, rac misTvis jer aravis uTqvams. is SeZlebs gadasvlas 
konkretulidan – zogadze da zogadidan – konkretulze. lesingi wers, rom am 
gziT axalgazrda adamiani gaxdeba an geniosi an misgan araferi gamova. am zogadi 
gegmis erT-erT savarjiSos warmoadgens igav-arakebis aRmoCena, romlebic Sesaba-
misobaSi unda moyvanil iqnan moswavleebis an studentebis asakTan. amiT lesingi 
ar fiqrobs, rom yvela moswavle unda gaxdes poeti, aramed is Tvlis rom xerxi 
romlic meSveobiTac igav-arakebi iyo gamogonebuli, igivea rac safuZvlad unda 
daedos yvela gamogonebas da aRmoCenas. es xerxi aris reduqciis principi, magram 
am reduqciis princips Tan axlavs didi siZneleebi. is moiTxovs im konkretuli da 
individualuri sagnebis farTe codnas, romlebzedac unda moxdes reduqcia da 
rogor SegviZlia movTxovoT es axalgazrdebs? aq unda mivsdioT mwerlis rCevas 
yoveli mecadineoba daviwyoT bunebis istoriiT, radgan is aris yvela danarCeni 
mecnierebis da agreTve moralis Tesli. ueWvelia, rom moralis Tesli, romlis 
moZebnasac is imedovnebs bunebis istoriaSi, ar aris mxolod cxovelebis da sxva 
arsebebis ubralo Tvisebebi, aramed is Tvisebebi romlebzec agebulia ezopes 
igav-arakebis morali. 
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maswavlebelma unda SeZlos igavebis swavlis procesi gaxados „nadirobis“ 
erT-erT saxeobad.  

 
rodesac is igavis Txrobas xan Sewyvets, xan ganagrZobs, sadac ise 

ASecvlis garemoebebs, rom SesaZlebeli iyos sxva moralis gakeTeba. 
magaliTad cnobil igavSi viris da lomis Sesaxeb Der Löwe mit dem sel: 

Als der Esel mit dem Löwen des Äsopus, der ihn statt seines Jägernhorns 
brauchte. aq SeCerdeba maswavlebeli, lomi – viris garemocvaSi? rogori amayi 
iqneboda viri am garemocvaSi! D 

da amave igavis morali: Ein anderer Esel fragt – Bist du deswegen weil 
du mit einen Löwen gehst, besser als ich, mehr als ein Esel - magram gana ar 
Sercxveboda loms am garemocvisa? 

 er Löwe mit dem Esel – da meore igavis morali; So denken die Großen  
alle, wem sie einen Niedrigen ihrer Gemeinschaft würdigen - amgvarad ezopes erTi 
igavis istoriidan, lesingma Seqmna ori igavi ori gansxvavebuli moraliT. 

amgvari savarjiSoebis procesSi germanuli enis macadienobaze SeiZleba 
Cava-taroT erTdroulad ori treiningi: gonebrivi (Sesabamisi moralis povna) da 
enobrivi (germanul enaze komunikaciis ganxorcieleba). 

 
Э. Кацитадзе. Басни Лессинга о животных и их значение для изучающих немецкий язык 

Резюме 
Человек неразрывно связан с другими представителями животного мира еще со времен Адама, 

которому была предоставлена возможность назвать все живое (Библия 2: 19-20). То, что отличает человека от 
других живых существ, - это язык. И эту возможность дали ему великие баснописцы. Лессинг предоставляет 
своим персонажам возможность говорить с той целью, чтобы мораль была выражена на человеческом языке. 
Поэтому басни Лессинга являются прекрасным средством обучения не только немецкому языку, но и 
формированию у студентов этической морали. 

 
 

С.Р.Кулиева 
Азербайджанский университет языков 

 
Основные функции и структура ролевых игр при обучении речевому взаимодействию 

на начальном этапе работы в языковом вузе 
 

В условиях обучения речевому взаимодействию иноязычной речи ролевая игра – это прежде 
всего игровая и учебная речевая деятельность одновременно. С точки зрения процесса порождения 
речевого высказывания обучение иностранному говорению, как отмечает А.Н.Леонтьев, должно 
начинаться с приведения в действие мотивации, учет роли которой способствует продуктивному 
усвоению материала, активному вовлечению студентов в деятельность(1). 

Ролевая игра формирует у студентов способность увидеть себя с позиции партнера по 
общению. Она ориентирует студентов на планирование собственного речевого поведения и 
поведения собеседника, развивает умение контролировать свои поступки, давать объективную 
оценку поступкам других. Ролевая игра выполняет в учебном процессе пять основных функций: 
мотивационно-побудительную, обучающую, воспитательную, ориентирующую и компенсаторную. 

В структуре ролевой игры принято выделять следующие компоненты: ролевая исходная 
ситуация, ролевые действия. Роли, которые выполняют студенты на занятиях, могут быть 
социальными и межличностными. Первые обусловлены местом в системе объективных социальных 
отношений (профессиональные, социодемографические) определяются местом индивида в системе 
межличностных отношений (лидер, друг, соперник и др.). (Краткий психологический словарь. Под 
общ. ред. А.В. Петровского, М.Г. Ярошевского, М.,1985, с. 309-310). Подбор ролей должен 
осуществляться таким образом, чтобы формировать у студентов жизненную позицию, лучшие 
человеческие качества личности:  чувство коллективизма, взаимопомощи, взаимовыручки и т.п.  

Второй компонент ролевой игры – исходная ситуация – выступает как способ ее организации. 
В обучении иностранному языку используются речевые ситуации, т.е. такие, которые вызывают 
речевую реакцию студентов. 
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М.В.Ляховицкий выделяет следующие компоненты ситуации: 1) субъект; 2) предмет 
разговора; 3) отношение субъекта к предмету разговора; 4) речевой акт. 

По мере развития у студентов диалогической речи степень развернутости каждого из 
компонентов учебно-речевой ситуации может уменьшаться. Выделяется 3 уровня развернутости 
учебно-речевой ситуации: первый – самый полный, когда преподаватель подробно описывает все 
компоненты учебно-речевой ситуации; второй – промежуточный, когда условия речевого акта 
домысливаются самими студентами; третий – минимальный, где указывается только отношение 
субъекта к объекту. Соответственно выделенным уровнем изменяется и степень самостоятельности 
студентов в ролевой игре. 

Ролевая игра также обладает большими обучающими возможностями: 
1. Ролевую игру можно расценивать как самую точную модель общения, которая она 

предполагает отражение действительности в ее наиболее существенных чертах. Именно потому 
психолог В.А.Артемов предлагал «поучиться у театра» при обучении иностранному языку. В 
ролевых играх, как и в самой жизни, речевое и неречевое поведение партнеров переплетается 
теснейшим образом. Ролевая игра обладает большими возможностями мотивационно-
побудительного плана. Общение, как известно, немыслимо без мотива. Однако в учебных условиях 
непросто вызвать мотив к высказыванию. Трудность заключается в следующей опосредованности: 
преподаватель должен обрисовать ситуацию таким образом, чтобы возникла атмосфера общения, 
которая, в свою очередь, вызывает у студентов внутреннюю потребность к выражению мыслей. В 
условиях иноязычного общения важно, однако, чтобы студенты могли выразить то, что им хочется 
сказать. Языковое обеспечение (словарный и грамматический материал, навыки в пользовании ими) 
часто заслоняют саму цель – общение и от студентов и от учителей. В ролевой игре точно 
обозначенные – «предлагаемые обстоятельства» создают общий побудительный фон, а конкретная 
роль сужает его до субъективного мотива; 

2. Ролевая игра предполагает усиление личностной сопричастности ко всему происходящему. 
Студент входит в ситуацию, хотя и не через свое «я», но через «я» соответствующей роли. И здесь, 
как правило, проявляется весьма типичное отношение актера к персонажу, которого он играет. 
Обычно актеры проявляют большую заинтересованность в них. Ясно ощущаемое личностное ядро 
(даже если герой отрицательный) повышает эмоциональный тонус «актера, что положительно 
сказывается на результате, и, в конечном счете, на усвоении иностранного языка; 

3. Ролевая игра способствует расширению ассоциативной базы при усвоении языкового 
материала. Следует иметь в виду, что учебная «пьеса» строится по типу театральных пьес, что 
предполагает описание обстановки, характера действующих лиц, отношений между ними. Поэтому 
за каждой репликой мыслится отрезок смоделированной действительности, которая «заземляет» ее, 
делает неповторимой и значимой. При этом языковой материал, в который она обличена, 
«привязывается» к ситуации множеством ассоциативных нитей. Эмоция, сопутствующая реплике, 
придает ей естественную однозначность, устанавливая прямые связи с ситуацией и создавая 
благоприятные условия запоминания; 

4. Ролевая игра способствует формированию учебного сотрудничества и партнерства. Ведь 
исполнение этюда предполагает охват группы студентов (ролевая игра строится не только на основе 
диалога, но и полилога), которые должны слаженно взаимодействовать, точно учитывая реакции, 
помогать друг другу. При распределении ролей следует учитывать как языковые, так и «актерские» 
возможности студентов, поручая одним более вербальные, другим – пантомимные роли, третьих же 
назначая на роли «суфлеров», давая им право подсказывать на основе текста.  

При этом удачно найденный жест, «немое» действие, если оно соответствует ситуации, 
поощряется всей «труппой». В результате студентам с более слабой подготовкой удается преодолеть 
робость, смущение и со временем, возможно, полностью включиться в ролевую игру. Таким образом, 
при правильной постановке дела игру можно расценивать и как организационную форму, 
способствующую созданию сплоченного коллектива; 

5. В процессе использования ролевых игр очень важно организовать речевое взаимодействие 
– объединение, координацию и взаимодополнение усилий участников общения для определения 
достижения коммуникативной цели и её результата речевыми средствами. Речевое взаимодействие 
является важным условием организации учебной работы студентов на занятиях иностранного языка, 
с помощью которого можно рационально использовать учебное время, активизировать 
речемыслительную деятельность студентов, повысить развивающий эффект обучения.  

Речевое взаимодействие не может быть представлено в виде готового и заранее заданного 
текста, поскольку любой текст есть итог монологической, диалогической или групповой 
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речемыслительной деятельности. Один из аргументов в защиту «текстового» общения заключается в 
том, что студентам необходимо вначале усвоить текст, после чего они смогут его самостоятельно 
варьировать (2). 

Конечно, заманчиво сразу же после тренировочных упражнений побуждать студентов к 
неподготовленной форме речи, к импровизации, чтобы они были абсолютно свободны в выборе 
языковых средств при выражении своих собственных мыслей. Однако качество неподготовленной 
речи по всем характеристикам (темп, точность в осуществлении замысла) зависит от того, 
предшествовала ли ей стадия более жесткого управления деятельностью студентов в виде 
подготовленной речи, когда они разыгрывали роль на основе предложенных им опор (3). 

Практика показывает, что «текстовое», репродуктивное начало учебной работы мало 
способствует дальнейшей речетворческой деятельности студентов и даже затрудняет ее, побуждая 
снова и снова воспроизводить заученные последовательности фраз. В этом заключается 
ограниченность репродуктивного обучения, при котором вместо речемыслительной задачи студентам 
предъявляется способ ее решения. Для того, чтобы организовать речевое общение студентов, нужны 
такие методические приемы, которые обеспечивали бы необходимое речевое взаимодействие их на 
иностранном языке. Перейдем к рассмотрению этих приемов, образующих группы, каждая из 
которых включает различные варианты, объединенные общим признаком. 

Интервью. Общим признаком этой группы приемов оказывается задача опросить как можно 
больше присутствующих на занятиях студентов с тем, чтобы выяснить их мнения, суждения, ответы 
на поставленные вопросы. Для этого студенты, работая одновременно, свободно перемещаются по 
аудитории, фиксируя ответы в записной книжке и т.д. Общие итоги такого опроса записываются на 
доске и используются для дальнейшего обсуждения. На продвинутых этапах обучения используются 
такие формы интервью, как анкеты и тесты. 

Использование банка информации. Общая особенность этой группы приемов заключается в 
том, что каждый студент сначала владеет небольшим фрагментом информации, затем в результате 
речевого взаимодействия с другими студентами, получает информацию из коллективного банка и 
приобретает всю сумму знаний. Одной из форм такой игры является обмен информацией об 
актуальных событиях, другая форма такого приема организуется с помощью теста. 

Поиск пары. В основе такого приема лежит условие, что в группе каждый студент имеет свою 
пару, о которой не догадывается и которую должен найти, задавая другим участникам вопросы. 
Одной из форм этого приема является поиск «союзник в споре», поиск «адресата», поиск «подарков 
ко дню рождения». Иногда устанавливается лимит времени, в других случаях предлагается не только 
найти свою пару, но и сделать это быстрее других. 

Групповые решения. Этот прием имеет чаще всего форму популярной телепередачи «Брейн-
ринг». Аудитория делится на несколько групп студентов, которые вместе готовят ответы на 
поставленные вопросы, принимают решения, докладывают о них. При этом используются вопросы, 
проверяющие эрудицию, сообразительность, чувство юмора. 

Координация действий. Одна из форм реализации данного приема – это организация 
координации между участниками общения, которая может осуществляться в форме обмена 
инструкциями. 

Дискуссионная игра. По условиям дискуссионной игры участники общения реагируют на 
прочитанное, услышанное, увиденное следующими «способами»: сообщением дополнительной 
информации, вопросом, ответом, возражением. 

Несомненно, что в условиях реализации перечисленных выше приемов активизируется 
мыслительная деятельность всех участников учебной работы, повышается мотивация говорения и 
общий «тонус» занятия, обеспечивается полное достижение практического, образовательного, 
воспитательного и развивающего компонентов обучения иностранным языкам. 

Таким образом, использование в учебном процессе ролевых игр, положительно влияет на 
формирование познавательных интересов, способствует осознанному освоению иностранного языка, 
содействует развитию у студентов таких качеств, как самостоятельность, инициативность и чувства 
коллективизма.  
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Summary 
 

Teaching-role situation is a structural basis of role plays. Model intercourse teaching – role situation as an 
important component in role plays’ structure carries out a function of speech activity’s stimulus, induces students to the 
intercourse i.e. ‘to start’ a mechanism of role play. Third component of role play is role actions which are carried out by 
students playing a definite a role. Role actions as differences of play actions organically connect with which is a main 
component of role plays, they are verbal and nonverbal actions. 
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Социально-психологические мотивы инвективного общения 
 

Инвектива больше, чем какой-либо другой лексический слой, в состоянии передать 
«внесловесное» - именно то, для чего « не хватает слов», что поддается пониманию разве что с 
помощью междометий. Эта неспособность выразить личностный смысл эмоций с помощью обычных 
кодифицированных средств осознавалось давно. Ср.:Ich wollt, meine Schmerzen ergossen Sich all in ein 
eizigen Wort... (H. Heine) или слова известного романса: «О, если б мог я выразить в звуке всю силу 
страданий моих, в душе моей стихли бы муки и голос сомнений затих». 

Причина этого феномена видится прежде всего в природе самих эмоций, которые как очень 
древнее явление способны на передачу информации только в общем виде. Кроме того, эмоции 
отличаются групповым характером, «стягиванием» сходных по качеству чувств вокруг нескольких 
более общих. 

Естественно, что спектр субъективно недифференцируемых эмоциональных нюансов удобно 
материализовать вербально в виде единого средства, для чего в дело нередко идут 
некодифицированные слова и выражения. Это, разумеется, не означает умаления роли 
кодифицированных способов достижения экспрессивности. Однако кодифицированный способ более 
или менее однозначен. В большинстве случаев имеется в  виду один смысл: «Скройся с глаз, я не 
хочу больше тебя видеть!», означающий, что реципиента не хотят видеть. Что же касается застывших 
изречений типа англ. «Shit!”, франц. «Merde!», нем. “Scheiss” или рус. «Черт побери!», то диапозон 
их значений практически безграничен: от негодования до восхищения и от презрения до нежности. 

Кроме того, по-настоящему разгневанный или восхищенный человек не всегда скажет: 
«Ах, как я зол!» или «Я в восхищении!». Вместо этого он скорее всего предпочтет хотя бы 
несильную эксплетивную инвективу: 

- Начнешь Вам о любви, а вы сейчас: «В каком году была битва при Калке?» Ну Вас к 
черту с Вашими битвами и Чукотскими носами! 

- Что же Вы сердитесь? 
- Да, досадно! (А.Чехов). 
 
- Неужели, говорю, и надежды впереди никакой не осталось! 
- Нет, говорит, надеяться всегда можно и следует... 
- Смеется, шельма!.. Пикантная бабенка, черт ее возьми! (Д. Мамин-Сибиряк). 
 
- О, я глупец! – бормотал он, раскачиваясь на камне от душевной боли и ногтями царапая 

смуглую грудь, -глупец, неразумная женщина, трус! Падаль я, а не человек! (М. 
Булгаков). 
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Итак, первая характерная особенность инвективного общения – многозначность, способность 
выразить целый спектр эмоций. Вторая состоит в том, что инвектива, особенно табуированная, 
погружает в особую инвективную атмосферу не только реципиента, но и самого адресанта. В этом 
отношении просматривается отчетливая связь инвективного общения и карнавала в трактовке 
М.М.Бахтина. Как и в любой карнавальной ситуации, инвектант  и его адресат живут в особой 
атмосфере попранной гармонии окружающего мира, созданной за счет взламывания табу. 

Устрашение адресата – это понятно.Но зачем «самоустрашаться» инвектанту? Чем привлекает 
его этот почти мазохистский акт? Представляется, что психологический аспект этого феномена 
заключается в желании говорящего достичь сразу двух противоположных целей - избежать контакта с 
табуированными понятиями и одновременно этот контакт получить. С одной стороны, выполняется 
требование социума: «Нельзя, невозможно трогать!», с другой – достигается положение: «А все-таки 
трогаю!». Многочисленные эксперименты показали, что в соответствии с эффектом Зейгарник 
препятствие на пути к реализации агрессивной реакции увеличивает напряжение и возможность 
дальнейших агрессивных действий. Именно поэтому обращение к инвективе оказывается полезным 
средством, дающим катартический выход эмоциям и одновременно оберегающим коллектив от 
социально более опасных действий. 

Таким образом, из второй положительной особенности инвективного общения вытекает и 
третья – возможность в его ходе катартического разрешения стрессовой, фрустрирующей ситуации. 

Наконец, отметим еще одну особенность инвективного общения, которую оно делит со всеми 
жаргонизмами и арготизмами, являющимися своеобразными вербальными ритуалами. Между тем все 
вербальные ритуалы, точно так же, как и другие национально-специфические поведенческие 
акты,способствуют внутренней интеграции этносов. В этой связи исследователями неоднократно 
отмечалась среди прочих интегративная функция инвективы, призванная характеризовать «своих» и 
отделять их от «чужих» (ср.: «Они разложили маленький огонь от камаров, вывалили на газету 
разваренную рыбу. По кругу гулял родимй граненый. Говорили они, употребляя в десятках вариантов 
одно и тоже слово. Меня они застеснялись, но я употребил еще один вариант того же слова и стал как 
бы свой» (В.Крупин). 
Перечисленные особенности инвективы дают как будто основание относиться к ней как к полезному 
эмоциогенному средству общения. Однако повсеместные запреты на инвективное общение 
показывают, что социум рассматривает его как чрезвычайно нежелательное. И для такого отношения 
есть самые серьезные основания. 

Прежде всего это то, что инвективное общение предполагает угрозу, исходящую от 
адресанта, имеющую целью не снятие конфликта, а его частичную и временную нейтрализацию, в 
перспективе – замедление (но не прекращение) нарастания. Очевидно, что даже эта скромная цель 
достигается не всегда, нередко инвектива приводит даже к прямо противоположному результату. 
Одно это обстоятельство делает несостоятельным утверждение, что обращение к инвективе может 
представить собой эффективное орудие в избавлении от фрустрации. Сплошь и рядом в ходе 
фрустрационно спровоцированной ссоры первоначальная цель (например, выяснение истины) 
утрачивается, и, таким образом, дальнейшее инвективное поведение преследует другую цель, 
например побольнее уязвить оппонента. Это означает, что, по большому счету, такое 
дезорганизованное поведение можно назвать бесцельным, утратившим первоначальный относительно 
существенный смысл и превратившиимся в орудие эмоционального обмена. Подобная переориентация 
лишает данный вид общения практической коллективной значимости, т.к. в результате утрачивается 
осмысленная перспективная связь поведения с мотивом, конституирующий свою способность к 
инвектизации речи, получает грубое чувственное удовлетворение, но, в конечном счете, наносит себе 
моральный психологический ущерб. Другими словами, его поведение является самодеструктивным. 
Как и инвектируемый, инвектант попадает в кривой мир перевернутых представлений и в результате 
испытывает понижение собственной самооценки, которое способно привести к невротическому 
расстройству. 

Отрицательная роль вербальной арессии хорошо просматривается на фоне прочих 
агрессивных реакций. Наибольший интерес для нашей темы представляет агрессивная реакция – 
оскорбление словом. Она может быть классифицирована как агрессивная, прямая, вербальная и 
отношение к ней в принципе такое же, как ко всякой другой. Если агрессивное действие призвано 
уменьшить вредоносное влияние враждебности, то агрессию следовало бы в известных условиях 
признать благом. 
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Беда в том, что агрессивность, в свою очередь, не является благом для человека и поэтому ее 
необходимо держать под контролем никак не в меньшей степени, чем враждебность, Современные 
эксперименты показывают, что человек, получивший возможность ощущать себя в ситуации агрессии, 
иной раз вместо ожидаемого катарсиса получает скорее установку на повторение агрессивных 
ощущений, а в конечном счете – на создание соответствующей прочной агрессивной модели 
поведения. Укрепившись в допустимости агрессии вербальной, человек может экстраполировать эту 
модель на другие сферы жизни, на ситуации, требующие, по его мнению, уже физической агрессии, 
скандала, деструктивного поведения и проч. Более того, окружающие ожидают от него 
соответствующего агрессивного поведения. 

Таким образом, сам инвектант может стать фрустирующим стимулом для окружающих, 
вызывать в свой адрес агрессивные реакции. Инвективный способ вербального воздействия оказывает 
отрицательное влияние на систему этических ценностей и в конечном счете имеет резко негативный 
общественный смысл. 

Обращение к инвективе непосредственным образом связано с определенными особенностями 
психики конкретного индивида. Уже по одному этому такой способ катартической разрядки не может 
быть признан универсальным. Так, судя по некоторым экспериментам, эффект Зейгарник проявляется 
по-разному или не проявляется совсем у людей с разной степенью самоуважения. Там, где эта степень 
высока, испытуемые не обнаружили враждебных тенденций после того, как выяснили, что не смогут 
«наказать» «обидчика». Люди же с низким уровнем самоуважения в таком катартическом облегчении 
нуждались. 

Представляет интерес выполненное американскими психологами исследование относительно 
связи между степенью владения родным языком и агрессивностью личности. Основываясь на учении 
И.П.Павлова о роли второй сигнальной системы и предположении Л.С.Выготского о роли языка в 
направлении и контролировании ментальных операций, Ш.Бун и А.Монтар выдвинули гипотезу о 
возможности ингибирования агрессивных импульсов с помощью абстрактных языковых процессов. 
По их предположению, более совершенное владение языком должно оказывать сдерживающее 
влияние на внешнее проявление агрессивных тенденций. Их опыты в основном подтвердили эту 
гипотезу, хотя и оставили повод для сомнений и заставили предположить, что языковой фактор – не 
единственное средство контроля. Важным для нашего исследования является установление связи 
малограмотности и агрессивности в принципе. Такая связь позволяет утверждать, что, с одной 
стороны, слабое владение родным языком содействует увеличению физического проявления 
агрессивности (человек с ограниченным тезаурусом охотнее будет пускать в ход кулаки, чем 
вербально выражать агрессивные эмоции), с другой – для такого человека более характерна тенденция 
чаще употреблять ограниченный запас своего инвективного вокабуляра для выражения агрессивных 
эмоций. 

Таким образом, инвективный способ общения представляет собой пререгативу прежде всего 
людей с низким уровнем самоуважения и небольшим тезаурусом. Это лишнее доказательство того, 
что и в этом отношении человек изначально «лично пристрастен» и что эту предубежденность ему 
свойственно реализовывать в субъективно значимых компонентах. 

«Личное пристрастие» в данном случае можно понимать широко, как влечения различных 
социальных, возрастных, половых и других групп. Серьзные различия наблюдаются в межэтническом, 
культурологическом плане. Исследователями многократно отмечалось, что одни и те же 
экстралингвистические факторы могут стимулировать совершенно разную эмоциональную реакцию в 
разных культурах. В.И.Болотов отмечает важность принадлежности членов диады к одному 
«социальному полю». Он выделяет глобальное, государственное, национальное, религиозное, 
классовое, семейное и другие поля. Представляется, однако, что это утверждение нуждается в 
уточнении. 

Действительно, эмоциональное воздействие облегчается в случае, если адресант и адресат 
принадлежат к одному классу или одной религиозной, семейной и т.п.группе, но только в том смысле, 
что объем и качество воздействия более или менеее совпадут у отправителя и получателя 
информации. Однако, эмоциональное воздействие может оказаться даже более сильным, если, 
например, носитель субкультуры, широко пользующийся инвективами определенного рода, применит 
их к адресату, представляющему субкультуру, в которой такое словоупотребление носит творческий 
характер и поэтому воспринимается как тягчайший поступок, нарушение серьезного социального 
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табу. Разница тезаурусов членов диады в данном случае намного усилит эмоциональное восприятие, и 
неполное понимание окажет стимулирующее влияние. 

Итак, живучесть инвективного общения во всех национальных культурах объясняется особыми 
знаковыми свойствами выражения эмоций. Роль инвективы как катартического средства достаточно 
велика. Тем не менее общество отрицательно оценивает полезность инвективы, для чего имеются 
определенные основания, прежде всего дальняя перспектива. 

Ю.В.Бромлей считает, что «...диалектика функционирования культуры такова, что она 
одновременно может выступать и как средство общения, и как средство разобщения людей». Не 
являясь исключением, инвектива, в известной мере объединяет подгруппы социума, но прежде всего 
разобщает его членов. Цель инвективы – оскорбление адресата, т.е. отталкивание его. Кроме того, 
любой языковой факт, служащий делу разграничения групп, созданных по любому принципу – 
этническому, социальному , половому, разобщает по определению. Все это неизбежно приводит к 
негативному восприятию этнической значимости инвективы и диктует необходимсть ее социального 
ограничения, не говоря уже об эстетической стороне инвективных проявлений. 
 
sv.Cuprinina. leqsikuri fenis urTierTobis socialur-fsiqologiuri motivebi 
 

reziume 
mocemul statiaSi naCvenebia im dialogis Tavisebureba, romelSic gamoyenebulia 

Seuracxmyofeli sityvebi, romlebic Tavis mxriv warmoadgenen erT-erT emociogenur 
enobriv jgufs. 

 

Sv.Chuprinina. Socio – psychological motives of invective communication 
 

Summary 
The present article deals with the communication features in dialogues shown by means of various invectives 

(insulting vocatives, etc) representing one of the most emotional language groups. 
 
 

Чупринина С.В., 
к.ф.н., ассистент-профессор, 

Грузинский технический университет 
 

Поиск новых решений в обучении русскому языку как иностранному 
 

Актуальной и важной в XXI веке – веке компьютерных технологий становится необходимость 
поиска новых решений в обучении русскому языку как иностранному. Главная цель обучающихся – 
получение профессиональных знаний на неродном языке. Перед преподавателями РКИ встают новые 
задачи, одной из которых является скорейшее внедрение новых подходов и приемов в обучении, 
позволяющих выдержать конкуренцию и сохранить образование на должном уровне. 

Последнее время существенно изменилось положение русского языка как учебного предмета в 
вузах страны, особенно в технических, попав в категорию «иностранного» языка. 

Исходя из этого, закономерным является выделение основных критериев отбора методического 
материала (учебников и учебных пособий), планирование, контроль и тестирование, 
лингвометодическое исследование учебных текстов и их анализ, создание национально-
ориентированных словарей и тд. 

В процессе работы требуется решить некоторые задачи: 
а) изучить мотивы и потребности изучения русского языка в новых условиях; 
б) изучить научно-теоретическую и учебно-методическую литературу по теме исследования; 
в) разработать тренировочные упражнения для понимания и усвоения текстов 

фундаментальных наук; 
г) отработать систему «электронный читатель» с использованием прикладных и 

инструментальных программ. 
Один из «болезненных» вопросов – это создание универсального учебника нового типа. 

Учебнику должны быть свойственны, по меньшей мере, следующие дидактические функции: 
информационная, систематизирующая, функция закрепления знаний и самоконтроля, 
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самообразования, интегрирующая, координирующая и развивающе-воспитательная. Естественно, что 
построение такой системы требует соответствующей теоретической платформы, создание которой – 
дело чрезвычайно сложное, связанное с синтезом множества элементов конкретных наук, педагогики, 
психологии, философии, истории.  

Необходим пересмотр понятия учебного предмета, или дисциплины. «Если раньше под 
содержанием учебного предмета понимался главным образом перечень знаний, - пишет 
И.К.Журавлев, - то уже в середине 60-х годов это никого не удовлетворяло. Содержание учебного 
предмета не сводится к простой совокупности законов, понятий и методов науки, а включает и 
другие важные компоненты...». К последним относятся такие средства усвоения зананий, развития и 
воспитания студентов, как «задания, требующие самостоятельного анализа фактов, выявления связей 
между элементами учебного материала, сравнения, обобщения и т.д.». Множество рекомендаций по 
усилению воспитательного потенциала учебников направлено на обоснование необходимости 
проблемного изложения материала, включающего анализ проблемной ситуации и постановку 
проблемных заданий. К числу типологических особенностей современного учебника, связанных с 
формированием творческой активности обучающегося, необходимо включение в него специальных 
приемов и средств, ориентирующих на столкновение с противоречием и решение этого 
противоречия. 

 Важными факторами активизации познавательной деятельности – создание в учебниках 
специальных текстов (параграфов или их частей), рассчитанных на самостоятельную работу на 
основе исследовательского метода. 

В связи с вышесказанным методика обучения чтению студентов нефилологического профиля 
на современном этапе является актуальной научно-методической задачей, так как чтение является 
одним из важных видов речевой деятельности. В свою очередь процесс обучения чтению можно 
рассматривать в трех аспектах, неразрывно связанных друг с другом: чтение как вид речевой 
деятельности, чтение как средство обучения, чтение как цель обучения и речевой компетенции. При 
этом чтение рассматривается как неразложимый процесс, состоящий из техники чтения и понимания 
при чтении, а один из методов, позволяющих облегчить процесс обучения чтению, является 
прогнозирование. 

Осознанный подход к прочитанному в свою очередь ведет к формированию познавательной 
активности. Речь идет о теории познания как области философии, предметом которой является весь 
многосложный процесс познавательной деятельности человека : чувственное восприятие, 
формирование представлений, понятий, категорий, соотношения в мышлении субъективного и 
объективного, чувственного и рационального, эмпирического и теоретического, абстрактного и 
конкретного, ступени познания, истинность знаний и т.п. Все это является фундаментом для 
самообразования, которое неоходимо каждому человеку. «Я считаю счастливым случаем, - писал 
великий физик и химик Г.Дэви, - что ребенком я был предоставлен, главным образом, самому себе, 
что меня не заставляли придерживаться в учении определенного плана... Я сам сделал из себя то, что 
представляю собой». Аналогично отзывались о своем самообразовании К.Л.Бертолле, П.Л.Дюлонг, 
Л.Б.Гитон де Морво и многие другие. Но умение учиться и вкус к самостоятельному познанию у 
студента возможны при полной замене «самоубийственной педагогики принуждения» на «педагогику 
сотрудничества», устанавливающую связи студента с внешним миром как единой системой и 
ориентирующую на дружественные и коллегиальные отношения между преподавателем и студентом. 

Значительное место при обучении РКИ должен занять компьютер и, следовательно, разработка 
электронного учебника.  

Специфика компьютера как нового вида ТСО обусловлена следующими параметрами: 
большим объемом памяти, быстродействием, возможностью предъявлять учебный материал и 
анализировать ответы, наличием интерактивной связи и возможностью работы в постоянном 
диалоговом режиме.  

Компьютер решает проблему организации контроля на формальном и семантическом уровне, 
т.к. анализирует ответы с точки зрения соответствия эталону. При компьютерном обучении 
используются все виды контроля, которые выделяются в методике преподавания РКИ. Основной 
формой контроля при этом чаще всего выступает тест. 

При подготовке программы учитывается способ обработки ответов (анализ правильности, 
«маркировка», способ грамматического анализа ответов). 

Компьютерные средства обучения оцениваются по трем параметрам: по эргономическому и по 
методическому качеству (Бовтенко М.А.). Для программ по обучению РКИ предъявляются 

 104 



 105 

требования по двум пунктам: отбор и презентация языкового материала, эффективное использование 
возможностей компьютерных технологий для интенсификации процесса обучения. 

При обучении чтению с использованием компьютерных технологий учитываются отличия 
электронного текста от печатного (меньший объем воспринимаемого текста, вариативность текста на 
экране, более медленное прочтение электронного текста). 

 В настоящее время в процессе обучения предлагается разрабатывать учебные материалы 
«непрограммированным способом» на основе двух типов программ: прикладных программ общего и 
специализированного назначения (Word, Power Point и др.) и инструментальных программ (Hot 
Potatoes). С помощью данных программ преподаватель РКИ может создать 10 типов упражнений с 
использованием текстовой, графической, аудио и видеоинформации (вопросы с множественным 
выбором ответа, заполнение пропусков, установление соответствий, создание кроссвордов, 
восстановление последовательности предложений в тексте, букв в слове), не прибегая к помощи 
программиста. 

Все, вышеперечисленное, несомненно будет способствовать повышению коммуникативной 
компетенции при обучении РКИ. 

И уже настало время, когда остро чувствуется потребность в экспертах, знающих особенности 
создания электронных пособий и организации электронного обучения и способных оценивать 
качество разработок в этой сфере. 

 
Sv.Chuprinina. Finding the ways for teaching of russian as foreign Language.  

 
Resume 

The article deals with the necessaty of finding the new appropriate ways for teaching of Russian as a foreign 
language as well as with the objectives that are bound to be solved by teachers.The basic objective is considered 
involving the new approuches and teaching ways in the classrom activities. 

 
 

s.Cuprinina. axali xerxebis Zieba rusulis,rogorc ucxouri enis 
swavlebisas . 

 
reziume 

statiaSi ganixileba rusulis. rogorc ucxouri enis, swavlebis axali formebisa 
da xerxebis moZiebis aucileblobis sakiTxebi. aseve, ganixileba amocanebi, romelTa 
ganxorcieleba unda uzrunvelyon am dargis pedagogebma. erT-erT mTavar amocanad 
moiazreba saswavlo procesSi axali midgomebisa da Tanamedrove meTodebis danergva. 
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Роль и значение научного перевода в современном мире 
 
Перевод как таковой, несомненно, один из древнейших и незаменимых видов человеческой 

деятельности. Без переводчиков со времён вавилонского столпотворения было бы невозможно 
полноценное общение разноязычных племён, народностей и этносов, само существование государств 
и империй, населённых многоязычными и многоконфессиональными народами, утверждение 
культуры господствующих наций, распространение религиозных и социальных учений, научно-
технический прогресс. Профессиональные переводчики (гричи, толмачи) всегда ценились на рынке 
труда, но, несмотря на создание иной раз подлинных переводческих шедевров, чаще всего качество 
переводов было невысоким, переводческий произвол не только допускался, но в ряде случаев даже 
поощрялся. 

Это положение коренным образом стало меняться во второй половине прошлого века, когда в 
мире произошёл так называемый информационный взрыв, резко увеличилось производство и 
потребление информации, на историческую арену вышли компьютеры во всемирной паутине 
Интернета, возникли искусственные языки программирования и общения. Расширились и 
упрочились международные контакты, на политической карте мира появились новые государства, 
возникли многочисленные международные организации, всемирные движения, региональные союзы 
государств, альянсы и объединения различных общественных структур. Научно-техническая 
революция вызвала огромную потребность в постоянном обмене информацией между разными 
странами, неизмеримо возрос объём международной торговли, дипломатической деятельности, 
международной переписки, расширились глобальные культурные связи между народами, массовый 
характер приобрёл международный туризм. 

Всё это вместе взятое определило предъявление новых повышенных требований как к самому 
технологическому процессу научного перевода (художественный остаётся за скобками), так и к 
лицам, профессионально занимающимся этим видом интеллектуальной деятельности. 

Перевод как таковой представляет собой весьма сложный вид речемыслительной 
деятельности, предполагающей наличие специфических знаний и умений и осуществляемой в 
значительной степени на уровне интуиции, подкрепляемой всем наличным запасом лингвистической 
компетенции. Перевод побуждает фигуранта обращать внимание на тончайшие нюансы семантики и 
коннотативных аспектов языковых единиц, раскрывает своеобразие системной организации и 
функционирования корреспондирующих языков, общее и особенное в картине мира, культуре и 
мышлении представителей разных языковых семейств. Создание надлежащей переводческой 
компетенции способствует всестороннему развитию личности и переводчиков-перелагателей, 
формирует у них внимательность и чувство ответственности, умение свободно пользоваться 
различными словарями, справочниками и дополнительными источниками информации, в процессе 
принятия правильных решений обнаруживать и сопоставлять многочисленные лингвистические и 
экстралингвистические данные. Переводчику совершенно необходимы высокая языковая культура, 
широкая энциклопедическая эрудиция, коммуникабельность, такт, постоянное пополнение знаний, 
многообразие интересов билингва в двух языковых культурах Современное переводоведение 
определяет перевод как особый вид речевой деятельности. Язык - это вербальное средство 
общения, средство обмена мыслями (коммуникации). Желая сообщить другим какие-то сведения 
(какую-то информацию), говорящий выбирает из хранящейся в его памяти языковой системы 
некоторый набор лингвистических единиц и организует их по правилам синтаксиса данного языка в 
речевое высказывание или в совокупность связанных по смыслу высказываний (текст) в 
соответствии со своим коммуникативным намерением. Другие участники коммуникации 
(коммуниканты), воспринимая звуковую или графическую форму высказывания, идентифицируют 
составляющие его языковые единицы, сопоставляют их значения друг с другом, с ситуацией общения 
и со своими когнитивными (фоновыми) знаниями извлекая из высказывания передаваемый в нем 
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смысл. Передача отрезка информации от одного коммуниканта к другому с помощью языка составляет 
акт сигнальной коммуникации. Необходимым условием коммуникации всегда является общность 
языковых и фоновых знаний коммуникантов, их принадлежность к одному социуму, одному 
языковому коллективу. 

Иначе обстоит дело, когда возникает необходимость в общении между коммуникантами, 
принадлежащими к разным языковым коллективам, то есть говорящими на разных языках. 
Поскольку получатель информации не способен извлечь её из высказывания, состоящего из единиц 
неизвестного ему языка, ему требуются услуги посредника, который мог бы усвоить эту информацию в 
доступной для него форме. Таким языковым посредником и служит переводчик, извлекающий 
информацию из текста на одном языке и передающий ее путем создания текста на другом языке. 
Понятно, что такой языковой посредник должен владеть обоими языками, а осуществляемая с его 
помощью коммуникация может быть названа межъязыковой или двуязычной. 

Таким образом, межъязыковая коммуникация начинается с создания текста на одном языке 
(ИЯ - исходный язык) и кончается восприятием на другом языке текста (ПЯ - переводящий язык 
или язык перевода), созданного языковым посредником. При этом такой текст может различным 
образом воспроизводить исходный текст (оригинал). Содержание исходного текста может быть в 
нем передано обобщённо, частично, под определенным углом зрения или изменено в соответствия с 
задачей, которую решает языковый посредник. Подобные виды языкового посредничества можно 
назвать перенос с переработкой содержания или адаптивное mpaнскодирование. 

Наиболее полно межъязыковая коммуникация может быть реализована с помощью перевода. 
Перевод - это вид языкового посредничества, при котором содержание иноязычного текста 
(оригинала) передается на другой  язык путем создания на нём коммуникативно равноценного 
текста. Под коммуникативной равноценностью понимается способность текста выступать  в качестве 
полноправной замены (в функциональном, содержательном отношении) другого текста. 
Коммуниканты рассматривают такие тексты в качестве  двух разных форм существования одного и 
того же текста, как бы объединяя их в  процессе перевода в единое целое. Текст перевода обычно 
публикуется  под именем  автора оригинала (как бы приписывается) по тексту  перевода оригинал 
оценивается, цитируется и критикуется, перевод используется так, как будто он  есть оригинал.  

Пользующиеся переводом считают себя полноценными участниками межъязыковой 
коммуникации, получающими точную информацию о содержании к структуре иноязычного 
оригинала. Коммуникативная равноценность перевода оригиналу является отличительной 
чертой, заранее приписываемой этому виду языкового посредничества в соответствия с его 
ролью в межъязыковой коммуникации. Всякий перевод предназначается для полноправной замены 
оригинала, что ещё не предопределяет, насколько успешно он выполняет свое предназначение. 

Отдельные переводы воспроизводят оригинал с разной степенью точности (близости 
содержания и структуры). Абсолютно тождественных текстов на разных языках быть не может (как 
и двух текстов на одном языке, не являющихся копиями одного текста). Расхождения между 
переводом и оригиналом могут быть объективными (вызванные особенностями КЯ и ПЯ) или 
субъективными (связанные с решением переводчика). Такие расхождения могут быть 
коммуникативно нерелевантными (не отражаться на успехе межъязыковой коммуникации) или 
коммуникативно релевантными. В последнем случае получатель (рецептор) перевода (РП) получает 
неполную или неточную информацию или коммуникация вообще не имеет места. Характер и степень 
влияния отклонений перевода от оригинала (в том числе в результате ошибок переводчика) зависят от 
цели и условий коммуникации. 

Коммуникативный характер переводческой деятельности во многом определяет и 
совокупность знаний, которые должны усвоить будущие переводчики.  

Необходимая и достаточная степень близости перевода к оригиналу определяется целью, с 
которой осуществляется перевод, и читателями или слушателями, для которых он предназначен. От 
этих факторов, составляющих прагматический аспект перевода, зависит, будет ли переводчик 
стремиться к максимальной эквивалентности или он будет вносить в текст перевода изменения с 
учётом поставленной цели и фоновых знаний рецепторов перевода. 

Стратегия переводчика и характер эквивалентности перевода во многом зависят от 
принадлежности текста оригинала к определённому функциональному стилю и жанру, а также от 
вида письменного или устного перевода, в котором работает переводчик. 

В процессе перевода широко используются соответствия, существующие между единицами и 
структурами языков, участвующих в этом процессе, и целый ряд приёмов перевода, выработанных 
переводческой практикой. 
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Перевод должен рассматриваться как сложный и многогранный вид умственной 
деятельности, которая может преследовать разные цели, осуществляться в разных условиях, 
различными способами и под воздействием многих факторов. 

Как всякая деятельность, перевод требует для своей реализации определенных знаний, 
умений (сознательного выполнения определенных действий) и навыков (полуавтоматического 
и автоматического выполнения определенных действий), которые должны быть созданы в процессе 
обучения. 

Переводческая деятельность может осуществляться переводчиком сознательно (в результате 
анализа и обоснованных выводов) или интуитивно. Соотношение сознательного и интуитивного 
различно у разных переводчиков и при переводе различных текстов и в разных условиях. 
Способность осуществлять сознательные и интуитивные переводческие действия (переводческая 
компетенция) может развиваться в процессе обучения и практической работы. Реализация 
переводческой компетенции происходит при участии всей языковой личности переводчика. Она 
предполагает наличие у него всесторонних когнитивных и лингвистических познаний, широкой 
общекультурной эрудиции, необходимых психологических качеств и литературно-элоквентных  
способностей. Все эти качества должны развиваться и поощряться при обучении переводу. Задача 
обучения переводу заключается не в усвоении каких-то норм, правил или рецептов, которые 
переводчик мог бы автоматически применять во всех случаях, а в овладении принципами, методами 
и приемами перевода и умением их выбирать и применять по-разному в конкретных условиях, к 
разным текстам и для разных целей. Частные задачи, решаемые переводчиком в процессе перевода, 
могут быть типовыми,  позволяющими  применять известный  прием  или способ, или сугубо 
индивидуальными. 

Объектом переводческой деятельности является информация, содержащаяся в исходном 
тексте. Содержание текста (сообщение) представляет собой семантически и формально законченное 
целое, отдельные части которого взаимосвязаны, но неодинаково значимы для коммуникации. 
Соотношение целого и его частей по-разному выделяется в процессе перевода: в зависимости от вида 
перевода и его цели оказывается более или менее важным воспроизведение в переводе отдельных 
элементов текста. В этом смысле целое относительно более значимо, чем его часть. 

Характер межъязыковой коммуникации предопределяет принципиальную множественность 
вариантов переводов  одних и тех же отрезков оригинала. В связи с этим перед переводчиками не 
ставится задача создать единственно правильный (или оптимальный) перевод предлагаемого текста.  

Переводчик должен владеть всеми методами формирования переводческих умений, включая 
выработку общей стратегии перевода, связанных с присутствием в оригинале переводческих 
релевантных лексических, фразеологических, грамматических и стилистических явлений. 
Формирование переводческих умений предполагает также изучение тактических приёмов перевода, 
обеспечивающих выработку переводческого мышления, правильного подхода к выделению 
переводческих задач и процедуре их анализа и решения, сопоставление вариантов перевода и 
принятия решения при выборе одного из них. 

Таковы основные требования к механизмам осуществления перевода в социокультурном 
пространстве постиндустриальной цивилизации. 

 
 

Beridze T. The role of scientific text translation in the contemporary world 
 

Resumé 
The translator-to-be has to know the (lexical, grammatical and stylistic) peculiarities of scientific prose as well 

as the basic concepts of bilingualism. He / she needs to develop one’s basic language skills and techniques of working 
with a technical text, with a dictionary, to be able to write an abstract and a summary of specialized scientific literature 
in a foreign language, to edit the translated text and to cope with terminology in the process of translation.  

 
beriZe T. სამეცნიერო ტექსტის თარგმანის როლი Tანამედროვე საზოგადოებაში 

 
reziume 

მომავალმა მთარგმნელმა უნდა შეითვისოს სამეცნიერო პროზის თავისებურებანი 
(ლექსიკური, გრამატიკული და სტილისტური) და ბილინგვიზმის ძირითადი ცნებები. მას უნდა 
განუვითარდეს ძირითადი სამეტყველო უნარ–ჩვევები, ტექნიკურ ტექსტთან და ლექსიკონთან 
მუშაობის „ტექნიკა“, უნდა შეეძლოს, მოახდინოს უცხო ენაზე დაწერილი სპეციალური სამეცნიერო 
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ტექსტის რეფერირება და ანოტირება, განახორციელოს ნატარგმნი ტექსტის რედაქტირება და საქმე 
იქონიოს სპეციალურ ტერმინოლოგიასთან თარგმანის პროცესში. 

 
 

eTer beridze  
filologiis mecnierebaTa doqtori,  

SoTa rusTavelis saxelobis baTumis sax. universiteti, ufrosi 
maswavlebeli 

 
nigalis xeobis zogierTi toponimis etimologiis Sesaxeb 

 
mimdinare wlis zafxulSi movawyveT eqspedicia nigalis xeobaSi. CaviwereT 

toponimebi, anTroponimebi, gavakeTeT did sofelTa rukebi toponimebis mixedviT, 
avsaxeT videofirze am xeobaSi SemorCenili materialuri kulturis yvela Zegli: 
cixesimagre, eklesia Tu TaRovani xidi; agreTve bunebis peizaJebi. DdavamuSaveT 
zogierTi geografiuli saxelis etimologia.  

werilobiT wyaroebSi nigali sxvadasxva formiT dasturdeba. 
ligani//ligana,nigali//, nigala, livani//livana da sxva [1]; [2]; [3]; [4]; amaTgan 
uZvelesi Cans nigali. narnara -n -l bgerebis Senacvlebis (substituciis)gziT 
advilad, SesaZlebelia nigalisagan liganis miReba. es Cveulebrivi fonetikuri 
movlenaa qarTul enaSi. rac Seexeba sufiqs –a-s nigal-a-sa da ligan-a-Si, mas 
matoponimebeli da masubstantivebeli funqcia gaaCnia. xolo toponimis Semdgomi 
saxeldeba ‘’livani’’//’’livana’’ Turquli enis zegavleniT moxda. geografiuli 
obieqtis saxeldebis gza SeiZleba ase warmovidginoT: nigali//nigala → 
ligani//ligana → livani//livana. 

nigala da nigalisxevi//nigaliswyali dRes dasturdeba soflis ubnisa da 
mdinaris saxelad arTvinis pirdapir, Woroxis marcxena sanapiroze. 

arTvini nigalis xeobis erT-erTi mniSvnelovani kulturuli, politikuri 
da ekonomikuri centria. igi gansakuTrebiT adrefeodalur xanaSi dawinaurda.       

daaxloebiT 2 km sigrZis erT xveul quCaze, mravalsarTuliani saxlebiT, 
savaWro centrebiT da sxv. gaSenebuli qalaqia, romelic sul ufro maRla miiwevs 
mTis kalTebze. Mmisi mosaxleoba  Seadgens 24000 kacs. 

vaxuSti bagrationi am qalaqs nigalis xeobaSi aRwers da ,,arTvanis” 
formiT adasturebs: ,,da am arTvanis sanaxebiTurT, vidre erges sazRvramde, 
Woroxis xeobis imieri da amieri iwodebis liganis xeobad. da ars es 
liganisÃvcxzeoba Tdfghnier siviwrovisa, friad nayofieri  narinjiT, Turinji, 
limoTi, zeTisxiliT”. (vaxuSti, ,,aRwera samefosa saqarTvelosa’’, T. lomourisa 
da n. berZeniSvilis redaqciiT, Tb. 1941, gv.136). 

toponimSi ,,arTvini” (arTvani) gamoiyofa arTa(arta) fuZe da _ovan 
mawarmoebeli: arda-ovan-i _>→ arta-ovani  _>→ arTa _>→ovani →_> arT-vani  _ arT 
_vini. arta Zveli sparsuli sityvaa, romelic saerTo indoevropuli Ziria da 
aRniSnavs RvTaebis saxels. igi Sedis agreTve mravali sakuTari saxelis 
SemadgenlobaSi. Sdr. artavadia, artafarna...[5,27]. arT//art fuZe vlindeba 
istoriul samxreT da samxreT-dasavleT saqarTvelos geografiul 
saxelwodebebSi: artaani, artanuji, artaxi,  ardaSeni (artaSeni) da a.S. 

borCxa oTxi xeobis _ Woroxis, devesqelis, Cxalis, murRulis Sesayarze, 
karCxlisa da pontos qedebs Sua, xeaobaSi da ferdobebzea gaSenebuli,  kldeebSi 
Sesmuli  da ferdobebSi Sedgmuli   mravalsa-rTuliani saxlebiT, romelTac 
ezoebi da trotuarebi TiTqmis ara aqvT. 

borCxis, rogorc Woroxis xeobis erT-erTi mniSvnelovani dasaxlebuli 
punqtis saxeli istoriul wyaroebSi dasturdeba ,,forCxa״ formiT. ase ixseniebs 
mas vaxuSti batoniSvili Tavis naSromSi ,,aRwera samefosa saqarTvelosa״ [1,gv.136]. 
samwuxarod, iqve igi arafers ambobs borCxis etimologiis Sesaxeb. Cveni, adgilze, 
savele muSaobis Semdeg mivediT Semdeg daskvnamde, rom forCxa//borCxa (aq 
bagismieri f da b bgerebis monacvleoba gvaqvs) datotvil mdinareTa Sesayarze 
mdebare dasaxlebul adgils unda aRniSnavdes. igi, rogorc vTqviT, xeobaTa 
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vfiqrobT, toponim ,,borCxis” amosavali unda iyos, rogorc saxeluri, aseve 
zmnuri formebi: forCxva, forcxva, focxva, dafarCxuli, dafarcxuli, farcxi, 
focxi da sxva. daforCva//daforcxva niSnavs xisagan mSrali, gamxmari totebis 
Camoclas. ar gamovricxavT, borCxis etimologiis axsnis sxva variantsac.  

     maqsimalurad aris aTvisebuli da qveynis samsaxurSi Cayenebuli 
Woroxis wyali. maradidisa da borCxis kaSxlebis Semdeg Cven vixileT arTvinis 
grandiozuli kaSxlis mSenebloba. arTvinidan maradidamde Woroxi TiTqos ar 
miedineba, TiTqos  dgas Tavis farTo kalapotSi. mas daufaravs borCxis sofelTa 
Semdegi ubnebi: 

adagulSi: qaTibxani, xirbaRi, gnia; juvanaSi - juvanduzi; xebaSi: kontoxis 
nawili, bakos nawili; katafxiaSi – qlasquris wylisa da Woroxis SesarTavTan 
TaRovani xidis didi nawili, “vake mahale” bulduxeTis naxevari; avanaSi - 
Tumavana; ibriqlSi_ naRvarevi, qaTibxani. 

kidev erTi garemoeba, rac nigalis xeobaSi yofnis dros vnaxeT. es iyo 
samdinareo sportis, rafTingis ganviTareba. nigalis xeobaSi igi gvxvdeba 
Woroxze (katafxiis//CauSliqoi, ambarlis//damfali da iSxabilis//kalburlu), 
mimdebare teritoriebze. gagvaxsenda warsulSi aq ganviTarebuli naosnoba. 
rogorc XIX saukunis wyaroebiT dasturdeba arTvin-borCxa-baTumis mimarTulebiT 
sakmaod maRal doneze iyo ganviTarebuli naosnoba, mdinare Woroxs iyenebdnen, 
rogorc samgzavro, ise satvirTo-satransporto daniSnulebiTac. arTvinidan 
Woroxis gziT baTumSi SavSeTisa da yarsis puri Semodioda [6]. 

      Woroxi nigalis xeobis deda mdinarea. Zveli mwerlebi mas ixsenieben 
boas, fazisis, akamfsis saxeliT. vaxuSti mas ispirs uwodebs, rac Seexeba TviT 
Woroxs, sulxan –sabas mixedviT Woroxi aris adgili, sadac ,,mdinarisagan qviSa 
Seyrilia”. amave azrs emyareba vaxuSti batoniSvili da ganmartavs: ,,Woroxis 
mdinare ewoda qvayrilobiT da riyovanobiT mas Sina myofTasa’’ [1].  

XVII saukunis Turqma mogzaurma evlia Celebim Woroxi axsna, rogorc ,,ju-i 
ruh-is (igive ,,sicocxlis mdinares”) damaxinjebuli forma. 

bolo periodSi qarTul saenaTmecniero literaturaSi gaCnda azri am 
hidronimis zanurTan dakavSirebisa. kerZod, ,,Wor” Ziri qarTuli ,,wyal” sityvis 
zanur Sesatyvisad ivaraudes. saxelwodebaSi ,,W-or_ox_i” ,,W”(qarTuli Sesatyvisi 
,,w”) _ fuZed miiCnies, ,,or” _ formantad(qarTuli Seatyvisi _ ,,al”), ,,ox” ki ,,xuri” 
_ urartul mawarmoeblad. Sdr. diaox-xi, kul-xi, mesxi.... 

 Cven warmovadgineT nigalis, arTvinis, borCxisa da Woroxis saxelwodebaTa 
axsna-ganmarteba. Semdeg naSromSi ganvixilavT nigalis  xeobebis murRulis, 
Cxalis, beRlevanisa da devesqelis saxelwodebaTa warmoSobis savaraudo da 
mecnierul axsnebs.   
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Э. Беридзе. Этимология некоторых топонимов Нигальского ущелья  
 

Резюме 
 

В представленной работе всесторонне рассмотрена наиболее вероятная этимология некоторых 
топонимов Нигальского ущелья, а также дано научное обоснование на основе авторских умозаключений и 
сравнения литературных источников. 

 
E. Beridze. Ethnographic notes jf Nigali  

 
Summary 

 
From the point of ethnographic view Nigali is one of the most interesting corners. Results of our observation of 

folk festivals in Nigali canyon, as well as of peculiarities of culture and way of life of local people are presented in this 
article.  

 
 
 

eTer beriZe  
filologiis mecnierebaTa doqtori,  

SoTa rusTavelis sax. baTumis saxelmwifo 
universiteti, ufrosi maswavlebeli 

 
eTnografiuli SeniSvnebi nigalSi Cveneuli 

Canawerebis mixedviT 
 

istoriuli nigalis (livanis)  xeoba moicavs borCxis, murRulis, arTvinis 
raionebs  Cxalis, xebis, devsqelis, qlasquris, beRlevanis xeobebs, Woroxis qveda 
welis soflebs: (jivani//juani, arxva//aqfinar //suluqlu, trapeni//Taraqli, 
damfali//ambarli, Txilazro//zorlu, avana//avjilar, katafxia//CauSli, 
arCveTi//orujilar,  ibriqli//ebrika, adaguli//ulia, maradidi TurqeTis da 
saqarTvelosi da kirnaTi). igi moqceulia dasavleTidan pontos qeds, 
aRmosavleTidan arsianis mTebs, CrdiloeTidan SavSeTis mTebsa da samxreTiT 
karCxalis mTebs Soris da mTlianobaSi ganivrcoba arTvinis raionis sofel 
melodan (axali Turquli saxeli _ aribulaki) xelvaCauris raionis sofel 
mirveTis CaTvliT, sof. erges sazRvrebamde.   

mimdinare wlis zafxulSi nigalis xeobaSi movawyveT eqspedicia. DborCxa 
oTxi xeobis _ Woroxis, devesqelis, Cxalis, murRulis Sesayarze, karCxlisa da 
pontos qedebs Sua, xeobaSi da ferdobebzea gaSenebuli,  kldeebSi Sesmuli  da 
ferdobebSi Sedgmuli   mravalsa-rTuliani saxlebiT, romelTac ezoebi da 
trotuarebi TiTqmis ara aqvT. arTvini ki, daaxloebiT 2km sigrZis erT xveul 
quCaze, mravalsarTuliani saxlebiT, savaWro centrebiT da sxv. gaSenebuli 
qalaqia, romelic sul ufro maRla miiwevs mTis kalTebze.  

eqspediciis dros CaviwereT toponimebi, anTroponimebi, davamzadeT did 
sofelTa rukebi toponimebis mixedviT, avsaxeT videofirze am xeobaSi 
SemorCenili materialuri kulturis Zeglebi, yuradReba gavamaxvileT zogierT 
eTnografiul momentze. 

magaliTad, saqarTveloSi yvavilebis gvirgvini Tu gardacvlilis 
pativsacemad miaqvT, TurqeTSi ki igi aTeulobiT miitanes marketis gaxsnis 
sazeimo ceremonialze.  

1874 wels cnobilma qarTvelma mkvlevarma da mogzaurma g. yazbegma cxeniT 
Semoiara es mxare da Tavis naSromSi ,,sami Tve TurqeTis saqarTveloSi” vrclad 
miuTiTa saSinel ugzoobaze da am mxaris saerTo gaWirvebisagan Tavis 
daRwevisaTvis gzebis gayvanis perspeqtivaze. igi wers: ,,aseTma xasiaTma Tavis 
mxriv qveynis saukunovani uZraoba ganapiroba” [1, 136.] rac, savaraudoa, bevr sxva 
ramesTan erTad aq, qarTuli elementis SenarCunebis safuZvelic gaxda. ruseTis 
xelisuflebas 1880-1920 wlebSi sofelTan damakavSirebeli da baTumisken mimavali 
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gzebi xeobis mTebis mwvervalebSi gauyvania, dasaxlebis mixedviT. TurqeTis 
xelisuflebas ki mTavari gza Woroxis gaswvriv aqvs gayvanili, saidanac SeiZleba  
Sexvide yvela sofelSi. cnobilia, rom TurqeTis respublika gamoirCeva 
msoflioSi saukeTeso avtobanebiT, gvirabebiTa da saavtomobilo gzebiT; aqvT 
saukeTeso sasoflo gzebic. bevrgan axlac mimdinareobs gzebis gafarToebisa da 
gzis ganapira kedlebis gamagrebiTi samuSaoebi. yvelgan, muSaxelad, vxvdebodiT 
qurTebs, romlebic 1-1,5 metri sisqis qvisa da cementis myar yores aSenebdnen. 

 islamis tradiciis mixedviT� micvalebuls gardacvalebidan uxdian Svidsa 
da ormocdaTormets. Cvens sakvlev teritoriaze davafiqsireT araerTi faqti, rom 
micvalebuls gardacvalebidan Svidsac uxdian, ormocsac (ojaxTan micvalebulis 
sulis ganSorebis, misi Zvalisa da rbilis gancalkavebis dRes) da 
ormocdaTormetsac da sasaflaoebic marmariloTi aqvT gakeTebuli. rogorc 
cnobilia, ormocis gadaxdis wesi qristianuli religiis mixedviT sruldeba. 
saqarTveloSi mcxovrebi mahmadianebi ki, mxolod Svidisa da ormocdaTormetis 
rituals asruleben da ar Tvlian aucileblad sasaflaos Camosxmasa da 
gansakuTrebul mowyobas. Gardacvlils, Tu dilas gardaicvala, saRamos 
krZalaven da Tu SuadRixas an saRamos, meore dRes krZalaven. ojaxebSi Sesvlisas 
aq miRebulia fexze gaxda, gasvenebaSi misvlis drosac ki icaven am wess. 

gansakuTrebiT aRsaniSnavia am kuTxis saxalxo dResaswaulebi, romelTagan 
dRes mxolod samia SemorCenili: ‘’SuamToba’’, ‘’kavkasori’’ da ‘’memxlianoba’’ [2]. 
SuamTobas aRniSnaven aWaraSic [3], am dResaswauls Tavisi forma Secvlili aqvs 
SavSeT-imerxevSi da zogadad ‘’festivalad’’ iwodeba, Tumca bevri saerTo elementi 
aqvs SuamTobasTan. 

metad saintereso dResaswaulia nigalis xeobaSi kavkasori, romelic 
ტradiciulad tardeba arTvinidan 8 km-is daSorebiT, trialas mTaze ivnisis bolo 
kviras. dResaswaulis ZiriTadi momentia buRebis Sejibri, Tumca bolo dros 
sazafxulo saxalxo zeims daemata sportul-sanaxaobiTi RonisZiebebic, aseTi 
dResawaulebi cnobilia qarTul eTnografiul sinamdvileSi [2]. 

saojaxo yofaSi, ZiriTadad, damkvidrebula stumrisaTvis sadilis 
misarTmevad maRalfexa skamebis da magidebis gamoyeneba nacvlad Zveleburi 
dabali sufrisa (Tumca, isic aqtiurad aris xmarebaSi). sufra aqvT met-naklebad 
mravalferovani, magram ar gamoirCeva siuxviT. ojaxSi saWmels ZiriTadad patara 
magididan miirTmeven patara skamebze damsxdarni. bevrgan isev SenarCunebulia 
sufrasTan muxlmorTxmiT misxdoma da erTi saerTo TefSidan kerZis mirTmeva. 
SexvdebiT kerZebis CamorigebiT mirTmevasac, mag., damfalSi. 

stumar-maspinZlobisaTvis gadagebuli Cveneburebi iyvnen, Turqebi  ki am 
mxvriv TavSekavebulobas iCendnen.   

viyaviT devesqelis xeobis saTaveebSi mdebare iailebSi, sadac xis saxlTa 
nawili boslebze dgas, nawili, _ axladaSenebuli, calke da nawilic saxlebisa 
betoniT aSenebuli da sveli wertilebiT keTilmowyobilia, sawolebi ficrebiT 
aqvT gakeTebuli. bevr ojaxSi hqondaT televizori.  

alag-alag  avzebi aqvT gakeTebuli saqonlisaTvis wylis sasmelad. 
zogierT ojaxs patara bostani aqvs SemoRobili.                                            

qalebis umravlesoba Tavisufal dros saqsovad  iyenebs. qsoven mTasa da 
barSi, wuTsac ar kargaven. gulRia saubaric gagvimarTes da leqsebic bevri 
gviTxres.   

sofelSi SexvdebiT TiTo-orola Rarib ojaxs, Tumca maT SeiZleba hqondeT 
personaluri kompiuteri, da sargeblobdnen internetis momsaxurebiT. 

gamegona da wamekiTxa kidec, rom TurqeTSi qurdoba ar icodnen. amaSi 
Tavadac davrwmundiT.  borCxaSi, mravalsarTulian saxlSi, buhran albairaqis (// 
jiganaZis)  ojaxSi gavaTieT Rame, Zvirfasi ,,botasebi” me da Cems Svils gareT, 
sadarbazoSi dagvatovebines TavianT fexsacmelebTan erTad, Cven gavikvirveT, 
mixvdnen, gvipasuxes: _ aq xels aravin axlebso. ase, Riad elaga fexsacmelebi 
mezobel  mobinadreTa karebTanac.   
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soflebSi, bevr ojaxSi vnaxeT  sanadiro iaraRi,  romelsac SeuzRudavad 
isrodnen gasaxaliseblad, gasamxneveblad, gasaxmianeblad, Sesagulianeblad. 
iaraRasxmuls xSirad SexvdebodiT me-X1X saukunis aWaraSi [4]. 

yovel nabijze gvxvdeboda aqedan Casuli iafi qarTveli muSaxeli. 
gavesaubreT iqaur qalbatonebs maTs saqmianobaze, gviTxres, rom ar arian mZime 
SromaSi, rom Caisa da Txils (soflis meurneobis ZiriTad saSemosavlo  
produqts) aqaur Cveneburebs akrefineben da TviTon ojaxSi da ezo-karSi 
muSaoben. xSiria qarTvel qalTa TurqeTSi gaTxovebis SemTxvevebi. Cven SevxvdiT 
ramdenime ojaxs. mag. xelvaCaurel dali komaxiZes,  romelic gaTxovilia 
borCxaSi, sof. SuaxevSi, selim aTarze; xaSurel marina cabaZes,  aseve, SuaxevSi, 
qenan ilmazze, qedel nazi bolqvaZes, _ borCxis raionis sofel TxilazroSi, 
dilaver ozbairaqze. es tendenciaa... vfiqrobT, es yvelaferi drom moitana da  
SeiZleba drom waiRos.  

vaxuSti Tavis naSromSi ‘’aRwera  samefosa saqarTvelosa~ wers: da ars es 
liganis Ãeoba TÂnier siviwrovisa, friad nayofieri  narinjiT, Turinji, limoTi, 
zeTisxiliT”[5, 104-108]. (narinjebisa da Turinjebis ra mogaxsenoT, magram nigalis 
xeoba, vaSliT, msxliT, yurZniT, atmiT, zeTisxiliT, zRmartliT, broweuliT, 
TxiliT da sxva mravali saxis xexiliT rom iyo gadaxunZluli, amas Cvenc 
vadasturebT, magram vaSli siuxvis gamo ulpebodaT da Semosavlis wyarod ver 
eqciaT. 

xeobaSi meurneobis gavrcelebuli dargia mefutkreoba, xolo Tafli 
sufris ZiriTadi sakvebi produqti.  mTasa da barSi SexvdebiT xis kenweroebsa da 
kldeebSi dakidebul skebs. vaxuSti batoniSvilic  aRniSnavda mefutkreobis 
Sesaxeb am regionSi [5]. amasve adasturebs gurjistanis vilaeTis didi davTaric 
[6]. klarjeTis mefutkreobidan gansakuTrebi gamoirCeva livanuri Tafli, 
romelzedac didi moTxovnileba iyo, ris mizezadac futkris sxvadasxva 
avadmyofobasTan erTad misi warmoebis did Sroma-garjasac asaxeleben [7]. 

saxelmwifoebrivi zrunvis sagania tyeebi, xeebs pepela da Wia mosdeboda, 
Sesabamisad xe-mcenareTa dacvis RonisZiebani gaetarebinaT da maTTvis tyis mTel 
masivebSi xeTa totebze ‘’maxe’’ gaekeTebinaT Wia-pepelaTa misatyueblad. 

 nigalis (livanis) xeoba istoriuli tao-klarjeTis iseTi mxareTagania,    
romlis dalocvil miwaze bevri sikeTe xarobs, tyeebiT dafaruli xeobebi da 
mTebi, tbebi da mdinareebi, mwvaned moxasxase wyaroiani ialaRebi, iSviaTi 
bunebriv-klimaturi pirobebi  bevr mecniersa da mogzaurs izidavs.  
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E. Beridze. Etymology of several toponymies of Nigali canyon 

Summary 
The most likely etymology of several topomymies of Nigali canyon, as well as its scientific basis are 

considered with high quality in present work on the base of personal deduction and comparison of literatury sources.   
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Э. Беридзе. Нигальские этнографические заметки 
Резюме 

С точки зрения этнографии Нигали один из интереснейших уголков. В данной работе представлены 
результаты наших наблюдений за народными праздниками в Нигальском ущелье, а также особенности 
культуры и быта местных жителей.  

 
 
 

nana biwaZe 
magistranti 

teqstis azrobrivi kompresiis problema 
 

teqstis ganxilva komunikaciuri, semantikuri da informaciuli kuTxiT 
gvaZlevs saSualebas, davadginoT teqstis konstituentTa kompresiis forma. 

teqstis komunikaciuri struqturis amocanaa daadginos, Tu rogor xdeba 
Setyobinebis miznebis gaTvaliswinebiT winadadebis formireba. teqstis 
komunikaciuri struqtura gansazRvravs imas, Tu rogoraa Cabmuli mocemuli 
winadadeba metyvelebis konteqstSi. teqstis komunikaciuri struqturis dadgeniT 
gamoiyofa teqstSi ufro meti informaciuli nawilebi, rac safuZvlad udevs 
teqstis kompresiasa da referatis Sedgenas. 

teqstis komunikaciur struqturasTan erTad teqstis ZiriTadi informaciis 
gansazRvra xdeba agreTve teqstis semantikur struqturaze dayrdnobiT. 

winadadebis semantika gulisxmobs winadadebis sityvaTa an sityvaTa 
jgufebis mniSvnelobaTa analizs, maTi mniSnelobis aRweras winadadebis 
farglebs SigniT, rac sityvaTa calkeuli mniSnelobis safuZvelze mimdinareobs 
da enobriv erTeulTa mniSnelobebis urTierTobas emyareba. winadadebis semantika 
ikvlevs agreTve sityvis mniSvnelobaTa cvlilebebs da am cvlilebaTa mizezebs. 

teqstSi ZiriTadi informaciis gansazRvris mizniT bazisuri winadadebis 
Sedgenas did mniSvnelobas aniWeben ara marto lingvistebi, aramed fsiqologebic, 
romlebic Tvlian, rom bazisur winadadebaTa dasaxeleba emsaxureba teqstSi 
Sinaarsis aRqmasa da mis damaxsovrebas. bazisuri winadadebebi myari Sesityvebebia, 
romlebic kerZo konteqstisaTvis erTian azrobriv mTels warmoadgens. maTi 
Sedgena miznad isaxavs teqstis ZiriTadi informaciis adekvatur asaxvas da 
gadmocemas. 

teqstis ZiriTadi Sinaarsis gansazRvris procesSi mniSvnelovan rols 
asrulebs deskriptori sityvebi. deskriptori iseTi sityvaa, Sesatyvisoba an 
mTliani gamonaTqvamia, romelic Sinaars ufro reducilebuli, Sekvecili formiT 
gadmoscems. igi ufro tevadi, moculobiTia da misi sainformacio saZiebo enis 
leqsikur erTeulad miiCneven, romlis funqciadac dokumentis ZiriTadi Sinaarsis 
gamoxatvas Tvlian. 

deskriptori sityva teqstis ganzogadebis safuZvelia da xels uwyobs 
teqstis semantikur kompresias. deskripciis obieqti SeiZleba iyos rogorc erTi, 
aseve ramdenime winadadeba erTdroulad, romelTa ganzogadebis SemTxvevaSic 
viRebT kompaqtur, kompresirebul teqsts. deskriptori sityva Tavis TavSi itevs 
yvela formulirebas da axdens winadadebaSi gadmocemuli formulirebis zogadi 
arsis sinTezs. 

teqstis informaciuli struqturis TvalsazrisiT Sedgeba Semdegi 
komponentebisagan: ZiriTadi informacia, nacnobi informacia, dublirebuli 
informacia. 

ZiriTadi (igive axali informacia anu rema) informacia – es aris 
informacia, romlisaTvisac iwereba sazogadod nebismieri teqsti. ZiriTadma 
informaciam unda Seitanos siaxleebi da moaxdinos cvlilebebi rogorc 
calkeuli individis, aseve  zogadad sazogadoebriobis kompetenciaSi. ZiriTadi 
informacia – es teqstis Sinaarsia. ZiriTadi informacia efuZneba ukve nacnob, 
igive Zvel informacias, anu Temas da warmoadgens mis zednaSens. 
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damatebiTi informacia iseTi informaciaa, romelic akonkretebs da 
ganaviTarebs teqstis ZiriTad informacias. damatebiTi informacia gamoixateba im 
sityvaTa ganmeorebiT, romlebic azusteben im cnebebs, romlebic teqstis Temas 
warmoadgens.  

dublireba, anu ganmeorebiTi informaciis enobrivi saSualebebi 
uzrunvelyofs teqstis bmulobas, mis azrobriv ganviTarebas. is gamoixateba 
leqsikur, sinonimur da nacvalsaxelur garemoebebSi. amgvari dublireba 
sasargebloa kompresirebuli teqstisTvisac, referatisTvisac, Tumca Ra teqstis 
kompresiisas unda SeirCes dublirebis yvelaze ekonomiuri saSualeba.  

referatSi, rogorc wesi, unda iyos mxolod ZiriTadi (axali) informacia, 
Sesabamisad, referirebis procesi SeiZleba warmovidginoT rogorc originalidan, 
axali informaciis anu remis gamoyofa da referatSi am siaxlis gadmotana 
originalSi mocemuli Temis implikaciiT. referatSi mxolod ZiriTadi 
informaciis gadmocemis aucileblobas referatis TvisebebiTa da misi 
informaciuli da komunikaciuri funqciebidan gamomdinare ganmartaven.  

referatis informaciuli da komunikaciuri funqciebis ganxorcielebis 
mizniT aucilebelia referatsa da pirvelwyaros Soris semantikuri 
adekvaturobis SenarCuneba. referatis adekvaturobas originalTan gansazRvravs 
referatSi ZiriTadi informaciis gadmocemas, originalTan referatis 
adekvaturoba gulisxmobs, rom man arsebiTi informacia konceptualurad unda 
asaxos, rom mkiTxvels saboloo jamSi Seeqmnas igive STabeWdileba, rogorc aqvs 
originalis mkiTxvels. e. i. referatis mkiTxvelis STabeWdileba unda iyos 
avtoris mier winaswar gansazRvruli efeqtis adekvaturi. 

zogierT avtorTan vxvdebiT im Tvalsazrissac, rom ZiriTadi informacia 
intuiciurad gamoiyofa referentis mier da amdenad es procesi subieqturia. 
ZiriTadi informaciis intuiciurad gamoyofis es meTodi tradiciulia da 
empiriuli. pirvelwyaros kompresiis mizania referentma analitikuri kvleviTa da 
am informaciis gadamuSavebis gziT pirveladi dokumentidan moaxdinos ZiriTadi 
informaciis eqstrahireba, arsebiTi gamijnos ararsebiTisagan. cxadia, originalis 
aseTi damuSaveba pirobiTi da subieqturia.  

teqstis ganxilva sintaqsuri, komunikaciuri, semantikuri da informaciuli 
kuTxiT gvaZlevs saSualebas, davadginoT teqstis konstituentTa kompresiis  
farma. formisa da Sinaarsis Sesabamisoba efeqturi komunikaciis erT-erTi 
mniSvnelovani pirobaa.  

efeqturi Setyobinebis konstruirebisaTvis metad mniSvnelovania enobrivi 
gamoxatvis Sinaarsis planSi adekvaturi konotaturi da pragmatuli mniSvnelobis 
gamoyeneba. 
 

 
N. Bitsadze.The Problem Of The Text Compresion  

Summary 
The discussion of syntactical, communicational, semantic and informatial aspects of the text makes possible to 

establish the form of compresion of constituents. 
Accordance of the form with the content is the one of the important conditions of effective communication. 
It’s very important to costruct effective message using adequate connotatoinall and pragmatical semes. 

 
 
Н. Бицадзе. Проблема смысловой компрессии текста 
 

Резюме 
Рассмотрение текста с синтаксической, коммуникационной, семантической и информационной точек 

зрения даёт нам возможность определить компрессивно - конститутивную форму текста.  
Одной из значимых условий эффективной коммуникации является соответствие формы и содержания. 
Для конструирования эффективного сообщения очень важно, в плане смыслового языкового 

выражения, использование прагматического и конотативного значения. 
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m. gigineiSvili,  
q. qoqraSvili,  

stu 
 

kriminalistikuri informaciuli urTierToba da manqanuri 
dokumentebis samarTlebrivi regulireba 

 
kriminalistikuri sakvlevi obieqtis  marTvis sawyisia iq, sadac arsebobs 

sakvlevi  sistemis gaurkvevloba,  romelic unda aRmoifxvras obieqtis saxasiaTo 
informaciiT. aRniSnulis miRweva   marTvis  obieqtis sruli analizis 
safuZvelzea SesaZlebeli. sakvlevad aucilebelia Seiqmnas garkveuli struqturis 
marTvis sistema romelic unda iTvaliswinebdes kriminalistikuri teqnikisa da 
teqnologiebis, kriminalistikuri informaciisa da misi sistemuri gadawyvetis 
samarTlebrivi procesebis kvlevas. kriminalistikuri informaciis aqtualoba  
ganisazRvreba  informaciiT, romelsac kvlevis momentisaTvis didi Rirebulebis 
informaciuli xarisxi aqvs.  

kriminalistikuri teqnika, ara mxolod kriminalistikuri amocanebis 
gadamwyveti instrumentia, aramed samarTlebrivi statusis mqone eqspertizis 
mwyobri sistemac. 

sainteresoa sakiTxi,  informaciis manqanuri matareblebis miRebisa da 
gamoyenebis Sesaxeb. aseTi informaciis wyaroebi SeiZleba ganvixiloT rogorc 
dokumentebis gansakuTrebuli saxeoba, rogorc mtkicebulebani,  Tu es dokumenti 
pasuxobs rig moTxovnebs. erTerT aseT moTxovnas warmoadgens saTanado wyaro da 
manqanuri dokumentis miRebis piroba. sainformacio teqnologia - standartebisa 
da programebis saSualebaTa sistemaa, romelic manqanuri enis bazaze 
gansazRvravs dokumentebis Seqmnas, grafikuli informaciis samganzomilebian 
sistemaSi warmosaxvas, emociebis gamomxatveli direqtivebis (sityvieri 
portretuli eqspertiza) formirebas, warmosaxvis SemuSavebasa da damuSavebas. 

kvlevaTa ciklSi viTardeba kriminalistikuri amocanebis iseTi gadawyveta, 
romlebic eqspertisa da gamoyenebiTi maTematikis SemoqmedebiT TanamSromlobas 
efuZneba. cxadia,  am ukanasknels SeuZlia airCios algoriTmis is sistema, 
romelic uzrunvelyofs dasmuli amocanis yvelaze efeqtur amoxsnas. am 
SemTxvevaSi es pirovneba xdeba uSualo subieqti kriminalistikuri saqmianobisa, 
ramac unda hpovos saTanado asaxva Sesabamis procesualur dokumentebSi. 
eqspertis daskvnis mixedviT es niSnavs, rom daskvnis SesavalSi   unda mieTiTos: 

vin iRebda monawileobas gamoZiebaSi. 
 xolo daskvnis kvleviT nawilSi  unda  mieTiTos:  
ra gamokvlevebi tardeboda kibernetikuli meTodebis gamoyenebiT; 
  romeli programiT da algoriTmiT tardeboda gamokvlevebi. 
sakvlevi amocanis amoxsnis algoriTmi da misi realizaciis programa – es 

aris safuZveli, romelsac arsebiTad eyrdnoba manqanuri gamosavali informaciis 
saimedoba. amitom, mowmdeba da fasdeba ra damuSavebuli kriminalistikuri 
informaciis manqanuri monacemebi, saWiroa upirveles yovlisa ganisazRvros am 
dros gamoyenebuli algoriTmebis da programebis saimedoba. saimedobis 
Semowmebis erTerTi meTodia kvlevis gameoreba.  Tu cnobilia amocanis amoxsnis 
algoriTmi da programa, maSin igive sawyisi monacemebis pirobebSi, ganmeorebiTi 
gamokvlevisas unda miviRoT igive daskvniTi Sedegebi. 

aseTia zogadi procesualuri moTxovnebi gamoTvliTi teqnologiebis 
gamoyenebiT amocanis gadawyvetis da monacemebis gaformebis proceduraze. 

warmodgenil sakiTxTan mimarTebaSi sainteresoa Sefasebis specifika. igi 
mdgomareobs imaSi, rom maTematikur – kibernetikuli meTodebis gamoyenebisas 
aucilebelia Semowmdes da Sefasdes:  

sawyisi monacemebis sakmarisoba, magaliTad, grafikuli identifikaciuri 
algoriTmis gamoyeneba portretul eqspertizaSi, SeiZleba ganxorcieldes 
mxolod im SemTxvevaSi, Tu saZiebel obieqtSi SesaZlebelia gamoyofili iyos ara 
nakleb eqvsi Sesabamisad mdgradi wertil – orientiriT. Sesabamisoba esaa 
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damokidebuleba obieqtis bunebasa da raodenobrivi kriteriumebiT Sualeduri 
monacemebis Sefasebas Soris.  ase magaliTad, xelweris ganzraxviT Secvlis 
faqtis dasadgenad meTodikis moTxovnis mixedviT dadebiTi kategoriuli daskvna 
SesaZlebelia mxolod im SemTxvevaSi, Tu eqspertma romelmac gamoyo aucilebeli 
niSnebi, miiRo maTi jamuri mniSvneloba ara nakleb dasaSvebi normisa (2,82). amitom 
Tu gamomZiebeli an sasamarTlo miiCnevs, rom am konkretul SemTxvevaSi es jamuri 
mniSvneloba arsebiTad mcirea, magram eqspertma mainc gasca kategoriuli 
dadebiTi daskvna, maT eWqveS unda daayenon es daskvna da moiTxovon misi 
xelmeored Catareba. 

daskvnis motivireba, e.i. masSi Setanili unda iqnes gamoyenebuli meTodikis 
aRweriloba (an miTiTeba Sesabamis wyaroze), aseve cnobebi gamoyenebul niSnebze 
da maT raodenobriv gamosaxulebaze. 

eqsperti albaTuri modelirebis gamoyenebisas, valdebulia miuTiTos yovel 
niSnis maidentificirebel  da  jamur mniSvnelobebs mis mier gamoyofil niSnebis 
sruli erTobliobisas. aRniSnulis gareSe, an  Sefasebul kriteriebsa da 
gamoyenebul meTodikis moTxovnebs Soris Seusabamisobis dadgenisas, daskvna ar 
CaiTvleba srulyofilad da ar gamoiyeneba saqmis mtkicebulebad.  

aRsaniSnavia rom maTematikur-kibernetikuli meTodebis gamoyeneba, saqmis 
faqtobrivi garemoebebis Semecneba ar cvlis  procesis Sinaarsobriv mxares.  

danaSaulis gamoZiebis procesSi samecniero-teqnikuri saSualebebi 
gamoiyeneba ori ZiriTadi mimarTulebiT: 

operatiul samZebro RonisZiebebisa da sagamoZiebo moqmedebis Catarebis 
procesSi nivTier mtkicebulebaTa aRmoCenis, gamovlinebasa da fiqsaciisaTvis; 

eqspertizis procesSi nivTier mtkicebulebaTa gamokvlevisa da Sedegebis 
formirebisaTvis. 

rogorc erT, ise meore SemTxvevaSi zustad unda iyos daculi samecniero – 
teqnikur saSualebaTa gamoyenebis saproceso normebis moTxovnebi da 
kriminalistikis mier rekomendirebuli wesebi.  
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M.Gigineishvili,Q.Qoqrashvili. Criminalistic Informational Interrelation and legal regulation  Machinery 
Documentation 
 

Summary 
In the process of criminal cases the scientific-technical means are used in two directions: 
a) For opening, revealing and fixing of material evidences in the process of investigatory actions and 

perspective-investigatory measures; b) For investigation and formation of the results of material evidences in the 
process of expertise. Both in the first and second cases there should be precisely met the requirements for application 
the procedure standards of technical means and recommended rules of criminalistics. 
 
 
М.Гигинеишвили,К.Кокрашвили.Криминалистическое информационное 
взаимоотношение и правовое регулирование машинной документации 

Резюме 
В процессе расследования уголовных дел научно-технические средства используются по двум 

основным направлениям: а) для открытия, выявления и фиксации вещественных доказательств в процессе 
расследовательских действии и оперативно-расследовательских мероприятии; в) для расследования и 
формирования результатов вещественных доказательств в процессе экспертизы.  

Как в первом, так и во втором случае должны быть точно соблюдены требования по применению 
процессуальных норм технических средств и рекомендованные правила криминалистики. 
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maia gogiSvili 
magistranti  

stu 
 

Targmnis Teoria da praqtika 
 

ori enis sityvebs Soris SeiZleba arsebobdes Semdegi urTierTmimarTebani: 
a) konkretul sityvas meore enaSi yovelTvis erTi varianti 

Seesabameba. aseT urTierTmimarTebas mudmivi eqvivalenti ewodeba. 
magaliTad: Organization des Nations Unies – O. N. U. – gaero. 

b) ama Tu im sityvas sxva enaSi SeiZleba moeZebnos mTeli rigi 
konteqstebisa. magaliTad: suffrage _ saarCevno xma, mowoneba. 

g) rodesac mocemul sityvas ar gaaCnia Sesatyvisi sxva enaSi,    
   leqsikonSi mocemulia ara Targmani, aramed axsnilia sityvis    
   mniSvnelobebi. magaliTad: desistement _ sakuTari kandiddaturis   
   moxsna sxvis sasargeblod. 

Targmnis dros es samive tipi qmnis garkveul siZneleebs. pirvel SemTxvevaSi 
mTargmnelma unda icodes mudmivi eqvivalenti. es eqvivvalentebi ZiriTadad 
gamoiyeneba terminebis, realirebisa Tu sxvadasxva sagazeTo leqsikis myari 
Sesityvebebis Targmnis mizniT. 

meore SemTxvevaSi, mTargmnelis amocanaa SearCios is eqvivvalenti, romelic 
mocemul situaciaSi yvelaze Sesaferisia. 

mesame SemTxvavaSi mTargmnelma TviTon unda SearCios Sesabamisi 
eqvivalenti. amisaTvis unda icodes im cnebis Sinaarsi, romelic gamoxatulia 
originalSi. amgvarad xdeba yvela im terminis, realisa da neologizis Targmna, 
romelTac ar gaaCniaT Targmnis enaSi Sesatyvisi. 

saTargmn sityvas aseve SeiZleba gaaCndes mTeli rigi sinonimebisa. sworad 
Targmnis mizniT jer unda ganisazRvros misi mniSvneloba konteqstSi, Semdeg ki 
SeirCes Sesaferisi sinonimi. sityvas SeiZleba mudmivi eqvivalenti hqondes, magram 
gadataniTi azriT xmarebis dros mnisvneloba Seicvalos. magaliTad: vifs 
appiaudissements-Si igi iTargmneba rogorc mxurvale aplodismentebi. 

xSirad, sruli mniSvnelobis mqone sityvebs usustdebaT ZiriTadi 
mniSvneloba da gardaiqmnebian damxmare elementebad. es SemTxveva yvelaze xSirad 
damaxasiaTebelia zmnebisaTvis. magaliTad: JL faut connaire dien ses amis. cette reunion a 
connu un grand succes. Ce projet a connu pas mal de difficultes. 

samive winadadebaSi zmna  connaire sxvadasxva mniSvnelobiT iTargmneba. 
pirvel SemTxvevaSi gacnoba, meoreSi _ xvda, mesameSi gadalaxa. 

sityvas axasiatebs stilisturi Taviseburebebic. arsebobs neitreluri, 
dadebiTi da uaryofiTi Tavisebureba. am Taviseburebis gadmocema aucilebelia 
politikuri teqstebis Targmnis dros. sirTuiles qmnis is faqti, rom xSirad 
frangul enaSi erT sityvas Seesabameba ori an ramdenime qrTuli sityva, 
rimelTac sxvadasxva stilistikuri Seferiloba gaaCniaT. aseT SemTxvevaSi 
mTargmnels kargad unda hqondes Seswavlili sinonimuri rigebi, raTa SeeZlos 
gansazRvros Tu romeli sityva unda Casvas da ra konteqstSi. 

Targmnis dros mniSvnelovania SegeZlos winadadeba azrobrivi centris 
gamoyofa, radgan es warmoadgens im axal informacias, romelic gadmocemulia 
winadadebebSi. logikuri gamoyofa xdeba logikuri maxviliviT da gamomyofi 
nawilakebiT: “es, swored es” da a. S. frangul enaSi ki azrobrivi centris 
gamoyofis saSualebebia: a) ganusazRvreli artikli, romelic gviCvenebs rom 
mocemuli cneba axalia. magaliTad: Un vote a eu lieu les debats _ debatebis Semdeg 
Catarda kenWisyra. b) sityvaTa rigi. rogorc wesi, gamosayofi sityva daismis 
boloSi, magram frangul enaSi yvela wevris winadadebis boloSi dasma ar 
SeiZleba. am enis ZiriTadi Tavisebureba mdgomareobs imaSi, rom igi usulo 
arsebiT saxels gamoiyenebs qvemdebaris rols. qarTulSi ki aseTi saxeli 
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umetesad damatebis an garemoebis rolSi gvxvdeba. magaliTad: Cette catastrophe s fait 
trois morts _ katastrofis Sedegad daiRupa 3 mgzavri. 

rac Seexeba sazogadoebriv-politikur masalebs, maTi dayofa SegviZlia 3 
jgufad: dokumentur-saqmiani masalebi (deklaraciebi, xelSekrulebebi da sxva), 
sainformacio-aRweriTi masalebi (sainformacio SeniSvnebi, sacnobaro masalebi da 
sxva), da publicisturi masalebi (pamfletebi, gamosavlebi da sxva). 

TiToeul am jgufs gaaCnia Taviseburebebi, romlebic Targmnis dros 
damaxasiatebel sirTuleebs qmnis. pirvel jgufs axasiaTebs specialuri 
terminologiis, sxvadasxva realiebis siuxve. aseT SemTxvevaSi mTargmnelma unda 
icodes msgavsi dokumentebis gaformebis wesebi. 

Tuki meore jgufis masalebi miZRvnilia romelime istoriul sakiTxze, 
Seicavs bevr termins, sakuTar saxelebs da sxva. misi Targmnisas mniSvnelovania 
icnobde im movlenas, romelsac eZRvneba mocemuli statia. 

mesame jgufs axasiaTebs emociuri elementebis siuxve. es elementebia: 
sityvebi dadebiTi da uaryofiTi stilistikuri maxasiaTeblebi, xatovani 
gamonaTqvamebi, citatebi, istoriuli miniSnebebida sxva. Targmnisas mniSvnelovania 
gadmosce teqstis yvela es eqspresiuli Taviseburebani. 

gramatikul Taviseburebebidan aRsanisnavia sintaqsuri figurebi, romlebic 
umetesad gamoyenebulia mimarTvebSi, misalmebebsa da sxva masalebSi. sintaqsur 
figurebs ganekuTvneba gameoreba, paralelizmi, variaciebi. 

rogorc wesi, frangul presaSi informaciis wyaro moxsenebulia 
informaciis bolos, qarTulSi ki wyaro an dasawyisSia miTiTebuli an SuaSi. 

frangul enaSi Tveebs gadmovcemT Semdegnairad: 
oqtombris pirvel naxevarSi _ dans la premiere quinzaine d’octobre. 
saqtemberi meore naxevarSi _ dans la seconde moitie de septembre. 
Sua oqtomberSi _ a la mi-octobre. 
noembris bolos _ vers la fin du mis  de novembre, fin novenbre. 
frangulad drois monakveTi gadmocema  Sesaferisi arsebiTi saxeliT, 

windebuliT da ricxviTi saxeliT. magaliTad: 
ordRiani viziti _ une vizite de deux jours. 
samkviriani mogzauroba _ un vojage de trois semaines. 
delegaciis xelmZRvaneloba da mis SemadgenlobaSi yofna SeiZleba 

gadmovceT ase: 
delegaciis xelmZRvanelis X: 
une delegation avec x a tete. 
une delegation X a sa tele. 
une delegation conduite par X.  
une delegation presidee par X. 
delegacia Sedgeba 4 wevrisagan. 
La delegation comprend 4 personnes. 
4 personnes font partie de la delegation. 
aRsaniSnavia, rom krebiTi saxelebis Semdeg atrikli ar daismis. magaliTad: 

eqimebis delegacia une delegation de medecins. qimikosebis jgufi    – un groupe de chimistes.  
Tanamdebobis dasaxelebis dros, qarTulSi jer moixseneba pirovnebis 

Tanamdeboba, Semdeg misi saxeli da gvari. frangulSi ki piriqiT xdeba, Tumca 
arsebobs Semdegi gamonaklisebi: le marechal, le general, romlebic qarTulis msgavsad 
daismis sakuTari saxelis win. danarTis SemTxvevaSi, rodesac mocemuli raime 
wodeba, artikli ar daismis. magaliTad: Monsieur X, premier ministre du Canada. Tumca 
artiklis gamoyeneba aucilebelia saministroebisa da ministrebis dasaxelebis 
dros. magaliTad: “Tavdacvis ministri” - le Ministre de la Defence. “vaWrobis 
saministro” - Ministre du Commerce. isev unda aRiniSnos, rom frangul enaSi 
saministroebis saxelwodebebi iwereba didi asoTi. 

gamoTqmebSi “samSobloSi gamgzavreba”, samSobloSi dabruneba xSirad sityva 
samSoblo ar gamoiyeneba. mis magivrad viyenebT Sesabamisi qveynis saxelwodebas an 
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sityvas dans son pays.  zogjer, frangul enaze Targmnis dros mxolod faqtis 
Setyobineba xdeba, mimarTulebis dakonkretebis gareSe. 

MAGmagalitad: la delegation a quitte Paris _ delegazia parizidan samSobloSi 
gaemgzavra. 

wlisTavi frangulad SegviZlia gadmovceT sityviT anniversaire. 
magaliTad: 

dixieme anniversaire – aTi wlisTvai 
vigtieme anniversaire – oci wlisTavi 
centieme anniversaire – asi wlisTavi. 
deuxieme centenaire, bicentenaire – orasi wlisTavi. 
millenaire – aTasi wlisTavi. 
feter, Ceelebrer l’anniversaire – wlisTavis aRniSvna. 
celerer le centenaire de la nais sance de X _ dabadebidan asi wlisTavis aRniSvna. 
commemorer le cinquantenaire _ de la mort de X _ garadcvalebidan 50 

wlisTavis aRniSvna. 
frangulad sityva “nation” niSnavs ara marto “nacias” aramed ers, 

saxelmwifos. amgvarad igi gamoxatavs erTgvar politikur mTlianobas. aqedan 
gamomdinare zedsarTavi saxeli niSnavs, nacionalurs, xalxurs, samamulos, 
patriotuls. 

Targmnis dros, yovelTvis unda davakonkretoT am sityvis mniSvneloba. 
une route nationale _ nacionaluri gza, anu zogadsaxelmwifoebrivi 

mniSvnelobis. misi sapirispiroa route departemetale – adgilobrivi mniSvnelobis gza. 
amdenad Targman gulisxmobs gamoxato srulyofilad erTi enis mier is, rac 

ukve gamoxatulia enis saSualebiT, ise rom ar dairRves Sinaarsis mTlianoba. 
Sinaarsis darRveva yovelTvis gamoiwvevs uxeSi Secdomebis daSvebas. es TiTqs 
imas niSnavs, rom saukeTeso gamosavali sityva-sityviTi Targmania, radgan yvela 
enas TvisebiTi enobrivi sistema aqvs arc am tipis Targmania yovelTvis 
SesaZlebeli. mTargmneli yovelTvis unda cdilobdes Tavidan aicilos rogorc 
uxeSi Secdomis daSveba, ise sityva-sityviTi Targmani.  
 

 

M.Gogishvili. Theoriy and practice of translation 
Resume  

Translation as the linguistic phenomenon contains much aspect which decision has certain theoretical Basis. In 
the given work example shows certain problem, for example such cases when one word in other language is translated 
by several words, steady combination or contextual approach. Here are considered a problem on synonyms, those 
features which appears during the translation of dates, political terminology and language of journalism. The purpose of 
work consists to help the translator in setting foresaid problems. 

 
 

 

М.Гогишвили. Теория и практика перевода 

 
Резюме 

 Перевод, как лингвистическое явление, содержит много аспектов, решение которых имеет 
определенную теоретическую основу. В данном труде рассмотренны примеры обобщенные с теоретической 
точки зрения. Каждый пример показывает определенную проблему, например, такие случаи, когда одно слово в 
другом языке переводится несколько словами, устойчивым сочетанием или контекстным подходом. Здесь же 
рассмотрены проблемы синонимии, те особенности, которые появляются в процессе перевода дат, 
политической терминологии и языка масмедии. Цель труда состоит в том, чтобы помогать перводчику 
преодолевать вышеупомянутые проблемы. 
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Дюма в России 

 
Начиная с 30-х годов XIX-го века романы и повести Александра Дюма вдохновляют русского 

читателя. В 1850-1860-х годах А.И Герцен интерпретировал нестабильный успех этого писателя в 
России как явление отрицательное. В то время произведения Дюма, написанные в разных жанрах, – 
пьесы, романы, эссе, публицистические письма – исчезли со страниц влиятельных журналов. В эпоху 
формирования революционно-демократической идеологии, связанной с публицистической 
деятельностью Н.Чернышевского и Н.Добролюбова, с появлением в литературе реалистических 
произведений И.Гончарова, И.Тургенева, Л.Толстого, «русской сатиры» М.Салтыкова-Щедрина, 
авантюрно-исторические романы Дюма казались образцами легкого жанра, уводящего от больших и 
сложных вопросов, политической проблематики. В 1858-1859 гг. Александр Дюма путешествует по 
России. Вся подоплека этого памятного путешествия прояснилась лишь тогда, когда были 
обнародованы архивы русской тайной полиции. Примечательно, что Александр Дюма связан 
тесными узами с Россией, как и его старший современник Оноре де Бальзак, создавший 
литературную историю французских нравов первой половины XIX века. До своего знаменитого 
путешествия Дюма в Париже дебютирует как драматург мелодрамой «Генрих III и его двор». Через 8 
месяцев пьеса уже шла в Петербурге, а в 1831 г. русская дворянка Хитрово привезла из Парижа 
новую пьесу Дюма «Антоний». А.С.Пушкин в одном из набросков к «Египетским ночам», 
зарисовывающим петербургский высший свет, фиксирует этот факт репликой княгини Д., которая 
замечает: «Вчера мы смотрели “Antony”. Шесть лет спустя Н.В. Гоголь был не на шутку встревожен 
шумным успехом сочинений Дюма на русской сцене. В «Петербургских заметках 1836 года» 
(опубликованны в журнале «Современник» за 1937 г.) он после анонса на русской сцене «Ревизора» с 
тревогой и возмущением писал: «Русский водевиль! право, немножко странно, - потому, что эта 
легкая, бесцветная игрушка могла родиться только у французов – нации, не имеющей в характере 
своем глубокой, неподвижной физиономии… И пусть бы еще поветрие это занесено было 
могуществом мановения гения. Когда весь мир ладил под лиру Байрона, это не было смешно, в этом 
стремлении было даже что-то утешительное. Но Дюма, Дюканж и другие стали всемирными 
законодателями… 2 

Этот выпад Гоголя против засилия поверхностной французской мелодрамы (первым в ряду ее 
творцов был назван Дюма) был тем убедительней, что как раз в это время автор «Ревизора» возводил 
здание реалистической комедии, драматические и идеологические основы которого противостояли 
мелодраме.  

Успех Дюма вызывал тревогу и в противоположном лагере по другим причинам. В год 
появления статьи Гоголя против Дюма выступил театральный критик Фаддей Бутарин. Агент III 
отделения, он указывал если не на политическую, то на социальную неблагонадежность мелодрам 
Дюма. Русская цензура хотела вытравить из пьес Дюма малейший оттенок политической мысли, 
изъять оттуда мельчайшую деталь свободомыслия. Но несмотря ни на что мелодрамы Дюма делали 
свое дело, завоевывая репертуар театров в столицах и провинции. Одним их первых пропагандистов 
Дюма-романиста явился будущий идеолог русской демократической мысли В.Г.Белинский. В 1834 г. 
в «Телескопе» (редактор Надеждин) появились его переводы. Отзывы Белинского свидетельствуют о 
том, что молодой критик был настолько пленен яркостью, страстностью и жизнерадостностью 
таланта Дюма, что готов был приписать ему такие свойства, как глубина мысли и достоверность 
психологического анализа. В 1830 и 1840-х гг. переводы его романов и повестей не переставали 
появляться во всех журналах, без различия оттенков и направлений – в «Телескопе», «Библиотеке для 
чтения», «Отечественных записках». В 1829 г. появилось первое русское издание драмы «Генрих III и 
его двор». За ним последовали отдельные издания повестей и романов. Но апогей русского успеха 
Дюма-романиста падает на 1840-1850-е годы. 10 апреля 1839 г. в Париже состоялась премьера драмы 
Дюма «Алхимик». 12 мая 1839г. задолго до того, как «Алхимик» появился в печати, один из 
многочисленных знакомых Дюма, бывший редактор «Франкфуртского журнала» Шарль Дюран в 
письме к русскому министру народного просвещения С.Уварову замечает, что у людей открылись 

                                                           
2 Н.В. Гоголь. Избранные статьи и письма. – Гоголь Н.В. Собр. соч. в 6-ти тт., М., 1959, с. 114. 

 121 



глаза не столько на политику, сколько на личность великого императора. Со старой литературой 
покончено. В новой подымаются два замечательных человека: «Гюго – великий поэт и 
посредственный драматург – и Дюма (Александр) – самая плодовитая драматургическая голова 
нашего времени. Как поэт он уступает Ламартину и Гюго». Это откровенное письмо французского 
журналиста – суть секретное донесение тайного агента русского правительства. Агентом, с согласия 
Николая I, Дюран состоял с 1833 г. Он находился в прямом контакте с шефом жандармов графом 
А.Х.Бенкендорфом. В конце 1834 г. – начале 1835г. Дюран приезжал в Петербург и был лично 
представлен самому Императору. Он занимал место главного редактора «Французского журнала», 
издававшегося бароном де Врен в консервативно-монархическом духе с целью противодействовать 
либерализму французской демократической печати. Дюма и Дюран замышляли поднести 
«Алхимика» русскому царю еще до представления пьесы на сцене. В «Записках учителя фехтования, 
или 18 месяцев в Санкт-Петербурге» скрывалась история декабриста Ивана Александровича 
Анненкова и его жены Прасковьи Егоровны Анненковой, урожденной Полины Гебль. В то время, 
когда роман Дюма печатался в “Revu de Paud”, а затем, в 1840г., вышел в двух отдельных изданиях в 
Брюсселе, декабрист Анненков, осужденный в 1826г. по 2-му разряду в каторжную работу на 20 лет, 
исполнял должность канцелярского служителя 4-го разряда в Туринском земском суде. Несмотря на 
смещение исторических пропорций и фактов, роман Дюма повествует о декабристе, основываясь на 
исторических реалиях.  

Роман привлекал внимание широкой европейской аудитории к людям, имя которых было для 
Николая I ненавистно. Осудив декабристов, Николай пытался придать их имена забвению. Дюма 
своим романом как бы отменял этот приговор для одного из декабристов, тем самым привлекая 
внимание к судьбе остальных.  

Расходясь с историческими фактами в деталях, Дюма построил так свое повествование, что 
превратил рассказ о казни декабристов в апофеоз их политического мученичества и нравственного 
торжества над верховными палачами. Гражданская доблесть и политическое мужество декабристов 
особенно рельефно выступают у Дюма на фоне крепостного рабства, многие черты которого 
присутствуют в романе. «В Петербурге все рабы или вельможи – середины между ними нет», - 
говорит Дюма. На нескольких страницах французский писатель рассказывает историю А.Минкиной, 
любовницей Аракчеева, любимца императора, превратившейся в тиранку для крепостных и в 
последствие убитой одним из них. В романе представлена жуткая картина царского Петербурга – 
оправдательный документ для заговорщиков 14 декабря. С конца 1830-х гг. стали появляться 
«Путевые впечатления» А. Дюма, отразившие его видение Южной Европы и Алжира. Но юг 
Франции, Италия, Испания, даже Алжир не сулили писателю особо ярких впечатлений. Другое дело 
Россия. Путешествие по России могло само по себе стать приключенческим романом. В статье от 17 
июня 1858г. он обещает описать Петербург с его белыми ночами, Москву с колоколом в 33000 
фунтов, изобразить Нижний Новгород с купцами из Персии, Индии и Китая. Он обещал читателям 
показать Волгу – царицу европейских рек, рынки Астрахани с индусами и с донскими и уральскими 
казаками. 

Провожая Дюма в Россию, Жюль Жанен напутствовал его такими словами: «Мы поручаем 
его гостеприимству России и искренне желаем, чтобы он удостоился лучшего приема, чем Бальзак». 
Широко рекламируемый литературный вояж Дюма был de facto частной поездкой в качестве гостя 
одного из богатейших людей России, графа Григория Александровича Кулешова-Безбородко. 
Поселившись у Кулешова и став постоянным посетителем салона Нарышкиных, Дюма сделался 
предметом праздного любопытства светских кругов Петербурга. Те, для кого был неприемлем 
суровый реализм Бальзака и кого смущала страшная социальная правда Гоголя и его последователей, 
неисчерпаемый вымысел Дюма казался благом. Читатели и критики петербургских салонов готовы 
были считать творчество Дюма недосягаемым образцом для Тургенева, Гончарова, Писемского. 
«Дюма жестоко ошибался: в России он был в тесной тюрьме, когда считал, что находится на вольном 
празднике в честь знаменитого художника»3. 
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n.ananiaSvili. diuma ruseTSi 

reziume 
statia eZRvneba aRiarebuli frangi romanistis aleqsandre diumas kavSirebs rusul 

sinamdvilesTan,  romlebic ramdenime mimarTulebiT viTardeboda: scenaze, dramaturgiis 
sferoSi (`hernrix ШIII da misi kari~, “Antony”); prozaSi – dekabristuli romani 

`farikaobis maswavleblis Canawerebi~ da a.S. cenzura da Jandarmeria zedamxedvelobas 
uwevdnen al. diumas, Tumca aman xeli ver SeuSala mwerlis msoflio sityvierebis 

istoriaSi Seswavlas. 
 

N.Ananiashvili. Literary interaction in creative work of Alexandre Duma 
 

Summary 
The article famous French writer Alexandre Duma Russian interactions is devote. This communications on 

some lines are carried out: in theatre, in dramatic sphere (,,Henrich III and his court”, “Antony”); in Russia, where 
writer voyaged in 50th years of XIX senture, in prosaic direction – decabrist passage ,,The teacher of fencing notes”. 
Censorship and III department surveillance by Duma, becaus he become history of world literary. 

 
 

Tamar gurgeniZe 
stu-s magistranti 

 
marTlmadidebloba, rogorc qarTveli sazogadoebis Rirebuleba 
 
yoveli qveyana unikaluria, mis mier ganvlili istoriuli gza ki _ 

ganumeorebeli. dedamiwis zurgze ar yofila xalxi da ar Seqmnila civilizacia 
religiis tvifari rom ar edos, radgan nebismieri, met-naklebad ganviTarebuli 
religia siyvaruls, patiosnebas, mSoblis pativiscemas qadagebs. 

axali drois istoriis manZilze TiTqmis banalur WeSmaritebad iyi 
miCneuli, rom religia Tavis mniSvnelobas dakargavda, an saerTod gaqreboda 
sazogadoebis cxovrebis umTavresi sferoebidan. akademiur, literaturul da 
diplomatiur wreebSi miRebuli iyo azri, rom mecnierebisa da ganmanaTleblobis 
ideebis gavrcelebis Sedegad, daviwyebas unda miscemoda wmindisa da miRmieris 
gageba da nebismieri sxva `crumorwmunoeba.~ es ki niSnavda, rom sarwmunoeba aRar 
unda yofiliyo adamianTa gaerTianebisa da politikuri aqtivobis mamoZravebeli 
Zala. 

sabednierod es winaswarmetyveleba ar gamarTlda. verc mecnierebis 
winsvlam, verc farTo ganmanaTleblobam da verc XX saukunis totalitarulma 
reJimebma (romlebic religias sastikad krZalavdnen) ver gandevnes igi 
sazogadoebrivi cxovrebidan. msoflios mosaxleobis mxolod mcire nawili Tu 
xedavs sakuTar Tavs religiis farglebs gareT. igi xSirad warmoCndeba 
mniSvnelovan faqtorad, romelsac gulwrfelad Tu angarebiT iyeneben xalxis 
dasarazmavad, radgan religia adamianTa Cvevebze, zneobasa da qcevaze yovelTvis 
udides gavlenas axdenda. 

rogoria Cveni warsuli, awmyo da momavali? vin viyaviT, vin varT da vin 
viqnebiT? ra Zalam gadagvarCina da mogviyvana dRemde da ra gadaarCens 
saqarTvelos? es kiTxvebi mudam aqtualuri iyo da asea dResac. 

saqarTvelo yovelTvis ganicdida ucxo civilizaciis gamowvevas da mudam 
mzad iyo pasuxisaTvis. bunebrivia, patara, Tanac xelsayrel geografiul adgilze 
mdebare qveyanaSi yovelTvis xdeba ori dapirispirebuli civilizaciis sinTezi. 
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CvenTanac ase moxda, magram sagulisxmoa, rom TviTmyofadoba ar dagvikargavs. 
qarTvels hqonda garemoebis marTvis tradiciulad gamomuSavebuli meqanizmi. 
eklesiurad Tu vityviT, es iyo RvTis udidesi mfarveloba.  

saqarTvelos, rogorc `musulmanur zRvaSi~ moqceul qveyanas, arasodes 
uRalatia qristianuli idealisaTvis. aseTi sijiutis gamo araerTxel sastikad 
dausjiaT qveynis saukeTeso Svilebi, magram gzis gamrudeba veravin SeZlo, radgan 
rwmenis siyvaruli warmoSobs Zalas, romlis daTrgunva SeuZlebelia (gavixsenoT 
qeTevan wamebuli). igi exmareba adamians icxovros Rirseulad da ar daidrikos 
cxovrebiseuli gansacdelebis winaSe. amis dadasturebaa Tundac qarTvel 
morwmuneTa Rrmad mowameobrivi cxovreba, rogorc niSani qristianuli 
religiisadmi dauSreteli siyvarulisa.  

qarTvel kacs rom kargad hqonda Tavisi sarwmunoeba mecnierulad 
gaazrebuli, iqidanac Cans, rom man erovnulobas miumata marTlmadidebloba. 
marTlmadidebeli xar? _ e.i. qarTveli xar da piriqiT. wminda evstaTi mcxeTeli 
iraneli iyo da qarTveli gaxda imitom, rom marTlmadidebloba miiRo. amazea 
`grigol xanZTelis cxovreba,~ `abo Tbilelis wameba~ da a.S. 

wminda mamebi gveubnebodnen da dRevandeli sasuliero krebulic ambobs, 
rom saqarTvelo aris RvTismSoblis wilxvedri qveyana. aq aris kvarTi uflisa, 
romelic daunawevrebelia. Tqmulebis mixedviT ki is qveyana, sadac aris macxovris 
kvarTi ver gadagvardeba. 

dRes Cven globalizaciis periodSi vcxovrobT. Semodis ucxo wesebi, ucxo 
rwmena, ucxo kultura, amasTan fsevdokulturac. is, rac misaRebia, unda 
viswavloT da rac avnebs saqarTvelos _ ukuvagdoT. amisaTvis saWiroa gvqondes 
sulieri xedva, upirveles yovlisa ki rwmena.  

adamianis cxovreba urTulesi gzaa, romlis mizani cxoneba, sulieri 
gawmenda, borotisagan ganTavisuflebaa. amisaTvis sakuTari naklis danaxvaa 
saWiro. jer kidev Zveli romaelebi ambobdnen: `Seican Tavi Seni,~ magram adamianma 
dRemde srulyofilad mainc ver moaxerxa es, radgan igi qmnilebaa uflisa da rac 
ar unda  vecadoT bolomde verasodes CavwvdebiT mis arss, mis SesaZleblobas, an 
sadamde daecema, an ra sulier mwvervalamde amaRldeba.  

Zveli romaelebi aseve ambobdnen, `droni icvlebian da Cvenc vicvlebiT 
masTan erTado.~ marTlac, swrafad icvleba dro da Cvenc, bunebrivia.  

gavixsenoT Tundac adamianis Sexeduleba codva-madlze. codva da madli 
mudam arsebobda, magram yvelafers Tavisi saxeli erqva. codva mudam codvad 
miaCndaT, axla ki imdenad Seicvala yvelaferi, rom codvas Cveulebriv movlenad 
aRiqvamen. 

kacobriobis winaSe dgas urTulesi sakiTxi, rogor ganviTardeba adamiani 
21-e saukuneSi, saiT miidrikeba, sikeTisaken Tu borotebisaken.  

misasalmebelia, rom kacobriobam udidesi nabijebi gadadga win 
mecnierebaSi, teqnikaSi, magram, amave dros, adamianma zneobaSi udidesi nabijebi 
gadadga ukan. 

marTalia, globalizaciis, kulturaTa, civilizaciaTa daaxloebis 
periodia, magram am daaxloebis dros araviTar SemTxvevaSi ar unda davkargoT 
Cveni erovnuli faseulobani, yvelaferi is, rac SeuqmniaT winaprebs, rwmena, 
siyvaruli, TanagrZnobis niWi. qarTveli kaci mudam mxarSi edga gaWirvebuls. 
albaT qristianoba CvenTvis imis gamoc aRmoCnda misaRebi, rom mtris dandobas, 
siyvaruls qadagebs. 10 mcnebac swored adamianis bunebis mankieri mxareebis 
winaaRmdeg aris mimarTuli. wminda ilia marTali brZanebs: `qristianobam gvixsna 
aramc Tu sulierad, xorcieladac. am udidesma moZRvrebam Semogvinaxa miwa-wyali, 
ena, vinaoba, Cveni erovneba.~ 

miuwvdomelia RmerTi, idumalia misi yofiereba, arsi, Zala da buneba, magram 
arsebobs masTan miaxloebis yvelaze mZlavri da marTebuli gza-gza siyvarulisa. 
igi aris xidi, gadebuli RmerTsa da adamians Sorios. `giyvardes da yovelTvis 
yvelaferSi sworad moiqcevi~ _ amboben wminda mamebi. pirveli sjulia, meore ki _ 
siyvaruli. adamianis guli SeiZleba RvTis sakurTxevlad iqces, roca WeSmariti 
siyvaruliTaa savse da piriqiT, igive guli SeiZleba iyos samyofeli jojoxeTisa, 
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roca borotebiTaa gamsWvaluli. saTnoebebma ver ixsna iuda sikvdilisa da 
warwymedisagan, radgan siyvaruli ar gaaCnda da arc borotma saqmeebma daRupa 
avazaki, rameTu Seiyvara ufali. 

arcerT ers ar hyavs imdeni mowame, ramdenic saqarTveloSia. aTasobiT beri, 
monazoni, eriskaci ewameboda da ar Ralatobda qristianobas. amaSi iyo maTi Zala, 
amaSi iyo maTi momavali. 

saukuneebis ganmavlobaSi aRelvebdaT da aocebdaT gamoCenil ucxoel 
mogzaurebs, mwerlebs, swavlulebs Cveni mcirericxovani xalxi Tavisi simtkiciTa 
da SeupovrobiT, taZrebiTa da myari simagreebiT. bevri lamobda Cveni qveynis 
damonebas, moTxras da aoxrebas, magram veraviTari tlanqi ZaliTa da 
RirebulebaTa miTvisebiT ver daTrgunes eri, romlis didebis karibWeze ecemoda 
gmirTa Taoba da modioda axali. modiodnen Tavdadebulni da aRmaSenebelni, 
Tamarni da qeTevanni. iwvodnen da ewamebodnen, magram rCeboda samSoblo, rwmena, 
STamomavloba, is, rasac ewirebodnen. istoria ar daiviwyebs da verc daiviwyebs 
msgavs magaliTebs, radgan amaSi poulobs kacobrioba Tavis Zalasa da 
gamarTlebas. WeSmariteba arasodes cvdeba da yvela droSi aRmatebulia. 

adamiani rodesac gancxromiT cxovrobs, aviwydeba yvelaferi; RmerTic, 
ukvdavi sulic. aviwydeba, rom mdgmuria am wuTisoflisa. rodesac ar icis ra 
aris gaWirveba, fiqrobs, rom bednieri cxovreba TavisiT moipova da es mudam ase 
iqneba. 

Cven viciT, rom adamiani gaCenilia netarebisaTvis, magram rogorc Cans, es 
netareba yvelas sxvadasxvagvarad aqvs warmodgenili. zogs netarebad miwieri 
dovlaTis dagroveba miaCnia, zogs codnisa da ganaTlebis SeZena, zogsac maRali 
Tanamdeoba, magram sinamdvileSi, rogorc solomon brZeni ambobs, yovelive 
mxolod amaoebaTa amaoebaa da sxva araferi. 

istoriis Carxs maradJams sikeTisa da borotebis, simarTlisa Tu sicruis 
dapirispireba atrialebda. eklesia, rwmena cxadia, axdens sasikeTo gavlenas, 
magram CvenSi ibrZvis ori sawyisi. boroteba da TvalTmaqcoba dRes 
`civilizebuli gziT~ apirebs mZlavrobas, magram rogorc yovelTvis, 
marcxisTvisaa ganwiruli, radgan keTili mudam sZlevs borots. 

siyvaruli RvTisa da moyvasisa _ es ori mcnebaa nebismieri qristianis 
arsebobis safuZveli. siyvaruli zeciuri niWia erTgulebisa, Tavganwirvisa, 
vaJkacobisa. amis naTeli gamovlineba ufali Cveni ieso qristea. man udidesi 
siyvarulisa da mowyalebis gamo Tavi Seswira kacobriobas, jvarcmad miitana 
sakuTari wminda sxeuli, simdabliT sZlia sikvdils, riTac mTel qveynierebas 
daanaxa, rom ar arsebobs siyvarulze maRali Zala, jvarcmaze didi Tavganwirva 
da aRdgomaze aRmatebuli sixaruli. 

nagvemma, Seuracyofilma da tanjulma Ze kacisam jvarze warmoTqva 
dauviwyari sityvebi: `mamao miuteve, rameTu ar ician, rasa iqman.~ uflis mTeli 
miwieri cxovreba adamianebis siyvaruli iyo da siyvaruliTve aRbeWda man Tavisi 
sikvdili. 

`mamao miuteve~ _ es sityvebi samyaros gadarCenis, axali cxovrebis, 
Tavisuflebis dasabamad gaisma. isini borotebaze gamarjvebaa. gamarjveba ara 
ZalmomreobiT, aramed siyvaruliT. 
 
 
 
T.Gurgenidze. Orthodox Religion as ths value for Georgian Society 

 
Resume 

In the publication there is a talk about Prthodox Religion, as one of the values for Georgian people and the 
level of their faith and attitude towards the religion. 

Religion had a great influence on people’s customs morals and behavior before and today. There fore the love 
of faith helps people to live with dignity, and also helps them to face lots of chalanges in their life.  
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Т.Гургенидзе. Православие как ценность грузинского общества 
Резюме 

В публикации идёт речь о Православии как об одной из главных ценностей грузинского народа. О том, 
как развита вера в современном грузинской обществе и каково отношение народа к религии. 

Религия имела большое влияние на обычаи, мораль и поведение людей в прошлом и сегодня. Любовь к 
вере помогает человеку жить честно и не падать духом во время жизненных трудностей. 

 

 
 

nino doliZe  
filologiis mecnierebaTa doqtori, 

SoTa rusTavelis sax. baTumis saxelmwifo universiteti 

 
kompozituri gamonaTqvamis erTi tipi qarTulSi 

 
rogorc specialuri literaturidan viciT, sityvawarmoeba enis 

ganviTarebis uZvelesi safexuris gamovlinebaa. am mxriv arc qarTuli (da 
qarTveluri enebi) ar aris gamonaklisi. qarTuli sityvawarmoebiTi modeli 
orgvaria: afiqsuri (odenprefiqsuri, odensufiqsuri, konfiqsuri, anu TavsarT-
bolosarTovani), da kompozituri anu Txzuli. Txzul saxelTa warmoeba 
orgvaria: 1. ramdenime sityvis SeerTebiT (kompozicia) mag., deda-mamaB// mama-dedaB 2. 
fuZis gaorkecebiT. es ukanaskneli nakleb damaxasiaTebelia Zveli qarTuli 
saliteraturo enisaTvis (mag., Wur-Weri, riJu-raJu...) [1. 52] Cven am SemTxvevaSi 
kompoziciis meore tipi gvainteresebs, romlis Semadgeneli pirvelive 
sityvaTforma ena-metyvelebaSi naTesaobiTi brunvis formiTaa warmodgenili. 

Zveli qarTulis uZveles ZeglebSi ara, magram Zveli qarTulisave mogviano 
xanis ZeglebSi SeiniSneba fuZegaorkecebis iseTi SemTxvevebi, roca kompozitis 
pirveli nawili naTesaobiTi brunvis formaa.   

am mxriv saintereso warmoebad gveCveneba Zvel qarTul werilobiT ZeglebSi 
arsebuli forma `zRudis-zRude~, rac prof. k. danelias ganmartebiT niSnavs 
`zRudes, galavans, simagres~ [2. 229]. aq, am SemTxvevaSi aRmatebasTan, `ufro Zlieri 
zRudis~ mniSvnelobasTan gvaqvs saqme: `da iyo, welsa mas mecxresa, TTuesa 
meaTesa, aTsa TTDsasa meufebasa sedekiaBssa, movida nabuqodonosor, mefT 
babilonisaB da yoveli Zali misi ierusalTmsa zeda da zRudis-zRude aqmnes mas 
gamoTliliTa qviTa garemoBs da miiwia qalaqi igi iwroebad vidre aTormet 
wlamde mefisa sedekiaBsiTa (ier. win. vers. 52, 4-5 J)    

gvaqvs ufroobiTi xarisxis aRweriTi warmoebis iseTi SemTxvevebic, 
rogoricaa: ucxoBs-ucxo Sdr. ax. qarT. ucxoze ucxo, saucxoo: `xolo vinaBTgan 
ucxoBsucxo sarwmunoebaB aqunda kacsa mas Tana RmrTisasa (g. mT. 164, 14-15; CDEFGL 
–Sia: ucxosa-ucxo)              

metis-meti (Sdr. u-met-es-i). metismet sityvaforma axal qarTulSic 
Cveulebrivi xmarebisaa: `didni vaWarni hnaxeniT da metismetad Sen, zosime~ (qisk. 
90,6). Sdr. galaktion tabiZis erT-erTi leqsis taepi:  

`or zRva Sua ZvelisZvelad 
saomari iyo lelo~ (g. tab.) 
an muxran maWavarianiseuli poeziisTvis damaxasiaTebeli gamoTqma: 
`yoveli toti da totistoti 
da totistotistoti yoveli (m. maW. 127) 
andac erTi adgili m. javaxiSvilis moTxroba `rkinis saceridan~: `dava da 

Sari dampatiJes xelobaa. am saqmeSi is ostatis ostatia (rkinis sac. gv. 507). aq, am 
SemTxvevaSi `ostatis ostati~ `daostatebuls, daspecialebuls, saukeTesos~ 
niSnavs. 

ZuTlisZuTli (Sdr. u-Zvel-es-i). axal qarTulSi es kompozituri 
gamonaTqvami axlac gvaqvs: `ZvelisZveli da TDT ZuTlis ZuTli nasyidi 
monastrisagan yoveli ubegrod (qisk. 55,17)                   
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es kompozituri sityvaformebi, da saerTod, Txzuli sityvawarmoebis es 
tipi rom axali araa da agreTve arc g. tabiZisa da m. maWavarianisagan Seqmnili 
cxadze ucxadesia. magram Cveni azriT, es sityvasawarmoebeli modeli xalxuri 
metyvelebis tipur nimuSad ufro SeiZleba miviCnioT, raSic gvarwmunebs daviT 
guramiSviliseuli es strofic: 

`papis papa, bebiani, mamis mama, dedis deda, 
mama, deda, Zmani, dani, coli, Svilni, zedi-zeda 
RmerTman yvela mas ucxovnos, TviT aSoros mas warwymenda, 
vinc es wigni ganawigna, kiTxvad Sesaqcevlad Cvenda!~ (d. gur.) 

am konkretul SemTxvevaSi CvenTvis faseulia am strofiseuli pirveli 
taepi: `papis papa, bebiani, mamis mama, dedis deda~. 
cxadia, yvelas kargad moexseneba (miT ufro poets), Tu ra hqvia qarTulad 

mamis mamas, dedis dedas, papis papas... poeti ostaturad, `aRweriTi warmoebiT~, 
gadmogvcems winapris, bebiis, babuis, papis mniSvnelobebs... 

aqve SevniSnavT, rom daviT guramiSvilis Semoqmedebas, mis enobriv 
siaxleebs, leqsikasa da sityvawarmoebas exeba r. kusraSvilis monografia, 
romelSic es da msgavsi formebi ganxiluli araa [3]. rogorc Cans, mkvlevars 
masze yuradReba ar gaumaxvilebia. 

aRsaniSnavia isic, rom es warmoeba amJamadac gavrcelebulia qarTuli enis 
dialeqtebSi. igi sicocxlisunariani warmoebaa, gvxvdeba wyevlis formulebSic 
(mag., `_sad midixar..., Sen wadi mamaCemis mamasTan, deda~. aq igulisxmeba, rom 
mTqmels, bavSvis dedas, babua ara hyavs...). aseT sityvaTformebs, anu kompozitur 
gamonaTqvamebs, rogorc Cans, mSvenivrad icnobs grigol robaqiZec: ``mamac qvis 
mTleli iyo Cemi. mamis mamaca. yvela~ (udega, 6-7)  

SeiZleba sabolood davaskvnaT, rom am tipis kompozitur gamonaTqvamTa 
saTave qarTuli enis wiaRia, kerZod, qarTuli zepirmetyveleba, ucxo enis (an 
enebis) zegavlena qarTul ena-metyvelebaze gamoricxulia. 
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N. Dolidze. One type of composite statements in Georgian language 
 

Summary 
 

Type of composite statements is considered in this article, first component of which is presented in the 
language by forms of genitive case: ”metismeti~@”more of more” (excessive), master of master (authority), father’s 
father (grandfather), grandfather’s grandfather (forefather), my father’s father (grandfather) etc. In author’s opinion 
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these composite statements come in literature language from Georgian spoken language so the trace of influence of 
foreign languages is eliminated.  

 
 

Н. Долидзе. Один тип композиционных высказываний в грузинском языке 
Резюме 

 
В статье рассмотрен такой тип композиционных высказываний, первая составная часть которых 

представлена в языке формой родительного падежа: «больше большего» (чрезмерный), мастер мастера (ас, 
дока), отец отца (дед), дед деда (предок), отец моего отца (дед) и т.п. По мнению автора, эти композиционные 
высказывания вошли в литературный язык из грузинской устной речи и поэтому исключен след влияния 
иностранных языков.  

 
M. Zoranyan.  

 
Understanding cultural stereotypes and humour 

 
Cultural awareness is becoming more and more important in business communication. Every 

interpreter could cite numerous examples of enormous gaps of communication caused by cultural 
differences. Everything goes fine when English Russian and Georgian specialists discuss the problems 
connected with their speciality.  

One of the most difficult aspects of cultural literacy in business is understanding your foreign partner’s 
humour. It is a truth universally acknowledged that humour is an essential part of socializing, of establishing 
contacts and facilitating communication. And more often then not, communication fails in this particular 
domain. What is thought to be uproariously funny in one country or in one culture may draw a blank in 
another. The reasons are obvious – lack of common background, shared culture awareness and social 
context. 

From the linguistic (interpreter’s) point of view all humorous pieces (anecdotes, jokes, etc.) can be 
divided into translatable and untranslatable. 

1) Translatable are those jokes which are free of stylistics devices, e. g. 
“Are you married?” – “No, but I’m happily divorced.” 

2) Jokes and anecdotes based on puns, polysemy, homonymy, and peculiar use of phraseology present 
quite a challenge for any interpreter, and may be untranslatable. For example:  

   Is life worth living? – It depends on the liver. 
From the pragmatic point of view those content areas of humour are translatable which coincide and 

overlap in any culture. These areas include: marriage, divorce, the basic triangle ‘husband – wife - lover’, 
women’s extravagance in spending money, their passion for gossip and window – shopping, dieting, 
lunatic asylums, mental cases, etc.  

For example: 
Wife:  “Are you satisfied? The maid has left because of the language you used over the 

telephone.” 
Husband: “My God! I thought I was talking to you.”(3) 
Usually such jokes go without a hitch in interpreting, and the pragmatic effect is the one desired – 

laugher or a smile from the listener.  
But what really is a challenge, a headache and an acid test for an interpreter is the content area of 

humour which is divergent due to social, ethnic, cultural, political differences  
of  two or more countries. 

American and European  culture can boast of a large number of jokes on banks, the stock exchange, 
credit cards, brokers, money (and the lack of it) -  and other concepts which are absent in Russian and 
Georgian culture. For example:  

When you do a good deed, don’t forget to ask for a receipt. Perhaps heaven is something like 
IRS.  

In order to interpret this joke, one has to explain to the Russian and Georgian speakers the functions of 
IRS (Internal Revenue Service) and compare it to the Russian “налоговая полиция”  or Georgian 
“sagadasaxado policia”. Only then will a joke sink in.  

One of the most annoying things for an interpreter is that more often than not his professional qualities, 
his command of the language are judged not by his knowledge of the field not by his proficiency in 
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terminology, not by his aptitude for acting as mediator, but for his ability or inability to interpret jokes or 
anecdotes which seem to have no direct reference to the subject matter of the business discussion. 

Nevertheless there exist certain techniques of linguistic and cultural commentary which enable both 
the parties to establish communication. 

 
m.zoraniani. kulturuli stereotipebisa da iumoris gageba 

reziume 
saqmiani komunikaciisas ufro met mniSvnelobas iZens kulturis codna. naSromSi 

ganxilulia biznesSi “kulturuli wignierebis” erT-erTi urTulesi aspeqti – 
Tanamosaubris iumoris gageba. sayovelTaod aRiarebulia, rom iumori komunikaciis 
ganuyofeli nawilia. is xels uwyobs kontaqtebis damyarebas. ucxouri iumoris aRqma – 
gageba ki ar aris avtomaturi da moiTxovs specialur yuradRebas.  

 
М. Зоранян. Понимание культурных стереотипов и юмора 
 

Резюме 
Знание культуры приобретает всё более важное значение в процессе делового общения. В работе 

рассматривается один из наиболее трудных аспектов культурной грамотности в бизнесе - это понимание юмора 
вашего иностранного партнёра. Общепризнанным считается, что юмор является необходимой частью общения. 
Он способствует установлению контактов облегчающих это общение. Понимание иностранного юмора не 
является автоматическим и требует специального внимания.   

 
 

Карашарлы Чингиз Мамед Оглы 
кандидат филологических наук, доцент  

Азербайджан 
К дешифровке этрусских текстов 

Происхождение ранних языков региона Эгейского и Средиземноморского бассейнов, 
оставленный ими ономастический материал и их таинственные письмена все еще мало изучены в 
западной лингвистике. Неудача языковедов в дешифровке старинных письмен и в изучении 
лексического субстрата неизвестного происхождения в древнегреческом языке связана с тем, что об 
этнической истории региона у ученых до сих пор нет достаточных знаний, что привело к недооценке 
в привлечении истинных родственных языков для сравнительного изучения вопроса. Западные 
учёные, признавшие существование доиндоевропейских языков в этой части  Европы, не смогли 
определить их этническую принадлежность. 

В установлении происхождения доиндоевропейских языков региона мы опирались на 
некоторые взаимосвязанные источники – информацию генеалогических легенд, древнюю ономастику 
региона, лексический субстрат неизвестного происхождения в древнегреческом языке, а также на 
этрусские письмена. Изучения каждого из этих факторов дает нам основание считать эти языки 
ответвленными от общего корня, от которого отделились и тюркские языки Азии во время распада 
прототюркского языка еще в доисторические времена. 

Одним из загадочных языков Средиземноморского бассейна был этрусский, изучению 
которого ученые посвятили более пяти столетий. Однако происхождение этого языка не выявлено до 
сих пор. Причиной неудачи дешифровки этрусских письмен служил тот факт, что в сравнительном 
изучении этрусского языка западные этрускологи в основном делали ставку на материалы 
индоевропейских и кавказских языков, основываясь на некоторых  лексико-грамматических 
элементах. Однако эти элементы не могли помочь определить происхождение этрусского языка, так 
как по своей сущности этот язык был ни индоевропейским, ни кавказским. Сравнительное изучение 
нами этрусских текстов с материалами тюркских языков стало базой для прочтения многих этрусских 
предложений и выражений. 

В переводе этрусских текстов нам пришлось использовать некоторые лингвистические 
приемы, которые, с одной стороны, содействовали правильной интерпретации текстов, а с другой,-
стали показателями правильности перевода. 

Значения, отнесенные нами этрусским словам, подтверждаются посредством таких приёмов, 
как установление идентичности содержаний этрусского текста и сопровождающего его рисунка; 
сопоставление однотемных этрусских и древнетюркских текстов; выявление в анализируемом тексте 
группы слов, отражающей одну и ту же тему (ритуалы, жертвоприношение и др.) с целью избежания 
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случайных совпадений внешне созвучных этрусско-тюркских лексем различного происхождения; 
использование достаточной  информации об этрусской мифологии. 

Обеспечение идентичности содержаний этрусского текста и сопровождающего его рисунка 
является значительным фактором, доказывающим правильность интерпретации этрусского текста. 
Мы обнаруживаем, например, это на рисунке, где изображено прощание молодой женщины с 
воином. Лошадь, стоящая за ним, а также грустный вид женщины свидетельствуют о предстоящей 
разлуке.  

 

 
Сказанное женщиной предложение ii ulath  ilina  inath (3, 121) на тюркских языках звучит, как 

ии илаth илина yinat, буквально «хорошо дойди в свою родину, поправляйся» (ii тюркская ii/iyi 
«хорошо», ulath тюркск. ulaş «дойди», ilinа тюркск. iline «в свою родину», inath - древнетюркский 
yinat «поправляйся»). Идентичность содержания текста и рисунка неоспорима. 

Мы обнаруживаем целую лексическую, морфологическую и синтаксическую идентичность 
между этрусским ии илаth илина и тюркским ии улаш илине («хорошо дойди в свою родину»). 

ии фонетически идентично с гагаузским вариантом ии  («хорошо»). Этрусский илина 
представляет собой тюрк. ил («страна», «родина») с показателями родительного (-ин) и дательного (-
е, -а) падежей в тюркских языках: ил – ин – а «в твою родину / страну». 

Этрусский межзубный th в словах улаth и инаth соответствует древнетюркскому ш или т в 
постпозиции в среднем положении, о чем свидетельствуют многие этрусско-тюркские параллели: 
улаth - уласщ «дойди», аthа – асща «кушать», инаth – йинат «поправляться», флерth – белирт 
«обозначать», аth-ат «лошадь». 

Это означает возможность эволюции тюркского постпозиционного ş и t частично от 
межзубного th, что подтверждается существованием аналогичных чередований согласных в 
тюркских языках. Например, чередование постпозиционного d – t - th в древнетюркском языке 
наблюдается между глаголами ıd - ıt - ıth («посылать»). Чередование же th - ş наблюдается между 
словами тюрк. baş и чувашский puth «голова». Это свидетельствует о правильности проведенных 
нами этрусско-тюркских параллелей с идентичными чередованиями. 

Синтаксическая структура этрусского предложения ии улаth илина идентична с тюркским 
ии улаth илина («хорошо дойди в твою родину»): наречие (ии) предшествует сказуемому (улаth). 

Четко видно, что здесь целое предложение звучит на тюркском языке и перевод текста 
полностью соответствует содержанию рисунка, в котором описывается сцена прощания. 

Рисунок, на котором мужчина гоняет лошадей, сопровождается предложением axla ithuk athe 
kufarke.  

 

 
В предложении четко выделяется выражение athe kufarke, соответствующее тюркскому atı 

kuvar «гоняет лошадь» (тюрк. at «лошадь» kuv «гонять»). 

 130 



Как было отмечено выше, между этрусским ath и тюркским at («лошадь») наблюдается 
известное чередование согласных t-th в постпозиции, что часто обнаруживается между этими 
языками (flerth - belirt, inath-yinat). 

Слово athe (творительный падеж слова ath, ср. тюрк. atı, чувашский uta). Предшествующее 
же этому слово ithuk в свете древнетюркского ithuk («вольный», «отпущенный») (1, 218) логически 
дополняет содержание предложения: «Axla» (имя наездника) гоняет отпущенных/вольных лошадей», 
или же «Ахла пускает лошадей вскачь». И в этом тексте идентичность содержания текста и рисунка 
очевидна.  

В одной сцене описывается борьба двух воинов, один из которых побеждает другого:  
 

 
 

Слово, сказанное побеждавшим воином, звучит как енктен. Этруссколог З.Майяни понимал 
это слово как «победил», сравнивая его с выражением нэадщной («победить») в албанском языке. 

Если принять его за слово «победить», то древнетюркское йенг («победить») более созвучно с 
этрусским енктен. Однако, по нашему мнению, енктен имеет общее происхождение с 
древнетюркским глаголом енэ («теряться», «терять голову», «недоумевать»).Поэтому обращение 
победившего воина к побежденному с выражением «ты растерялся» звучит вполне логично. 

Кроме того, это подтверждается и с морфологической точки зрения, так как в слове енктен 
ясно выделяющийся элемент – тен можно разделить на две части тюркского происхождения –те 
(показатель прошедшего времени) и –н (окончание третьего лица единственного числа): этруск. 
енктен – древнетюркск. енэдин [ты] растерялся!». 

И в древнетюркских памятниках глагол енэ в этом значении встречается часто: ер енэди 
«мужчина растерялся» (1, 174). 

Таким образом, енктен с древнетюркским енэдин («ты растерялся») звучит логично как на 
основе  содержания рисунка, так и с точки зрения морфологической структуры слова. 

Достаточная информация об этрусской мифологии, которая часто находит свое отражение в 
текстах, содействует интерпретации их лексики. Например, по мифологии Гермес (этрусский щерму) 
считался привратником потустороннего мира. Вырезанным на столбах, установленных в местах 
погребений, сообщением требовалось не прикасаться к нему (4, 292), так как повреждение столбов 
считалось страшным святотатством. Написанный на одном из таких камней этрусский текст 
щерминал капзна слман переводится на основе древнетюркского языка, как «не причиняйте зло 
двери Гермеса». 

 
Перевод текста полностью соответствует мифу. Здесь единственным чуждым для тюркских 

языков элементом является характерное для кавказских языков окончание родительного падежа -ал. 
Предложение в целом тюркского происхождения: щермиал – Гермеса, капзна тюркский капысына 
(«в двери»), имеющие окончание принадлежности (-сы)  и дательного падежа (-(н)а). слман, 
восходит к глаголу сал из древних и современных тюркских языков со значением «ударить», 
«причинить зло», характерным для древнетюркской формы отрицания глагола (-ман, -мен). В 
тексте требуется, чтобы посторонние не трогали, не прикасались к надгробному памятнику, т.е. к 
двери Гермеса. 
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На основе проведенного исследования мы пришли к заключению, что этрусский язык своим 
основным лексико-морфологическим содержанием имеет прототюркский характер, что позволяет 
нам дешифровать многие этрусские тексты. 
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Karasharli Chingiz Vfvtd Oghli. On the Problev of deroding etruskian Texs 
The article deals wi’th the problem  of decoding anciws Indo-European while studying the weaterial we 

considered various legends, relevant to ous field of investigation. 
 

eka liluaSvili 
magistranti  

verbaluri da araverbaluri imijis konstruirebis problema 
 

biznes urTierTobis TvalsazrisiT imiji aris warmodgena ama Tu im 
adamianze, organizaciaze, an oficialur institutze. STabeWdileba, aris erT-
erTi ZiriTadi aspeqti risi mixedviTac fasdeba garkveuli organizacia 
sazogadoebis mier. STabeWdileba gulisxmobs imijs. imiji aris piris, movlenis an 
sagnis mizanmimarTulad formirebuli saxe, mowodebulia moaxdinos emociur-
fsiqologiuri zemoqmedeba vinmeze sareklamo an popularizaciis mizniT. 
kompaniis imiji swored iseTia, rogorc am kompaniis saxesa da reputacias aRiqvams 
sazogadoeba. dadebiTi imiji amaRlebs komerciuli organizaciis 
konkurentunarianobas bazarze, izidavs momxmareblebsa da partniorebs, 
Sesabamisad aCqarebs produqciis an servisis gasaRebas. 

imiji xelovnurad Seqmnili Sexedulebaa, romelic masobriv cnobierebaSi 
qmnis keTilganwyobilebas kompaniis mimarT.  

dRevandel sazogadoebaSi obieqti Tavisi imijiT aRiqmeba, Seicnoba da 
fasdeba, imiji metwilad ganpirobebulia imiT, Tu rogor gamoiyureba, ras akeTebs 
da ras ambobs konkretuli adamiani, organizacia, instituti, aqedan gamomdinare, 
imiji SeiZleba mizanmimarTulad iqnas formirebuli, dazustebuli, Sesworebuli 
an gadakeTebuli sazogadoebis moTxovnebis gaTvaliswinebiT. aucilebelia 
gvaxsovdes imijologiis ZiriTadi wesi: veraviTari imiji ver SesZlebs realobis 
Secvlas, imijologias SeuZlia mxolod daxmareba – pozitiuri faqtorebis 
xazgasma, gaZliereba da negatiuris dafarva. imiji pirdapiri zemoqmedebiT iqmneba, 
sadac vizualuri, xmovani da teqstobrivi informacia komunikaciis sxvadasxva 
arxebiT cnobierebaSi inergeba. amiT movlena fiqsirdeba rogorc arsebuli, jdeba 
adamianis faseulobaTa sistemaSi da zegavlenas axdens niSnebis samomavlo 
aRqmaze. 

imiji aris ara mxolod marTvis saSualeba da instrumenti, aramed 
amavdroulad marTvis obieqtic. zogierTi kompania imijze muSaobisas zrunavs 
garegnul mxareze, rasac xSirad zedapiruli, kosmetikur imijs uwodeben. 

imijis Seqmnisa da danergvis teqnologia niSnebis, simboloebis enaze 
warmarTuli komunikaciaa. dadebiTi imijis Sesaqmnelad saWiroa CvenTvis 
sasurveli STabeWdilebis moxdena. SeiZleba aqcenti gakeTdes korporaciis 
istoriasa da saqmianobaze, mis produqciasa da servisze, romelsac igi sTavazobs 
momxmarebels da am gziT Sedges garkveuli STabeWdileba. adamianebi umeteswilad 
afaseben sxva adamianebs Cacmulobisa da manerebis mixedviT, wigns ydis mixedviT 
maRazias ki imis mixedviT, Tu ra Cans mis fanjaraSi. swored aseve korporacias 
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aRiqvamen im STabeWdilebis mixedviT, rasac axdens misi personali, produqcia, 
servisi da reklama. imiji cnobieri struqturis gavliT moqmedebs qvecnobierze 
da aracnobierze, maT Soris koleqtiur aracnobierze. 

imiji sazogadoebriv aRqmazea damokidebuli, xolo kompaniis saxes TviTon 
kompania gegmavs da amkvidrebs. Tavis mxriv saxe imijis Semadgenel nawilad 
iqceva, ramdenadac ayalibebs warmodgenas kompaniis Sesaxeb sazogadoebis 
cnobierebaSi. kompaniis saxes qmnian: produqcia, romelsac es kompania awarmoebs 
da servisi, romelsac momxmarebels sTavazobs; am produqciisa Tu servisis 
reklama, kompaniis logo. arsebobs kidev mravali damatebiTi elementi, romlebsac 
TavianTi wvlili SeaqvT imijis CamoyalibebeSi, aseTebia: ofisis adgilmdebareoba, 
qaRaldi, romelsac korespondenciisaTvis iyeneben, telefonze saubris manera da 
a.S. sanam kompania imijze muSaobas daiwyebs saWiroa ganisazRvros rogori saxea 
misTvis sasurveli da xelsayreli, anu rogori imijisken iqneba mimarTuli 
mcdelobebi. imijis Seqmnisas yuradReba kompaniis im maxasiTeblebzea Tavmoyrili, 
romelTa warmateba, romelTa mimarT dadebiTi damokidebuleba ueWvelia. 

erT-erTi mTavari faqtori imijis Camoyalibebasa da ganviTarebaSi 
potenciur momxmarebelTa vinaobaa, anu pirvel rigSi unda ganisazRvros, Tu vin 
iqneba kompaniis samizne. arsebobs gamoTqma – adamianebi yiduloben maTi msgavsi 
adamianebisagan. adamianebs moswonT urTierToba Tavis msagavs adamianebTan, 
romlebic maT imijs asaxaven. marTalia kompaniis produqciisa da servisis 
xarisxi am procesis Sedegze did gavlenas axdens, magram kompaniaze upirveles 
yovlisa, imijis mixedviT msjeloben, amitom kompaniis imiji unda Seeferebodes da 
ganmartavdes mis saqmianobas. 

sanam kompania Tavisi saxis Camoyalibebaze zrunvas daiwyebs, sasurvelia 
guldasmiT iqnas Seswavlili konkurentTa saxeebi. erTni fiqroben, rom kompaniis 
imiji axlos unda idges mis sferoSi arsebul kompaniaTa zogad stilTan, meoreni 
ki Tvlian, rom kompaniis imiji mkveTrad unda gansxvavdebodes konkurentebisagan. 
warmatebuli imijisaTvis saukeTeso iqneboda saSualo varianti. 

dRevandeli mkacri konkurenciis pirobebSi, metad mniSvnelovania kompaniis 
imijSi arsebobdes elementebi, romlebic mas aTasi msgavsi kompaniisagan 
gamoarCevs da raime axals SesTavazebs momxmarebels. 

kompaniis imiji unda iZleodes upiratesobas konkurentebTan SedarebiT. 
unda Seitanos Tavis imijSi novatoruli elementebi da amis safuZvelze aagos 
Tavisi saxe. 

saxis Seqmnaze muSaoba iwyeba logoTi. logo kompaniis savizito baraTia. 
masze muSaobisas gasaTvaliswinebelia; 

logo naTlad da lakonurad unda gadmoscemdes kompaniis arssa da raobas 
– Sesabamisad igi martivi da advilad gasagebi unda iyos. 

feri – erT-erTi mniSvnelovani faqtori. maT aqvT Tavisi mniSvneloba. 
lurji da nacrisferi konservatiuli ferebia, wiTeli, yviTeli da 
forToxlisferi novatorul ferebad aRiqmeba. 

Srifti. msxvili asoebi didi da Zlieri kompaniis STabeWdilebas axdens. 
daxrili warwera ki klasikur an amaRlebul stils gadmoscems. nebismier 
SemTxvevaSi warwera advilad unda ikiTxebodes. 

kompaniis saxeli logoze efeqturi maneriT unda iyos Sesrulebuli. es 
SeiZleba iyos erTi martivi grafikuli elementi, romelic xazs gausvams 
kompaniis individualurobas. 

lakonuri da moqnili fraza, romelic rogorc wesi logos axlavs, 
kompaniis lozungad iTvleba. 

imijis romelime komponentis Secvla iwvevs mTlianad modifikaciis 
aucileblobas. misi komponentebi myife urTierTkavSirSia da SeuZlebelia 
romelime maTganis amoReba ise, rom aRqmis mTlianoba ar dairRves. 

biznes urTierTobebis TvalsazrisiT imiji aris warmodgena ama Tu im 
adamianze, orgaizaciaze an oficialur institutze. misi formireba xangrZlivi da 
rTuli procesia da moicavs saqmianobaTa farTo speqtrs. imijis Seqmnisa da 
danergvis teqnologia niSnebis, simboloebis enaze warmarTuli komunikaciaa. 
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imiji aris obieqturi faqtori, romelic TamaSobs mniSvnelovan rols 
nebismieri socialuri movlenis da procesis SefasebaSi. 

 
 
 

E.Liluashvili. Problem of construction of verbal and non-verbal image 
 

Resume 
 

From the point of view of business-interaction image is a notion about one or another person, organization or 
official institution. Formation of image is a long-term and difficult process and it contains wide spectrum of activities. 
Technology of image creation and adoption is a communication managed by symbols’ language.  

Image is objective factor and it plays significant role in the formation of any social process and occurrence.  
 

Е.Лилуашвили.Проблема конструирования вербального и  невербального имиджа 
 

Резюме 
С точки зрения деловых взаимоотношений, имидж является представлением о том или ином 

человеке, организации или официальном учереждении. Его формирование – это продолжительный и 
трудный процесс и включает в себя широкий спектр видов деятельности. Технология создания и 
внедрения имиджа, это комминикация  проведенная на языке символов и знаков. 
Имидж – это обьективный фактор, который играет важную роль в оценке любого социального явления 
и процесса. 

 
 

Тамар Мебуке 

докт. филолог. наук,  

ассистент профессор  

Ж.Деррида и понятие «differance». 

Введенное Ж.Деррида понятие различия (difference) [1,7,8], употребляемое им при исследо- 
вании различия языка и речи, благодаря своей философской трактовке принимает гораздо более 
широкое значение и может быть использовано при исследовании любой первоосновы  и ее 
инвариантов как в сфере языка, так и в области психологии, философии, искусства, лите- ратуры. 
Differance есть не просто некое активное начало; обозначая средний голос, оно уста- навливает 
оппозицию между пассивностью и активностью. Differance может быть отнесено к тому, что на 
классическом языке можно назвать источником различий, процессом их произ- водства. Не совпадая 
с различием, differance, таким образом, подчеркивает неизбывность ов- ременивания, являющегося 
также овремениванием, как становлением временным. 

Differance не есть ни слово, ни понятие. Тем не менее в нем обнаруживается некое пересе- 
чение того, что было описано как различие сил у Ницше[15,16], принцип семиологического различия 
Соссюра, различение как возможность продвижения нейронов, а также эффект за- паздывания, 
описанный Фрейдом [4,17], различие как неизбывность следа другого у Э.Леви- наса [9-12] и 
онтикоонтологическое различие у Хайдеггера [5]. Вопрос об источнике инвари- антов приводит к 
вопросу о первоисточнике. Differance не просто не сводима к некоторому онтологическому или 
теологическому или онто-теологическому образованию: напротив, dif- ferance как бы обнаруживает 
то самое пространство, в котором онто-теология и философия продуцирует свои системы и свою 
историю. Differance, таким образом, включает в себя и превышает онто-теологию или философию. 

Значительно больше распространен н привычен другой смысл глагола differer, когда име- ется 
в виду нетождественность, бытие другим, инаковость и т.п. Применительно к любым 
различающимся, независимо от того, идет ли речь об альтернативности нетождественности или 
альтернативности неприятия или полемики, следует учитывать тот интервал, дистанцию, 
опространствливаниe, которое имеет место между различными элементами внутри различа- ющихся, 
причем возникает активно, динамично, с настойчивостью повторения. 
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Рассматривая проблемы знаков и письменности говорят, что знак занимает место вещи, 
причем вещи присутствующей, ибо вещь используется здесь в значении референта. Знаки 
представляют настоящее в его отсутствии: тем самым они как бы имеют место в настоящем. В 
случаях, когда мы не располагаем в данный момент какой-то вещью или не можем ее про- 
демонстрировать, т.е. когда отсутствует настоящее, когда настоящее не представляет самое себя, 
тогда мы его обозначаем, т.е. движемся окольным путем знаков. Мы предлагаем или присваиваем 
знаки: мы производим знаки. Знак, таким образом, представляет собой отложен- ное, отсроченное 
присутствие. При этом не имеет значения, идет ли речь о словесных или письменных знаках, или 
любых других знаках; движение знаков откладывает момент встречи с вещью самой по себе, момент, 
когда мы можем эту вещь взять в руки, употребить ее, дотро- нуться до этой вещи, увидеть ее или 
каким-то иным способом получить ощущение настоя- щего. Структура знаков в ее классической 
интерпретации, предполагает, что знак (который откладывает присутствие) может быть понят только 
на основе присутствия (которое его и от- кладывает) и только о виду этого отложенного присутствия, 
являющегося в данном случае ис- тинным объектом восприятия. Следуя классической семиологии, 
мы можем сказать, что замена знаком самой вещи одновременно и вторична и предварительна: она 
вторична по от- ношению к оригиналу, ибо следует за утраченным присутствием, знаком которого 
она и явля- ется. Она предварительна относительно уже завершенного и утраченного присутствия, 
для которого знак выступает лишь как движение опосредования. 

Проблематика difference, обращает нас назад, к онтико-онтологическому различию. Между 
differance как овремениванием-становлением-временным, которое мы не связываем больше, 
горизонтом присутствия и тем, что Хайдеггер говорил о становлении-временным (temporali- sation) а 
именно, тем, что трансцендентальный горизонт проблемы бытия должен быть осво- божден от 
метафизического доминирования настоящего или сейчас -- между этими двумя позициями 
существует тесная и вполне возможно, необходимая и неразрывная взаимосвязь. 

Соссюр первым обнаружил произвольный и различающий характер знаков и определил это в 
качестве принципов общей семиологии и особенно лингвистики [3,13,14]. Эти две темы - 
произвольность и различающий характер не могут, по мнению Соссюра, быть отделены друг от 
друга. Произвольность имеет место только потому, что система знаков конституируется различиями 
между понятиями, а вовсе не по причине их полноты. Элементы процесса озна- чения 
функционируют вовсе не благодаря потенциалу, сконденсированному в его сердцеви- не, но через 
систему оппозиций, которые отличают их друг от друга и соотносятся между со- бой. 
Произвольность и различающий характер, говорит Соссюр, есть два взаимосвязанных качества. 
Представляя собой условие означения, принцип различия воздействует на весь знак, т.е. и на его 
означающее, и на его означаемое. Означаемое есть некоторый концепт, идеаль- ный смысл. 
Означающее есть то, что Соссюр называет материальным или физическим (т.е. акустическим) 
образом. 

Концептуальная сторона ценности знака относительно других терминов языка состоит поп- 
росту из различий и соотношений; то же самое может быть заявлено и в отношении ее мате- 
риальной стороны. Все, что можно сказать по этому поводу, сводится к следующему: в языке 
существуют только различия. Более того, именно различие содержит в себе те позитивные условия, 
на нетождественности которых оно и основывается; в языке, поэтому, существуют только различия 
без позитивных терминов. Независимо от того, рассматриваем ли мы означа- ющие или означаемые, 
язык не обладает ни звуками, ни идеями, которые бы существовали прежде системы языка, но 
складывается из концептуальных и фонетических различий, проис- текающих из системы. Идея или 
фонетическая субстанция, которую содержит в себе знак, не имеет такого значения, как другие знаки, 
окружающие данный знак. [3: 117-118] 

Таким образом, Differance есть то, что делает движение означения  возможным только в 
случае, если каждый элемент, рассматриваемый как существующий, возникающий на сцене 
присутствия, соотнесен с чем-то иным, отличающимся от него, но сохраняет при этом знак уже 
прошедшего и одновременно остается открытым знаку своих взаимоотношений с гряду- щим. Этот 
след меньше относится к тому, что называется будущим, нежели к тому, что име- нуется прошлым: 
такое двойное отношение конституирует то, что называется настоящим. Настоящее создается 
благодаря тому самому отношению, которое не существует, причем не- которым абсолютным 
образом: это значит, что прошлое и будущее не рассматриваются здесь, как модифицированное 
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настоящее. Для того, чтобы нечто существовало, оно должно отделяться от несуществующего неким 
интервалом; интервал, конституируемый в настоя- щем, должен, тем самым, разделять, дробить само 
настоящее, разделяя и уничтожая вместе с настоящим все то, что может быть постигнуто на его 
основании, разделяя, тем самым, любую форму бытия (в частности, субстанцию и субъекта, если 
выражаться метафизическим язы- ком). Конституирующий сам себя, разделяющим сам себя, этот 
интервал есть то, что может быть определено как опространствливание, время-становящееся-
пространственным или про- странство-становящееся-временным. Конституирование настоящего как 
исходного и неизбе- жно неодносоставного и следовательно, неисходного, синтеза следов, 
удержаний и охранений (пользуясь феноменологическим и трансцендентальным языком, хотя его 
тоже нельзя расс- матривать как адекватный) Ж. Деррида предлагает называть праписьменностью 
(archiecritu- re), праследом (archi-trac) пли differance. Последнее есть одновременно 
опространствлива- ние (espacement) и овременивание (temporalisation).  Ж.Деррида приводит цитату 
из Гегеля: «Бесконечное во всей своей простоте есть как момент, противоположный его 
самоидентифи- кации т.е. негативное. Тогда, когда бесконечное презентует свою тотальность 
(самому себе и посредством себя), оно исключает свои пределы; в акте негации оно соотносится с 
другим и отрицает себя» [6:135-173]. 

Differance с самого начала проистекает, исходит из бытия-настоящим, контролируется им, 
подчиняется ему; следовательно, лишь бытие-настоящим обладает существованием, способ- но быть 
чем-то, быть силой, состоянием или властью этого мира; что, поэтому, именно ему мы должны 
присвоить все эти имена: что (или бытие-настоящим в качестве субъекта), кто. Язык нужен для 
того, чтобы разговорное слово было понятным, могло производить все свои результаты. 

Для Ницше существенной, главной формой активности является бессознательное, и что 
сознание представляется ему результатом деятельности сил, чья сущность, способы реали- зации и 
формы воплощения ему, т.е. сознанию, не принадлежат. Сила сама по себе никогда не 
обнаруживается в настоящем; она есть только игра различий или количеств. Не может существовать 
некоторой абстрактной силы вне различия между силами; различие в количес- тве при этом имеет 
большее значение, чем мера количества, чем абсолютная значимость сама по себе. 

Понятие следа, сил высвобождения являются неотделимыми от концепции differance. Про- 
исхождение памяти или психики как памяти в некотором общем смысле (сознания и бессоз- 
нательного) может быть описано только при учете различия порогов высвобождения, о чем прямо 
говорит Фрейд. Нет высвобождения без различия, как нет и различия без следа. В «По ту сторону 
принципа удовольствия» Фрейд пишет: «Под влиянием направленных на самосох- ранение 
инстинктов принцип удовольствия замещается принципом реальности. Последний не отменяет 
стремление к достижению удовольствия, но требует или несет с собой некоторое откладывание 
удовлетворения, отказ от определенных возможностей получить удовольствие или временное 
допущение неудовольствия в качестве шага на длинном и извилистом околь- ном пути к 
удовольствию». [4:10]. 

Структура запаздывания, о которой говорит Фрейд, запрещает воспринимать овременивание 
(становление временным) как простое диалектическое усложнение текущего настоящего в плане 
представления его исходным и непрекращающимся синтезом -- синтезом, постоянно направленным 
на самого себя, возвращающимся к самому себе и к процессу собственного формирования 
посредством удерживающих следов и сохраняющих начал. В альтерации бес- сознательного мы 
вынуждены иметь дело не с горизонтами модифицированного прошлого или будущего настоящего, 
но с таким прошлым, которое никогда не существовало и никогда уже не станет настоящим, равно 
как и с будущим, которое никогда не будет реализовано и репродуцировано в форме настоящего. 
Понятие следа, таким образом, сформировано некото- рым несоизмеримым образом и представляет 
собой удержание того, что становится, чего-то такого, что уже было, в свою очередь, представлено 
ранее. След не может быть понят, тем бо- лее нельзя ожидать этого от differancе, ни на основании 
настоящего, ни, равным образом, на основании присутствия настоящего.Прошлое, которое никогда 
не было настоящим; этой фор- мулой Эммануэль Левинас определяет след и загадку абсолютной 
противоположности: дру- гого (autrui). То, что подвергается сомнению, вопрошанию посредством 
концепции differan- ce, есть детерминация бытия присутствием или бытийственностью. 
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Хайдеггер напоминает, что забвение Бытия основывается на забвении различия между 
Бытием и формами бытия.[5: 335-336]  Забвение Бытия есть часть самой сущности Бытия, и 
предполагается ею. Забвение принадлежит самому предназначению Бытия столь сущностным 
образом, что зарождение этого предназначения начинается как обнаружение настоящего в его 
присутствии. Это означает: история Бытия начинается с забвения Бытия, в котором обре- тается 
сущность Бытия, его отличие от своих форм. Различие необходимо; оно остается забы- тым. Только 
то, что различается -- настоящее и присутствие -- остается открытым, очевид- ным, так как оно 
дифференцируется. Напротив, исходный след различия истирает самого се- бя из того движения, в 
котором присутствие предстает как бытие-в-качестве-настоящего и находит источник в некотором 
высшем бытии в качестве настоящего [Ibid.: 336]. 

След не есть присутствие, это скорее заменитель, симулятор присутствия, который сдвига- ет, 
смещает и отсылает за пределы себя самого. Точнее говоря, у следа нет его собственного места, 
поскольку истирание принадлежит самой структуре следа. Истирание всегда должно быть способным 
овладеть следом; в противном случае это будет уже не след, а неуничтожи- мая, монументальная 
субстанция. В дополнение к этому и с самого начала истирание консти- туирует след именно как след 
-- оно устанавливает след как меняющий свое место и делает его исчезающим уже в самом своем 
появлении, превращает его в нечто, выходящее за преде- лы себя самого. Исходный след различия 
оказывается тем, что непоправимо утрачивается, но в самой своей утрате укрывается, сохраняется, 
принимается во внимание и задерживается в тексте, вне формы присутствия, по принадлежности 
являющейся не чем иным, кроме как следом письменности. 

Говоря об истирании следа, Хайдеггер предполагает, что «Различие между Бытием и его 
формами может, в свою очередь, быть зафиксировано как нечто, оказавшееся в забвении то- лько 
если оно уже было обнаружено в присутствии настоящего и если оно, таким образом, оставило 
отпечаток следа, то оно сохраняется  в языке, который соответствует Бытию. Хайде- ггер рассуждает 
об анаксимадровском понятии to khreon, переводимом как обычай, привыч- ка. Он пишет следующее: 
«Распределяя согласие и различие наша привычка высвобождает присутствие в его проявлении и 
делает это всякий раз, когда является присутствие». При выч- ка здесь определяется как след, по 
отношению к которому должен быть поставлен следу- ющий вопрос: можем ли мы, и если да, то до 
каких пределов, думать об этом следе и о не dif- ferance как о развертывании Бытия? Может ли не- 
differance выводить нас за пределы исто- рии Бытия так же, как за пределы нашего языка и всего, что 
может быть каким-то образом поименовано? И не вызывает ли подобное предположение  в рамках 
языка Бытия  некую, по необходимости достаточно существенную трансформацию этого языка 
посредством какого-то совершенно иного языка? 

Выбор слова привычка определяется некоторым предварительным переводом того сообра- 
жения, в котором предпринимается попытка осмыслить различие в процессе развертывания Бытия по 
направлению к историческому началу забвения Бытия. Слово обычай навязывается мысли в 
представлении о забвении Бытия. То khreon на самом деле именует след того, что сохраняется для 
восприятия в слове обычаи, след того, что быстро исчезает, исчезает в исто- рию Бытия, в его 
всемирно-историческое развертывание в форме западной метафизики (Ibid.: 340). 

Difjerance остается метафизическим именем; все те имена, которые получает differance в 
нашем языке, остаются именами метафизическими как раз потому, что это - имена. Это, в частности, 
очевидно, когда мы говорим об определении differance как различия между присутствием и 
настоящим, но особенно явно и в обобщенном виде это прослеживается тог- да, когда речь идет об 
определении differance как различия между Бытием и его формами. Не существует даже имени для 
того, что не является не только сущностью или Бытием, но не есть даже само имя differaпсе, имя, 
которое не может быть именем, не может быть чистой именной сущностью; не существует имени 
того, что постоянно распадается в цепи различных субститутов. Неназываемое здесь не есть некое 
несказанное Бытие, которое не может быть обозначено посредством имени; как Бог, например. То, 
что неназываемо, есть игра, которая приводит к именуемым, именным результатам, относительно 
единым или атомарным струк- турам, которые мы называем именами или цепочкам заменителей, 
субститутов для имен. Имена, посредством которых описывается именуемый эффект differance, 
принадлежат diffe- rance, точно так же, как неправильное начало или конец игры все равно 
представляют собой часть игры, функцию системы. 
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Такова проблема: союз между речью и словом в некоем единственном слове, в истинно 
правильном слове. Таков вопрос, содержащийся в симуляции, условном принятии differance. 
Проблема возникает, ставится каждым словом этого предложения: Бытие говорит посредст- вом 
любого языка: везде и всегда. 
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T.Mebuke. J.Derrida and tye Term «Difference» 

Summary 

Term “Differance” was used by J.Derrida to distinguish language and speech, but due to its philoso- phical 
interpretation has acquired much broader sense and may be applied to any notion perceived as the essence of a 
phenomenon in connection with its variations in such spheres as language, psycology, philo- sophy, art, fiction. In its 
broader sense the term enables us to trace the source of all notions in a variety of their manifestations as “differance” is 
what makes the motion of a notion possible only if each element, considered as existing, is related to something else, 
from which it differs and at the same time retains the sign of the past and stays open to the sign of its relations to the 
future. Derrida calls this constituting and dividing itself interval – openness of time to space that becomes spacy and the 
space that becomes temporary.  

 138 



T.mebuke. J.derrida da termini «Difference» 

reziume 

SemoRebuli J.derridas mier termini “differance” Tavdapirvelad iyo gamoyenebuli 
enis da metyvelebis gansxvavebisaTvis, magram Tavisi filosofiuri mniSvnelobis gamo mas 
SeeZina ufro farTo interpretacia da SeiZleba iyos gamoyenebuli nebis- mieri 
lingvistikuri, fsiqologiuri, filosofiuri, xelovnebis an literaturis movlenis 
cnebisaTvis, romelic ganixileba Tavis manifestaciebSi, vinaidan “diffe- rance” 
warmoadgens imas, rac aZlevs nebismier cnebas sivrceSi da droSi ganviTare- bis 
saSualebas radganMmisi TiTo arsebuli elementi erTdroulad dakavSirebu- lia da 
gansxvavdeba sxva elementebisagan, inarCunebs warsulis niSnebs da Ria rCe- ba momavali 
kavSirebisaTvis.  

 
 

natalia mirgatia 
magistranti 

enaTaSorisi komunikaciis teqnologiebi 
        
globalizaciis procesi intensiuri enaTaSorisi komunikaciis fonze 

mimdinareobs. enaTaSorisi komunikacia warmoadgens im aucilebel pirobas, 
romlis arsebobis SemTxvevaSic adamianebi Tavs grZnoben “Sin msoflioSi”. 
cnobilia, rom komunikaciis mizani azrTa urTierTgacvlaa, msoflio ki enobrivi 
TvalsazrisiT miuxedavad globalizaciis procesisa jer kidev araerTgvarovania 
enobrivi TvalsazrisiT. eneTaSorisi komunikacia warmoadgens swored im 
instrumentalias, romlis meSveobiTac msoflios sazogadoeba, sxvadasxva 
segmentebi Tavisuflad axerxeben komunikaciis ZiriTadi miznis – urTierTgagebis 
miRwevas.M 

me-20 saukunis 50-ian wlebSi ramdenime mniSvnelovani movlena aRiniSna. 
Targmani gaxda profesia, mTargmnelebma Seqmnes erovnuli asociaciebi da daarsda 
mTargmnelTa saerTaSoriso federacia. literaturul Targmnidan aqcentma 
gadainacvla proliteraturul Targmnaze. enebi scnes rogorc Tanabari statusis 
mqoneni or da mravalerovan qveynebSi, swored enebi iyvnen politikuri da 
kulturuli moTxovnebis gamomxatvelni. Ddaiwyo mTargmnelebis momzadeba 
sauniversiteto dawesebulebaSi. mTels msoflioSi farTovdeboda Targmanis 
sazRvrebi da sfero, izrdeboda TargmanTa raodenoba da socialuri mniSvneloba.  

mTargmnel – TarjimanTa skolebis Seqmna universitetis bazaze daiwyo 
evropaSi meore msoflio omis Semdeg. pirveli iyo school of Interpreters of 
the University of Geneva (1952w.). dRes evropis umetes qveynebSi umaRlesi 
ganaTlebis sistemaSi aris mTargmnel – TarjimanTa sul mcire erTi 
profesionaluri skola. Bbolo ociode wlis ganmavlobaSi aseTi skolebi 
daarsda axlo da Soreul aRmosavleTSi, avstraliaSi, afrikaSi, laTinur 
amerikaSi. Aamerikeli da evropeli  mecnierebi aseT saswavlo centrebs 
ganixilavdnen rogorc sauniversiteto struqturaSi Semaval avtonomiur an 
naxevrad avtonomiur erTeulebs. imis gaTvaliswinebiT, rom mTargmnel – 
TarjimanTa swavleba mWidro kavSirSia diplomatiur da saerTaSoriso 
specialobebTan, sakanonmdeblo da diplomatiur skolebTan erTad, an 
funqcionireben rogorc damoukidebeli erTeulebi.                    

miuxedavad imisa, rom praqtikulad Targmans mravalsaukunovani istoria 
aqvs, Targmnis Teoria SedarebiT axali mecnierebaa. Mmisi ganviTareba 1950-iani 
wlebidan daiwyo, rasac xeli Seuwyo rogorc enaTmecnierebis, komunikaciis 
Teoriisa da sxva mecnierebis ganviTarebam, aseve mTargmnelobiTi moRvaweobis 
mecnieruli ganzogadebis aucileblobam. amasTan erTad gamoCnda seriozuli 
mTargmnelobiTi gamokvlevebi, romlebmac daasabuTes axali mecnieruli 
mimarTu.lebis Seqmnis SesaZlebloba da perspeqtiva, rac gamoavlenda Targmnis 
rogorc enaTSorisi da kulturaTSorisi komunikaciis procesis arss.  

 amdenad, Targmani, SeiZleba iTqvas mravalganzomilebiani fenomenia:  
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1. komunikaciur-semiotikuri ganzomileba.  
    Aarsebobs sakomunikacio aqtis aqtualizaciis ori varianti:   

• intralingvisturi (erTenovani)  

• interlingvisturi  (enaTaSorisi). Mmeore yovelTvis 
warmoadgens pirvelis struqturul gardaqmnas (transformacias).   
      2. enobrivi ganzomileba  
Targmnis procesSi yovelTvis CarTulia ori ena gansxvavebiT 

Cveulebrivi erTenovani komunikaciisagan.   
      3. sametyvelo ganzomileba  
Yyvela ena Targmnis procesSi CarTulia aqtualizirebuli saxiT.   
      4. socialur-enobrivi ganzomileba gulisxmobs, rom sakomunikacio 

aqtis monawileni erTmaneTTan ara marto saerTo eniT arian dakavSirebuli, 
aramed garkveuli socialuri statusiT, roliT an TezarusiT.  

      5. fsiqolingvistur ganzomilebaSi igulisxmrba, rom Targmnis 
fenomens rogorc metyvelebis erT-erT saxeobas aqvs Tavisi fsiqologiuri 
specifika (fsiqolingvistika zogadad ikvlevs metyvelebis rogorc 
sakomunokacio aqtis komponentis fsiqolingvistur aspeqts).   

Targmani Ria sistemaa, yovel calkeul SemTxvevaSi mas, rogorc 
fenomens, SeiZleba Seematos sxva ganzomilebebic. zemoT motanili Seadgens mis 
struqturul minimums. 

imisTvis rom Targmani gamovyoT enaTaSoriosi komunikaciis sxva 
saxeobisgan, aucilebelia 2 niSnis SeTanxmeba, esenia_ teqstis meoradoba da 
orientacia imazed, rom amosavali teqsti Seicvalos ekvivalenturi teqstiT 
meore enobriv da kulturul garemoSi. mTargmnelobiTi moRvaweobis sferos 
ganekuTvnebian urTierTdapirispirebuli enebi, teqstebi, kulturebi da stili. 
mdenad, Targmnis procesSi CarTulia rogorc enobrivi, aseve araenobrivi 
komponentebi. 

Targmanis procesi moicavs arCevanTa serias. Ppirvel etapze mTargmnelebma 
unda airCion Targmnis strategia, magaliTad, upiratesoba SeiZleba mieces 
teqsturad zust sityva-sityviT miaxloebul Targmans, an piriqiT originalis 
formaluri struqturisagan daSorebul, Tavisufal Targmans. Aam arCevanSi 
gadamwyveti roli SeiZleba Seasrulos teqstis Janrma, Targmnis mizanma, da 
Targmanis socialurma normam, romelic ama Tu im epoqisaTvis aris 
damaxasiaTebeli. 

   amosavali teqstis interpretaciasa da saboloo teqstis formirebaSi 
erTi da igive filtrebi monawileoben. Eesenia: enis sistema, enis norma, Targmnis 
norma, literaturuli tradicia, nacionaluri koloriti, drois distancia, 
pirveladi da meoradi sakomunikacio situacia da sagnobrivi situacia. 

SepirispirebiTi lingvistika da Targmnis Teoriis urTierTkavSiri  dResac 
kamaTis sakiTxia. zog SemTxvevaSi Targmanis Teoriis mTeli problematika 
daiyvaneba amosaval da mTargmnel enebSi calkeul leqsikuri erTeulebis, 
morfologiuri kategoriebis da sintaqsuri konstruqciebis Sesatyvisobaze.           

amgvarad TargmanisTvis mniSvnelovania, Tu rogor xdeba interlingvisturi 
komunikaciis teqnologiebis realizacia Targmnis procesSi, erTmaneTTan 
dakavSirebul enebSi da ra Sedegi gamomdinareobs aqedan saboloo teqstis 
Sedgenisas, sadac udides rols TamaSobs Tarjimani, romelmac zustad unda 
SearCios Targmnis strategia, radgan Targmani aramarto enaTa, aramed kulturaTa 
urTierTobacaa. Targmnis rogorc enobrivi qmedebaTa arsi da ZiriTadi mizani 
komununikantebs Soris informaciis optimaluri urTierTgacvlaa, rac 
warmoadgens – “informaciuli vakuumis” daZlevis erT-erT yvelaze efeqtur 
saSualebas.  
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N.Mirgatia. Technologies  of Interlingual Communication 
 

Resume 
The article deals with the problem of functioning technologies of Interlingual communication. They are   used in 

the process of translation, these technologies have great influence on the end text.  Translator  plays important role,  in 
choosing the strategy of translation, as  translation is not only the communication between  languages but also the 
communication between cultures. The main goal of translation is optimum exchange of information, which is one of the 
effective ways not to stay in the “informational vacuum”.    

 
Н.Миргатия.Технологий интерлингвических коммуникаций.  
 

Резюме 
Для перевода является важным, как происходит реализация интралингвических технологий”в процессе 

перевода,связанных между собой языках, и к каким результатам приведет окончательное составление текста, в 
этом значительную роль играет переводчик. Он должен правильно выбрать стратегию перевода, так как 
перевод является не только связью между языками, но и между культурой. Перевод, как и сутъ языковых 
действий и основные цели между собеседниками оптимальный обменом информации, представляет основной 
барьер развития –преодоление самого эффективного способа ,,Информационного вакуума”. 

 
 

neli mirgatia 
magistranti 

idiomis  funqcia efeqtur komunikaciaSi 
 
rodesac komunikaciis Sesaxeb vlaparakobT, pirvel rigSi, mxedvelobaSi 

gvaqvs is faqti, rom adamianebi erToblivi moqmedebis procesSi erTmaneTs 
uziareben TavianT azrebs, interesebs, grZnobebsa da gancdebs. Yyvela aRniSnuli 
movlena SeiZleba ganxilul iqnas rogorc informacia  da Sesabamisad saxezea 
informaciis gacvlis procesi, magram informaciis gacvlis procesi ar SeiZleba 
dayvanil iqnes or an ramdenime individs Soris mxolod informaciis gacvlaze, 
aramed aq xdeba ukukavSiri rogorc amas informaciis TeoriaSi aqvs adgili. Aam 
Teoriis mixedviT informaciis nakadi erTi mimarTulebidan gadaicema meoreze, 
kerZod komunikatoridan recipientze. Ggamoiyofa komunikaciis ori ZiriTadi saxe: 
verbaluri da araverbaluri. 

verbaluri komunikacia aris adamianis metyveleba, romelic mocemulia 
garkveuli niSanTa sistemis saxiT da masSi igulisxmeba bunebrivi xmovani ena, 
romelic warmodgenilia sityvis fonetikuri da semantikuri mTlianobis saxiT. 
Mmetyveleba komunikaciis procesSi  asrulebs movlenaTa da sagnebis niSanTa 
sistemis Camoyalibebis funqcias da am niSnebs  aniWebs azrsa da mniSvnelobas. 
informacia msmenelisaTvis gasagebi mxolod maSin SeiZleba gaxdes, rodesac maT 
Soris (komunikatorsa da recipients Soris) moxdeba rolebis Secvla, e.i. 
recipienti iqceva komunikatorad da piriqiT – komuniokatori recipientad.  

verbaluri komunikaciis damxmare saSualebas warmoadgens agreTve  
eqstralingvisturi da paralingvisturi sistemebi. Ppirvels miekuTvneba zepiri 
metyvelebis dros xmis vokalizacia da  mis diapazonsa da tonalobis Taviseburi 
cvlilebebi. Eeqstralingvistur sistemaSi Sedis metyvelebis procesSi pauzebis 
CarTva da metyvelebis tempi. aRsaniSnavia, rom xSirad erTmaneTSi ureven 
metyvelebis dros pauzebis raodenobas da metyvelebis temps, rac umarTebuloa, 
radgan isini metyvelebis gansxvavebuli maxasiaTeblebia. magaliTad, swrafi 
metyvelebis dros pauzebis raodenoba naklebia, magram maTi xangrZlivoba 
SeiZleba ufro didi iyos. 
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cxadia, verbaluri komunikacia urTierTobis saSualebaa, Tumca is 
srulebiTac ar gamoricxavs da ar amcirebs usityvo, araverbaluri komunikaciis 
mniSvnelobas, ramdenadac is avsebs da aZlierebs sityvieri zemoqmedebis efeqts. 
Aaraverbaluri komunikaciis ganxilvis dros, pirvel rigSi, unda aRiniSnos 
adamianis kinesTetikuri sistemis iseTi saxeebi rogoricaa: Jesti, mimika da 
pantomimika.  

araverbaluri komunikacia imisaTvis aris saWiro, raTa ufro efeqturad 
moaxdinos urTierTobis procesis regulireba, gaamdidros sityvebiT 
gadmocemuli Sinaarsi, naTlad gamoxatos situaciis arsi. is aZlierebs 
gadmocemuli informaciis emociur gavlenas da sxvebze zemoqmedebis efeqts.  

efeqturi komunikaciisaTvis aucilebelia verbaluri da araverbaluri 
saSualebebis harmoniuli gamoyeneba, radgan calkeuli  verbaluri da 
araverbaluri saSualebebis SeuTanxmebel moqmedebas SeuZlia arsebiTad 
gaaZnelos pirovnebaTaSorisi urTierTobis procesi. Tumca metyvelebisagan 
gansxvavebiT urTierTobis araverbaluri saSualeba rogorc molaparake, aseve 
msmenelisaTvis sruli saxiT ar aris gacnobierebuli, radgan aravis ar SeuZlia 
mis mier gamoyenebuli araverbaluri saSualebis sruli kontroli.  

iseve, rogorc nebismieri sxva qmedeba, weriTi an zepiri komunikaciac  
eqvemdebareba garkveul, dadgenil normebs, romelTa darRvevac yovelTvis 
uaryofiT reaqcias iwvevs. Eefeqturi komunikaciis ganmsazRvrel faqtorebs: 
sityvaTa swori gamoTqma, metyvelebis optimaluri tempi, frazaTa swori 
agebuleba da logikuroba, teqstis bmuloba, Setyobinebis informaciuli 
tevadoba, frazaTa struqturuli simartive, Setyobinebis emociuri fonisa da 
pragmatuli mniSvnelobis adekvaturoba, Setyobinebis konstruireba informaciis 
“aucileblobisa da sakmarisobis” principis safuZvelze, teqstis Sinaarsobrivi 
da organizaciuli struqturis Sesabamisoba teqstis avtoris komunikaciur 
intenciasTan. 

aRniSnuli faqtorebis realizacia gulisxmobs efeqturi komunikaciis 
ZiriTadi principis _ Setyobinebis lakonurobisa da efeqturobis principis 
funqcionirebas. 

komunikaciis stils ramdenime mkveTrad gamoxatuli mizani aqvs: adresats 
miawodos rac SeiZleba meti informacia, maqsimalurad martivi da gasagebi eniT 
da amave dros miipyros misi yuradReba, am yoveliveSi komunikators, Cveni azriT, 
metad exmareba frazeologiuri erTeulebi (idiomaturi frazebi, frazeologiuri 
metafora), radganac isini Setyobinebas emociur Seferilobas, STambeWdaobasa da 
lakonurobas matebs.   

frazeologiuri erTeulebis xmarebam gaamdidra komunikaciis leqsikoni, 
emociurad ufro datvirTuli da efeqturi gaxada igi.  Cven vgulisxmobT im  
faqts, rom frazeologiuri erTeulebi gajerebuli Setyobinebis saxiT adresati 
iRebs efeqturi formis informacias  

idiomi an idiomaturi fraza, -rogorc wesi, ganisazRvreba, rogorc 
frazeologiuri erTeuli, romelsac aqvs mTlianad gadaazrebuli mniSvneloba. 
Mmisi analizi ar SeiZleba moxdes gansxvavebulad, imgvarad, rogorc SeiZleba 
gagebul iqnes misi Semadgeneli TiToeuli sityva.  

idiomis yovlismomcveli da yvelasaTvis gasagebi ganmartebis Camoyalibeba 
mxolod misi zogadi xmarebisa da mniSvnelobis Sejamebis Sedegad SeiZleba, 
radganac nebismier enaSi arsebuli idiomi swored am enis xmarebis 
Taviseburebebidan momdinareobs da SesaZlebelia, rom igive niSan-Tvisebebi ar 
mogvepovebodes sxva, meore enaSi, idiomaturi Tu araidiomaturi gziT gamosaxuli. 

idiomebi enaSi xSirad xatovani gamonaTqvamebia, xSirad ki mravali maTgani 
ubralo sasaubro frazaa. idiomebi mTeli sityvaTa jgufis mTliani  
idiomaturobiT, gadaazrebiT xasiaTdebian. isini sintaqsurad da struqturulad 
ganuyofeli arian. idiomi zogjer Seicavs Cveulebriv sityvaTa kombinaciebs 
romelTa Cveulebriv, literaturuli mniSvnelobiT gagebisas absolitur 
gaugebrobamde SeiZleba mivideT. 
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idiomi agreTve SeiZleba ganvmartoT, rogorc sityvaTa jgufi, romelTa 
amocnoba Znelia da praqtikulad SeuZlebelic ki, miuxedavad calkeul sityvaTa 
mniSvnelobebis codnisa. 

frazeologiuri metaforis struqtura SeiZleba warmovidginoT iseT 
struqturad, romelsac aqvs Sedarebis sagani, axali-asocirebuli mniSvneloba da 
Sedarebis safuZveli, anu saerTo niSani. Ffrazeologiuri  metaforebi 
warmoadgenen obieqtur da subieqtur niSanTa kompleqss. Oobieqturi niSnebi 
sagansa da movlenas axasiaTeben cxadad, realurad, asaxaven kacobriobis zogad 
eqstralingvistur gamocdilebas, xolo subieqturi niSnebi movlenas miewereba 
calkeuli individis mier. 

Tanamedrove komunikaciaSi ufro da ufro matulobs emociurad Seferili 
elementebis xmareba, Sesabamisad gansakuTrebiT xSirad vxvdebiT frazeologiur 
erTeulebs.     

fiqsirebuli xmovani frazebi enis calkeuli erTeulebia. Aamave dros isini 
qmnian inglisuri leqsikonis mniSvnelovan nawils. Ggarda amisa frazeologiur 
erTeulTa xmareba komunikaciaSi sakmaod xSiria, rac ganpirobebulia imiT, rom 
gadmosces esa Tu is informacia ufro lakonurad da efeqturad raTa 
komunikaciis procesi iyos ufro efeqturi.  

dRes adamianebi ufro swrafi tempiT cxovroben. maSin rodesac dro fulia, 
xolo fuli ki – mdgomareoba, adamianisTvis mTavaria, miiRos saWiro informacia 
rac SeiZleba droulad. swored dRes, Zalauflebis axali wyaroa informacia da 
ara fuli, Aamitom yvela cdilobs rac SeiZleba meti informacia miiRos, rac 
SeiZleba mokle droSi. swored frazeologiuri erTeulebis gamoyeneba aiolebs 
komunikaciis process. Kkomunikaciis mizani maqsimalurad vlindeba emociur da 
metaforul SetyobinebebSi. Aamitom efeqturi komunikaciis erT-erTi mTavari 
faqtoria lakonuroba, raSic komunikators Zalian exmareba idiomaturi 
gamoTqmebi.   
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N.Mirgatia. The function of idioms  in the effective communication. 

 
Resume 

People today live more quickly than ever before. When time is money, and money-situation, it is essential to 
get more information as quickly as it is possible. The new source of power is not money in the hands of many, but 
information in the hands of few. So everyone tries to get more and more information as soon as possible. The use of 
idioms and phrasal verbs makes the process of communication easier. One of the main factors of effective 
communication is to give information in a laconic way. With the help of idioms communicators are able to make the 
communication more effective.   
 
 
 
 

 

Н.Миргатия Функция идиом в эффективной коммуникации.. 
 

Резюме 
Сегодня люди живут уже более быстрым темпом. Теперь когда время деньги .а деньги являются 

положением для человека, очень важным является во время получение информации. Сегодня новым 
источником могущества  является информация ,а не деньги.Поэтому теперь все стараются получить как можно 
больше информации за короткое время. Использование фразеологических единиц облегчает процесс общения. 
Коммуникационный процесс максимально влияет на эмоциональные и метафорические сообщения. Поэтому 
главным эффектным  фактором коммуникации является  лакональность, в чем очень помогают  собеседнику 
идиомы.  
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Tamar qurdaZe 
magistranti, stu 

teqstis struqtura 
 

teqstis struqtura gviCvenebs Tu rogori TanmimdevrobioT unda avawyoT 
teqsti. dokumenti profesiul doneze rom iyos Sedgenili amisaTvis saWiroa 
vicodeT, rogoria misi struqtura. amis codna azris sistemurad CamoyalibebaSi 
dagvexmareba. aRniSnulis codna dagvexmareba rTuli konstruqciis dokumentebis 
transformirebaSi da daxvewaSi. es rom warmatebiT movaxerxoT garkveuli 
praqtikaa saWiro. dasawyisSive unda CamovayaliboT umTavresi azri. daskvna 
dasawyisSive unda warmoCindes, xolo misi dasabuTeba SemdgomSi. es exmareba 
mkiTxvels Tavidanve miiRos informacia saTqmelis Sesaxeb. aRniSnuli rom ufro 
naTeli iyos saWiroa magaliTebis ganxilva, romelic sakmaod mravladaa Cvens 
irgvliv.   

samoqmedo formula, romelic mTels msoflioSi gamoiyeneba, aseTia: `vin 
akeTebs, ras, rogor, rodis, sad, ratom?~ - mTavar azrs warmoaCens. instiqturad 
bevri ram ukeT gvesmis, rodesac umTavresi azri pirvel adgilzea gamotanili, 
Semdeg ki argumentebi advilad jdeba Tavis adgilas. es sayovelTaod aRiarebuli 
WeSmaritebaa, vinaidan swored ase xdeba informaciis damuSaveba. rodesac 
CavwvdebiT ZiriTad azrs, masze damokidebuli azris damaxsovreba ufro advilad 
xdeba. magaliTad, rodesac vsaubrobT manqanaze Tvalwin warmogvidgeba Tavad 
manqana da ara yvela is detali romlisganac igi Sedgeba. swored asea 
informaciis miRebisa da misi azris Cawvdomisas. amdenad, yovelTvis unda vecadoT 
gamoviyenoT mTavari azri, romelic uSualod esadageba werilobiT dokumentis 
Sedgenis mizans da dasawyisSive avsaxoT igi. 

rTuli argumentacia Sedgeba sxvadasxva donis ramodenime gansxvavebuli 
azrisagan. aseT SemTxvevaSi ise unda davukavSiroT isini erTmaneTs, rom 
mkiTxvelisaTvis gasagebi da mimzidveli iyos. garkveulwilad es raime nivTebis an 
ideebis dalagebis msgavsia. magaliTad rodesac msgavsi tipis nivTebs vawyobT 
vcdilobT isini alfavitis, zomis an msgavsi maxasiaTeblis mixedviT davalagoT. 
Sesabamisad Tu kriteriumi sistemuri ar iqneba igi mkiTxvelisaTvis gaugebari 
aRmoCndeba. 

igive xdeba azris sistemurad Camoyalibebis dros. rogorc avRniSneT 
garkveuli dro unda davuTmoT mTavari azris (ideis) Camoyalibebas e.w. Tezebis 
saxiT. es Teza Semdgom unda dasabuTdes sxva azrebiT, romelTac argumentebs 
uwodeben. xolo argumntebis dasabuTeba ki Semdgom qveargumentebiT unda moxdes. 
egre wodebul “obobis qselis” msgavs struqturas SegviZlia argumentaciuli wre 
vuwodoT, romlis centrSi gaxlavT “Teza’’, Semdgom dones “argumentebi” 
warmoadgenen, Semdeg doneze ki qveargumentebia ganlagebuli, da ufro meti 
detalizaciisaTvis “damatebiTi argumentebia” ganTavsebuli. 

argumentaciuli wris meSveobiT SesaZlebelia informacias iseTi sistemuri 
saxe mieces, rom is erTnairad xelmisawvdomi iyos yvelasaTvis. aucilebelia, rom  
wre yvela mimarTulebiT viTardebodes. Teza, faqtobrivad, yvela mTavari 
argumentis jami unda iyos da maSin es struqtura qvedamimarTulebiTac 
warmatebiT imuSavebs: argumentacias uSualod unda asabuTebdes qveargumentebi, 
xolo isini unda ajamebdnen ukve Camoyalibebul damatebiT argumentebs.  

Semajamebeli daskvna “sufTa” unda iyos, rac imas gulisxmobs, rom is unda 
Seicavdes mxolod im azrebs (anu argumentebs, qveargumentebsa da a.S.), romelTac 
uSualo wvlili SeaqvT Semajamebel daskvnaSi. magaliTad, SeiZleba gvaqvs mizezi, 
rom saSemosavlo gadasaxadi SevamciroT, xolo damatebiTi Rirebulebis 
gadasaxadi sulac gavauqmoT, magram es naTlad unda Candes Cvens mosazrebaSi. 
(amgvarad, Teza ase unda Camoyalibdes: saqarTvelos mTavrobam dauyonebliv unda 
Seitanos sagadasaxado kodeqsSi ori cvlileba ekonomikis xelSewyobis, 
saSemosavlo gadasaxadis gazrdisa da Crdilovani ekonomikis Semcirebis mizniT), 
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magram am konteqstSi ver CavrTavT gacvliTi kursis sakiTxs (Tu es uSualod ar 
ukavSirdeba zemoxsenebul sakiTxs), radgan is verafer arsebiTs ver Sehmatebs 
TezaSi mocemul daskvnas. 

`wre~ SesabamosobaSi unda iyos “gverdiT” elementebTanac. Tu saSemosavlo 
da damatebiTi Rirebulebebis gadasaxadebi argumentis doneze moviyvanoT, am 
doneze ver Cajdeba, mag., gadasaxadis ganakveTis zrdis sakiTxi asTmis 
sawinaaRmdego konkretul wamalze, radgan es Tema nakleb mniSvnelovania. sxva  
sityvebiT rom vqvaT, TiToeul doneze unda gvqondes erTnairi datvirTvis mqone 
informacia. mocemulm moxsenebiT baraTze ganvixiloT, Tu ras niSnavs es. 

Teza:  
gansaxilvelia umcrosi TanaSemwis ayvanis sakiTxi, romlis movaleoba 

iqneba dafinansebis mobilizacia, rac gazrdis Semosavals.  
argumentebi: 

1. is SeZlebs Semosavlebis gazrdas, vinaidan konkretulad am 
saqmeze gaamaxvilebs yuradRebas; 

2. is saSualebas miscems SoTikos meti kontraqti moipovos, 
vonaidan mas meti dro eqneba Tavisi saqmianobisaTvis; 

3. is dagvexmareba, gavaumjobesoT momsaxureba, vinaidan qeTis meti 
dro eqneba momxmarebelTan samuSaod. 

es aris is sami argumenti, romelic xazs usvams meti Semosavlis 
mobilizebis SesaZleblobas, radgan momsaxureobis operatiulobisa da 
xarisxis gaumjobesebiT momxmarebels vTavazobT ukeTes produqts, rac 
Sesabamisad gamoiwvevs masze moTxovnilebis gazrdas. maT meti Semosavali unda 
miiRon, vinaidan sxva SemTxvevaSi organizacia ver SeZlebs axali 
TanamSromlis xarjebis anazRaurebas. Sesabamisad, es sami argumenti, Tavisi 
mniSvnelobiT, erTi da igive doneze dgas, ase rom, argumentis doneze maTi 
erTad moyvana gamarTlebulia. 

movifiqroT iseTi argumenti, romelic aq ver Cajdeba. mag., Semdegi 
magaliTi udaod uadgiloa: 

• igi SeZlebs Seaxsenos SoTikos, rom dacalos nagvis kalaTa, 
vinaidan mas sistematiurad aviwyeba amis gakeTeba, ris gamoc misi kuTxe  
mudam areulia. 

Tumca SeiZleba, rom argumenti simarTles Seefardebodes, magram is wina 
argumentebis doneze ver moTavsdeba.  

es azri TanaSemwis ayvanis zemomoyvanil sam argumentTan SesabamisobaSia: 
ofisis menejmentis gaumjobeseba xarjebis Semcirebas ukavSirdeba, rac imiT 
iqneba gamowveuli, rom Sida procesebi ufro swafad warimarTeba da Sesabamisad, 
nakleb xarjebTan iqneba dakavSirebuli. amgvarad, oTxive argumenti erTsa da 
imave aqtivobas Seexeba – Semosavlebis zrdas. meoTxe argumentSi SeiZleba Sevides 
adre naxsenebi qveargumenti – anu is faqti, rom TanaSemwis movaleobaSi Seva 
ofisSi sisufTavis uzrunvelyofa, magram es argumenti TavisTavad amaze mets 
moicavs, magaliTad, saqaRaldeebis mowesrigebas. Tu qveargumenti mxolod nagvis 
kalaTis daclas iTvaliswinebs, umjobesia, amaze araferi iTqvas. 

  

 
Tamar Qurdadze. Text strusture 

Resume 
The article deals with the problem of constructing written document. The right lay down of structure makes 

possible to improve the text semantically and to transform documents with difficult constructions. It is necessary to 
confirm the main thought in the beginning: the conclusion should be showed at the beginning and the approval-at the 
end. The argumentation of the difficult text consists of several different ideas. In the condition the ideas must be 
connected in an understandable an attractive for the reader way. We should provide some time for the argumentation of 
the main idea, so-called thesis. This thesis must be substantiated with ideas and arguments. 
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В статье разобрана структура составления письменного документа. Правильный расклад структуры 
статьи даёт возможность правильной мысленной шлифовки текста. Обязательно вначале определить основной 
смысл: заключение должно быть представлено в начале, а его подтверждение в конце. Аргументация сложного 
текста состоит из несколько разных степеней мыслей. В таком случае надо связать мысли так, чтобы для 
читаталей было всё ясно и привлекательно. Определённое время надо уступить формированию главной мысли 
в виде так называемой тезы. Эта теза впоследствии должна подтвердиться мыслями и аргументами. 

 
 
 

eka SakiaSvili 
Tbilisis 99-e sajaro skolis 

 qarTuli enisa da literaturis 
 maswavlebeli 

 

zmniswinebi da maTi funqciebi qarTulSi 
 

zmna moqmedebisa da mdgomareobis aRmniSvneli sityvaa. mas erTvis 
TavsarTebi, bolosarTebi da TavsarT-bolosarTebi. 

zmnis TavSi darTul piris niSnebs SeiZleba win uswrebdes erT an or-
marcvliani nawili zmnisa, romelsac zmniswini anu preverbi  ewodeba. Tu 
zmnas TavSi piris niSani ara aqvs darTuli, maSin zmniswini fuZis an 
prefiqsad warmodgenili sxva niSnis win daiWers adgils. e.i. zmniswini zmnis 
formaSi win darTul elementebTan pirvelia. mag da-brunda, da-vwer, mo-val. 
preverbi daerTis saxelzmnasac _ sawyissa (da-xatva) da mimReobas (da-mxatavi). 

zmniswinis xmarebis TvalsazrisiT zmnis formebi samgvaria. 
1. zmnis formebi, romelnic zmniswins ar dairTaven, aseTebia: uyvars, 

sZuls, sZinavs, RviZavs, Sia, nadirobs, scems, yria, gdia da misT. 
2. zmnebi, romelTac moepoveba iseTi wyvil-wyvili forma, romelnic 

erTmaneTisagan garegnulad mxolod zmniswinis darTva-daurTvelobiT 
gansxvavdebian. aseT zmnaTa ricxvi enaSi didia mag.: aqo da Se-aqo, frinavs da mi-
frinavs, xatavs da da-xatavs, akeTebs da ga-akeTebs... 

3. zmniswiniani formebi, romelTac uzmniswino paraleluri formebi ar 
gaaCniaT: wavida, mifrinda, gagorda, gabrazda, gaanCxlda... 

preverbi zogjer ise ucvlis zmnas mniSvnelobas, rom axal sityvas viRebT. 
magaliTad, sxvadasxva mniSvnelobis zmnebia: _ a-igo, ga-igo, mo-igo, da-igo. es 
zmnebi erTmaneTisagan gansxvavdebian mxolod zmniswinebiT, romlebic zmnas 
semasologiuradac cvlian. aseve sxvadasxva mniSvnelobis zmnebia: Se-xvda, da-xvda, 
mo-xvda, mi-xvda. 

dRevandel qarTulSi 16 preverbia, esenia: mi, mo, a, da, Ca, Se, ga, wa, 
gada, amo, gamo, Semo, Camo, gadmo, wamo, mimo. amaTgan ZiriTadia cxra (mi, mo, a, 
da, Ca, Se, ga, wa, gada), danarCebi maTi gameorebaa mo-s darTviT (a-mo, ga-mo, 
Se-mo, mi-mo, Ca-mo, gad-mo, wa-mo), Tu zmniswinis Sedgenilobaze mo-s darTva-
daurTvelobis mixedviT vimsjelebT, mo darTuli zmniswinebi (amo, gamo, mimo, 
Semo, gadmo, wamo) rTuli iqneba, danarCenebi (mi, mo, a, da, Ca, Se, ga, wa, gada) 
_ martivi. am dajgufebis mixedviT martiv preverbebSi eqceva ori iseTi 
zmniswini, romlebic warmoSobiT rTulia. esenia,L Ca, gada. Ca miRebulia Seda-
sagan (Se-da>S-da>S-Ta>Ca), gada-Si ki meore nawils `da~ zmniswini 
warmoadgens. pirvels _ gar (garda>gada). 

ganmeorebis Tavidan acilebisaTvis zmnis formas mi da mo zogjer 
erTdroulad daerTvis da rTuli zmniswinis saxes iRebs: mi-mo-ixeda (<miixed-
moixeda), mi-mo-avlo (<miavl-moavlo), mi-mo-rbis (<mirbis-morbis) mag.: `marim mi-mo-
ixeda, dainaxa isini da gaimeora: _ meSinian, ar momekaroT!~ (al. yazbegi). 

cnobilia, rom Zvel qarTul saliteraturo enasTan SedarebiT axal 
qarTul saliteraturo enaSi zogi preverbi Secvlili, gamartivebuli saxiTaa 
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warmdgenili. da, mi, mo, Se winaTac ase ixmareboda, danarCenebma ki met-naklebad 
cvlileba ganicadebs. 

Zvel qarTulSi gvqonda Semdegi zmniswinebi: 
 martivi             rTuli 
mi, mo    mimo, mimoda 
aR, da    aRmo, damo 
gan, Se    gamo, Semo 
war, garda   warmo, gardmo 
STa, uku/ukun   STamo, ukumo 
wiaR     wiaRmo  [3. gv. 87] 
preverbTa Zveli saxeobebi axal qarTul saliteraturo enaSic gvxvdeba, 

rogorc zmnebTan, ise saxelzmnebSi: sawyisebsa da mimReobebSi. 
zmnebSi, erTi mxriT gvaqvs SemTxvevebi, roca Zveli da axali 

(gamartivebuli) saxeoba preverbis paralelurad ixmareba: ganasxvavebs da 
gaasxvavebs; ganasaxierebs da gaasaxierebs; ganazogadebs da gaazogadebs; 
ganaTavisuflebs da gaaTavisuflebs; ganacalkevebs da gaacalkevebs; ganacxadebs 
da gaacxadebs; ganavrcobs da gaavrcobs; aRagznebs da aagznebs; aRimaRlebs da 
aimaRlebs. gvaqvs SemTxvevebi, roca preverbis Zvelsaxeobiani forma erTaderTia: 
ganagebs, gansazRvravs, ganWvrets, ganagrZobs, ganixilavs, aRZravs, aRmoaCndeba, 
warmoadgens, warmoTqvams (SeuZlebelia gaagebs, gaagrZobs, gaWvrets, aZravs, 
warmoTqvams da misTana formebi). xdeba mniSvnelobis diferenciaciac. Tu 
preverbis Zveli saxeoba daerTvis zmnas, mas erTi mniSvneloba aqvs, xolo Tu 
axali (gamartivebuli) saxeoba daerTo imave zmnas, mniSvneloba gansxvavebulia: 
ganaaxlebs (muSaobas) da gaaxlebs; ganadidebs da gaadidebs, aRizrdeba (bavSvi) da 
aizrdeba (balaxi). 

zmniswinTa Zveli saxeobebis gamoyeneba, ufro xSiria saxelzmnebSi. bevr 
SemTxvevaSi preverbTa Zvelsaxeobebiani formebi erTaderTia da axalsaxeobebiani 
formebi maT metoqeobas ver uwevs an aseTi formebi arc aris: gangmirva, 
gangmiruli, gandgomili, gandegili, gandevnili, gankarguleba, gamarteba, 
gangrZoba, ganrisxeba, gansacdeli, gansazRvra, gansja, aRdgena, aRmoceneba, 
aRfrTovaneba, aRmoCena, STabeWdileba, STagoneba, STamomavloba, warmoTqma, 
warmoSoba... saxelzmnebSi preverbTa Zveli saxeobebis ukeT dacvis safuZveli isaa, 
rom dRevandel saliteraturo enaSi Zveli warmoebis formebia Semonaxuli, 
masdarsa da mimReobaSi Zveli preverbebi fuZesaa Sezrdili. 

or zmnaSi, romelTac aR _ zmniswini erTvis, preverbiseuli R Tanxmovnis 
fuZesTan Sezrda karga xania daiwyo da amJamad ukve dasrulebulia. esenia: 
aRiarebs da aRorZinebs. 

XIX saukunis II naxebvridan moyolebuli sasaubro enaSi preverbirebuli n, R, 
r Tanxmovnebis fuZesTan Sexorcebis magaliTebi mravldeba. Cndeba formebi: 
anviTarebs, anviTarebda, anviTarebdes, gaanviTarebs, gaanviTarebdes da a.S. 
ansaxierebs, ancvifrebs, anrisxebs... (Tanamedrove saliteraturo qarTulSi is 
formebi, romlebSic fuZes Sexorcebulia preverbiseuli Tanxmovani, umarTebulod 
unda iqnes miCneuli. gamonaklisis wesiT preverbiseuli Tanxmovani fuZesTan 
Sexorcebulad unda darCes (aRiarebs da aRorZinebs zmnebSi). 

zmniswinebs qarTulSi dakisrebuli aqvs xuTgvari funqcia: 1. aRniSnos 
mimarTuleba, 2. orientacia, 3. dasrulebuli saxiT warmogvidginos moqmedeba, 4. 
awarmoos sruliad axali zmna. 5. gamoxatos dro: namyo da myofadi. mesame funqcia 
zmniswinisa ar gamoricxavs pirvel ors, is Cveulebriv maTTan erTad ixmareba. 
amitom zmniswins SeuZlia erTsa da imave dros aRniSnos gezi, orientacia da 
moqmedebis sruli saxec. rogorc mimarTulebas, ise orientacias, qarTuli ena 
zmniswinis saSualebiT gamoxatavs. amitom: is zmnebi, romlebic zmniswins ar 
dairTaven, moklebulni arian, rogorc mimarTulebis gamoxatvas, ise orientacias. 
magram, meore mxriT, zmniswinis darTva yovelTvis ar niSnavs am kategoriebis 
gamoxatvas. 
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gezisa da orientaciis aRniSvna adrindeli funqciaa zmniswinisa, sruli 
saxiT gamoxatva ki _ mermindeli, SedarebiT axali. adrindeli anu pirvandeli 
mniSvnelobisagan zmniswins ganviTarebuli aqvs kidev meoTxe funqcia, erTisa da 
imave Ziris saSualebiT sxvadasxva moqmedeba gamoxatos mag.: gon Zirisagan gvaqvs 
sxvadasxva mniSvnelobis zmnebi: ga-goneba, Ca-goneba, Se-goneba, mo-goneba (ga-a-gona, 
Ca-agona, Se-agona,mo-agona). `R~ ZirisaganL mi-Reba, wa_R eba, kl Zirisagan_dakvla 
da mokvla. aseTivea: da-qceva, wa-qceva, wa-kiTxva da mo-kiTxva... zmniswini Tu 
moepoveba sityvas, is zmnaa (Tu viwro mniSvnelobiT ara, farToTi mainc), garda im 
SemTxvevisa, rodesac formas gawyvetili aqvs kavSiri zmnasTan da gadasulia sxva 
metyvelebis nawilSi. 

zmniswinis warmoSobis sakiTxi mWidrodaa dakavSirebuli zmnis 
CamoyalibebasTan. garkveuli niSnebi zmnas mxolod zmniswinis wyalobiT aqvs 
mopovebuli: gezi, orientacia, aspeqti (ukanaskneli axal qarTulSi). Tu zmanas ar 
ewyoba zmniswini, ar SeuZlia gamoxatos arc erTi maTgani. pirveli ori mainc 
mxolod zmniswinis zmnasTan xmarebis Sedegia, aspeqti ki SeiZleba sazogadod 
sxvagvaradac iqnes gamoxatuli (mag.: Wama, sva...). 

moqmedebis mimarTulebis aRniSvna, dRevandlamde SerCa zmniswins zmnaSi, 
gansakuTrebiT mkafiod ki iseTebSi, romlebic moZraobas gamoxataven. yoveli 
moqmedeba, piriani formiT gamoxatuli moubris anu momTxrobi piris 
TvalsazrisiT aris gadmocemuli. es saerTo movlenaa yovel enaSi. magram 
qarTulSi, momTxrobis Tvalsazrisi moqmedebis mimarTulebis aRniSvnis drosac 
aris gatarebuli, rac saerTo movlenad ver CaiTvleba. zog enas igi aqvs zogs _ 
ara. 

ganvixiloT mi- da mo- zmniswinebis ZiriTadi mniSvneloba. `curavs~ zmnasTan, mi-c 
SegviZlia vixmaroT da mo-c. mi-curavs, mo-curavs. curavs aRniSnavas garkveuli saxis 
moZraobas wyalSi oreintaciis aRuniSnavad. xolo mi-curavs da mo-curavs aRniSnavs 
moqmedebis orientacias: mi-curavs iqiT, sadac I piri araa, mo-curavs _ aqeT, sadac I 
piria. rac iTqva `curvis~ Sesaxeb igive SegviZlia gavimeoroT Semdegi zmnebis Sesaxebac: 
goravs, frinavs, qris, bzuis da misT. marTlac mi-goravs da mo-goravs iseTsave 
urTierTobaSia goravs formasTan, rogorc mi-curavs, mo-curavs formasTan. e.i. mi da mo 
nawilakebma garkveuli xasiaTis cvlileba Seitanes zmnis leqsikur mniSvnelobaSi, 
aRniSnes mimarTuleba, romelic uimaTod zmnaSi ar aris mocemuli. `curavso~ rom 
Tqves, is gavigeT mxolod, rom viRac an raRac wyalSi moZraobs gaurkveveli 
mimarTulebiT. mi-curavs da mocuravs zmnebSi ki naTlad Cans, Tu ra mimarTulebiT 
moZraobs subieqti_sagani. sazogadod mi da mo erTmaneTis sawinaaRmdego mimarTulebis 
zmniswinebia, rogorc amas sxva magaliTebi gviCvenebs: mi-itana da mo-itana, mi-frinda da 
mo-frinda da misT. maSasadame, am zmniswinebs dakisrebuli aqvT, gamoxaton moqmedebis 
mimarTuleba I pirisaken an sawinaaRmdego mimarTulebiT. e.i. iqiT an aqeT. sxva 
zmniswinebSi metia mocemuli vidre iqiTken an aqeTken. aq. yuradReba eqceva imasac,Tu 
rogoria urTierToba sivrceSi ori punqtisa, romelTaganac erTi iseTia, saidanac 
moZraoba iwyena, meore _ saiTkenac igi miemarTeba. e.i. aq ukve zmniswiniT erTsa da imave 
dros orgvari viTarebaa gamoxatuli: a) I piris pozicia subieqtis an obieqtis 
moZraobis dros da b) urTierToba or punqts Soris, romlebic sxvadasxvagvarad 
mdebareoben sivrceSi. I piris pozicia aRniSnulia _ xolme an warTqmiTad (e.i. moZraoba 
I piriskenaa) an ukuTqmiTad (e.i. moZraoba mimarTulia I piris sawinaaRmdegod). adamianTa, 
cxovelTa, frinvelTa da saganTa moqmedeba da moZraoba bunebaSi sivrces gulisxmobs: 
mag.:  

a) Tu Citi Zirsaa da xeze afrinda, moZraobas eqneba mimarTuleba 
qvevidan zeviT; 

b) Citi SeiZleba Zirs daeSvas e.i. imoZraos zevidan qveviT; 
g) Tu vityviT Citi gamofrindao, maSin vgulisxmobT moZraobas 

Signidan gareT. 

d) Tu vityviT Citi Sefrindao, vgulisxmobT moZraobas garedan 
SigniT. 
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e) Tu Citi haerSi moZraobis dros raime dabrkolebas gadalaxavs 
vityviT: gadafrindao. 

maSasadame, moZraoba sivrceSi (mimarTuleba) SeiZleba iyos xuTi saxisa: 
a) qvevidan zeviT, 
b) zevidan qveviT, 

g) Signidan gareT, 
d) garedan SigniT, 
e) iseTi moZraoba, rom daZleul iqnes moZraobis dros win 

daxvedrili dabrkleba. (Robe, mdinare). yovel oreintacias wyvil-wyvili 
zmniswini gamoxatavs (martivi _ maSorebel orientacias, rTuli 
maaxloebels). 

1. qvevidan zeviT  
a) (aR); a-frinda, a-varda, a-cocda. 
b) amo: amo-frinda, amo-varda, amo-cocda. 

2. zevidan qveviT:  
a) da: da-frinda, da-varda, da-ago. 
3. Signidan gareT:  
a) ga: ga-frinda, ga-vida, ga-agdo. 
b) gamo: gamo-frinda, gamo-vida, gamo-agdo. 
4. garedan SigniT:  
a) Se: Se-vida, Se-frinda, Se-agdo. 
b) Semo: Semo-vida, Semo-frinda, Semo-agdo. 
5. dabrkolebis gadalaxva: a) gada: gada-vida, gada-frinda; gada-agdo. 
   b) gadmo: gadmo-vida, gamo-frinda, gadmo-agdo. 
zogierTi zmniswini erTdroulad ormag mimarTulebas gamoxatavs. aseTebia, 

magaliTad Ca da Camo. mag.: Cafrinda niSnavs moqmedebas garedan SigniT da zevidan 
qveviT. e.i. am zmniswinSi gaerTianebulia funqciebi `Se~ da `da~ zmniswinebis, 
romelTaganacaa igi miRebuli. asevea Camofrinda im gansxvavebiT, rom erT 
SemTxvevaSi moZraoba mimarTulia I pirisken (Camofrinda), meore SemTxvevaSi ki 
sxva (Cafrinda). 

`da~ zmniwini zogjer intensivobas gamoxatavs, rac pirdapiri obieqtis 
simravlesTan aris dakavSirebuli, igi aRniSnavs moqmedebas, romelic 
Sesrulebulia an Sesruldeba pirdapir obieqtze cal-calke, TiToobiT. mag.: `ai 
daafrines mercxlebma bartyebi~. erTi bartyi rom yofiliyo iqneboda `ai 
gaafrines mercxlebma bartyi~. Tu zmna gardauvalia, igulisxmeba subieqtis 
simravle. mag.: `kidevac daiztdebian algeTs lekvebi mglisani~, `ZaRlebi daZRnen~. 
radgan es zmniswini garkveul SemTxvevaSi `TiToobiT~ Sesrulebul (an 
Sesasrulebel) moqmedebas gulisxmobs, a. SaniZem mas `TiToobis da~ uwoda. 
`TiToobis da~ zmnis upiro formebTan gvxvdeba: dazrda, dazrdili, dasazrdeli. 

`da~ zmniswini zogjer ganusazRvrel mimarTulebas gamoxatavs: da-frinavs, 
da-rbis da a.S. 

2. gada _ Cveulebriv winaaRmdegobis gadalaxvas gamoxatavs, magram zogjer 
mas sxva mniSvneloba aqvs, mag.: roca vambobT, gadaitvirTa, gadaiRala, gadaiqanca, 
vgulisxmobT zmniT gamoxatuli moqmedebis Warbad warmodgenas (gadaitvirTa = 
Warbad daitvirTva, gadaiRala = Zalian daiRala). 

3. Se _ Cveulebriv uCvenebs moqmedebas garedan SigniT: Se-vida, Se-frinda, 
magram zogjer is aRniSnavs a) moqmedebas, romelic zeviTaa mimarTuli: Se-axta, 
Se-ajda, Se-dga (raime nivTi), b) moqmedebas, romelic naklebi zomiTaa Tu 
xarisxiTaa warmodgenili, rac naTlad Cans sxva zmniswinian formebTan 
Sepirispirebisas. mag.: gaTba da SeTba, gawiTlda da SewiTlda. 

4. wa _ zmniswini aRniSnavs sagnis moZraobis mimrTulebas iqiT, magram 
zogjer igi gamoxatavs moqmedebis odenobas (e.i. moqmedebas mcire zomiT, cotaTi) 
mag.: Cem danaxvaze cxvari wafrTxa da daiwyo Cemken yureba. 

zmniswinebi da Tandebulebi damoukidebeli sityvebisagan momdinareoben. 
droTa viTarebaSi maT dakarges es damoukidebloba da saxelsa da zmnas 
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daukavSirdnen. zogierTi zmniswini da Tandebuli rom warmoSobiT erTi da igivea, 
es dResac naTelia. 

1. gan _ Tandebulia saxelTan (xisa-gan) zmniswinia zmnasTan (gan-
marta). 

2. garda _ Tandebulia (an windebuli saxelis brunvis formasTan 
amxanagis garda, garda amisa), magram zmniswinia zmnasTan (gardaicvala, 
gardaiqmna). amJamad zmniswinad Cveulebriv gada-s saxiT ixmareba: 
gadavida. 

3. erTi da igivea arsebiTad Si Tandebuli (saxlSi) da Se 
zmniswini (Sevida), romelic aq fonetikurad Secvlilia (Si>Se) [4. gv. 
260]. 
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Е.Shakiashvili Prefixes and their functions in the Georgian language 
Summary 

Verb denotes the word expressing action and state. The person’s markers at the beginning of a verb may be 
preceded by  the  monosyllabic or disyllabic part of the verb which is called  preverb or  prefix.  Proceeding from the 
usage of the prefixes there are three verb forms: .1) without prefixes which don’t  adds to the verbs, 2)  verbs which can 
have pair forms  different from each other  on  their characteristics to add prefixes or not, 3)  prefixal forms which don’t 
have  parallel forms without prefixes. 

Pprefixes in the Georgian language have five functions : 1. expression of direction 2. exPression of orientation 
3. action presented in a complete form 4. formation of a new verb.5. expression of time: past and future. 

 According  to the first function – direction prefixes divide in two groups: verbs that denote movement from 
speaker (mi, a, da, ga, Se, Ca, gada, wa)   and verbs denoting movement to speaker ( mo, amo, gamo, Semo, Camo, 
gadmo, wamo) . Sometimes  the prefix changes the meaning of a verb and as a result  a new verb appears (a-igo, ga-igo, 
mo-igo, da-igo). There are 16 prefixes in the modern Georgian language: mi, mo a, da, Ca, Se, ga, wa, amo, gamo, 
gada, Semo, Camo, gadmo, wamo, mimo. The following prefixes  characterize the old Georgian language : 

Simple                      Complex 
mi, mo    mimo, mimoda 
aR, da                   aRmo, damo 
gan Se                   gamo, Semo  
war, garda               warmo, gardamo 
STa, uku/ukun            STamo ukumo 
wiaR                    wiaRmo 
Old and modern kinds of prefixes characterize the modern Georgian literary language. In some cases old forms 

of prefixes are only forms in the language  (aRorZinebs, aRiqvams, aRZravs, warmoadgens, warmoTqvams). 
Differentiation of meaning takes place as well. If the old form of the prefix adds to the verb it has a different meaning 
than  in case of adding new kinds of prefixes to the same verb. 

The origin of prefixes is tightly connected with formation of the verb. The verb has some characteristics due to 
the prefix for instance: course and orientation. 
 
 
Е.Шакиашвили. Причастие и его функции в грузинском языке 

Резюме 
В работе детально рассмотрены все 16 причастий, их происхождение, назначение и функции. 

Приведены до сих пор известные исследования и точка зрения авторов и на их основе сгруппированы 
по содержанию и в направлении действия субъекта глагола. Были известны четыре функции причастий: 

1. Указание направления. 
2. Выражение ориентации. 
3. Завершенное действие. 
4. Образование нового глагола. 

Наблюдения показали, что причастия имеют и пятую функцию: время действия (прошлое и 
настоящее), выраженное глаголом. 
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eka SakiaSvili 

Tbilisis 99-e sajaro skolis 
 qarTuli enisa da literaturis  

maswavlebeli 
 

Á – gvWirdeba Tu ara? 
 

Á Zvel qarTul anbanSi berZnulis zegavleniT SemoiRes da adgili 3n4-sa 
da `o~-s Soris miuCines. 

Á (saxelad ie, zogjer iota) aris umarcvlo i, romelic warmoiTqmis enis 
Sua welis miaxloebiT magar sasasTan. Tu es miaxloeba enisa sasasTan imdenad 
didia, rom gamomavali haerisTvis erTgvar dabrkolebas warmoadgens, maSin mas 
spirantuli xasiaTi eqneba da TanxmovanTa jgufs ganekuTvneba, aseTi 
Taviseburebis gamo mas zogjer naxevar xmovans eZaxian. igi sasismieri (palatali) 
bgeraa. (a.San.) 

Á Zvel  qarTulSi  gvxvdeba: 
1) sazogado xmovanfuZiani saxelebis saxelobiT brunvaSi (am brunvis 

niSnad): mama-Á, deda-Á, Zma-Á, da-Á, mTa-Á, zRua-Á, xilva-Á, moklva-Á, Zrva-Á, 
wyaro-Á, xbo-Á, yru-Á, ru-Á, cru-Á, meore-Á, mesame-Á... 

2) ukveceli sazogado saxelebis mx. r. naTesaobiTsa da moqmedebiTSi (am 
brunvaTa niSnebis pirvel, xmovniT nawilad): wyaro-Ása, oqro-Ása, ezo-Ása, 
yru-Ása, cru-Ása, wyaro-ÁTa, oqro-ÁTa, ezo-ÁTa, yru-ÁTa, cru-ÁTa. 

3) xmovanfuZiani sakuTari (adamianTa) saxelebis naTesaobiT (iSviaTad 
moqmedebiT) brunvaSi (brunvis niSnis xmovniT nawilad): marTa-Ás, ana-Ás, 
SoTa-Ás, baraba-Ás, elia-Ás, nino-Ás, abo-Ás, iesu-Ás, petre-Ás, helene-Ás. iSviaTad: 
marTa-ÁT(urT), iovane-ÁT(urT), iesu-ÁT(urT). 

4) zogi zedsarTavi saxelis ufroobiTi xarisxis formaSi: xufroÁs-
ufroÁs. 

5) zogi zmnizedis SemadgenlobaSi: winaÁT, zedaÁT, quemoÁT, zemoÁT. 
zogjer Á gvaqvs fonologiurad Sepirobebul poziciaSi: daÁcev, saÁdumlo. 
xanmetsa da haemet teqstebSi Á-s xmarebis wesebi zustad aris daculi, 

magram iSviaTad mainc gvxvdeba misi klebis SemTxvevebi (xufros, Zeman stefanesman 
da gudasman...). 

IX s-dan Á-s xmarebis wesTa darRvevebi mravlad gvxvdeba:  
a) Á aklia iq, sadac igi enobriv normaTa mixedviT unda gvqondes 

(sityua, gamozrda Seni, sixaruli dedisa, vinaiTgan, wyaro, juari, udabnoT, 
iesusi). 

b) Á zedmetadaa dawerili sityvis bolos: araÁ, igicaÁ, gesmaÁ, SvaÁ, 
iqmnaÁ, amxulaÁ... 

g) zedmetadaa dawerili sityvis SigniT: araÁTu, xmaÁmaRalTagan, kanaÁs, 
galileaÁsasa, egpÁtisa, menaÁveÁ, vaÁebai... 

d) Á enacvleba i grafemas: ÁciT, Áxarebad,  Áyo, CemÁ... (sinuri 
mravalTavi). 

 
XII saukunis Semdeg Á fuZis SuaSi TiTqmis aRar gvxvdeba, sityvis bolos ki 

XIII saukunemde kvlav fesvmagrobs. mag: raÁ naxe? mwuxarebaÁ miiRo gulman... araraÁ 
madli eqnebaT..., vaÁ Tu... (ioane batoniSvili-`kalmasoba~) 

  XIX saukinidan saxelobiT brunvaSi, xmovanfuZian saxelebs, dakarguli 
aqvT brunvis niSani _i. es niSani Zvel qarTulSi sustdeboda fuZis bolokidur 
xmovanTa Semdeg da marcvlianobas kargavda (i^>Á), amis gamo, fuZiseuli 
bolokiduri da brunvis niSani, ukve umarcvlo, diftongs warmoadgenda (aÁ, eÁ, oÁ, 
uÁ), romelSic fuZiseuli xmovani srulZalovani iyo, brunvis niSani ki-susti.  
Zvelsave qarTulSi daiwyo am susti nawilis TandaTan dakargva.  

  axal qarTulSi, XIX saukunis 60_ian wlebSi ilia WavWavaZem Tavis pirvel 
statiaSi ar gamoiyena Á, sxva oTx bgerasTanπů(À,Ä,Ã,Â) erTad, riTac xeli Seuwyo 
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am bgerebis sabolood gaqrobas qarTuli anbanidan. (Tumca, iliamde, enaTmecnierma 
daviT CubinaSvilma gamoTqva azri, rom es bgerebi (Á,À,Ä,Ã,Â) xmarebidan 
gandevniliyo).   

  egeb am kargvis mizezi wrfelobiTi brunvis uaryofa iyos?_ igi xom 
qvemdebaris (S_is) brunva iyo. raki saxelobiTma itvirTa es funqcia, erTi mizezi 
Á_s dakargvisa- esec xom araa? 

xmovafuZian saxelTa saxelobiTi brunvis formam axal saliteraturo 
qarTulSi iseTi saxe miiRo, rom savsebiT fuZes daemsgavsa: deda, mama, xe,  mze, 
wyaro, oqro, yru, ru da misTanani erTsa da imave dros fuZesac warmoadgenen da 
saxelobiTi brunvis formasac. 

axal qarTulSi Á aRar gvxvdeba aranair poziciaSi, miuxedavad amisa, 
sxvadasxvaoba da meryeoba iCens Tavs, roca saubaria ucxo enebidan nasesxeb 
sityvebze. magaliTad, rodesac rusulSi ля da лю aris, amaT Sesaferisad 
qarTulSi xan /la/ da /lu/, gvxvdeba, xan ki_/lia/ da /liu/. aseTi gaTanabreba я da 
ю niSniT gamoxatuli sxvadasxva bgerisa ar aris swori. 

radgan qarTulSi ar mogvepoveba TanxmovanTa Semarbilebeli niSani, 
nasesxeb sityvebSi, gamoTqmis TvalsazrisiT adekvaturoba rom SevinarCunoT, unda 
gamogveTqva da gamogvexata grafikulad Á, rogorc sonorebis Semarbilebeli 
niSani, iq, sadac amis saWiroeba igrZnoba. mag: izolÁacia, rezolÁucia, 
revolÁucia, evolÁucia, kancelÁaria, populÁaruli da misT.  

saliteraturo qarTulSi kargaxania gaqra Á, magram aRmosavlur, cocxal, 
kiloSi kvlav iCens Tavs (moÁqonda, miÁqara...)  

erT SemTxvevaSi Á h_s enacvleba. Canacvlebis es `funqcia~ gansakuTrebiT 
TvalSisacemia mo-zmniswiniT dawyebul zmnur formebSi (moÁgvara), es garemoeba ki 
Tavis mxriv imaze miuTiTebs, rom h-s gaqrobis bunebrivi tendencia, rac qarTul 
saliteraturo enaSi ukanasknel periodSi SeiniSneba, Cveni enisaTvis Á-ze 
gadanacvlebis gziT mimdinareobs. es imas niSnavs, rom h piradapir ki ar qreba, 
aramed Serbilebis gziT tovebs asparezs. 

albaT, amiTacaa ganpirobebuli is garemoeba, rom h-s gaqrobis procesSi 
xelovnuri Careva (h-ze kategoriuli Tqma!) arc Tu iSviaTad, rbilad rom vTqvaT, 
uxerxul mdgomareobaSi gvayenebs- h-s xelovnuri ukugdebiT sityvis semantikasac 
ki varRvevT. (mag. hyvavis da yavavis), rac damatebiT kvleva-Ziebasa da axsnas 
saWiroebs. 

egeba: Tanamedrove doneze (Cveni civilizaciisaTvis damaxasiaTebel 
erovnul enaTa dialogis viTarebaSi) Á bgeras ganumtkicdes funqciuroba. misi 
funqcia komunikaciis procesSi informaciulobis konteqstSi, SesaZloa 
adekvaturobiTac ganisazRvros. 
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E. Shakiashvili. Á-If we need it or not? 

Summary 
The artikle deals with the functional meaning of ״Á״ in Georgian language.  
Based on language reformation made by Ilia ChavcHavadze in 60-th  of the XIX centure. the verb ״Á״  was 

dropped out,  from Georgian alphavet. Although by language practice if was clearid that in contact with inter-language 
relation the verb  ״Á״ keep its semi-functional meaning which express the category of adecvecy. 
 
Э. Шакиашвили. Á – нужна или нет? 

 
Резюме 

В статье рассмотривается вопрос функциональной значимости звука ״Á״ в грузинском языке. 
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На основании языковой реформы Ильи Чавчавадзе в 60-х годов  XIX в. звук  ״Á״ была изъята из 
грузинского алфавита. Однако языковая практика, свидетельствует, что в контексте межязыковых 
взаимоотношений, ״Á״ сохранает свое семиотическое функциональное значение, которое выражается 
категорией адекватности. 

 
 

mamuka Selegia 
 

literaturuli Tanxvedra 
“nikoloz baraTaSvilis poezia sxvaTagan Tavisi mxatvruli solifsizmiT 

gansxvavdeba... igi uaRresad subieqturia, umaRles egoizmze damyarebuli”... _ 
werda 1916 wels daviT kasraZe. 

nikoloz baraTaSvili mxolod da mxolod lirikosia da maSasadame 
egocentristi _ es sityvebi vaxtang kotetiSvils ekuTvnis. 

xelovanis egoizmi usazRvroa. asec unda iyos. Tavisi bunebiT xelovani 
solifsistia... somerset moemi, ingliseli mwerali. 

rac Seexeba solifizms _ igi Zvel (mag. brokhauz-efronis leqsikonSi) Tu 
Tanamedrove sacnobaro literaturaSi ganmartebulia, rogorc filosofiuri 
termini, romelic aRniSnavs iseT Sexedulebas,  romelis mixedviTac udavoa 
mxolod erTi realoba _ Cemi cnobiereba, arsebobs mxolod “me”, romlis gareSec 
arsebuli garesamyaro da maT Soris adamianebic, misi warmodgenaa. aqve isic unda 
iTqvas _ XVIII saukunidan germanel filosofofiur literaturaSi sityva egoizmi, 
egoisti _ solifsizmis, solifsistis mniSvnelobiTac ixmareboda. 

axla ki imis Sesaxeb, Tu rogor moxvdnen solifsizmTan erT konteqstSi 
baraTaSvili, moemi da sxvebi. 

1916 welis noemberSi qarTulma sazogadoebam nikoloz baraTaSvilis 
dabadebidan 100 wlisTavi aRniSna (poetis dabadebis TariRad im dros 1816 weli 
iyo miCneuli). saiubileo publikaciaTa Soris daviT kasraZis ori werilic iyo, 
sadac avtori gulistkiviliT werda: qarTvelma erma misi udroo dakargviT 
dahkarga  iseTi geniosi, romlis msgavsi SoTas Semdgom aRar gvinaxavs. 
baraTaSvili Taviseburi mgosania, mas Cvens mwerlobaSi ar hyolia winamorbedi. 
ara Tu memkvidre dautovebia vinme. amitomaa, rom igi ganmartoebiT sdgas, rogorc 
ciskris dros oblad gakaSkaSebuli Suqurvarskvlavi (gaz. “saqarTvelo”, 1916. 
#260) 

d. kasraZe cdilobda Caswvdomoda poetis sulis siRrmeebs, gaerkvia misi 
poeziis saTaveebi, romelic kritikoss sakacobrio ideaTa arealSi eguleboda. 
swored amiT aris saintereso es werili, Torem n. baraTaSvilis 
gansakuTrebulobaze da gamorCeulobaze adrec Tqmula, Tundac ilias mier.     

mokle, saiubileo werilSi poetis Semoqmedebis Rrma da yovlismomcveli 
analizi ver iqneboda, magram aq aris saintereso dakvirveba da marTebuli azri, 
oRond gakvriT da amitomac qveteqstis amokiTxva CaRmavebas saWiroebs. mTavari aq 
is aris, rom kritikosi n. baraTaSvilis Semoqmedebas “msoflio poeziis radiusSi” 
miaqcevs da iq eZebs pasuxs da ara mxolod pirovnul, adamianur tragediaSi, 
rogorc es zogierT qarTvel mkvlevars egona (dRes es CvenTvis naTelia, magram 
maSin bevri ram ucnobi da dasadgeni iyo.) 

n. baraTaSvilis SemoqmedebaSi evropizmis “msoflio poeziis axali sulis” 
Ziebis gzaze d. kasraZe Sopenhauersac iSveliebs. misi saSualebiT cdilobs 
poetis Semoqmedebis siRrmeebSi Cawvdomas. 

evropul filosofiur mimdinareobaSi wiaRsvlebiT da misi saSualebiT n. 
baraTaSvilis Semoqmedebis impulsirebisa da motivebis ZiebaSi d. kasraZe marto 
ar yofila. sakmarisia davasaxeloT g. qiqoZe, gr. robaqiZe,  
v. kotetiSvili da sxv. sazRvargareT ganaTlebamiRebulma axalgazrdobam poetis 
Semoqmedeba evropuli kulturis arealSi moaqcia, isini cdilobdnen warmoeCinaT, 
aexsnaT, ra asazrdoebda mis poezias, mxolod viwro, “sapirado” Tu 
zogadsakacobrio satkivari. gr. robaqiZe 1909 wels werda: “jer kerZo pirovnebis 
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sikvdili hgvris adamians msoflio fiqrebs da ra gasakviria, rom baraTaSvilis 
muzas mTeli eris yofna-aryofiT vnebuls, msoflio fiqrebSi Seecura“. 

am SexedulebaTa siswore Semdgomma kvlevebmac daadastura. g. qiqoZisadmi 
miZRvnil esseSi n. kakabaZes aRniSnuli aqvs, Tu rogor zustad miuTiTebs 
kritikosi baraTaSvilis leqsSi “fiqrni mtkvris pirad” Sopenhauerul 
tendenciebsa da ideebze. magram iqve aRniSnulia isic, rac gamoarCevs qarTveli 
poetis poezias. am filosofosis pesimizmisagan kerZod, am nawarmoebis arsebiTi 
mniSvnelobis mqone bolo strofze: “.... magram radganac kacni gvqvian, Svilni 
soflisa ....” da a.S. romelic pirwmindad antiSopenhauerulia (cnobilia _ 
Sopenhaueri moiTxovda “nebaze” maqsimalur uaris Tqmas, igi adamianis idealur 
mdgomareobas xedavda srul pasiurobaSi, umoqmedobaSi, radgan mizani verasodes 
miiRweva, miznis miuRwevlobis gancda ki tanjvaa).  

rogorc iTqva, d. kasraZes Tavis werilSi erTgan aRniSnuli aqvs:  
n. baraTaSvilis poezia sxvaTagan Tavis mxatvruli solifsizmiT gansxvavdeba... igi 
uaRresad subieqturia, umaRles egoizmze damyarebuli. aq gaJRerebulia 
mosazreba, romelic mis TanamedroveTa Sorisac arsebobda. kerZod, v. 
kotetiSvili aRniSnavda : “am werilebSi (n. baraTaSvilis piradi werilebi _ m.S.) 
TiTqos saTavea dadebuli im lirikisa, romelic Cveni poetis SemoqmedebaSi 
gadaSlili aris rogorc udidesi egocentristi. igi pirovnuli TvalsazrisiT 
ucqeris samyaros da skuTari ganwyobileba Seaqvs samyaroSi, rogorc harmoniis 
da disharmoniis dasawyisSi”. ra Tqma unda, am kritikosebTan igulisxmeba 
baraTaSvilisaTvis damaxasiaTebeli is Taviseburi msoflgageba, romelic 
sinamdvileSi arasodes ar gadazrdila SezRudul egocentrizmSi. es solifsizmi, 
“egocentrizmi”, pirovnebis protestis forma iyo politikur garemoebaTa gamo 
darRveuli sazogadoebrivi viTarebisa. swored erovnuli tragedia miCnda d. 
kasraZes poeturi sulieri tkivilis umTavres mizezad. 

n. baraTaSvili Tavisi awewili epoqis Svili iyo. mas Tavisi samyaro hqonda. 
SeiZleba iTqvas, baraTaSvils Tavisi cxovrebiT ar ucxovria. TanamedroveTaTvis 
mas hqonda raRac niRbis msgavsi grimasa, romelsac mxolod iSviT SemTxvevaSi 
icilebda. (g. asaTiani) 

v. kotetiSvili Tvlida, rom baraTaaSvilis bunebis SegrZnoba 
impresionistulia. man individualuri mgrZnobeloba Seitana oqieqtur samyaroSi 
da sakuTar gamaze aawyo mTeli xiluli qveyana. 

qarTvel klasikosTa zeviT motanil Sexedulebebs solifsizmis da 
“egocentrizmis” Sesaxeb saocrad emTxveva cnobili ingliseli mwerlis uiliam 
somerst moemis mosazreba solisfizmze. Tavis memuarul-eseisturi planis 
nawarmoebSi “Sejameba”. sadac gadmocemulia avtoris mdidari cxovrebiseuli Tu 
literaturuli gamocdileba, sayuradRebo dakvirvebani SemoqmedebiT procesze. 
erTgan aRniSnuli aqvs: xelovanis egoizmi usazRvroa, asec unda iyos, Tavisi 
bunebiT xelovani solifsistia da samyaro misTvis mxolod imitom arsebobs, rom 
misi SemoqmedebiTi Zala gamoscados. solifizmi da idealizmi erTmaneTTan 
saxifaTo siaxloves arian. moemi Tvlis rom maT Soris sxvaoba, mcire, magram 
mainc aris. 

moemis SexedulebiT solifsizmi iseTi Teoriaa, romelmac ar SeiZleba ar 
Seityuos xelovani; is sityviT adasturebs mwerlis saqmes. mas (solifsizms) 
usazRvrod momxiblavi sisrule da moxdeniloba axasiaTebs. inglisel mwerals 
miaCnia _ solifsists mxolod sakuTari Tavis da gamocdilebis sjera. igi qmnis 
samyaros, rogorc sakuTari moqmedebis asparezss da es samyaro Sedgeba misgan, 
misi azrebisa da misi grZnobebisagan, xolo amis miRma araferi arsebobs. yoveli 
Secnobadi, gamocdilebis yoveli faqti, misi cxovrebis ideaa da am cnobierebis 
gareSe ar arsebobs. misTvis ocneba da sinamdvile erTia. 

ai ase, mxatvrulad, mokled, magram tevadad ganmarta solifsizmi somerset 
moemma. man gulwrfelad Tqva is, rac gasuli saukunis ocian wlebSi CvenSi jer 
kidev SeiZleboda Tqmuliyo: yvela xerxi kargia cudis garda. mogvianebiT igive 
solifsizmi sabWoTa litmcodneobasa da kritikaSi mZime codvad iTvleboda, 
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radganac igi ganmartebuli iyo, rogorc ukiduresi forma subieqturi 
idealizmisa. 

d. kasraZis da v. kotetiSvilis werilebi gasuli saukunis ocian wlebs 
ganekuTvneba, somerst moemis “Sejameba” ki 1938 wels gamoqveynda (rusulad 1952 w.) 
Zneli savaraudoa moems rom qarTvel kritikosTa es werilebi scnoboda. aq ufro 
xelovanTa intuituri Tanxvedraa. zeviT motanili magaliTebi kidev erTxel 
mianiSnebs _ WeSmariti literatura ver guobs CarCoebs, ideolgiur sazRvrebs _ 
yvela saSualeba kargia, romelic mwerals saTqmelis ukeT gamoxatvaSi 
gamoadgeba. sxvadasxva qveynis da sxvadasxva epoqis xelovanTa amgvari tipis 
Tanxvedra (gnebavT mas andergraundi davarqvaT) kidev erTxel adasturebs _ 
msofelmxedvelobrivi da ganwyobaTa msgavseba azrisa da saTqmelis gamoxatvis 
procesSi, zogjer gamomsaxvel saSualebaTa da mosazrebaTa daaxloebas iwvevs, 
da raoden subieqturis ar unda Candes amgvari paralelebi, amis safuZvels mainc 
ZeviT moyvanil mweralTa Semoqmedeba iZleva. 

 

M. Shelegia. Literatury Proceeding 
Summary 

Genuine literature defines the frames on ideological borders. World observing and character similarity express 
the ideas and soughts and while the processes eases the closering of means and thoughts. Exactly solipthim became the 
“cause” of different counters and epochs arts (Nicoloz Baratashvili, Robert Moem, Vakhtang Kotetishvili, DaviT 
Kasradze) and literatury proceeding.  

 
М. Шелегиа. Литературное созвучие  

Резюме 
Истинная литература не вписывается в рамки идеологических границ. Мировоззренческое и 

установочное сходство мыслей в процессе выражения порой вызывает сближение изобразительных средств и 
мнений. Именно соллепсизм стал «причиной» литературного «созвучия» писателей различных стран и эпох 
(Николоз Бараташвили, Сомерста Моэма, Вахтанга Котетишвили, Давида Касрадзе).  
 
 

Глория Чотулиди 
Государственный университет И. Чавчавадзе 

 
Языковой маркер интертекстуальных связей как текстовая единица 

 
В качестве языковых маркеров интертекстуальных связей художественного текста могут 

быть исследованы языковые модели воплощения понятийных систем–концептов, «свернутые» в 
лексической единице, где слово-знак является «независимой от говорящего и слушающего 
«плотной» сущностью, которая может быть предметом передачи от одного человека к другому, 
предметом обмена в круговороте общения» [4, 250]. Сказанное может быть соотнесено с 
представлением о «ближайшем» и «дальнейшем» значениях слова [3], как о процессе расщепления в 
словесном знаке эксплицитной и имплицитной энергии. К таким лексическим единицам могут быть 
отнесены языковые единицы фонда вторичной номинации - метафора, перифраза, оксюморон, 
реализующие связь данного текста с интертекстуальным континуумом. Применительно к языку 
художественной речи перечисленные маркеры интертекстуальности могут пониматься как 
глубинные семантические универсалии человеческого сознания, не являющиеся исключительно 
поэтическим фактом, но свойственные, прежде всего, языку художественной литературы, где 
доминирует стремление высветить новое в общезначимом.  

Коды, свернутые в метафоре, перифразе, оксюмороне, основываются на процедуре 
сравнения, поиска в семантике знака сем, включая коннотативные и вплоть до антонимичных, 
которые являются источником семантической транспозиции и перегруппировки языковой единицы 
как внутри семантической сферы, так и за ее пределами. Этот процесс порождает возникновение 
ассоциативных рядов, перемещение векторов логических связей, во многом основанных на 
культурно-исторической памяти языковой личности. Возникающие в контексте ассоциативные связи 
не вступают в противоречие с логикой категоризации мира, но вскрывают в обыденной таксономии 
необычные, имплицитные ракурсы. Ассоциативный потенциал языковой единицы, 
активизирующийся в контексте, является экспликацией глубинной структуры текста, в которой 
активизируется присущая художественному тексту энергия самогенерации смыслов. «Слова... 
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выступают как «аббревиатуры» замысла – носители имплицитной энергии: они служат только 
пружинами, орудиями мысли и не годятся для ее окончательного выражения» [2, 121]. Через слово – 
понятийную систему реализуется системообразующая категория авторства. Поскольку текст 
диалогичен, понятийная система должна быть «вскрыта» адресатом, так в языковом знаке-маркере 
реализуется еще одна системообразующая категория текста –  адресатность, которая направлена на 
адресата, вовлекаемого в коммуникативную связь с автором  через данный текст, эксплицированный 
языковыми знаками. Слово – единица языка – является носителем информации, оно содержит 
концентрированное знание об отдельном фрагменте картины мира. Информативность как 
системообразующая категория текста реализуется через языковую единицу. Через эту же единицу 
осуществляется многомерная связь данного текста с другими текстами (лингвистическими и 
нелингвистическими), что позволяет считать ее единицей, реализующей категорию 
интертекстуальности в тексте. Слово – это иконический знак текста, который в зависимости от 
авторской интенции, конкретного словоупотребления, интерпретативного потенциала адресата 
может либо объективировать дополнительные, глубинные смыслы, либо указывать на возможность 
существования нелексикализованных смыслов. Названные процессы относятся к уровню 
ментальных преобразований и охватывают сферу ментального (понятийного) лексикона, 
индивидуального тезауруса. Единицы, способные к наращению глубинных связей в художественном 
тексте, являются языковыми экспликаторами входа в интертекст, внутри которого выстраиваются 
культурные изоглоссы, которые носят характер как сугубо личностный, так и общественный, 
применительно к языку – это узуально и окказионально освоенная транспозиция. 
Интертекстуальные связи языковых единиц отражают предметно-процессуальные отношения не 
только лингвистически освоенного мира, но и мира духовного, символического, образного, многие 
категории которого относятся к уровню невербализованных, нелексикализованных смыслов. Эти 
смыслы рождаются при особом соположении отдельных слов, при сравнении данной реалии с той, 
которая в потоке обыденной речи не соотносима с предложенными автором референтом и релятом. 
Ценностные установки личности, кодирующей и декодирующей языковой знак, базируются на 
данных культуры; они могут существенно влиять на глубинную структуру слова, на реализацию 
обозначающей функции языка в конкретном речевом акте. В предметно-процессуальном мире, где 
все переплетено, все связано со всем, слово как результат сложной внутренней жизни индивида 
наделено способностью символизировать внутренний духовный мир человека – от чувственно-
познавательного до чувственно-эмоционального. Посредством этой способности слова один субъект 
возбуждает в другом импульсы его духовной жизни. Посредством этой способности языковых 
единиц расширяется смысловая емкость текста и эвристические возможности его восприятия. 
Креативные процессы в тексте базируются на онтологических соответствиях, которые проецируются 
из сферы-источника в новую осваиваемую сферу (Лакофф).  

Экспликатором этих процессов является языковой знак - средство вторичной номинации. В 
метафоре, перифразе, оксюмороне реализуется процесс мышления, как сознательный, так и 
бессознательный; это – языковые механизмы включения ассоциаций читателя, приводящие к 
формированию обязательного смыслового слоя художественного текста. Они детерминируют 
направление смыслообразования, но находятся в латентном состоянии, поскольку являются 
языковыми единицами, которые только в контексте и только при совпадении индивидуально-
психологических свойств автора и читателя эксплицируют имплицитное знание. Их декодирование 
требует специальных понимающих усилий, активизации творческой активности читателя, 
интерактивного диалога автора с читателем через игру-загадку, через «семантические» ловушки и 
предполагает известную степень «совпадения» с точкой отсчета автора. 

Эти единицы охарактеризованы способностью осуществлять семантическую реализацию на 
базе усиления синтагматической связи, что приводит к информативной избыточности языкового 
знака (в контексте): «Поэтический образ каждый раз воспринимается и оживляется понимающим, 
говорит ему нечто большее, чем то, что в нем непосредственно заключено» [3, 141].  Такая 
«гиперсемантизация» (в терминологии У. Вейнрейха) является существенным отличием кода 
художественного текста от языкового, где знак склонен приобретать «непрозрачность», 
свойственную предметам. «Множество знаков авторефлексивного текста образуют сложную сеть 
взаимосвязей, в которой они оказывают друг другу ту поддержку, которой им не предоставляет 
языковой код. В итоге художественный текст «безостановочно преобразует денотации в коннотации, 
заставляя значения играть роль означающих новых означаемых» (У. Эко)» [1, 588].  

В авторефлексивности художественного текста заложена причина изоморфизма всех его 
уровней (У. Эко). Его когерентность обуславливает то, что у «наблюдателя появляется тенденция все 
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в тексте трактовать как неслучайное, системным образом взаимосвязанное» [1, 589]. Знаки текста 
становятся объектами, «тем, на что смотрят» (Рикер); это – коды, свернутые в языковой единице 
(синтагме) и актуальные в данной системе (в конкретном художественном тексте); для конкретного 
художественного текста, являющегося когерентной системой, языковая единица структурирует 
когнитивный контекст, который обозначает фрагменты областей концептуального знания, 
актуализированные в данном словоупотреблении. Декодирование этих знаков требует специальных 
понимающих усилий и знаний участниками коммуникации других текстов, где смешение 
определенных элементов дает новые комбинации. Результатом новой комбинации можно считать 
интертекстуальное значение языковой единицы. Интертекстуальное значение языковой единицы 
актуально в данном контексте. При описании показателей интертекстуального значения языковой 
единицы учитываются многочисленные семантические нюансы, обусловленные сложностью 
значений отдельных слов и сложностью смыслов, возникающих при их реализации в тексте, когда 
смещаются референтные векторы при окказиональном соположении, вплоть до аномальных 
(оксюморон). При этом в языковой единице развивается интертекстуальное значение, которое, 
отражая обобщение предметов мысли в понятия и вербализуя это понятие, само выступает в качестве 
конструкта для конструируемого понятия внутри конкретного текста. Оно основано на 
семантическом потенциале знака и знании из сферы культурного контекста, который, согласно М. 
Риффатерру, «опутывает... сетью культуры» литературную деятельность человека и «ускользнуть от 
которой не властен никто». Средства вторичной номинации являются наиболее яркими образцами 
языковых маркеров интертекстуальной связи. В конкретном тексте языковая единица, маркирующая 
«вход» в интертекст и развивающая дальнейшее значение, может быть в исследовательских целях 
соотнесена с текстовой единицей, в которой в концентрированном виде реализуются 
системообразующие категории текста – авторства, адресатности, информативности, 
интертекстуальности. Каждая из системообразующих категорий текста в свернутом виде содержится 
в отдельных языковых единицах, которые в конкретном контексте авторской интенцией наделяются 
энергией смыслопорождения не на уровне их открытых значений, но на уровне сложно 
переплетающихся семантических эквивалентов истории, культуры, сознательного и 
бессознательного, архетипов, мифологем.  

Перечисленные категории текста обеспечивают функционирование частей целого – 
лексического, грамматического, коммуникативного и когнитивного уровней. Языковой маркер 
интертекстуальной связи предназначен для переноса закодированной информации и является 
основой для реализации когнитивных и интенциональных стратегий адресанта и адресата.  

С позиций языковой маркированности интертекстуальных связей понятие «языковая культура» может 
быть расширено и рассматриваться как интертекстуальная языковая культура.  
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g.Cotulidi. interteqstualobis enobrivi markeri rogorc teqstualuri erTeuli 
 

reziume 
calkeuli mxatvruli teqstis globaluri, kognitiuri, kulturuli da 

interteqstis rogorc sainformacio sistemis interteqsturi kavSirebis markerebad 
SeiZleba funqcionirebdes sakuTriv enobrivi saSuelebebi – meoreuli nominaciis 
saSualebebi, rogorebicaa: metafora, perifrazi, oqsimoroni. am rigis enobrivi  
erTeulebidan TiToeuli warmoadgens mexsierebis koncefciuri sistemis elements, 
romelic axdens Rrma semantikuri universaliebis verbalizacias, romelTac potenciurad 
Seicavs mocemuli enobrivi erTeuli. es ukanaskeneli evolucias ganicdis mxatvrul 
teqstSi teqstobrivi erTeulis, interteqsturi blokis,  geStalt-struqturis doneze.   

 

Gl.Chotulidi. Intertextual language markers as textual units 
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These individuals are researched in the work as the language indicator, global cognitive, cultural and 
informational system – individual fine text’s inter-textual union markers with inter-text – secondary methods of 
nomination, such as: Metaphor, Periphrasis, Oxymoron. Each of them of these type language units presents an element 
of conception system, which makes the verbalization of semantic universalies, which includes potential the giving 
language unit. The last one experiences an evolution on the gestalt-structure level of textual unit, inter-textual block in 
the fine text.  
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Types of arguments and Effective Communication 
Language is one of mankind's greatest inventions. We can use language to make statements, issue 

commands, ask questions, offer explanations and make jokes... Making arguments is only one, relatively 
specialised use of language, albeit a rather important one. It is useful to be aware that there are various kinds 
of arguments. The different kinds of arguments each have their own special kinds of uses, strengths and 
weaknesses. They also need to be handled rather differently from one another. 

The word "argument" has different meanings in different contexts. In philosophy, an argument is the 
set of reasons offered to get you to believe something. Sometimes "argument" refers to just the premises, as 
in "You think X? What's your argument for that?" Sometimes it refers to the premises plus the conclusion 
they're supposed to get you to believe. To understand philosophy you must find the arguments contained in 
what philosophers say and write. You must, in other words, find what it is they want you to believe, and 
what reasons they're giving you to believe it. It's not that hard to do. As you read, just keep asking yourself 
what the author is trying to persuade you of—what is the main point being made? And what reasons are 
being offered in favour of it?   Once you find the arguments, you must then evaluate them; that is, check and 
see whether they're any good. To evaluate an argument, the first thing you need to notice is what type of 
argument it is. There are two main types of arguments: inductive and deductive. 

A deductive argument is an argument such that the premises provide (or appear to provide) complete 
support for the conclusion. An inductive argument is an argument such that the premises provide (or appear 
to provide) some degree of support (but less than complete support) for the conclusion. If the premises 
actually provide the required degree of support for the conclusion, then the argument is a good one. A good 
deductive argument is known as a valid argument and is such that if all its premises are true, then its 
conclusion must be true. If all the argument is valid and actually has all true premises, then it is known as a 
sound argument. If it is invalid or has one or more false premises, it will be unsound. A good inductive 
argument is known as a strong inductive argument. It is such that if the premises are true, the conclusion is 
likely to be true.      

Inductive arguments try to give you reason to believe that something is probably true, or most likely 
true. Here's an example of an inductive argument:  

Premise   1: This crow is black. 
Premise   2: That crow is black. 
Premise   3: Every crow I've ever seen is black. 
Conclusion: All crows are black. 
Notice that the premises of this argument do not prove that its conclusion is true. We can strengthen 

the argument by adding more premises, like this: 
Premise      1: This crow is black.  
Premise      2: That crow is black. 
Premise      3: Every crow I've ever seen is black. 
Premise      4. I've traveled around the world examining crows and only found black ones. Premise  
5. I've asked everyone I've met, and they've all reported that all the crows they've seen   are black. 
Premise      6. I've read every book every published about crows, and they all say crows are always 

black. 
Conclusion: All crows are black.  
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But still the conclusion is not absolutely guaranteed to be true. We must admit that even if all the 
premises are true it's still possible that somewhere there was a white crow, or a yellow one, that nobody 
noticed. The conclusion here is at best probably true.   

Evaluating inductive arguments. They don't even try to establish that their conclusions are true, it's 
pointless to criticize an inductive argument by saying, "That conclusion's not necessarily true!" That's 
something we just take for granted. Rather, we need to consider two things: First, we need to ask whether the 
premises are true. Second, we need to consider how strongly the premises support the conclusion even if 
they're all true. There's no absolutely certain way to figure this out, but we can make some rough judgments.  

Deductive arguments. They try to prove their conclusions, that is, they try to show that the 
conclusion is absolutely true. This is a much higher standard of persuasion, and difficult to meet. But it's 
something many philosophers aspire to, and understandably so: no matter how strong an inductive argument 
you make, you must always admit that there is some reason to doubt whether its conclusion is true. But if 
you can make a strong (that is, "sound") deductive argument, you can set aside your doubts. Here is an 
example of a deductive argument:  

Premise   1: All humans are mortal.  
Premise   2: Jeremy is a human.  
Conclusion: Jeremy is mortal. 
We can see that the premises don't just make the conclusion probably true; they make it true. Since 

the point of presenting an argument is to persuade someone that something is true, deductive arguments can 
be very handy. That's why many philosophers (and non-philosophers) try to give deductive arguments to try 
to persuade you of things.  

Evaluating deductive arguments. The problem is that lots of arguments are faulty. Some arguments 
are so obviously bad that you reject them at first sight. But other faulty arguments may look quite appealing, 
and you may be fooled by them if you're not careful. So it's good to have some tools with which to evaluate 
arguments. To evaluate deductive arguments it's very handy to understand to understand two concepts: 
validity and soundness. An argument is valid if its form is such that its conclusion must be true if the 
premises are true.  

The word "if" means that a valid argument does not necessarily have true premises or a true 
conclusion. In philosophy, saying "That's a valid argument" doesn't tell you anything about whether its 
premises or conclusion are true. It only tells you that if the premises were true, the conclusion would be true, 
too. So keep in mind that an argument can be valid even if its premises and conclusion are false:  

Premise   1: If the moon is made of green cheese, then the sky will fall this year. 
Premise   2: The moon is made of green cheese.  
Conclusion: The sky will fall this year. 
Even though the premises and conclusion are all false, the conclusion is still logically supported by 

the premises, such that if the premises were true, the conclusion would also be true. Thus, this argument is 
valid even though every part of it is false.  

Given the definition of validity, we can easily figure out what invalidity is: it's when even if the 
premises are true, the conclusion might not be true. For example, look at this argument:  

Premise  1: Whenever I go to the ice cream parlour, I always get vanilla ice cream.  
Premise  2:  I got vanilla ice cream.  
Conclusion: I went to the ice cream parlour. 
It may appear that, given the premises, the conclusion must be true—until you realize there are many 

different places for somebody to get vanilla ice cream. I could have got it at the store, at a friend's house, or 
made it at home.  

It’s evident that validity has to do with an argument's form that validity—good form—isn't enough, 
by itself, to make an argument good.  

If, on the other hand, the premises are all true and the form is valid, then the argument is sound, as in 
the following example:  

Premise   1: In every Wes Craven horror movie, at least one character gets killed off.  
Premise   2: Wes Craven has made at least five horror movies.  
Conclusion: At least five characters have been killed off in Wes Craven's horror movies. 
The argument's form is valid and the premises are true, so the conclusion must be true.  
When confronted with a deductive argument, you should get in the habit of asking yourself two 

questions: 1. Is the argument valid?  2. Are the premises true? 
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If the answer to both questions is "Yes," then the argument is sound and you have very strong reason 
to believe the conclusion is true. In fact, if the argument really is sound it would be irrational for you to deny 
the conclusion. But if the answer is "No" to either question, the argument is unsound.   

 
 
m.CxeiZe. argumentebis tipebi da efeqturi komunikacia 

 
reziume 

 
arsebobs ori tipis argumenti: induqciuri da deduqciuri. induqciuri argumenti 

iZleva garkveul safuZvels, miviCnioT, rom raime SesaZlebelia, marTebulia an sulac 
simarTlea. deduqciuri argumenti ki cdilobs, daicvas Tavisi daskvnebi. 

komuniacia savsea argumentebiT. problema isaa, rom bevri maTgani arakoreqtulia. 
argumentebi unda SeafasoT, SevamowmoT da davrwmundeT maT vargisianobaSi. argumentis 

vargisinobis Sesafasebis kriteriums misi realuroba da safuZvlianoba warmoadgens.  
 
 
 

М. Чхеидзе. Типы аргументов и эффективная коммуникация 
 

Резюме 
Существуют два основных вида аргументов: индуктивные и дедуктивные. Индуктивные аргументы 

пытаются дать вам основания полагать, что что-то вероятно, справедливо, или, скорее всего, правда. 
Дедуктивный аргумент пытается доказать свои выводы.  

Коммуникация полна аргументами. Проблема заключается в том, что многие из них некорректны. Вы 
должны оценить их, то есть проверить и убедиться в том, что они полезны. Действительность и 
основательность являются критериями годности аргумента. 

 
 
 

badri cxadaZe 
filologiis mecnierebaTa doqtori, 

 profesori  
terminologiuri Ziebani (1. Tagvisara // mausi, 2. wida, wita, widovani) 

 
ama Tu im terminTa lingvistur-etimologiuri Zieba, maTi Tavdapirveli 

Sinaarsobliv-semantikuri mxaris dadgena Tu ucxouri terminis gverdiT sakuTriv 
qarTuli sityvis terminad qceva qarTvelologiaSi yovelTvis aqtualuri iyo 
(mag., asanTi, gantoleba, vagoni // ronoda, telefoni // elsmeni, prospeqti // 
gamziri, rkinigza, kompiuteri // egma...). miTumetes axla, ocdameerTe saukunis 
dasawyisSi, axali teqnologiebis danergvis saukuneSi, roca nebismier enaSi 
ZirZveli terminadqceuli sityva araiSviaTad nairgvar cvlilebas ganicdis _ 
viwrovdeba an farTovdeba, metic, zogjer uCinardeba da samudamod kvdeba kidec. 
amjerad Cven mxolod or termins ganvixilavT: pirveli maTgani kompiuterul 
terminTa wyebas ganekuTvneba, meore _ metalurgiul-saamSeneblo-sameurneos. 

1. mausis SesatyvisisaTvis. 
inglisuri saxeldeba `mausi~ XX s-is 80-ian wlebSi saqarTveloSi axali 

teqnologiebis, kerZod, kompiuterizacias SemoWras Semohyva. Tavad inovaciurma 
terminma kompiuterma TandaTan gandevna sabWour qarTul samecniero sinamdvileSi 
specialistTa Soris miRebuli abreviatura egma (eleqtro-gamomTvleli manqana), 
xolo klaviaturis TiToeuli saTiTuris aRmniSvnelad imTaviTve klaviSi 
damkvidrda, romlis gverdiT gaCnda –a kninobiTsufiqsiani klaviSa-c (ix. [1, 15]).  

ucxoelma specialistebma imTaviTve kompiuterTan da kompiuteris 
magidasTan samarTav pults `mausi~ Searqves, radgan igi formobriv marTlac 
waagavs `mauss~ –Tagvs. kompiuteris momxmarebelTa umetesoba dResac swored am 
ucxour termins iyenebs. qarTvelma specialistebma ki qarTul kompiuterul 
terminologiaSi `mausis~ gverdiT misi zedmiwevniTi Targmanis damkvidreba scades. 
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ase gaCnda `mausis~ gverdiT qarTuli kalkirebuli terminebi `Tagvi~, `Tagu~, 
`Taguna~, am ukanasknel ors kninobiT-moferebiTi ieri dahkravs, rac masalobriv 
gamoxatulia kidec maTsave daboloebaSi.  

ramdenime wlis winaT specialistTa erT nawils `mausis~ aRmniSvnelad 
Cveneuli saxeldeba SevTavazeT. esaa dialeqturi sityva Tagvisara, romelic 
imeruli kilos kuTvnilebaa (igi gavrcelebulia rogorc e. w. Suaimerul, ise 
zemoimerul kilokavebSi, Tumca misi asaxva-povniereba cnobili dialeqtologis 
qeTevan ZoweniZis `zemoimerul leqsikonSi~ ara gvaqvs[2]. zemoimereTSi es sityva 
axlac xSiri xmarebisaa). gurul kiloSi misi Sesatyvisia `Tagvisyura~ [3]. 
motivacia saxeldebisa orive kiloSi erTnairia: imerelma da gurulma es mcenare 
Tagvs miamgvana: erT SemTxvevaSi Tagvis isars, meore SemTxvevaSi Tagvis yurs. 
Tagvisara anu Tagvisyura erTgvari mwvane magarReroiani da magarZiriani mcenarea, 
eklebiani, romelsac Taigulad Sekraven (yvavilebis TaiguliviT kraven), 
romliTac (SemodgomiT), Rvinis Caxmamde, qvevrsa da Wurebs recxaven. igi erT-erTi 
saukeTeso `sarecxelaa~. Tagvisaras Reros ekliani daboloeba marTlac isars 
mogvagonebs da gasaocari sizustiT hgavs kompiuteris ekranze gamosaxul isars _ 
kursivs. swored amitom migvaCnia igi moxdenil terminologiur Sesatyvisad 
inglisuri mausisaTvis, radgan erTdroulad gamoxartavs rogorc `mauss~, ise 
mausze TiTebis manupulirebiT ekranze TavCenil moZrav isars (isris wvers). 
amitom, vfiqrobT, igi, rogorc termini, qarTul kompiuterul terminologiasa 
yoveldRiur sityvaTxmarebaSi, dasamkvidrebelia. 

2. wida saamSeneblo-metalurgiuli terminis warmomavlobisaTvis (wida, 
wita, widovan daMmwidnav (mwidvnel) sityvaTa urTierTmimarTebisaTvis) 

specialistebisaTvis sayovelTaod cnobilia, rom qarTvelTa winaparTa 
winaprebi metalurgebi, `xalibebi~ iyvnen, razec metyvelebs araerTi 
arqeologiuri, eTnografiuli Tu enobrivi monacemi. enobriv-leqsikologiur 
monacemTagan am mxriv sayuradReboa qarTul enasa da metalurgiul 
terminologiaSi terminadqceuli ZirZveli sityva wida, romelic iseve Zvelia, 
rogorc qarTveleri geni, qarTuli eTnosi da qarTuli ena. 

wida Zveli qarTuli sityvaa da WuWys niSnavs [4, 544]. aRorZinebis xanis 
mwerlobis qarTulSic TiTqos am sityvas SenarCunebuli aqvs pirvandeli 
mniSvneloba. sulxan-saba orbelianis ganmartebiT wida `sibilwe da finTi ramea~ 
[5, 375]: iqve es leqsema calke, damoukidebel erTeuladaa Setanili da 
ganmartebulia `rkinis nadnobad, xenjad, rkinisa da ilekros nadnobad~ 
(sxvadasxva nusxis mixedviT). vfiqrobT, es erTi da igive Ziria, romlisganac aris 
nawarmoebi –ovan // -oan sufiqsiani sityvaformebi widovani // widoani (`TviuriT 
Sepyrobili~) da widovneba (`TviuriT Sepyroba~) ganyenebuli saxeli. 
Rirssacnobia, rom igi dResac qarTuli enis fSaur kiloSi boslobis sinonimia 
[6]. aRsaniSnavia, rom wida niko da daviT CubinaSvilebis leqsikonebSic 
analogiuradaa ganmartebuli: wida xenji rkinisa da sxuaTa metallTa 
gardadnobisgan, anu gamokvervisgan danarCeni rioSi, anu nacari [7], d. CubinaSvili 
am ganmartebas `sicudes~ da `siaves~ umatebs, Tan imavdroulad rusul 
Sesatyvissac urTavs [8]. amrigad, Zv. qarT. wida `WuWyi~ sityvam semantikurad 
SeiZina axali mniSvneloba `xenji~, monarCeni, narCeni~, `nacari~, rioSi, sereuli, 
daurCeveli~. meore mxriv Zvel qarTulSive -ovan sufiqsiani widas mniSvneloba 
sxva SinaarsiT aRiWurva: mas daekisra `dedaTwesis~, `daStanis~, `Tviuris~ 
gamoxatva, rac Tavdapirvelad WuWyTan, arawminda (binZur) sisxlTan unda 
yofiliyo gaigivebuli, aqedan warmodga misi `Tviurobis~ Sinaarsi. 

axal qarTul enaSi wida fuZed dasdebia afiqsebian Tu uafiqso 
sityvawarmoebian mertalurgiul Tu saamSeneblo, agreTve soflis meurneobis 
dargebSi xmarebul iseT specifikur sityvebs, rogoricaa: widabetoni (`betoni, 
romlis SemadgenlobaSi widac Sedis~), widabloki (`widabetonisagan damzadebuli 
didi zomis fila, romelic saSen masalad ixmareba~), widablokiani 
(`widablokebisagan Semdgari~), widanarevi (`raSic wida urevia~), widaniadagi 
(`Zalian gamkvrivebuli, Semkvrivebuli niadagi~), widayrili (`adgili, sadac widaa 
dayrili~), widacementi (`widisagan damzadebuli cementi~) [9].  
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Rirssacnobia, rom wida fuZisgan warmomdgara misi `mkveTrfuZiani~ varianti 
wita, (witiani..,) mcireodeni semantikuri da formobrivi saxesxvaobiT: wit! 
xmabaZviTobis gamomxatveli leqsema, romelisgan nawarmoebia awitebs da witeba 
zmnuri da nazmnari formebi (=`furTxeba nerwyvis kbilebSi gamotarebiT~). am 
mxriv aRsaniSnavia qarTuli enis dialeqtTa monacemebi: mag., witi qarTlur 
kiloSi axlad amovlebuli CurCxelis CamonaRvenT TaTaras hqvia, xolo imerulsa 
da mTiulurSi qaTmis (da sxva Sinauri frinvelisa da cxovelis) faRaraTs, 
fSaurSi ki patara bavSvis an xbos ganavals, gurul kiloSi _ muwuks. swored 
aqedan –ian sufiqsis darTviT nawarmoebia sityva witiani, rac qarTul enaSi 
lawiraks, cinglians aRniSnavs. –ovan bolosarTiani witovani ki zoologiuri 
terminia, igivea, rac qarsala//qarsla [9], [10]. amrigad, yvela aq gaanalizebuli 
sityvis saerTo semantika `WuWyis~, `narCenis~, `widis~ gamomxatvelia. rac Seexeba 
widn fuZes, erTi SexedviT TiTqos igi amave wid Ziris variaciuli forma unda 
iyos. Sdr. Zv. qarT. widne `rto, rqa~ [4] da aRorZinebis xanis mwerlobaSi, kerZod, 
daviT guramiSvilis `daviTianSi~ naxmari sityvaformebi mwidnavi, mwidvneli, 
romlebic Zvel qarTul werilobiT ZeglebSi ar dasturdeba: 

`maSin ixarebs mwidnavi, odes moisTvlis mtevnebsa~ 
an kidev: `unda mxvnelTa da mTesvelTa, mwidvnelTa, gina mbaravTa...~ 
mwidnavi da mwidvneli nazmnari arsebiTi saxelebia, romlebic warmomdgaria 

widnavs zmnis piriani formisgan, rac aRniSnavs totis gadamwvenelsa da miwaSi 
Camfvlels (im mizniT, rom vazma fesvebi gaidgas) [11,357]. aseve mwde leqsema, 
romelic uxmovno da unaro (n) variantia widn fuZisa: widn > mwidnavi//mwidvneli 
da mwde, sadac m- prefiqsia, m-el mimReobis sawarmoebeli cirkumfiqsi, xolo m-e 
aseve TavsarT-bolosarTi. vfiqrobT, am sityvaformaTa dakavSireba semantikurad 
widasTan problematuria. 

aqve daismis kiTxva: xom ara aqvs saerTo wid an widn, wd fuZeebs Zveli 
qarTulis wiTs zmnis pirian formasa da wiTel zedsarTav saxelTan? 

  erTi SexedviT ise Cans, TiTqos qarT. wida Ziri qarT. wiTs, wiTels 
ukavSirdebodes, magram es moCvenebiTia... es ukanaskneli ki specialur 
literaturaSi osur c’ita `sxivi~-sgan momdinaredaa miCneuli [12, 67], Sdr. qarT. 
Wita, Wyeta, iWyiteba, zan. WiTa `wiTeli~. Cveni azriT, radgan es fuZe (wiTs, 
wiTeli) kanonzomier zanur Sesatyviss iZleva [13, 234-235], fuZe saerToa, xolo –
el determinanti sufiqsia [14, 37] da zemoT dasaxelebuli osuri sityvis 
Sesatyvisi osuris monaTesave sparsul enaSi ar dasturdeba, savsebiT 
SesaZlebelia igi qarTulidan osurSi Sesul nasesxobad miviCnioT. rac Seexeba 
wida fuZesTan maT identurobas, vfiqrobT, gamoricxulia, radgan isini sxvadasxva 
warmomavlobisa da semantikisani arian. 

amrigad, SeiZleba davaskvnaT: wida (da misgan nawarmoebi leqsemebi) ZirZveli 
qarTuli terminadqceuli sityva dResac warmatebiT gamoiyeneba qarTul 
saliteraturo enasa da samecniero literaturaSi _ igi viwro da farTo gagebiT 
metalurgiul-teqnikuri terminia (rusuli Sesatyvisi ` шлак~) [15, 503], [16]. 
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B. Tskhadadze. Terminological searches 
 

Summary 
In Georgian computer terminology the term “mausi” is being used as a translation for the English term 

‘Mouse’ next to it people also use its actual translations “tagvi”, “tagu”, “taguni” and “tagunia”. The author suggests the 
use of a much more accurate term: “tagvisara” (“tagvi” for mouse and “isara” for arrow). “tagvisara”  is a plant that 
that’s leafs look allot like the cursor on the computer screen. “tagvisara” is a dialectic word that would site as a 
translation for the English term ‘Mouse’. As for “tcida” it is a very old metallurgical term that is still being used for 
slag. In old Georgian it was used for dirt. 

 
                                                                                                 

Б. А.  Цхададзе. Терминологические изыскания 
 

Резюме 
В грузинской компютерской терминологии нередко исползуются следющие термини, как перевод  

английского  слова  «Маус»: «Тагви», Тагуниа, «тагуна», «тагу». По мнению автора предпочтительнее 
использовать грузинское диалектическое слово «тагвисара» («тагви» _ мышка, «исара» стрела курсора), 
которая лучше вырожает содержание англ. термина «маус». Что касается слова «цида», оно 
древнегрузинского происхождения, и озночает грязь. В современном грузинском языке слово «цида» 
нашёл применением в металлургической и строительной областях. 

 
 
 

e. cxadaZe 
filologiis mecnierebaTa doqtori 

 
Tanamedrove qarTuli inteleqtualuri prozis stiluri Tavisebureba 

(Tamaz bibiluri) 
 

mwerloba mudmivi, mZime procesia. mwerlis mxatvruli azrovneba `Rvwa-
gzneba~ da `rjaa~ enobrivi srulyofisaken: `zogi mwerali sjerdeba ukve 
miRweuls, ukve minagnebs Tu moZiebuls, zogi ki cdilobs `aRematos Tavis Tavs~, 
raRac axali TviTonac moiZios da mkiTxvelsac SesZinos~ [1,225]. 

Cveni Tanamedrove prozis ganaxlebas erTi umniSvnelovanesi momentic qmnida 
_ prozis poeziasTan siaxlove, romelic Tanamedrove moazrovne mweralTa 
SemoqmedebaSi erT-erTi momxibvleli niSania. maSin, dasawyisad miCneul XX s-is 
pirvel aTwleulebSi: `prozis poeziasTan daaxloebis tendencia ZiriTadi gezi 
Seiqna Cveni mwerlobisa [2.35], xolo simbolos gamokveTa, misi gaTvalsaCinoeba da 
masze damyareba msoflmxedvelobiTi modelisa _ saerTod wamyvani gaxda. a. beli 
maSinac da mogvianebiT kvlav da kvlav ubrundeboda simbolos gzebs, amowmebda 
Zvel Teoriul monacemebs da askvnida, rom simbolo triadis erTianobaa Tezis, 
antiTezis da cxovrebiseuli faqtebis induqciis [3.229]. 
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saukunis dasawyisidan gamohyva qarTul mwerlobas simboloebisadmi 
simpaTiebi, maTi yoveldRiurobaSi moniSvna anda sulac simboloTi SeniRbva iseTi 
yofiTi detalebisa, romelTa gamoaSkaraveba arc iyo sasurveli. 

simboluria Tamaz bibiluris romanis saTauri _ `Jami kiTxulisa~ [4]. igi 
ormag datvirTvas Seicavs: aRniSnavs dros da gulisxmobs meores _ Jamianobas anu 
Wirianobas.  

romanis simbolika `JamTan~ mimarTebaSi da misi qveteqsturoba, romelic 
imTaviTve araerTgvarovan `wakiTxvas~ gulisxmobs, ar darCenila yuradRebis miRma. 
l. bregaZem Tavis werilSi `Jami rom ara~ _ sagangebod imsjela masze [5.19-24], 
alegoriuloba da ormagoba, romelic saTaurSive cnaurdeba, kidev ufro naTeli 
da gafarToebulia im mxatvrul pasaJebSi, romanSi rom viTardeba. Caketili 
garemo, SiSisa da daTrgunvis atmosfero, ganwirulebis da miusafrobis mZime 
suraTebi aaSkaravebs sazogadoebis gaTiSulobas, gaTiTokacebas. grigol robaqiZe 
amas `kerZoobiT rkalSi~ gaxvevas daarqmevda. 

kontrastuli grZnobebi, sruliad Seusabamo da gansxvavebuli xasiaTis 
kiTxulebi _ mraval safiqrals uCens mkiTxvels. Tamaz bibilurma `gaucxoebis 
meTods~ mimarTa da sakuTari Tu sxva personaJebis saTqmel-samsjelo mRvdlis 
piriT mogvawoda. zosimesgan vigebT yvelafers, misgan mogvewoda rogorc 
sakuTriv miseuli, aseve sxva personaJTa xasiaTebi, maTi namoqmedar-namoRvawari. 
pirvel pirSi ganxorcielebuli Txroba erTob monotonuria, mdore. amiT 
xazgasmulia sasuliero pirisaTvis Cveuli sidinje, miukerZoebloba. zosimes 
naTxrobi, misi auRelvebloba, Tundac saSineli peripetiebis gadmocemisas, 
yvelaze metad xiblavs mkiTxvels. amgvari monotonuroba damajereblobas sZens 
mxatvrul teqsts. 

`Jami kiTxulisa~ gulwrfeli romania, masSi xelovnuroba da manerizmi 
saerTod ar aris TvalSisacemi. damajereblobas, Txrobas arqauli maneris 
minamgvani `da~-Ti dawyebuli winadadebebic hmateben: 

`da im wuTSi pirvelad gavifiqre: hyavs ki sofels kiTxuli?~[4.8] 
`da uceb isev weRandelma SiSma da Surma Semipyro~ [4.32] 
`da am Zaxils kvlav mohyva rokva...~ [4.34] 
`da vidre sofeli gons movidoda, gogos mivuaxlovdi, TavCaqindruls Tavi 

avuwie, Cemsken movaxede da TvalebSi Cavxede~ [4.61] 
`da mainc ra igrZno Cemma megobarma imav wuTidan, roca soflis kiTxuli 

gaxda, carieli sixaruli Tu mZime tvirTi?~ [4.100] 
romanSi aSkaraa dapirispirebis xerxi, roca zosime mkveTrad gansxvavebul 

xasiaTebsa da qmedebebs miawers mTavar personaJs da mis mama-papaT. 
Tamaz bibilurisaTvis ar aris damaxasiaTebeli gansakuTrebuli enobrivi 

Ziebebi, magram mas mravlad aqvs `poeturi~ CanarTebi, roca aSkara xdeba samyaros 
mSvenierebiT tkbobis gancda. aseTi CanarTia ori megobris mier mzisa da 
Tavisuflebis erTianad aRqma. `warmarTobis tkboba mze _ RmerTi~ _ ase SeiZleba 
davarqvaT am suraTs: 

`da am Zaxils kvlav mohyva rokva... xo, Cven vcekvavdiT da yurSi Cagvesmoda 
bunebis musika. garSemo TiTqos yvelani erTxmad ukravdnen _ mTebic, mdinarec, 
wyaroebic, mzec da Cvenc, am dakvras ayolilni, Camaval mzes mificxebulni, 
qariviT Tavisufalni, sakuTar Tavisuflebas vumRerdiT, vumRerdiT mTeli Cveni 
xmiT, suliTa da sxeuliT. mTeli samyaros pirispir TiTqos marto Cven viyaviT da 
am simartoviT, am erTaderTobiT gaxelebulni da gaTamamebulni, rogorc 
dediserTa Svilebi am qveynisa, casa da miwas Soris vborgavdiT, Cven mzes 
SevcqerodiT da amqveynad aravin icoda, veravin xedavda Cvens am ulagamo 
Tavisuflebas, garda erTisa _ TviTon Camavali mzisa~ [4.34]. 

mzec am SemTxvevaSi simboluria, igi Tavisuflebisa da RvTaebis cnebebs 
aerTianebs. es alegoriuli miniSnebaa yoveli ganviTarebuli individis 
miswrafebisa _ iyos Tavisufali, ixaros TavisuflebiT. xolo ra qveteqsti unda 
`Cadebuliyo~ axalgazrdebis am vnebian swrafvaSi SemozRuduli aris gareT... amas 
arc unda ganmarteba, romani xom XX s-is 70-iani wlebis miwuruls gamoqveynda. 
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aseve mniSvnelovania molodinis aRwera. mravalgzis ganmeoreba 
`molodinisa~ , aqcentireba masze ritmsac qmnis da azris sicxovelesac 
erTdroulad: 

`im dReebidan yvelaze ufro molodini maxsovs. yvelani raRacas 
veloliavebiT. sofeli eloda, magram ise, rom mas TviTonac ver grZnobda. 
kiTxulic eloda, oRond Tavad kargad icoda, rasac eloda. me es molodini 
xirClas gamoCenam ufro gamimZafra~ [4.111]. 

ritmis Seqmnas emsaxureba `me~ pirveli piris nacvalsaxelis xSiri xmareba, 
SeiZleba iTqvas, gadaWarbebuladac ki (aseve `ra~ kiTxviTi nacvalsaxelis 
stilisturad ganmeoradeba): 

`me SemeZlo am wuTSi avmdgariyavi da xeCina momekla, amiT ki gadamexada 
samagiero im gogosaTvis, im erTi yua purisaTvis _ sofels rom mohpara, im 
gaavebuli ZaRlebisaTvis, gogos rom yefiT mosdevdnen, magram sulis sicariele 
yvelafris gansjis unars marTmevda da me aRar vicodi, ra daaSava xeCinam, ra 
daaSava sofelma, ra daaSava gogom an me TviTon sad viyavi da ra mindoda...~ [4.77]. 
am erT mcire monakveTSi piris nacvalsaxeli `me~ samjer aris gamoyenebuli, `im~ 
CvenebiTi nacvalsaxeli samjer, xolo `ra~ oTxjer. Tanac am suraTiT iqmneba 
saxarebis reminescencia, roca gaavebuli brbo mariams im saqcielisaTvis upirebs 
Caqolvas, rasac Tavad ar Takoloben. xolo Tamaz bibiluris romanSi gaavebuli 
brbo SimSilis gamo puris qurdad qceul mawanwala gogos emuqreba CaqolviT. 

qristianuli moralis aSkarad gamotana da aseTi sityvebiT sazogadoebis 
yuradRebis mipyroba: `sxvaTa msajuli RmerTia da adamians ar epatieba RmerTad 
gaxdoma~ _ pirdapiri gamowveva iyo aTeisturi sabWoTa moralisa, sadac yvelas 
erTmaneTis gankiTxva da TvalTvali evaleboda. 

romanSi erTmaneTis miyolebiT viTardeba sastiki da mZafri koliziebi, 
xolo Txroba dinji da mSvidia, alag-alad mSvenieri ferweruli tiloebiT 
aforiaqebuli, SedarebebiT da reminiscenciebiT gajerebuli; 

`koSkis Tavs yvaviviT Camojdeba mzakvari fiqri~, _ wers erTgan Tamaz 
bibiluri da aRuSfoTvel azrTa mdinarebaSi TiTqosda ikargeba mSvenieri 
Sedareba fiqrisa yvavTan, yvavisa mzakvarTan da Tavad fiqris simzakvrisa. mravali 
xilvaa am erT winadadebaSi _ koSkis Tavze fiqria wamomjdari, es aris mzakvari 
fiqri, yvaviviT sabedisweroa es fiqri... fiqris nairgvari interpretaciaa 
SesaZlebeli am erTi winadadebis mixedviT. mravalsityvaoba aq saWiro arcaa, 
yvelaferi cocxali da xelSesaxebia. 

SeiZleba davaskvnaT: T. bibiluris SemoqmedebaSi, kerZod, roman `Jami 
kiTxulisaSi~ xelovnuroba da manerizmi saerTod ar SeiniSneba. am romanisaTvis 
damaxasiaTebelia alegoriuloba, ormagoba, simboloebiT azrovneba, arqauli 
maneriT wera, rac yovelive, sabolood, ritmis Seqmnas emsaxureba. 
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E.Tskhadadze. The stylistic Characteristics of the modern Georgian intellectual prose (Thamaz Bibiluri) 
 

Summary 
The intellectual style prevails in the prose of Bibiluri. The writer frequentle uses the forms of archaism, and 

allegorical words, symbols ... 
These individual research hes give the special appeal and expressiveness to the art texts of the writer. 
 

ЦхададзеЕ.Г. Стилистические особенности современной грузинской интеллектуальной прозы 
(Тамаз Бибилури) 
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Резюме 
В произведениях Т. Бибилури преобладает нетрудный интеллектуальный стиль, хотя писатель нередко 

употребляет архаичные формы и символы. В романе »Жами Китхулиса» имеется неискуственность, манеризм, 
а также аллегоричность и дуальность. Эти индивидуальные изыскания придают особую экспрессивность 
художественным текстам писателя. 

 
 

marina xaratiSvili  
xelovnebaTmcodneobis mecnierebaTa kandidati, profesori, stu 

 
teqnikuri inovacia Tanamedrove TeatrSi 

 
Tanamedrove kompiuteruli teqnologiebi adamianis moRvaweobis yvela 

sferoSi SeiWra da misi Zireulad Secvlis winapiroba Seqmna. gamarTlda 
xelovnuri inteleqtis cnobili mkvlevaris, amerikeli edgar hantis 
winaswarmetyveleba – “kompiuteris gamoyenebis sferos erTad-erTi adamianis 
fantazia SemosazRvravs”[1,220]. Zneli warmosadgeni iyo, rom kompiuterul 
teqnologiebs xelovnebaSi SevxvdebodiT. xelovneba adamianis moRvaweobis is 
sferoa, romelic ZiriTadad sulieri, esTetiuri, filosofiuri kategoriebis 
arealSi ganefineba. amdenad, teqnikas an mSral logikas emijneba. amitomac, 
rogorc xelovnebis, ise kompiuteruli teqnologiebis analizSi dasaqmebuli 
yvelaze Tavgamodebuli optimistic ki ver warmoidgenda, rom teqnikuri inovacia 
SemoqmedebiT sferoSi gamoCndeboda. teqnikurma progresma sul mokle xanSi 
sapirispiro daamtkica. Teatrma, xelovnebis dargebidan, erT-erTma pirvelma 
gauRo kari teqnikur saSualebebs da dRes igi warmoudgenelia Tanamedrove 
teqnologiebis gareSe. teqnikuri saSualebebis Semotanis procesi, Teatraluri 
xelovnebis ramdenime mimarTulebaSi, TiTqmis erTdroulad, paralelurad daiwyo. 
TeatrSi gamoCnda: 

 
 sasceno teqnikuri saSualebani (speqtaklis marTvis, 

dekoraciebis operatiuli cvlis, ganaTebis, gaxmovanebis saSualebani da 
a.S.); 

 Teatris organizaciuli marTvis sistemebi (mayurebelTa 
masobrivi momsaxurebis organizaciuli sistemebi); 

 sasceno inovaciuri teqnologiebi (sensorulad marTvadi 
Tojinebi, robotuli msaxiobebi” da a.S.); 

 reJisoris SemoqmedebiTi laboratoriis momsaxurebis sistema 
(reJisoruli eqsplikaciis, reJisoruli xedvis vizualuri transformaciis 
eleqtronuli versiebis, momavali speqtaklis dekoraciis, musikaluri 
partituris, xmis, ganaTebis SerCevis sistemebi da a.S.); 
 
ganvixiloT TiToeuli maTgani Tanmimdevrulad: 
Tanamedrove didi Teatris scena dRes sruliad warmoudgenelia sasceno 

teqnikuri saSualebebis gareSe. igi SesaZleblobas qmnis, drois umcires 
monakveTSi gadaawyos scena. winaswari gegmis mixedviT scenaze ganlagdes didi 
moculobisa da wonis axali dekoracia. speqtaklis msvlelobisas dekoraciis 
cvliT miRweuli iqnas vizualuri efeqtebi da a.S. es rTuli adamianur-manqanuri, 
teqnologiuri sistemaa, romelSic kompiuteruli teqnologiis gverdiT, scenis 
operatoris, damxmare personalis funqcia SenarCunebulia [2,87-98]. Tanamedrove 
Teatri xmis, ganaTebis, sasceno sivrcis Secvlis Tanamedrove sistemebis nazavia 
da am, erTi SexedviT, damxmare elementma, warmoudgenlad gaafarTova reJisoris 
SesaZleblobebi da Secvala Teatris moqmedebis areali, reJisoruli sivrce. 
amgvari rTuli sasceno teqnikuri saSualebani dRevandelobam didi Teatrebis 
aucilebeli atributi gaxada. Tumca, qarTuli marionetebis TeatrSi (an mis msgavs 
TeatrebSi) ganaTebis an xmis sistemis gaTvaliswinebiT (sadac vizualuri da 
verbaluri efeqtebis Tanamedrove teqnikuri saSualebebia gamoyenebuli), amgvarad 
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aRWurvili mcire scena aranakleb efeqturia. rogorc wesi, Tanamedrove 
teqnologiebi zrdian reJisorul SesaZleblobebs, misi fantaziis diapazons da 
mayureblis aRqmis organoebze zemoqmedebiT, sanaxaobrivi efeqtebis amplitudasac. 

organizaciuli marTvis TvalsazrisiT, didi Teatri sul ufro rTuli 
obieqti xdeba. Teatraluri meurneoba gadaudeblad iTxovda kompiuteruli 
teqnologiebis gamoyenebas da ukve gamoCndnen kidec “bileTebis gayidvis”, 
“sabuRaltro aRricxvis”, “rekvizitebis moZiebis” da a.S. saZiebo, informaciuli 
sistemebi. TavisTavad, Teatraluri obieqti maTematikuri aRwerisa da programebis 
TvalsazrisiT, erTgvarovani, tipuri obieqtia, ramac organizaciuli xasiaTis 
sakiTxebis amocanebis gadasawyvetad, standartuli programuli kompleqsebis 
gamoyenebis SesaZlebloba Seqmna [2,87-98]. TiTqos “jadosnuri joxis daqneviT,” 
erTi meoris miyolebiT, gaqrnen SemoqmedebiT koleqtivTan dakavSirebuli 
organizaciuli sirTuleebi; dRes aRaravis ukvirs, rom didi Teatrebis rTuli 
meurneobis marTvas adamianur-manqanuri sistema warmarTavs. kompiuteris 
monawileoba gamoricxavs Secdomebsa da dublirebas, saSualebas qmnis saZiebo 
informaciis (obieqtis) operatiuli povnisa, - mis sasurvel formaSi 
operatorisTvis an mayureblisaTvis miwodebas. yovelive aman dazoga adamianuri 
dro, Tavidan agvacila zedmeti danaxarjebi da uneblie Secdomebi.  

organizaciuli sistemebi uSualod speqtaklis warmarTvis procesSic 
gamoCnda. amerikis SeerTebul StatebSi didi xania funqcionirebs robotuli 
Teatri, sadac scenaze winaswar xistad daprogramebuli roboti – “msaxiobebi’’ 
dganan. marTalia, speqtakli upirvelesad robotuli miRwevebis demonstrirebas 
isaxavs miznad, magram masSi sul ufro xSirad Cndeba SemoqmedebiTi (reJisoris, 
programistis mier Setanili) elementebi. e.w. “xisti” programa robot – “msaxiobs” 
reJisoruli Canafiqridan gadaxvevis saSualebas ar aZlevs. amdenad, yvela 
speqtakli erTmaneTis identuria. bolo wlebis miRwevebi robotul teqnikaSi, 
romelic am teqnikur saSualebebs damoukideblad informaciis mopovebis, 
gadamuSavebisa da gadawyvetilebis miRebis SesaZleblobas uqmnis, savaraudod 
imis mauwyebelia, rom didi dro ar rCeba - SemoqmedebiTi wvis procesSi roboti – 
“msaxiobis” mier SemoTavazebul “robotul improvizaciamde”. ukanaskneli wlebis 
sanaxaobriv RonisZiebebSi, sxvadasxva saxis perfomansebSi, filmebsa da 
telegadacemebSic gamoCndnen sensorulad marTvadi Tojinebi da a.S. 

aqve unda aRiniSnos kompiuterulad sinTezirebuli xmovani efeqtebis, 
adamianuri xmis Sesaxeb. igi ukve siaxle aRaraa. ufro metic, didi xania 
kompiuterebma vokalur xelovnebas “Seuties”. 1986 wels avangardist-kompozitoris 
herd bertuistlis “orfeosis niRabSi” RmerTis partias kompiuteruli xma 
asrulebda, romelic parizis akustikuri da musikaluri kvlevebis institutSi 
iqna sinTezirebuli. stokholmis samefo institutSi kompiuteriT maRali 
vokaluri xarisxiT Sesrulebulma verdis “reqviemis” solom specialistTa 
saerTo yuradReba miipyro. imave institutSi sinTezirebuli iqna lui amstrongis 
xma da a.S. [2,87-98]. msoflios sainformacio saSualebebma barselonas olimpiadis 
gaxsna gadasces, sadac simReras “barselona” operis cocxal momReralTan erTad 
estradis gardacvlili varskvlavi asrulebda. unda velodoT, rom amgvari 
siaxle bevri Teatrluri reJisoris SemoqmedebiT arsenalSi gamoCndeba da maT 
reJisorul SesaZleblobebs gafarToebs. 

qarTuli Teatri, garkveulwilad, konservatiul samyarod Camoyalibda, 
romelic amgvar siaxleebs Znelad iRebs da egueba. yovelive amas Tavisi mizezebi 
aqvs: pirvel rigSi, esaa bolo periodis ekonomikuri problemebi, romlebic 
qarTul Teatrebs teqnikur mowyobilobaze danaxarjebis gawevis saSualebas ar 
aZlevs. miuxedavad amisa, Tanamedrove teqnologiur SesaZleblobaTa miRwevebis 
gauTvaliswineblad, Teatris momavlis warmodgena Zneldeba. reJisori, romlis 
SemoqmedebiT laboratoriaSi amgvari saSualeba ar moipoveba, garkveulwilad 
aRaribebs Tavis SemoqmedebiT ferTa gamas. Teatralur xelovnebaSi gamoyenebuli 
teqnologiur saSualebaTa progresic, Tavis mxriv, Teatraluri reJisoris 
fantaziis mastimulirebel faqtorad iqca; erTis mxriv, igi aiZulebs mas mudmivad 

 167 



eZios axali gamomsaxvelobiTi saSualebebi, meores mxriv, msaxiobs profesiuli 
SesaZleblobebis mudmivi daxvewisaken ubiZgebs. 

reJisoris SemoqmedebiT laboratoriaSi, ukve ramdenime welia reJisoruli 
eqsplikaciis teqnikuri saSualeba – kompiuteruli programa gamoCnda, romelic 
SesaZleblobas qmnis winaswar iqnas agebuli speqtaklis imitaciuri modeli.5 
DSesabamisad, winaswar SemoqmedebiT laboratoriaSi, scenaze ausvlelad, 
moiZebnos xmis, ganaTebis, musikaluri partituris optimaluri variacia, 
damuSavdes mizanscenis sxvadasxva variantebi, SeirCes Sesabamisi dekoracia da a.S. 
kompiuteruli programa saSualebas aZlevs reJisors - Seqmnas speqtaklis 
imitaciuri verbalur – vizualuri modeli, erTianad gaiazros speqtakli da 
SemoqmedebiT jgufTan (mxatvari, kompozitori da a.S.) TanamonawileobiT 
Camoayalibos msaxiobebTan erTad scenaze gadasatani speqtaklis pirvelsaxe. 
amgvari programuli kompleqsi, ra Tqma unda, mxolod sawyis informacias iZleva, 
SemoqmedebiT jgufs saSualebas uqmnis – gamoricxos meorexarisxovani variantebi, 
ukeT momzadebuli wavides repeticiaze, dazogos dro da msaxiobTa SemoqmedebiTi 
energia. aseT SemTxvevaSi, repeticiaze kompiuteriT winaswar SerCeuli 
variantebidan, optimaluris SerCeva moxdeba.  

amdenad, reJisoris piesaze muSaoba, teqnikurma progresma ukve TamaSis 
formiT warmarTa. kompiuteruli teqnologiis uaxlesi miRwevebi, arc Tu Soreul 
perspeqtivaSi, im drosTan gvaaxloebs, roca TviT speqtaklis sareJisoro 
eqsplikaciis kompiuteruli modelirebis programa reJisorTan dialogis reJimSi 
imuSavebs. 

Teatris zemoT CamoTvlili teqnikur saSualebaTa mimarTulebebi 
SesaZlebelia erTian mmarTvelobiT, globalur programaSi gaerTiandes, romelic 
Tanmimdevrulad gadascems marTvas TiToeul dargobriv programas, daimaxsovrebs 
Sedegebs, Seasrulebs analizs da, saWiroebis SemTxvevaSi, warudgens Teatris 
mmarTvelobiT organos. bunebrivia, amgvari mwyobri sistema teqnologiurad 
aRWurvil, Sesabamis Teatralur nagebobas, scenas moiTxovs. Tavbrudamxvevi 
siswrafiTa da intensivobiT ganviTarebadi teqnikuri (teqnologiuri) progresi, 
misi miRwevebis gaTvaliswinebas  saWiroebs da axali amocanebis (ekonomiurobis, 
mobilurobis, inovaciuri teqnologiebis aTvisebis TvalsazrisiT) winaSe ayenebs 
qarTul Teatralur xelovnebas. 
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Marina Kharatishvili. Technical innovation in modern theatre 
 

Summary 
The work deals with the issues of application modern computer technology in the theatrical   Art. 
Nowadays the application of computer technologies in the theatrical art is carried out by the system of theatre 

management by means of technical devices and stage innovation technologies and also in the director’s studio that is the 
preparation of electronic version of the director’s view in the form of visual transformation.    

 

М.Харатишвили. Техническая иновация в современном театре 
Резюме 

В статье рассмотрены возможные варианты использования современной компьютерной технологии в 
театральном искусстве. На современном этапе в театральном искусстве использование компьютерной 
технологии осуществляется в системе организационного управления театра, в сценической технике и 
сценических инновационных технологиях, а также в творческой лаборатории режиссера с целью подготовки 
электронной версии визуальной трансформации режиссерского видения. 
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Temur jagodniSvili 
sruli profesori 

stu 
 

xalxuri leqsis “xekorZulas wyali misvams” gagebisaTvis 
 
qarTul sinamdvileSi kargad aris cnobili xalxuri leqsi “xekorZulas 

wyali misvams”, romelsac xalxuri zepirsityvieri tradicia sveticxovlis amgebis 
tragikul xvedrs ukavSirebs da romelic brwyinvaled gaacocxla k. gamsaxurdiam 
romanSi “didostatis konstantines marjvena”. zogi am xalxur leqss 
sveticxovlis amgebis legendad an mis fragmentadac moiazrebs. aseTi varaudis 
safuZvels am xalxuri leqsis Sinaarsobrivi usruloba (da alogikuroba!) qmnis. 
arada leqsis Sinaarss (xalxuri leqsisaTvis ki Sinaarsi, uzogadesi gagebiT, 
bunebrivia) Tu kargad davukvirdebiT, aRniSnuli mosazrebis safuZvlianobaSi 
uTuod davrwmundebiT. davakvirdeT: 

pirvel or striqonSi gamoxatuli azri uTuod saWiroebs dazustebas: 
“xekorZulas wyali misvams 
mcxeTa ise amigia .. .. “ 

pirveli striqonis azri gasagebia da misaRebic: aqcentirebulia wylis 
madli, zogadi gaazrebiT gamorCeuli miwa-wylis Sviloba,Raliani warmomavloba, 
niWisa da unaris momcemoba. magram rogor gavigoT mTeli qalaqis erTi kacis mier 
ageba, Tanac drois iseT mokle monakveTSi, romelic erTi adamianis Tundac 
mTeli sicocxliT ganisazRvreba? 

amasTan xalxur cnobierebasa da mexsierebaSi pirovnuli tragizmi - mklavis 
mokveTiT dasjis faqti rogor daukavSirda mainca da mainc sveticxovlis agebis 
istorias? ki, savaraudoa, rom xalxisaTvis gasagebi Seiqmna didostatis irgvliv 
maRal sazogadoebaSi datrialebuli qiSpisa  Tu Suris ambavi da 
zepirsityvierebisaTvis Cveul stilSi ganasityva msjavri - “damiWires, mklavi 
momWres, ratom kargi agigiao”. aseTi varaudis arsebobas uTuod aqvs safuZveli, 
Tumca arc is aris gamoricxuli, rom es xalxuri leqsi Tavdapirvelad sul 
sxvas gvauwyebda da JamTa msvlelobaSi Sinaarsi SeebRala. amgvari ram ki sulac 
ar aris mouledneli xalxis kulturuli mexsierebis qronotopis simoklis 
mizeziT. yovel SemTxvevaSi aSkarad igrZnoba am zepirsityvieri leqsis 
informaciuli usruloba. ara da am Temaze sxva zepirsityvieri (da ramdenadac 
CemTvis cnobilia arc werilobiTi) cnoba da/an teqsti ar arsebobs. 

aseT viTarebaSi sakiTxis kvleva uTuod saWiroebs erovnuli sinamdvilis 
gareT gasvlas, miT ufro, roca Cveni kulturuli sinamdvile nawilobriv 
kavkasiis erTian kulturul wreSia moqceuli. (indur-sparsul da xmelTaSua 
zRvis kulturul wreebSi aseve nawilobriv CarTulobis darad. qarTuli 
kulturis raoba swored am kulturul wreebSi monawileobiT yalibdeboda 
istoriulad, im gansxvavebiT, rom kavkasiurSi Tavad dominantobda). “dakarguli 
kulturuli dovlaTis” Zieba ki mizanSewonili ufro mTaSia Tavisi bunebiTi 
konservatizmisa da istoriulad cxovrebis wesisa da rwmena-warmodgenaTa 
SedarebiTi Seuryvnelobis gamo. iq kvalis Zieba amdenad barSi (saqarTveloSi) 
daviwyebul-dakarguli rekonstruirebis warmatebis seriozuli winapirobaa. 

zogadad nagebobaze da konkretulad samxedro daniSnulebis cixe-koSkebze 
maTi amgebi ostatebis mier sakuTari “saavtoro uflebis” xelis an marjvena 
xelismtevnis aRbeWdvis (svel kirze xelis dadebiT an am gamosaxulebis kedelSi 
Catanebul qvaze gamokveTiT) wes-Cveva gansakuTrebiT cxadad CeCnur-inguSur 
(vainaxur) tradiciul yofasa da folklorSia SemorCenili. 

gasagebi mizezebis gamo, vainaxTa cxovrebaSi cixe-koSkebs udidesi 
mniSvneloba eZleoda. bunebrivia, es maTs zepirsityvierebaSi airekla 
upirvelesad. vainaxuri folkloris mkvlevari meqa xangoSvili naSromSi 
“vainaxuri sagmiro eposi” aRniSnavs: 
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sabrZolo koSkebi did rols TamaSobdnen vainaxTa winaprebis cxovrebaSi 
da maT mSeneblobas kolosalur Zalasa da saxsrebs axarjavdnen. amitomac 
xalxur sityvierebaSi aseTi didi roli ganekuTvneba da TiTqmis gmiri narTebis 
daradaa Sesxmuli xotba sabrZolo koSkebisadmi da xSirad gvevlinebian mTavar 
gmirebad xalxur sagmiro eposSi. 

vainaxur sagmiro eposSi sabrZolo koSki (bou) warmoadgens Zlierebis 
simbolos. xuroTmoZRvari ki xalxSi didi pativiscemiT sargeblobs4. 

vainaxebi didad saxelganTqmulni yofilan koSkebisa Tu simagreebis 
mSeneblobaSi. cnoba amis Taobaze vaxuSti batoniSvilsac Semounaxavs 
“saqarTvelos geografiaSi”. amasve adasturebs s. makalaTiac naSromSi “xevsureTi” 
(1984w.). Turme xevsurebi cixe-koSkebis asagebad qist ostatebs iwvevdnen. s. 
makalaTia gvawvdis cnobas, romlis Tanaxmad ciskaraulis sagvareulos axielis 
cixis agebaSi qisti xuroTmoZRvrisaTvis 50 Zroxa gadauxdia. 

mkvlevar x. xargoSvilis cnobiT koSkis asageb adgils saguldagulod 
arCevdnen sal kldeze. safuZvlis simyares specialurad amowmebdnen: sal kldes 
rZes moasxamdnen , Tu kldes bzari aRmouCndebada, cxvars daklavdnen da misi 
sisxliT “akurTxebdnen”. mSenebloba erT weliwadSi unda dasrulebuliyo. Tu am 
droSi xuroTmoZRvari mSeneblobas ver daasrulebda, koSki iseve daumTavrebeli 
rCeboda. koSkis mSeneblobas rom daasrulebda, “koSkis balavarze, svel kirze 
tovebda Tavisi xelis mtevnis gamosaxulebas, an qvaze amokveTda mas, rogorc 
xelmoweras - Tavisebur garants misi simtkicisa.”5 

rusi mkvlevari v. markovini, romelmac specialurad Seiswavla koSkebze 
xuroTmoZRvarTa marjvenis gamosaxvis tradicia, aRniSnavs, rom koSkebze xan 
mTliani mklavia gamosaxuli, Zirs daSvebuli xelis mtevniT, xan mTliani mklavia 
gamosaxuli, Zirs daSvebuli xelis mtevniT, xan maRla aSverili ostatis xeliT. 
faqtebis saguldagulo fiqsirebis miuxedavad, es mkvlevari mainc saqmeSi 
Cauxedavobas amJRavnebs, roca gamosaxul marjvenebs mterTa mokveTil marjvenebad 
miiCnevs da sruliad uadgilod sabuTebad vaJa-fSavelas poemebi da sveticxovlis 
kedelze gamosaxuli gonioiani marjvena moaqvs6. 

marTebuli da gaazrebulia uTuod vainaxuri eTnografiisa da folkloris 
kargad mcodne mkvlevris x. xangoSvilis mosazreba - koSkebze gamosaxuli unda 
iyos xuroTmoZRvarTa marjvena xelTa mtevnebi, rogorc maTi “xelmowera - 
Taviseburi garanti koSkis simtkicisa”. ukanasknel dromde CvenSi nakeTobaze 
sakuTari vinaobis - Taviseburi saavtoro uflebis - dafiqsirebis tradicia 
samWedlo saqmeSi iyo SemorCenili. 

aqedan gamomdinare qarTul xalxur leqsSi swored es tradicia unda iyos 
dafiqsirebuli da ara Surianobis niadagze datrialebuli erTeuli tragikuli 
faqti xuroTmoZRvris dasjisa. misi teqstis pirveli ori striqonis SinaarSic 
albaT ikiTxeboda: xekorZulas wyali misvams, mcxeTas cixe amigia. amasTan, kargad 
agebisaTvis mklavis moWrasac unda dafiqreba. xom ar JRerda leqsis mesame da 
meoTxe striqonebi sxvanairad, sabrZolo cixe-koSkebis mSeneblobis 
saerTokavkasiuri tradiciis Sesatyvisad? amTaviT ki erTia naTeli: am xalxurma 
leqsma Cvenamde Zveli SinaarsiT ver moaRwia. 
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Summary 

It’s described folklore poem context with traditional descriptions of words. It’s proved, that this text become to 
us with unsightly form. 

 
 

Т.И.Джагоднишвили. К пониманию грузинского фольклорного стихотворения “Пил я воду 
Хекордзула” 

 
Резюме 

В статье исследовано содержание грузинского фольклорного стихa “Пил я воду Хекордзула”. 
Указывается, что содержание ее дошло до нас в сильно искаженном виде. По причине “утери культурной 
памяти” сказителями на передний план был выдвинут единичный трагический факт – усечение десницы 
строителя-архитектора. В следствие этого была утеряна народная традиция отображения десницы мастера на 
стене строения как фиксация его авторского права и гарант ее прочности. 

 
 
 

ivane jagodniSvili  
sruli profesori 

stu 
 

abzacis cnebis gaazrebis marTebulobisaTvis “akademiur weraSi” 
 

CvenSi amJamad saganmanaTleblo sferoSi mimdinare reforma sazogadoebaSi 
did azrTa sxvadasxvaobas iwvevs. obieqturad es bunebrivia da kanonzomieric. 
yvelanair siaxles adamianis goneba cnobiswadiliT, magram sifrTxiliT ekideba. 
es sifrTxile ki uprianic aris iseTi, tradiciulisadmi jiuti erTgulebiT 
gamorCeuli sferosaTvis, rogoricaa ganaTleba. Tumca am kanonzomier 
sifrTxiles kidev ufro aZlierebs da safuZvlian eWvianobasac matebs Tavad 
reformis daCqarebuli tempebi da evoluciuris sanacvlod momarjvebuli 
revoluciuri procesebi. es bunebrivia, didi da rTuli sakiTxia da ar Seadgens 
winamdebare werilis gansjis sagans. ganxilvis sagani ki misi erTi aspeqtia, 
kerZod: 

Cvens skolaSi evro-amerikuli saganmanaTleblo koncefciebis, tradiciebis, 
principebis Semotana-damkvidrebis daCqarebulma procesebma, rasac axal 
cnobierebasTan erTad, CvenTvis “axali” saswavlo disciplinis SemoRebac mohyva, 
mwvaved daayena Tanamedrove saxelmZRvaneloebis Seqmnis problemac. am garemoebam 
ki saTave daudo sruliad bunebriv process: erTi mxriv, tradiciul 
saxelmZRvaneloTa gadamuSavebas drois moTxovnaTa Sesabamisad da meore mxriv, 
ucxoel avtorTa saxelmZRvaneloebis gadmoqarTulebas. 

Tu pirvel SemTxvevaSi pedagogiur-meTodologiurma muSaobam ase Tu ise 
SeinarCuna aseTi viTarebisaTvis aucilebeli akademizmis Tundac minimaluri 
standartebi, meoreze (ucxour saxelmZRvaneloTa gadmoqarTuleba) amis Tqma, 
samwuxarod, sWirs. 

momravlda TavisTavad saWiro, magram uniWod, ugergilod. naTargmni 
saxelmZRvaneloebi, romlebic mTargmnelTa mier qarTuli enis ara Tu 
ucodinarobas cxadyofs, aramed Cvens mSobliur enaze aSkara Zaladobis faqtebs 
aTvalsaCinoebs. amis mizezi is samwuxaro tendenciaa, rom saxelmZRvaneloTa 
gadmoqarTulebis urTulesi da usaTuTesi saqme Tavs ides ucxoeTSi ganaTleba 
miRebulma an zogadad ucxo enis mcodne, magram saqmeSi naklebad Caxedulma 
pirebma. 

ucxo enis zogadma codnam (xSirad saurTierTo, sakomunikacio doneze, 
Cveulebriv salaparakos rom vuwodebT) maT mTargmnelobiTi saqmianobis 
SesaZleblobis iluzia Seuqmna, xolo axalgazrdulma siTamamem saamiso 
pretenziac gauCina. amis Sedegad miviReT bevri iseTi “gadmoqarTulebuli” da 
viTom ucxoel avtorTa koncefciebze damyarebuli “originaluri” 
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saxelmZRvanelo, romlis gageba-gaazreba moswavleebsa da studentebs ki ar uWirT 
mxolod, aramed dargis specialistebsa da pedagogebsac. 

mTargmnelobiTi saqmianobisaTvis rom enis saerTo codna ar aris sakmarisi, 
rom amas specialuri codnac sWirdeba (gansakuTrebiT mecnierebis sferoSi), 
ugulvebelyofen da Sedegebic amitomaa savalalo. 

aRniSnulis kokretul magaliTad movitanT CvenSi axlad damkvidrebuli 
saswavlo disciplinis - “akademiuri weris” swavlebisa da am sagnis 
saxelmZRvaneloTa irgvliv Seqmnili viTarebas. 

sazogadoebisaTvis kargad aris cnobili, rom es saswavlo disciplina 
saqarTvelos umaRles saswavleblebSi  “rekomendebuli savaldebulo” sagania da 
yvelgan damkvidrda sabakalavro ganaTlebis pirvel doneze (pirvel kursze). 
Tumca “rekomendacias” ar mohyva saTanado “axsna-ganmarteba” - meTodika, Tundac 
meToduri miTiTebebi. aman ki, rbilad rom vTqvaT, kuriozuli viTareba Seqmna. 
raki saTaurSi “akademiuri” da “weris” cnebebi ixiles, bevrma “weriTi metyvelebis 
kulturis” Semswavlel disciplinad aRiqva (marali donis - “akademiurobis” 
aqcentirebiT). haiharad iwyes kidevac amgvari gaazrebiT misi swavleba. es kuriozi 
ki Sesabamis ucxour saxelmZRvaneloTa Sinaarsis gauTaviseblobam (maT Soris 
saTauris sityva-sityviT Targnnam) ganapiroba. yuradReba ar mieqca imas, rom es 
sagani iq, evro-amerikul saganmanaTleblo sivrceSi, mecnieruli kvlevebisa da 
mecnieruli weris elementaruli codnisa da unar-Cvevebis swavlebas isaxavs 
miznad. 

saqmeSi Cauxedav adamianTa bralia isic, rom dRemde qarTul enaze 
gamocemuli viTom damxmare “saxelmZRvaneloebi” - konspeqturi kursebi - damxmare 
literaturis funqciasac ver asrulebs. aseTi konspeqtebis Semdgenlebi (sruliad 
ucnobni akademiuri wrisaTvis) ucxo enebis zogadi codnis siTamamiT arian 
SeWidebulni uaRresad sapasuxismgeblo saqmes. specialuri “swavlis simoklis” 
gamo marcxs ganicdian. am TavisTavad savalalo faqts ki isic emateba, rom mainc 
“gaaqvT Tavisi”, - beWdaven da Tavs axveven studentobas aseT opusebs.  

aRniSnulis sarwmunoobisaTvis isev konketul faqts mivmarToT. 
“akademiur weraSi” sxva sakiTxebTan erTad yuradReba gamaxvilebulia 

teqssa da mis saxeobebze, aseve mis struqturul erTeulebze. es bunebrivia, 
radgan sazogadod nebismieri weriTi samuSaos saboloo produqti teqstia. amitom 
unda vicodeT teqstis raobac da Rrmad unda verkveodeT, erTi mxriv, mis 
struqturaSi, meore mxriv, mis saxeobriv nairferovnebebsa da maTTvis 
damaxasiaTebel TaviseburebebSi. 

zogadi (aralingvistikuri) gagebiT teqstis erT-erTi struqturuli 
elementia abzaci. qarTul sinamdvileSi damkvidrebuli tradiciiT abzaci 
gagebulia, rogorc konkretuli azrobriv monakveTad; erTeulad gaazrebuli 
winadadebebis erToblioba. abzacis struqtura ki asea gagebuli: 

abzacis SekavSirebulobas (koherentulobas) uzrunvelyofs sakvanZo 
winadadeba. abzacs obieqtur simyares aniWebs azrobriv-logikuri konstruqcia. 
Tumca subieqturobis moments mainc ver gamoricxavs. es imaSi vlindeba, rom erTi 
da igive abzaci sxvadasxva adamianma sxvadasxvanairad gaiazros, sxvadasxva 
azrobriv-emociuri muxti Cados7.1 

ucxour saxelmZRvaneloebSi abzacis cneba da misi struqtura 
sxvadasxvanairad aris axsnil-ganmartebuli. ase, magaliTad, inglisurenovan 
saxelmZRvaneloSi, romlis avtor-Semdgenlebia vain g. booTi, gregori j. 
kolombi, jozef m. uiliamsi (The Craft of Research. The University of Chicago Press, Chicago, 
1995) abzacis cneba gaigivebulia paragrafis cnebasTan. 

gaigivebis safuZveli isaa, rom paragrafi (erTi SexedviT, abzacis msgavsad) 
erTmaneTTan azrobriv-Sinaarsobrivi da logikuri (mizez-Sedegobrivi) principiT 

                                                           
7T. jagodniSvili, iv. jagodniSvili, m. vardiaSvili, “akademiuri wera (wera da kvleva)”, 
Tbilisi, 2008, gv. 152. 
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SekavSirebuli winadadebis erTobliobaa. imasac iSvelieben, rom paragrafi 
SeiZleba moklec iyos (erTwinadadebiani) da vrcelic. 

arada tradiciuli gagebiT, paragrafi samecniero teqstis ufro didi 
azrobriv-Sinaarsobrivi erTeulia, vidre abzaci; metic, paragrafi SesaZloa Tavad 
Seicavdes erTze met abzacs. 

paragrafsa da abzacs, rogorc mikroteqstebs msgavsi struqturebi aqvT 
koherentulobis principze damyarebuli. Tumca teqstis lingvistikis 
TvalsazrisiT isini sxvadasxva doneebis enobrivi niSnebia. 

sxvaTa Soris, paragrafis konstuticiurobis niSani isicaa, rom mas Tavisi 
grafikuli niSani gaaCnia ($). 

ase, rom paragrafi azrovnebiTi procesis gamoxatvis formaa, misi 
siRrmiseuli Sreebis maCvenebelia. 

azrovnebiTi procesi, sazogadod, Tavisi bunebiT fiWuri struqturisaa. 
konkretuli azri gansjis Teoriuli formaa, ufro sworad, formulirebaa. 
gansjas sivrciseuli da siRrmiseuli doneebi axasiaTebs. gansjidan “azris 
gamotana” misi erTi romelime donis gamorCeva-gamocalkaveba da enobriv  

samoselSi (winadadebaSi, “zefrazobriv erTianobaSi” rogorc mikroteqstSi) 
moqcevaa, saxeldebaa. gamouyenebuli rCeba sxva (N raodenobis) doneebi Tu 
aspeqtebi. maTi gamorCeva-gamocalkeveba gansjis erTianobidan ukve sxva 
saxeldebebs saWiroebs, sxva, pirvelTagan logikurad ganuyofeli azris 
Camoyalibebas. 

paragrafi swored aseTi azrovnebiTi procesis - gansjis sxvadasxva 
doneebidan azrTa gamocalkeveba-saxeldebis formaluri (teqstobrivi) 
gamoxatulebaa. amitomac ver gaigivdeba igi abzacTan. 

sxvagan, sxva avtorebi8 abzacs iseT mikroteqstad miiCneven, rac Cveni 
tradiciuli gagebiT statias ufro Camohgavs. am mosazrebas iziareben “akademiuri 
weris konspeqturi kursis Semdgenlebi l. xeCuaSvili da x. marwyviSvili9, maTi 
ganmartebiT, “abzaci winadadebebis jgufia, romelic vizualurad gamoyofilia 
wina striqonebisagan”. igi “ayalibebs, aviTarebs erT mTavar ideas”. masSi 
“Camoyalibebulia erTi Tema an Temis mxolod erTi aspeqti”. Tema aris abzacis 
sagani, sakiTxi (Subject-i) (gv. 13 da sxvac). 

TavisTavad swori dakvirvebis Semcvel am msjelobas, samwuxarod, cnebiTi 
uzustobebi abundovanebs. magaliTad, cneba “Tema”, an cneba “idea”. Tema gaaCnia 
TavisTavad problemur-Sinaarsobrivad gasrulebul mTlianteqsts da rac 
mTavaria, calke aRebuls (am SemTxvevaSi ara aqvs mniSvneloba mikroteqstia Tu 
makroteqsti). abzaci ki TviTkmari (TavisTavad, calke aRebuli) teqsti araa, igi 
teqstis struqturuli elementia, sxva ufro did teqstSi Semavali. esaa abzacis 
arsebobis konstuticiuri piroba. amitom pativcemuli avtorebi, gansakuTrebiT 
maTi qarTveli Tanamoazreni ufro gasagebni iqnebodnen, Tu Temis nacvlad 
“qveTemis” cnebas moimarjvebdnen an imTaviTve daakonkretebdnen abzacis enobriv-
niSnobriv statuss. miuTiTebdnen, rom abzaci teqstis struqturuli erTeulia da 
ara damoukidebeli teqsti. maTi gansazRvreba ki arazustia imitomac, rom abzaci 
Sinaarsobrivad, msjelobis sagnis mixedviTac teqstis sxva abzacebTan, sxva 
nawilebTan koherentulobiT (bmulobiT, SekavSirebulobiT) iZens sisrules. 
calke aRebuli ki Temas, ideas ki ar gamoxatavs, aramed erT nawils, erT aspeqts. 

abzacSi rom ufro did teqsts gulisxmoben pativcemuli avtorebi, amas 
maTi konspeqturi kursis aRnagobac cxadyofs, gansakuTrebiT im nawilSi, sadac  

gamoyofilia da vrclad aris gaSlili msjeloba abzacis tipebze 
(TxrobiTi, aRweriTi, axsniTi). Cveni mizani ar aris am konspeqturi kursis 
Rirseba-naklovanebaTa warmoCena da Sefaseba. 

aRniSnuliT mxolod imis Tqma gvinda, rom ucxour saxelmZRvaneloTa 
gadmoqarTulebas didi sifrTxile, mocemul sferoSi saTanado ganswavluloba 

                                                           
8“akademiuri wera”, Tsu socialur da mecnierebaTa fakultetis studentebisaTvis, 2007. 
9Fowler H. Ramsey; Aaron Jane E; Anderson Daniel - The Little Brown Handbook. 8th edition. Addison - Wesley. 
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sWirdeba. gadmoqarTulebis principi sulac ar gulisxmobs sityva-sityviT 
yvelafris gadmoRebas (maT Soris elementaruli savarjiSoebis teqstebisac, 
riTac aseve xSirad “gamoirCeva” aseTi saxelmZRvaneloebi, maT Soris 
zemoTnaxsenebi konspeqturi kursic). 

gadmoqarTuleba ucxo (ucnobi) codnis qarTul garemosTan, azrovnebasTan, 
cnobierebasTan, gancdasTan SeTanadebas gulisxmobs. amitom aucilebelia 
Sesabamisi qarTuli samecniero-saganmanaTleblo tradiciebTan aseTi ucxo 
(ucnobi) codnis SeTanadeba. Sedegis momtani axali codna gaTavisebis amgvari 
gziT iqneba. 

 
 

 
I.Jagodnishvili. Comprehension of the Definition of Indention in “Academic Writing 

 
Summary 

According to the common (nonlinguistic) definitions, one of the structural elements of text is an indention. In 
Georgian essence according to the established traditions the indention is defined as a semantic section considering the 
union of comprehension sentences. The structure of indention is defined by the following way: 

The allied indention (coherention) defines the degree of insurance of connected sentences. Mentally-logical 
construction gives objective steadiness to the indention, though it doesn’t exclude the moment of subjections. It’s 
revealed in the fact that one and the same indention is understood comprehended in different ways by different persons, 
and it differently gives mentally-emotional   shade. 

In foreign books the definition of indention and its structure is explained differently. Also, for example, in the 
English book by Vain G. Boot, Gregory J. Colomb, Joseph M. Williams (The Craft of Research. The University of 
Chicago Press, Chicago, 1995) the definition of indention resembles the definition of paragraph. 

The base of similarity is that the paragraph (at the first sight, as the indention) is the mentally-content and 
logical principle of united sentences. They often plead the fact that the paragraph is a more spread mentally-content unit 
in a scientific text, than the indention; moreover the paragraph can include more than one intention. 

The paragraph and indention like the similar structures of micro texts is based on the principle of coherention, 
though from the point of view of text linguistics they are language signs of different levels. 

By the way, the sign of constancy paragraph is the fact that it has its own graphic sign. So, the paragraph is the 
expression of thinking process.  

The concrete thought is theoretic form of consideration, precisely – formulation. The consideration is 
characterized by spaced and deepen levels. “Making the conclusion” from consideration means the distinguishing one 
of the levels and giving (in a sentence “in over phrase union” as in micro text) the national shade. Other levels and 
aspects (N quantity) stayed unused.  Their distinguishing from one opinion means the establishment of logically 
indivisible meaning. The paragraph is a formal (textual) expression from different levels of semantic division. 

 
 

И.Джагоднишвили. Осмысление понятия абзаца в «Академическом письме» 
Резюме 

По общим (нелингвистическим) понятиям, один из структурных элементов текста – это абзац. В 
грузинской сущности по установленным традициям абзац определяется как смысловой отрезок, 
подразумеваюший союз осмысленных предложений. Структура абзаца определяется следующим образом: 

Союзничество абзаца (когерентность) определяет степень обеспечиваемости связного предложения. 
Объектную устойчивость абзаца придаёт мыслительно-логическая конструкция. Хотя момента субъективности 
она все равно не исключает. Это проявляется в том, что один и тот же абзац разные люди осмысливают и 
понимают по-разному и по-разному придают мыслительно-эмоциональный оттенок. 

В зарубежных учебниках понятие абзаца и его структура разъясняется и определяется по-разному. 
Также, например, в английском учебнике, авторами которого являются Вайн Г. Боот, Грэгор Дж. Коломб, 
Джозеф М. Уйллямс, понятие абзаца уподоблено понятию параграфа. 

Основанием схожести служит то, что параграф (с первого взгляда, как и абзац) является мыслительно-
содержательным и логическим принципом союза объедененных предложении. Часто ссылаются на то, что 
параграф может быть как и коротким (одно предложение), так и распространенным (длинным). По 
традиционным понятиям, параграф является более распространенной мыслительно-содержательной единицей в 
научном тексте, чем абзац; более того параграф сам в себя может включать более одного абзаца.  

Параграф и абзац, как и схожие структуры микротекстов, основаны на принципе когерентности; хотя, с 
точки зрения текстовой лингвистики, они являются языковыми знаками разных уровней. 

Между прочим, знаком констутиции параграфа является и тот факт, что он имеет свой графический 
знак. Так что параграф – это выражение мыслительного процесса. 

 174 



Конкретная мысль является теоретической формой суждения, точнее, формулированием. Суждению 
свойственны пространственные и углубленные уровни. «Выносить смысл» из суждения значит выделить одну 
из уровней и предать (в предложении «в надфразовом единстве», как и в микротексте) национальную окраску. 
Неиспользованным остаются другие (N количество) уровни или аспекты. Их выделение из единого суждения 
значит установление логически неразделенного смысла. Параграф – это формальное (текстовое) выражение, 
состоящее из разных уровней смыслового разделения.  

 
 

Марина Джикия 
ассоциированный профессор 

 (ГТУ, Тбилиси) 
 

Прямые заимствования с немецкого языка в русской горнорудной терминологии 
 

Словарный состав современного русского языка представляет собой результат длительного 
развития. Рядом с древними и новыми русскими словами в нём встречаются слова, пришедшие из 
западноевропейских и восточных языков. 

При усвоении иноязычного слова (Lehnwort) происходит устранение в нём  несвойственных 
русскому языку звуков и форм: звуки, составляющие его, подчиняются действующим в русском 
языке звуковым законам, слово приобретает грамматические и словообразовательные свойства, 
характерные для того класса слов, куда оно входит, и вступает в новые семантические связи. (8 стр. 
103) 

В русской горнорудной терминологии значительно большим по количеству и семантико – 
словообразовательному  разнообразию является пласт иноязычных технических  терминов terminus 
technicus из немецкого языка.  

Заимствованные из немецкого языка [древневерхненемецкие (двнем.) – althochdeutsche, 
средневерхненемецкие (свнем.) – mittelhochdeutsche, нововерхненемецкие (нвнем.) – 
neuhochdeutsche, нижненемецкие (ннем.) – niederdeutsche] terminus technicus стали появляться в 
русском языке уже в допетровскую эпоху, но особенно сильным их приток стал в начале XVIII 
века. Немецкие горнорудные термины входили в русский язык как с голоса, так и через книгу 
[Ваноччо Бирунгуччо “De la Pirotechnia” в 10 книгах (1540 г.). Георгий Агрикола  “De re metallica” – 
“О горном деле и металлургии в двенадцати книгах” (1556г.). Георгий Агрикола “О 
месторождениях и рудниках в старое и новое время” (1546 г.). М. В. Ломоносов “Слово о рождении 
металлов от трясения земли” (1757г.). М. В. Ломоносов “ Первые основания металлургии или 
рудных дел” (1763 г.)] 

Горнорудные термины - германизмы с семантической точки зрения представляют собой 
наименования полезных ископаемых, их месторождений, процессов добычи и разработки руд, лиц, 
инструментов и машин горного дела. 

Многие германизмы, войдя в русский язык, совершенно не изменились и полностью 
сохранили своё немецкое окончание. Среди них: 

асфальт> der Asphalt> греч. asphaltos; абцуг > der Abzug> свнем. abeducke> лат. aqua  
duchus; 
абштрих> der Abstrich; шурф> der Schurf; 
асбест (минерал)> der Asbest> лат. asbestos> греч. asbestos; 
базальт (минерал)> der Basalt> лат. basaltes> греч. basanites (крепкий); 
бергамт> das Bergamt; бергманнит > der Bergmannit; 
берилл (драгоценный камень цвета морской воды) > der Berill> лат. beryllos> греч. 
beryllos > среднеинд. Belur (название южноиндийского города), часто 
употребляется в архитектуре в качестве украшения;  
блайгланц > der Bleiglanz; блайкорн> der Bleikorn; 
блик (бликовать, бликовка, бликование, отбликовать, бликовое серебро) > der Blick; 
блок > der Block> ннем. block> англ. block; 
бремсберг> der Bremsberg; демпфер> der Dämpfer; 
дорн> der Dorn; дюбель> der Dűbel; 
ешель (минерал)> der Eschel; фальбанд > der Fahlband; 
фальерц (минерал)> der Fahlerz (minera argenti grisea); 
цемент > der Zement> франц. cement> лат. zementum; 
цехштаин (минерал)> der Zechstein; цинк> der Zink> свнем. zinke> двнем. zinco; 
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фаркунст> die Fahrkunst; фрише (фришевание)> die Frische; 
флюс> der Flűβ> нвнем. Flőβ; зумпф> der Sumpf; 
гальмей (минерал)> der Galmei> нвнем. der Kalmey> лат. cadmia. В трудах Георгия 

Агриколы “De re metallica” употребляется с XVI века;  
гаспель > die Haspel> нвнем. haspil; 
геллефлинт (минерал)> der Helleflint> швед. hälleflinta; 
гель> der Gel> свнем. gelf (> gelb – жёлтый); 
герд> der Herd> свнем. hert; дроссель> die Drossel; 
глинт> der Glint> нвнем. der Klint> датск. klint; 
гранит> der Granit> свнем. granit> итал. granito> лат. granum; 
хром> das Chrom> франц. chrome> лат. chroma> греч. chroma; 
кермес> der Kermes> исп. carmesi> араб. qirmizi; 
керосин> das Kerosin> лат. cerosum; клингер> der Klinker> англ. clinker; 
кокс> der Koks> англ. coke (Plural - cokes); 
кварц (минерал)> der Quarz. В немецкой горнорудной литературе употребляется с  
XIVвека;  
квершлаг> der Querschlag. В трудах Георгия Агриколы “De re metallica” употребляется с 

XVI века;  
лахтер> der Lachter> верхненем. диалект klafter. В немецкой горнорудной литературе 

употребляется с XIV века; 
манганит (минерал)> der Manganit> франц. manganese> итал. manganese; 
марказит (минерал)> der Markasit> франц. marcassite> исп. marqujita>  
среднелат. marcassita> араб. markaschitsa; 
мергель> der Mergel> двнем. mergil> среднелат. margila> лат. marga; 
минерал> das  Mineral> франц. mineral> лат. minerale. В трудах Георгия Агриколы “De re 

metallica” употребляется с XVI века;  
муфель> die Muffel> франц. moufle; ниппель> der Nippel> англ. nipple; 
туф> der Tuff> лат. tufus; зумпф> der Sumpf; 
вульфенит (минерал)> das Wulfenit. Минерал был назван в честь его открывателя 

австрийского минеролога Вульфена (1728 - 1805); 
тальк (минерал)> der Talk> франц. talc> исп. talque> араб. talq; 
темпель> der Tempel> свнем. tűmpfel> двнем. tumplino> лат. templum; 
тигель> der Tigel> свнем. tegel> среднелат. tegula; 
трап (минерал)> der Trapp> швед. trapp; трасс> der Trass> франц. terasse> итал. terrazzo; 
трефф> das Treff> франц. trefle> лат. trifolium; 
шток> der Stock> свнем. stoc; шлик> der Schlik> сннем. slik; 
порфир> der Porphyr> итал. porfiro> греч. porphyreos; 
шпинель> der Spinell> итал. spinell> лат. spinellus. В трудах Георгия Агриколы  “De  
re metallica” употребляется с XVI века: красный благородный камень;  
шпур> die Spur> свнем. spur> двнем. spor; 
шнур> die Schnur> свнем. snuor; 
шлам> der Schlamm> свнем. slam. В трудах Георгия Агриколы “De re metallica”  
употребляется с XVI века.  
шамот> der Schamott. Немецкое слово Schamott было образовано в 18 веке в Тюрингии 

итальянскими мастерами фарфора. 
cандарак>der Sandarak> лат. sandaraca> греч. sandarakos> перс. sandarak> санскр. 
sandarak. В немецкой горнорудной литературе употребляется с XV века.  
При сопоставлении русских и немецких горнорудных терминов обнаружены существенные 

расхождения фонетического характера. Многие германизмы претерпели значительные 
фонетические изменения. Среди них:  

амбус> der Amboβ; борштанга> die Bohrstange; 
болос (минерал)> der Bolus> лат. bolus> греч. bolus; друза> die Druse; 
бронза> die Bronze> франц. bronze> итал. brozo > лат. bronzium> перс. biring; 
блистр> der Blister> англ. blister. Употребляется со времён Петра Великого; 
дрель> der Dril> англ. dril; шахта> der Schacht; 
цанга> die Zange; цапфа> der Zapfen; 
цех> die Zeche> свнем. zeche; цинаш (минерал)> der Zinnasche> свнем. zinn; 
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цундра> der Zűnder; динейцен> das Dűnneisen; 
фёрдерштольня> die Főrderstollen; фирстен> der First> двнем. virst; 
фланец> der Flansch> двнем. flensch; флец> der Fletz> свнем. vlez> двнем. flaz; 
флокены> die Flocken> нвнем. Floggen; фреза> die Fräse> франц. fraise; 
фритунг> die Fritte> итал. fritta> лат. fricta; 
фура> die Fuhre> нвнем. fuora> свнем. fuore; 
футер> das Futter> свнем. vuoter> нвнем. fuotar; 
геценк> das Gesenk; гура> die Gur; 
капель> die Kapelle> франц. coupelle> лат. cupella; 
креида> die Kreide> свнем. kride> среднелат. creda> лат. creta> terra creta – просеянная  
земля; 
мульда> die Mulde> свнем. mulde> двнем. mulhtra> лат. mulctra; 
мура> die Mure; никель> das Nickel> швед. nickel; 
трепель> der Tripel> франц. tripoli> лат. triplus; 
шуфель> die Schaufel> свнем. schuvel> двнем. schuvala; 
штольня> der Stollen> свнем. stolle> двнем. stollo. В немецкой горнорудной литературе 

употребляется с XIV века; 
шихта> die Schicht> свнем. schicht; В немецкой горнорудной литературе употребляется с 

XIV века; 
штрек>die Strecke> свнем. strecken> двнем. strecchen; штанга> die Stange> свнем.  
stange; 
штросса> die Strosse; штуцер> der Stutzen> свнем. stotze;  
штуф> die Stufe> свнем. stuofe> двнем. stuofa; 
поташ> die Pottasche. В немецкой горнорудной литературе употребляется с XVII века; 
проба> die Probe> свнем. probe> среднелат. probe> лат. probare; 
шрам> die Schramme> свнем. schramme; шмалта> die Schmalte> франц. smalt> итал. stalto> 

новолат. smaltum;  
шлак> die Schlacke> сннем. slagge;  
шауфеля> die Schaufel> свнем. schuvel> двнем. scuvala; 
фермель> das Vermeil> франц. vermeil; 
шахта> der Schacht> свнем. schacht. В немецкой горнорудной литературе употребляется с 

XIII века. В русском языке – со времён Петра Великого; 
реторта> die Retorte> франц. retorte> среднелат. retorta; 
Заимствованные из немецкого языка горнорудные термины – глаголы в исследуемой 

терминологии получают характерные для русских глаголов аффиксы и становятся фактами 
русского языка:  

асфальтировать> asphaltieren; купелировать> kuppelieren; 
глазуровать> glasieren> die Glasur. Образовано Мартином Лютером в 1678 году; 
рафинировать> raffinieren> франц. raffiner (fin - тонкий). В трудах Георгия Агриколы “De re 

metallica” употребляется с XVI века; 
квартовать> quartieren> лат. quartus (четвёртый камень); 
легировать> legieren> лат. ligare; 
футеровать> das Futter; треибовать> treiben; 
зенковать> der Senker; 
шплеизовать> spleiβen> свнем. spliβen; 
шлифовать> schleifen> свнем. slifen> двнем. slifan;  
В русской горнорудной терминологии имеются случаи параллельного употребления 

русского и немецкого терминов. Многие немецкие слова переведены на русский язык. В качестве 
иллюстрации можно привести такие пары:  

обманка и бленда> die Blende; сланец и шифер> der Schiefer; 
слюда и глиммер> der Glimmer; крестовина и кроицкопф> der Kreuzkopf; 
лежень и шихта> die Schicht; кошка и кран> der Kran; 
черпак и грейфер> der Greifer; горняк и шахтёр> der Schachtarbeiter; 
окись свинца и глет> die Glätte; германское серебро и неизильбер> das Neusilber; 
старший  штейгер и оберштейгер> der Obersteiger; 
разведчик и шурфер> der Schurfer; вести разведку и шурфовать> schűrfen; 
обтачивать и шлифовать> schlichten; меловой период и креида> die Kreide; 
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Многие, заимствованные из немецкого языка горнорудные термины, со временем 
устаревают, всё более суживают сферу и частоту своего употребления и постепенно уходят из 
горнорудной литературы. Среди них: 

афтер> der After; гаркретц> die Garkrätze; 
абтрейбер> der Abtreiber; аршледер> das Arschleder; 
бергамт> das Bergamt; бергверк> das Bergwerk; 
блауофен> der Blauofen> австр. Plaaufen> двнем. диалект  plaan; 
дуршлаг> der Durschlag; форлауфер> der Vorläufer; 
фришгерд> der Frischherd; фаршахта> der Fahrschacht; 
фирст> der First; флутбет> das Flutbett.  
Из вышеизложенного следует вывод:  
Германизмы в русской горнорудной терминологии представляют многочисленную группу. 

В этимологическом отношении делятся на две части: термины из немецкого языка 
западноевропейского происхождения и термины из немецкого языка восточного происхождения. 
Приспособились к фонетическим нормам, грамматическим правилам, словообразовательным 
моделям и семантическим законам русского языка.  
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m.jiqia. pirdapiri nasesxoba germanuli enidan rusul samTo terminologiaSi 

daskvna 
germanizmebi rusul samTo terminologiaSi warmoadgenen mravalricxovan jgufs. 

Eetimologiuri TvelsazrisiT iyofian or nawilad:  terminebi germanuli enidan 
dasavleTevropuli warmoSobis da terminebi germanuli enidan aRmosavluri warmoSobis. 
Seewyvnen rusuli enis fonetikur formebs, gramatikul wesebs, sityvawarmoebis modelebs 
da semantikur kanonebs.  
 
M.Dschikia. Die Lehnwőrter aus dem Deutschen in der russischen Bergmannterminologie 
 

Kurzer Inhalt 
Germanismen in der russischen Bergmannterminologie bilden eine zahlreiche Gruppe. In etymologischer 

Hinsicht teilen sie sich auf zwei Teile: Termini aus dem  Deutschen von westeuropäischer Herkunft und Termini aus 
dem  Deutschen von orientalischer Herkunft. Sie sind zu den phonetischen Normen, grammatischen Regeln, 
wortbildenden Modellen und semantischen Gesetzen der russischen Sprache verwandt.  
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sofio begalaSvili  
stu_s magistranti 

 
kulturuli globalizacia da TaobaTa cvla 

       
kulturuli globalizacia dasavluri samyaros pirmSoa. globaluri 

kultura da masTan dakavSirebuli procesebi momdinareoben da saTaves iReben 
Tanamedrove msoflios Zlieri metropoliebidan da kulturis umsxvilesi 
centrebidan. eseni arian Tanamedrove axali `kulturuli imperiebi~. unda 
aRiniSnos, rom amgvari globaluri kultura da kosmopolituri ideebi yovelTvis 
winaaRmdegobaSia da SeuTavsebadia saxelmwifos Zalismier politikasa da rac 
yvelaze mTavaria, TiToeuli qveynis kulturul maxasiaTeblebTan. 

zogierT qveyanaSi kulturuli globalizaciis procesi did 
winaaRmdegobebsa da SezRudvebs awydeba.  yoveli qveynis kultura gamoirCeva 
sakuTari bunebiT, specifikiT, TviTmyofadobiT, istoriiT, TvisebebiTa da 
tradiciebiT, RirebulebebiT, romlebic met-naklebad aferxeben e.w kulturuli 
imperializmis mzard process. magram xdeba piriqiTac, rodesac qveynis kultura 
izRudeba, iCrdileba an cvlilebas ganicdis globaluri kulturis mier. 
miuxedavd amgvari gavlenisa, qveynis, eris kultura mainc inarCunebs sakuTar 
bunebas, radgan mas globalizaciis mavne procesebisagan garkveuli saxis 
`TavdacviTi meqanizmebi~ gaaCnia. aq garkveulwilad, igulisxmeba is 
maxasiaTeblebi, romlebic TiToeuli eris, erovnuli kulturis ganmasxvavebel 
niSnebs moicavs. esenia: 1) erovnuli xasiaTi, 2) istoria, 3) erisadmi kuTvnilebis 
aRqma da gancda 4) drois faqtori, 5) garkveul sivrceSi arseboba, 6) ena, 7) 
araverbaluri komunikacia, 8) Rirebulebani da faseulobani, 9) qceva: norma, 
wesebi, tradiciebi da Cveulebebi 10) socialuri jgufebi, gaerTianebebi da 
kavSirebi.  globalizaciis eraSi kulturis TviTmyofadobisa da misi Tvisebebis 
SenarCuneba damokidebulia Tavad im qveynis, eris, mosaxleobis erovnul 
siZliereze, Tu ramdenadaa is erovnulad Sekruli da gaerTianebuli, ramdenad 
Zlieri, Rrmaa maTi kulturuli maxasiaTeblebi, istoriuli fesvebi, ramdenad 
faseulia es tradiciebi, ramdenad miiRebs maTi kultura garedan Semosul 
globalur gardaqmnebs.  miuxedavad imisa, rom eris roli da misi funqcia swored 
amgvari gardaqmnebis fonze sagrZnoblad Sesustda, igi mainc arsebobs da zog 
qveynebSi gzasac uRobavs da aferxebs globalur cvlilebebsa da siaxleebs, rac 
maTi erovnuli, TviTmyofadi kulturisaTvis miuRebelia. kosmopolituri, 
kulturis talRa, yvela qveyanaSi sxvadasxva doneebs aRwevs da sxvadasxvagvarad 
viTardeba, radgan TiToeuli eris kultura, ideologia gansxvavdeba sxva eris, 
qveynis kulturuli cnobierebisagan.  kosmopolitur kulturas gaaCnia sami 
ZiriTadi da mTavari maxasiaTebeli:  1) is aris universaluri procesi, 2) aqvs 
teqnologiuri buneba, 3) da am procesSi drois faqtori minimumamdea dayvanili.   

msoflio istoriis manZilze arcerTi didi civilizacia (CineTis, romis, 
budisturi, islamuri) da maTi kultura ar yofila aseTi universaluri da 
yovlismomcveli bunebis matarebeli. am imperiebisa da civilizaciebis 
paralelurad yovelTvis arsebobda sxvadasxva qveynebis, imperiebis, xalxebis 
TviTmyofadi kultura, romelic arsebobda konkretul saxelmwifoSi da xalxSi 
da saTaves iRebda maTi istoriis gansazRvruli periodidan.  dRevandel dRes 
arsebuli globaluri kultura ki Zalian Znelia miakuTvno romelime adgils da 
gansazRvrul dros. miuxedavad imisa, rom mas amerikasa da dasavleT evropaSi 
yvelaze didi da farTo masStabebi aqvs, mainc Zalian rTulia misi konkretul 
adgilTan da drosTan dakavSireba.  es procesi TandaTan kargavs sivrcisa da 
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drois SegrZnebas da xdeba universaluri movlena, romelic, rogorc zogi 
eqsperti miiCnevs, planetarul saxes iZens. 

Tanamedrove, globaluri kultura, pirvel rigSi, teqnologiuri 
civilizaciis Semomtania msoflioSi. misi kosmopolitanizmi ZiriTadad efuZneba 
udides teqnologiur bazas komunikaciis yovlismomcveli sistemiT, romelic 
TavisTavad qmnis  mWidrod urTierTdamokidebul socialur, kulturul 
kavSirebs. amgvar universalur kulturul procesebs ara aqvT konkretuli 
istoriuli safuZveli, arc ganviTarebis specifiuri, maxasiaTebeli riTmi da 
Tanmimdevroba. 

 Zalian sainteresoa kontrasti da gansxvavebani warsul, Zvel kulturebsa 
da dRevandel kosmopolitur kulturas Soris. warsulis kultura, yalibdeboda 
qveynis mosaxleobis saerTo interesebze, tradiciebze, istoriul gamocdilebaze, 
zog SemTxvevaSi miTebze dayrdnobiT. TiToeuli erisaTvis damaxasiaTebeli 
faseulobani, simboloebi, tradiciebi, mexsiereba memkvidreobiT gadaecemoda 
Semdeg Taobebs da iqmneboda Rrma fesvebis mqone, myari, specifiuri, TiToeuli 
erisaTvis gamorCeuli, TviTmyofadi kultura, romelic gamoarCevda romelime ers, 
sxva erisagan.  dRevandeli globaluri kultura ki, sul sxvagvar suraTs xatavs; 
igi moklebulia yovelgvar tradicias, faseulobebs, specifiur Tvisebebs, 
gamorCeulobas, miTebs, simboloebs. es aris kosmopolituri fenomeni, romelsac 
yvelgan SeuZlia arseboba. is saocari masStabebiT gavrcelda da dResac 
vrceldeba msoflios sxvadasxva qveynebSi. es kultura neitraluria qveynis, eris 
faseulobebisa da tradiciebis mimarT. Zveli kulturis erT-erTi gamorCeuli 
Tvisebaa, rom is aris erTi romelime eris kultura da ar hgavs sxva eris 
kulturas. kosmopolituri kulturuli procesi ki ar ganarCevs msoflioSi 
romelime ers, saxelmwifos, misTvis yvela erTia. irkveva rom kulturac da 
globalizaciac saxelmwifosaTvis erTsa da imave saSiSroebas Seicaven – 
moqalaqis dakargvis saSiSroebas. axali Taoba TiTqmis xelaRebiT da 
gauazreblad iRebs yvelafers rac axalia. Zvel Taobas uWirs axalTan Segueba, am 
fonze Cndeba TaobaTa dapirispirebis problema. globalizaciuri procesebis 
ganviTareba yvelaze met sirTulesa da daZabulobas swored kulturul sivrceSi 
iwvevs. 

qveynebis kulturebi arian Zalian gansxvavebuli, specifiuri bunebis, amitom 
SeuZlebelia globalurma kulturam yvelgan erTnairad SeaRwios da damkvidrdes. 
aqedan gamomdinare, aucilebelia am kulturam SeiZinos specifiuri Tvisebebi da 
misaRebi gaxdes gansazRvruli sazogadoebebis wevrebisaTvis, imaTTvis, vinc 
namdvilad saWiroebs da moiTxovs am procesebis arsebobas.  es aucilebelia, 
radgan kulturuli globalizacia ar exmianeba da uaryofiT gavlenasac ki 
axdens msoflioSi uamrav adamianze, romlebic iyofian konkretul 
sazogadoebebad, erebad,  sxvadasxva kulturis matareblebad, cxovroben 
sxvadasxva regionSi da  kulturuli globaluri procesebi mxolod zians 
ayeneben maT erovnul kulturebs.  

arsebobs mosazreba, rom eri, saxelmwifo, romelic sworad da gonivrulad 
miiRebs globalur ekonomikur cvlilebebs, Seqmnis efeqtur bazas kapitalizmis 
ganviTarebisaTvis da sakuTar kulturas ufro ganaviTarebs. aseTi eri-
saxelmwifo iTamaSebs umTavres, centralur rols politikuri Zalisa da 
geopolitikuri kavSirebis warmatebulad ganxorcielebaSi. dResdReobiT, qveynis 
sidide da teritoriuli masStabebi naklebmniSvnelovani xdeba eris, sazogadoebis 
ekonomikuri progresis misaRwevad, maSin, rodesac politikuri damoukidebloba 
rCeba eTnikuri sazogadoebis Zalian mniSvnelovan Rirebulebad yvela 
kontinentze. globalizaciis gavlena sazogadoebis interesebsa da Rirebulebebze 
aseve metnaklebad damokidebulia Tavad saxelmwifos swor, efeqtur ekonomikur, 
socialur, kulturul politikaze. aseve Zlieri saxelmwifoebrioba 
umniSvnelovanes rols asrulebs sazogadoebaze globaluri procesebis 
kontrolSi. qveyanas unda SeeZlos areguliros da akontrolos is masobrivi, 
internacionaluri Zvrebi, rac globalur kulturas moaqvs da sakuTari 
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erovnuli interesebidan gamomdinare, unda gansazRvros ra aris misi erisaTvis 
kargis momtani an mavne zegavlenis matarebeli.  

kulturuli globalizacia mesame samyaros qveynebsa da aradasavlur 
sazogadoebaSi gansakuTrebulad da yvelaze metad igrZnoba, igi aq adgilobrivi 
kulturisaTvis sruliad ucxo da axal elementebsa da Rirebulebebs amkvidrebs. 
am qveynebis kultura gasakuTrebulad mgrZnobiarea dasavluri, globaluri 
faseulobebisadmi.  dasavluri kulturis globaluri procesebi, sabazro 
ekonomika, komunikaciuri teqnologiebis swrafi zrda msoflioSi yvelaze naTlad 
aisaxeba da vlindeba  afrikis kontinentze, sadac mZlavri globaluri procesebi 
yvelaze advilad da masobrivad mkvidrdeba da erT-erTi mizezi aris am qveynebis 
ukiduresad Raribi da mwiri ekonomikuri, socialuri pirobebi. 

kulturuli globalizaciis uaryofiTi mxareebi  bevrad ufro metia, vidre 
dadebiTi. es Cans imaSic, rom xdeba qveynebis kulturis komercializacia. 
`komerciuli~ kultura kargavs Tavis ZiriTad da mTavar Sinaars da is eris, 
eTnosis kultura ukve aRar aris. iseTi mZlavri kulturuli fenomenebi, 
rogorebic aris musika, kino, xelovneba, sporti, tansacmeli dRes samwuxarod 
xdeba globaluri bazris produqti. amgvari komercializacia, romelic iwvevs 
kulturuli Rirebulebebis gaufasurebas TavisTavad negatiuri procesia, romlis 
drosac didia saSiSroeba imisa, rom bevri qveynis kulturis maxasiaTeblebi 
daikargeba mxolod imitom, rom mas ar miiRebs globaluri, komerciuli bazari. 
eris kultura asazrdoebs gacilebiT Rirebul da sruliad gansxvavebul 
interesebsa da miswrafebebs. rogorc erTma afrikelma eqspertma aRniSna, 
tradiciuli kulturuli Rirebulebani miaqvs koka-kolisa da makdonaldsis  
kulturas. 

globalizebuli `kulturebi~ ukargaven erovnul kulturebs TavianT Zalas. 
xdeba globaluri integracia adgilobrivi dezintegraciis xarjze. aRsaniSnavia, 
rom globalur medias msoflioSi flobs ramdenime uZlieresi da udidesi 
kompania, romlebic moRvaweoben musikisa da kinos industriaSi. magaliTad, 1997 
wlisaTvis MTV-is televizia xelmisawvdomi iyo 280 milioni ojaxisaTvis 
daaxloebiT 70 qveyanaSi. unda iTqvas, rom saerTod, tele-programebi mTel 
msoflioSi sul ufro emsgavseba erTmaneTs, igive xdeba musikis sferosa da kinos 
industriaSi da a.S. globaluri procesebis erTgvarovneba Cans imaSic, rom 
msoflio qveynebis mosaxleobis didi nawili ocnebobs did qalaqebSi cxovrebaze. 
imigraciuli procesebis zrda kidev ufro arTulebs ganviTarebadi qveynis isedac 
mZime socialur pirobebs, rac pirvel rigSi, Tavad imigrantebis cxovrebis 
pirobebze aisaxeba. 

sabolood, unda iTqvas, rom kulturuli globalizacia da 
kosmopolitanizmi aSkara da cxadi movlenaa Tanamedrove msoflioSi. siaxleebi 
da novaciebi eris kulturul cxovrebaSi yovelTvis saWiro da sainteresoa, 
dRevandeli globaluri movlenebi naklebad exmianeba adgilobrivi, erovnuli 
kulturis idealebsa da Rirebulebebs. kulturuli globalizacia uaryofiTi 
procesi xdeba maSin, rodesac igi savsebiT Crdilavs eris TviTmyofad kulturul 
maxasiaTeblebs. es procesi amkvidrebs progresul da mowinave teqnologiebs, 
ideebsa, da SesaZleblobebs, magram ugulebelyofs imas, rac erisaTvis faseuli 
da sanukvaria – mis kulturas. uaxlesi teqnologiebi, ideebi da masobrivi 
kulturuli procesebi ver Secvlian erovnuli TviTSegnebiT damuxtul 
kulturul fenomens, romelic aris eris gamorCeulobis umTavresi safuZveli. 
Zlieri da faseuli, istoriuli gamocdilebis mqone kultura yovelTvis 
inarCunebs sakuTar saxes da arasodes ar ikargeba. is asuldgmulebs da 
asazrdoebs  eris, sazogadoebis erovnul, eTnikur fesvebs da maT kulturul 
faseulobas. kulturis gareSe eri Sewyvets arsebobas.  eris kultura misi 
ganuyofeli simdidrea. mZime da gamouval ekonomikur da socialur garemoSi 
TviTmyofadi kulturis mqone ers gadarCenis yovelTvis meti SesaZleblobebi aqvs 
eris kulturas udidesi Zala Seswevs ukuagdos da Seaferxos misTvis zianis 
momtani globaluri kulturis mavne zemoqmedeba da elementebi. eris kulturuli 
cnobiereba udidesi mniSvnelobis matarebelia saxelmwifos arsebobisTvis.  
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S. Begalashvili. Cultural globalization and changing of generations 
Resume 

This article, concerns global culture and the process connected to it. It also concerns the contrast and difference 
between old cultures and today’s cosmopolitan cultures. Advantages and disadvantages of globalization in terms of 
culture. 
 
С.Бегалашвили. Культурная глобализация и смена поколений  

Резюме 
В статье «Культурная глобализация и смена поколений» отражена глобальная культура и процессы, 

связанные с ней. Также рассмотрены контраст и разница между прошлой, устарелой, и современной, 
космополитной, культурами, их отрицательные и положительные стороны. 

 
 
 

qeTevan giorgobiani 
asocirebuli profesori 

stu 
Jurnalisturi gamoZiebis aspeqtebi 

 
Cvens urTules epoqaSi, rodesac elvis siswrafiT icvleba situacia, 

rodesac ormagi standartebiT moqmedeba TiTqmis Cveulebrivi movlena gaxda, 
adamianebma aRar ician, visi irwmunon, vis endon, makontrolebeli funqcia 
Jurnalistikis Zalze mniSvnelovan aspeqtad iqca, romelic mediis 
warmomadgenlisgan moiTxovs gansakuTrebul unars, Seupovrobas, 
mizandasaxulobas, temperaments, saTanado codnasa da gamocdilebas, srulad 
mobilizirebas, mzadyofnas uamravi dabrkolebis miuxedavad bolomde ibrZolos 
presis Tavisuflebisa da mkiTxvelTa interesebis dacvisaTvis. man unda moaxerxos 
mopovebuli masalis safuZvelze Rirebuli informaciuli da analitikuri 
werilebis Seqmna, romelic gavlenas moaxdens sazogadoebriv azrze. amitom 
Jurnalisturi gamoZieba Zalze aqtualuria. 

gansakuTrebul sirTuleebs ukavSirdeba mTavrobis saqmianobasTan 
dakavSirebuli Jurnalisturi gamoZiebis Catareba da samarTlis sferoSi 
darRvevebis mxileba. uamrav xelSemSlel faqtorTan uwevs Sejaxeba Jurnalists, 
mxolod piradi resursebis bolomde daxarjvis xarjze Tu moaxerxebs igi 
dawyebuli saqmis bolomde miyvanas. ar aris gamoricxuli Jurnalistis, romelmac 
droebiT gamomZieblis funqciac itvirTa, saqmianobam gamoiwvios romelime 
cnobili saxis reputaciis Selaxva, sazogadoebrivi movlenebis msvlelobis sxva 
gziT warmarTva, sazogadoebrivi azris radikaluri Secvla, amitom 
pasuxismgeblobac Zalze didia. 

raki Jurnalisturi gamoZieba ara mxolod ama Tu im konkretul sakiTxs 
hfens naTels, aramed bralmdeblis rolsac SeiTavsebs, Jurnalists 
gansakuTrebuli sifrTxile da goniereba marTebs. dauSvebelia ar gaimijnos 
Cveulebrivi sainformacio cnoba da mxileba, amisTvis ki sakmarisi samxilebis 
mopovebaa aucilebeli. cnobili biznesmenis, badri patarkaciSvilis 
gardacvalebasTan dakavSirebiT uamravi versia gavrcelda, zogjer erTmaneTis 
gamomricxavi da sakmaod damabneveli, ramac daskvnis gakeTeba gaarTula. 
bundovneba da orazrovneba sruliad unda gamoiricxos im Jurnalistis 
namuSevarSi, romelsac danaSaulis mxilebis pretenzia aqvs, winaaRmdeg 
SemTxvevaSi skandalis agorebis mizniT Catarebul RonisZiebas daemsgavseba, rac 
adamianTa isedac rTul da daZabul yofas kidev ufro daamZimebs da 
gaurkvevlobis burusSi gaxvevs.  miT ufro saxifaToa sazogadoebis gulis 
mogebis mizniT makontroleblis principis xSiri gamoyeneba da cru kontroli. 
makontroleblis principi, ra Tqma unda, mxolod mTavrobis gakontrolebas ar 
gulisxmobs, is vrceldeba sazogadoebis sxva gavlenian institutebzec. 

presis movaleoba da daniSnuleba sruliadac ar aris is, rom arsebobdes 
mxolod gaWirvebulTa, upovarTa daxmarebisa da mxarSi amodgomisTvis da 
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ibrZodes materialurad uzrunvelyofilTa winaaRmdeg. mxolod vinmes gverdiT 
dadgoma an dapirispireba arafers wyvets. makontroleblis kontroli gulisxmobs 
Zalauflebis mqone umciresobis kontrols umravlesobis saxeliT. Tumca albaT 
isic unda iTqvas, rom usasrulo kritika, miT ufro, Tu ar eyrdnoba eWvmiutanel 
faqtebs, droTa ganmavlobaSi azrs kargavs da misi efeqtic Sesabamisad sustdeba. 
Jurnalists zomierebis grZnobam ar unda uRalatos, winaaRmdeg SemTxvevaSi 
sazogadoebas gauWirdeba kargisa da cudis, dasagmobisa da misaRebis garCeva da 
gansxvaveba.  

gamoyofen Jurnalisturi gamoZiebis sam ZiriTad saxeobas: I. originaluri 
Jurnalisturi gamoZieba; II. interpretaciuli Jurnalisturi gamoZieba; III. 
reportaJebi gamoZiebis Sesaxeb. 

originalur Jurnalistur gamoZiebas warmarTaven Jurnalistebi, romlebic 
Tavad iZieben, aaSkaraveben, ganixilaven iseT qmedebebs, romelic manamde farTo 
sazogadoebisTvis dafaruli iyo. aseT Jurnalistur gamoZiebaSi eyrdnobian 
informatorebis mier mowodebul informaciebs, oficialur dokumentebs, 
saWiroebis SemTxvevaSi saidumlo agentebis mier mopovebul cnobebs. miznis 
misaRwevad zogjer Jurnalisti vinaobas malavs da inkognitod moqmedebs, an Tavs 
asaRebs im sazogadoebis an wris wevrad, romlis saqmianobis Seswavlac aqvs 
gansazRvruli. Jurnalistis aseTi qmedeba gansakuTrebul situaciaSi dasaSvebia, 
eTikis normebis darRvevadac ar CaiTvleba, radgan sadac Ria da patiosani gziT 
TamaSi Sedegs ar iZleva, es Sedegi ki sazogadoebisTvis Zalze mniSvnelovania, 
SeniRbuli moqmedeba xdeba aucilebeli. Tanamedrove originalur Jurnalistur 
gamoZiebaSi mediis warmomadgenlis pirdapiri dakvirvebebis nacvlad zogjer 
gamoyenebulia kompiuteruli analizi. kompiuteris sworad da gonivrulad 
gamoyenebis SemTxvevaSi SesaZlebelia Jurnalisturi gamoZiebiT mignebuli 
masalebis siRrmiseuli analizi. sazogadoebisTvis misawvdomi xdeba dokumenturi 
samxilebi, rasac udidesi mniSvneloba aqvs gamoZiebis bolomde miyvanisTvis.  

Jurnalisturi gamoZiebis meore saxeobas warmoadgens interpretaciuli 
gamoZieba, romelic ar kmayofildeba mxolod faqtebis mopovebiT, did adgils 
uTmobs dawvrilebiT gansjas da analizs. es exmareba sazogadoebas miwodebuli 
informaciis ukeT aRqmaSi. interpretaciul gamoZiebas mimarTaven maSin, rodesac 
gansaxilvelia gansakuTrebiT rTuli da CaxlarTuli sakiTxebi, Znelad asaxsneli 
faqtebi da movlenebi. am dros xdeba ara marto axali informaciis gamomzeureba, 
aramed misi gagebisTvis safuZvlis momzadeba, axali aspeqtebis warmoCena. zogjer 
saTanado interpretirebis gareSe warmodgenili dokumenti xalxisTvis arafris 
mTqmeli da gaugebaria. misi damuSavebisa da analizis Sedegad ki 
sazogadoebisTvis sruliad naTeli gaxdeba esa Tu is ukanono qmedeba, rac 
saswrafo reagirebas moiTxovs. warmatebiT dasrulebuli interpretaciuli 
gamoZieba Jurnalistis didi da dauRalavi muSaobis, uamravi interviusa Tu 
riskis fasad mopovebuli monacemis Sejerebis da mizez-Sedegobrivi kavSirebis 
dadgenis Sedegia. 

Jurnalisturi gamoZiebis mesame saxeobaa ukanasknel xanebSi farTod 
gavrcelebuli reportaJebi gamoZiebis Sesaxeb, rodesac reportaJi emyareba 
mopovebul informacias oficialuri gamoZiebis Sesaxeb. am gamoZiebas warmarTaven 
samTavrobo organoebi. oficialuri gamomZieblebis moqmedebis adgilidan Cndeba 
gamoZiebasTan dakavSirebuli reportaJebi. mTavrobis gamomZieblebi da 
Jurnalistebi erToblivad moqmedeben da TanamSromloben, rasac didi 
mniSvneloba aqvs sazogadoebrivi azris CamoyalibebisTvis, mTavrobis 
gadawyvetilebebze zemoqmedebisTvis, dafaruli faqtebis provocirebisTvis, 
mmarTveli wreebis qcevis monitoringisTvis. umetes SemTxvevaSi Jurnalistebis 
mier anonimuri wyaroebidan mopovebuli informaciebisadmi sazogadoebis didi 
nawili undoblobiT aris gamsWvaluli, albaT amiTac aris gamowveuli aseTi 
reportaJebis momravleba. amgvar reportaJebs Tan sdevs erTgvari riskic, radgan 
Jurnalisti gamoZiebis erT-erT mxarezea mindobili da mis informacias eWvisa da 
gadamowmebis gareSe iRebs, amis gamo ar aris gamoricxuli imis saSiSroeba, rom 
es Jurnalisti gamoZiebis monawileebma Tavis sasargeblod gamoiyenon da TavianTi 
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azri moaxvion Tavs. aseT situaciaSi SeiZleba presa Zalauflebis mqone 
institutebis makontroleblis nacvlad uneblieT maT insrumentad gadaiqces. 
amitom gamoZiebis Sesaxeb reportaJebis momzadeba did sifrTxiles, 
Sromismoyvareobas, nebisyofas moiTxovs, amasTan erTad pasuxismgeblobis srul 
Segnebas. 

Jurnalistur gamoZiebaSi SeiZleba samive elementi iyos gamoyenebuli. 
Jurnalisti gamoZiebis procesSi SesaZloa imowmebdes mTavrobis gamomZiebels, 
oficiozis daskvnebs, Tumca misi namuSevari originaluri da damajerebeli unda 
iyos. sxvisi gamoZiebis Sedegis ubralo aRwera bevrs verafers SesZens mediis 
warmomadgenels verc profesiuli srulyofisa da verc popularobis mopovebis 
TvalsazrisiT. 

dResdReobiT ver vityviT imas, rom CvenTan Jurnalisturi gamoZieba 
srulyofilad tardeba da Sedegic TvalsaCinoa. arsebobs uamravi subieqturi Tu 
obieqturi mizezi, rac xels uSlis Jurnalists dawyebuli saqmis bolomde 
miyvanaSi, amasTan gasaTvaliswinebelia isic, rom riski Zalze maRalia, gaweuli 
samuSaos anazRaureba ki minimaluri. adamianis uflebebi, samwuxarod, jer kidev 
ar aris daculi da zogjer avis mqnelis gamoaSkaraveba da “ZlierTa ama 
qveynisaTa” ukanono da danaSaulebrivi saqmianobis mxileba WeSmaritebis 
mRaRadebels bevr usiamovnebas uqadis. Jurnalists, romelmac es profesia airCia, 
ra Tqma unda, gaazrebuli unda hqondes is, rom uamravi barieri aRimarTeba mis 
winaSe profesiuli movaleobis Sesrulebis dros, mzad unda iyos 
winaaRmdegobebTan Sesarkineblad, magram yvelas gmirobas ver movTxovT. am 
adamianis ukan dgas ojaxi, sayvareli adamianebi da maT safrTxeSi Cagdebas 
xSirad principebis Ralats amjobinebs. sanam kanoni yvelasTvis ar ikanonebs da 
nebismieri pirovneba ar darwmundeba imaSi, rom udanaSaulo adamians araferi 
emuqreba, igi xelSeuxebelia, Jurnalisturi gamoZiebiT miRebuli rezultatebi 
yovelTvis damakmayofilebeli ver iqneba. didi xmauri atyda presis furclebze 
giorgi sanaias, sandro girgvlianis, amiran robaqiZis, akademikos guram SaraZis 
da sxvaTa mkvlelobasTan dakavSirebiT, gamoZiebac Catarda, mamxilebeli 
werilebic gamoqveynda, magram SedegiT sazogadoeba ukmayofilo darCa. es imitom 
moxda, rom Cveni marTlmsajuleba Tavisufali da damoukidebeli ar aris. 
demokratiul qveyanaSi namdvil damnaSaves miezRveboda, damkveTi daisjeboda da 
ara mxolod Semsrulebeli. Cvens dedaqalaqSi Svid noembers momxdari Zaladoba 
dRemde ar Sefasebula iuridiulad da arc vinmes pasuxismgeblobis sakiTxi 
damdgara. CvenTan saeWvoa demokratiuli procesebi sworad mimdinareobdes, yovel 
SemTxvevaSi mis dasrulebamde jer kidev didi gzaa gasavleli. sazogadoeba  
xelisuflebis warmomadgenlebTan erTad mediasac akisrebs pasuxismgeblobas 
imaze, rac qveyanaSi xdeba. mxolod profesionalizmi, arCeuli saqmianobis 
siyvaruli, sulieri simtkice, moTminebisa da mitevebis unaria WeSmaritebis 
dadgenis erTaderTi gza da vinc am gziT gadawyvets siaruls, unda gaiTavisos, 
rom ukan veRar daixevs, kompromisi dauSvebelia. 

 
K.Giorgobiani. Aspects of journalistic investigation 

Summary 
In this work the matter is about importance of journalistic investigation in our epoch; Three basic types of 

journalistic investigation have been discussed: I. Original journalistic investigation, II. Interpreted journalistic 
investigation. III. Reportages about investigation; the reasons which hinders conducting of journalistic investigation 
perfectly and reception of proper result have been analyzed. 
 
К.Гиоргобиани. Аспекты журналистского расследования 

Резюме 
В настоящем труде речь идет о значении журналистского расследования в нашей эпохе; рассмотрены 

три основных вида журналистского расследования: I.оригинальное журналистское расследование, II. 
интерпретированное расследование и III. репортажи о расследовании; проанализированы причины, 
препятствующие полноценному проведению журналистского расследования и получению соответствующих 
результатов. 
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магистрант  
Роль СМИ в процессе глобализации 

 
В конце ХХ века возросло значение информационных технологий и интернет-технологий как 

инструмента решения внешнеполитических и даже военных задач. Информационные войны в качестве 
своей цели имеют введение определенных элементов внутренней неуправляемости социальными 
системами. С другой стороны, те же усилия могут вести к созданию условий для управляемости 
системой из вне. “Цивилизационные изменения, которые прошли в двадцатом столетии, повлекли за 
собой и иной статус информационной составляющей в структуре современной цивилизации”. В 
результате коренным образом изменилась зависимость общества от информации. В этом отношении 
оно стало более уязвимым.  

В международной политике телевидение стало главным средством проникновения США в 
информационную среду других стран с целью влияния на общественное сознание в своих интересах. 
Один из идеологов холодной войны Джон Фостер Даллес в свое время сказал: “Если бы я должен был 
избрать только один принцип внешней политики и никакой другой, я провозгласил бы таким 
принципом свободный поток информации”. Доктрина этого свободного потока тщательно 
разрабатывалась несколько лет до и после второй мировой войны и была в уже готовом виде включена 
в концепцию холодной войны. Впервые она была выдвинута на международном уровне в феврале 
1945 г. на Межамериканской конференции по проблемам мира и войны в Мехико, потом "продавлена" 
через ЮНЕСКО и ООН. Она стала важным оружием США в холодной войне. Доктрина свободного 
потока информации стала обоснованием "культурного империализма" США.  

Таким образом, во второй половине ХХ века возник совершенно новый тип общественной 
жизни – использование СМИ-технологий психологической войны. Первоначально, после I мировой 
войны, этим термином обозначали пропаганду, ведущуюся именно во время войны, так что начало 
психологической войны даже рассматривалось как один из важных признаков перехода от состояния 
мира к войне. Американский военный словарь 1948 г. дает психологической войне такое определение: 
“Это планомерные пропагандистские мероприятия, оказывающие влияние на взгляды, эмоции, 
позиции и поведение вражеских, нейтральных или дружественных иностранных групп с целью 
поддержки национальной политики”.  

Согласно принятым в США доктринальным подходам в области безопасности, 
“информационно-психологическое оружие” относится к разновидности “нелетального оружия 
массового поражения (ОМП), способного обеспечить решающее стратегическое преимущество над 
потенциальным противником”. Его отличительная особенность от остальных видов ОМП и главное 
преимущество заключается в том, что оно “не подпадает под принятое в международных нормах 
понятие агрессии”. Директор информационных сил Министерства обороны США определяет 
информационную войну следующим образом: “Информационная война состоит из действий, 
предпринимаемых для достижения информационного превосходства в обеспечении национальной 
военной стратегии путем воздействия на информацию и информационные системы противника с 
одновременным укреплением и защитой нашей собственной информации и информационных систем. 
Информационная война представляет собой всеобъемлющую, целостную стратегию, призванную 
отдать должное значимости и ценности информации в вопросах командования, управления и 
выполнения приказов вооруженными силами и реализации национальной политики. Информационная 
война использует все возможности и нацелена на факторы уязвимости, неизбежно возникающие в 
условиях возрастающей зависимости от информации. Объектом внимания становятся 
информационные системы (включая соответствующие линии передач, обрабатывающие центры и 
человеческий фактор этих систем), а также информационные технологии, используемые в системах 
вооружений”. “В конце 1994 года ЦРУ завершило создание своей собственной глобальной закрытой 
компьютерной системы INTERLINK, которая позволяет осуществлять сбор и обработку 
разведывательной информации из большинства стран мира. В 1996 году в США создана 
президентская комиссия по защите критической инфраструктуры (PCCIP) – ведомство, тесно 
связанное с ЦРУ, которое, в частности, разрабатывает наступательные планы информационной войны. 
Там же, в ЦРУ, создается ряд новых подразделений, в том числе Группа критических технологий, а 
так же Отдел транснациональных проблем, где изучают поступающую от зарубежных резидентур 
информацию, касающуюся информационной войны. Аналогичные системы созданы в 
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Разведуправлении Министерства обороны США (РУМО), а так же Агенстве национальной 
безопасности (АНБ)”.  

В Пентагоне готовится специальное подразделение, в задачу которого должно входить 
обеспечение “позитивного восприятия” во внешней политике, военных планов и действий США, в том 
числе, и распространение дезинформации. Основа такой службы уже заложена. В Министерстве 
обороны создано так называемое Бюро стратегического влияния. По сведениям“Нью-Йорк таймс”, 
ссылающейся на чиновников Пентагона, планируется подбрасывать в зарубежную прессу как 
“черную” дезинформационную пропаганду, так и “белую”, основанную на фактических 
обстоятельствах. За последние годы резко возрос интерес к реализации проекта создания глобальной 
информационной сети МО США, известного как проект Defense Information Grid, который 
координируется Агенством информационных систем. Данное направление в развитии оперативного 
искусства было положено в основу концепции строительства американских вооруженных сил “Единое 
видение 2010” (Joint Vision 2010) и связано с трансформацией взглядов на характер угроз в новом 
веке. В этом документе, подготовленном комитетом начальников штаба США, большое внимание 
уделяется таким составляющим новой военной доктрины, как “информационная война”, 
“информационное превосходство”, “использование информации в режиме реального времени”. 
Дальнейшее развитие концептуальные подходы информационной войны и информационного 
превосходства получили в документе “Единое видение 2020” (Joint Vision 2020), рассматривающем 
более отдаленную перспективу. Новый взгляд на угрозы ХХI столетия заключается в том, что в 
будущем основная угроза будет исходить не столько от регулярных армий разных стран, сколько от 
всевозможных террористических, криминальных и других организаций, участники которых 
объеденены в некие сетевые структуры.  

В меморандуме, подписанном председателем Комитета начальников штабов генералом Г. 
Шелтоном, говорится, что основной упор в стратегии ведения “информационной войны” делается на 
проведение наступательных операций. При этом США, в соответствии с принятой “Единой доктриной 
информационных операций”, считают себя вправе использовать “различные формы и методы 
“информационного воздействия” на противника как в военное, так и в мирное время”. Мощная PR-
индустрия от самых ее истоков в начале XX столетия занималась контролем над общественным 
мнением. В одном из учебников по PR-индустрии, написанном известным специалистом в этой 
области, Эдуардом Бернайсом, который получил свою квалификацию в Комитете Вудро Вильсона по 
публичной информации, первом американском агентстве по государственной пропаганде, можно 
найти следующее утверждение: “сознательная и разумная манипуляция организованными привычками 
и мнениями масс является важным элементом демократического общества”. Ради выполнения этой 
основополагающей задачи “разумные меньшинства должны использовать пропаганду непрестанно и 
систематически”, потому что только они “понимают ментальные процессы и социальные модели в 
массах” и могут “дергать за веревочки, управляющие общественным мнением”.  

Пропаганда снабжает руководство механизмом “формирования мнения масс”, чтобы “массы 
применили свою вновь обретенную силу в желательном направлении”. Руководство “может 
муштровать каждый элемент общественного мнения подобно тому, как армия муштрует тела своих 
солдат”. Такой процесс “изготовления согласия” является самой “сутью демократического процесса”, 
— писал Бернайс незадолго до того, как в 1949 году был награжден за свои работы Американской 
Психологической Ассоциацией.  

СМИ "конструируют" внешне хаотический поток сообщений таким образом, чтобы создать у 
читателя или зрителя нужный их владельцам часто ложный образ реальности. Критерии отбора 
сообщений опираются на достаточно развитые теории. Одним из условий успешной и как бы 
оправданной фрагментации проблем является срочность, немедленность информации, придание ей 
характера незамедлительности и неотложности сообщения. Это - один из самых главных принципов 
американских СМИ. Считается, что нагнетаемое ощущение срочности резко усиливает их 
манипулятивные возможности. Ежедневное или даже ежечасное обновление информации лишает ее 
какой-либо постоянной структуры. Человек не имеет времени, чтобы осмыслить и понять сообщения; 
они вытесняются другими, еще более новыми. Обеспечить фрагментацию проблем и дробить 
информацию так, чтобы человек никогда не получал полного, завершающего знания, позволяет 
использование сенсаций. Это сообщения о событиях на только важных и уникальных, что на них 
концентрируется и удерживается почти все внимание публики. Под прикрытием сенсации можно или 
умолчать о важных событиях, которых публика не должна заметить, или прекратить скандал или 
психоз, который уже пора прекратить, но так, чтобы о нем не вспомнили.  

 

 186 



Литература: 

1. Хаек Ф. Дорога к рабству. Мюнхен, 1983, с. 59. 
2. Polanyi Karl. The Great Transformation. 1944, p. 81. 
3. Федоров Н. Философия общего дела. М., 1993. 

 
 

i.emxvari. Mmediis roli globalizaciis procesSi  
 

reziume 
statia mogviTxrobs mediis rolze globalizaciis procesSi, mis zemoqmedebaze 

sazogadoebis azrze, rac gadawyvetilebis miRebis procesebis formirebas axdens; 
informaciul teqnologiebze, romlebic sazogadoebis transformaciaSi udides rols 
TamaSoben da globalizaciis samxedro mimarTulebis ganxilvaSi mediis rolze, aseve 
informaciuli teqnologiebis da ufro konkretuli internet-teqnologiebis 
mniSvnelobaze, rogorc garepolitikuri, aseve samxedro amocanebis amoxsnis 
instrumentze, romelic miznad isaxavs sxva qveynebis sainformacio garemoSi SeRwevas da 
sakuTar interesebSi sazogadoebriv cnobierebaze zemoqmedebas.  

 
I.Emkhvari. The role of media in globalization process  

 
Resume 

The article tells about the role of media in globalization processes, about its influence on social opinion that 
forms processes of making decisions; about informational technologies which are very important in societies’ 
transformation and about the role of media in the inspection of military direction of globalization. The article also tells 
about importance of informational technologies and more concrete internet technologies as the engines of reaching 
external policy goals and military goals by means of penetration into the informational sphere of other countries and  
after that have an influence on social conscience in self interests. 
 

 
Tamar TevdoraSvili 

stu-s magistranti 
 

globalizacia da Jurnalistika 
 

daaxloebiT XX saukunis meore naxevridan dedamiwaze sazogadoebrivi 
ganviTareba mimdinareobs didi, erTiani procesis farglebSi, romelic 
globalizaciis saxeliTaa cnobili. globalizaciis cneba, uwinares yovlisa, 
asaxavs msoflios regionebisa da zonebis, qveynebis, xalxebisa da TviT calkeuli 
individebis urTierTkavSirs, urTierTdamokidebulebasa da urTierTzegavlenas 
sazogadoebrivi cxovrebis yvela sferoSi. faqtia, rom nebismieri qveynisa Tu 
adamianis mdgomareoba dRes mniSvnelovanad ganisazRvreba im movlenebiT, 
romlebic saerTaSoriso masStabiT xdeba.  

globalizacia msoflio sazogadoebrivi cxovrebis uklebliv yvela sferos 
Seexo. am TvalsazrisiT arc Jurnalistika aRmoCnda gamonaklisi. Tumca, Tavis 
mxriv globalizaciis Tanamedrove donesa da xarisxs masobrivi informaciis 
saSualebebi gansazRvraven. swored mediis ganviTarebam ganapiroba Cveni planetis 
erT `did soflad~ gadaqceva.  

udavoa, rom Tanamedrove msoflio erTi saukunis winandeli samyarosgan 
gansxvavdeba, Tumca masmediis ZiriTadi moTxovnebi, rogoricaa simarTle da 
informaciis mudmivi gadamowmeba, kvlavac ZalaSia. icvleba mxolod Jurnalistis 
mier informaciis mopovebisa da gavrcelebis masStabebi da teqnikuri saSualebebi. 
amasTan, aRsaniSnavia, bolo dros Jurnalistisadmi sazogadoebis ndobis xarisxis 
sagrZnobi dacema, rac JurnalistikaSi ekonomikuri interesebis gaCeniT aris 
ganpirobebuli. zemoT naxsenebi tendenciebi qarTul mediaSic airekleba, Tumca 
mciredi TaviseburebebiT. 

masmediis specialistebi xangrZlivi kvlevebis Sedegad im daskvnamde 
mividnen, rom ganviTarebadi qveynebis mediasaSualebebi programebis did nawils 
sul ramdenime ganviTarebuli saxelmwifodan iReben. maTive mibaZviT iqmneba 
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adgilobrivi produqcia, xdeba msoflioSi popularuli Souebis SeZena... qarTuli 
masmedia, gansakuTrebiT televizia, dapyrobilia amerikuli Jurnalistikis mier. es 
ukanaskneli fsons upiratesad axal ambebze debs.Mswored misi gavleniT aixsneba 
qarTul telesivrceSi saaTSi erTxel `kurieris~, `mzerisa~ da `moambis~ 
translireba.  

miuxedavad amerikul JurnalistikaSi axali ambebis hegemoniisa, analitikuri 
`Souebis~ nakleboba ar igrZnoba. qarTul sinamdvileSi ki  reitinguli 
analitikuri gadacemebis simwire metad TvalSisacemia. problemasTan mimarTebaSi 
unda gamoiyos ori savaraudo mizezi: sazogadoebrivi dakveTa da Jurnalisturi 
korpusis dabali profesionalizmi. pirveli publikis moqalaqeobrivi 
cnobierebisa da inteleqtualuri simwifis maCvelebelia, meore, Tavad masmediis 
xelmZRvanelobis arakeTilsindisiebisa, romlebic JurnalistikaSi, am metad 
rTul da Tavisebur sferoSi, cdiloben ara Jurnalistebis, aramed sxvadasxva 
profesiis adamianebis mozidvas da aqtiurad amkvidreben mosazrebas, rom 
korespondentad CamoyalibebisaTvis Jurnalisturi ganaTleba saWiro araa.  

rac Seexeba, auditoriis dakveTas. CvenSi didi xania sazogadoebis 
garkveuli fena masmediisgan analitikuri gadacemebis momzadebas daJinebiT 
moiTxovs, Tumca uSedegod. sainteresoa, ratom ar iTvaliswineben konkurenciis 
mwvave pirobebSi myofi mediasaSualebebi publikis dakveTas? pasuxi erTia _ 
Jurnalistikasa da sazogadoebas Soris dgas gare Zala, kerZod, xelisufleba, 
romelic farTo masebis marTvis mizniT masmediaze Zlier zewolas axorcielebs.  

iTvleba, rom sazogadoebis cnobierebaze zemoqmedebis efeqturi saSualebaa 
Jurnalistikis sazogadoebrivi rolis daknineba da garTobis saSualebad qceva. 
JurnalistikiT garToba saSiSi tendenciaa, magram man, xelisuflebis moTxovniTa 
da mediamepatroneTa TanxmobiT, fesvebi ukve Rrmad gaidga. dResdReobiT 
televiziebisa da radios  programaTa daaxloebiT 2/3 gasarTob gadacemebs 
ukaviaT. saJurnalo masalaTa TiTqmis 95% drois gasatarebeli makulaturaa. 
masmediis Tanamedrove samyaroSi filmebi, Souebi da serialebi xSirad 
programebze axdenen gavlenas.  

Jurnalistikis garTobis saSualebad qceva msoflio masStabis 
problemaTagania da metad saSiSic. `Tavs iqamde gairToben, vidre ar daixocebian~, 
_ gancxada erTxel cnobilma amerikelma mediakritikosma nil postmenma. 
publicistikisadmi amgvari damokidebulebis gamo sazogadoebaSi Cndeba 
nihilisturi grZnobebi. es ki azaralebs rogorc Jurnalistikas, ise mis 
auditorias. 

oriod sityva unda iTqvas Jurnalistikis sazogadoebrivi rolis Semcirebis 
Sesaxeb. informaciis erad wodebul Cvens saukuneSi masmedia dRiTidRe izrdeba 
da Zlierdeba, risi dasturic mTel msoflioSi viwro profilis gazeTebis, 
Jurnalebis, televiziebis Seqmnaa. adgili aqvs sazogadoebis interesebis 
gaTvaliswinebiT Jurnalistikis sazogadoebrivi rolis daviwroebas. qarTul 
masmediaSic SeiniSneba es procesi, Tumca jerjerobiT mokrZalebuli masStabebiT.  

globalizaciis erT-erTi mTavari niSania dabali xarisxis e.w. masobrivi 
kulturis gavrceleba. maskulturisaTvis sazRvrebis gaxsna nebayoflobiT 
aneqsias niSnavs. e.w. dabali xelovnebis winaaRmdegobis erT-erTi yvelaze 
efeqturi forma erovnuli kulturaa. mniSvnelovan Zalas warmoadgens 
artpropaganda da qveyanaSi arsebuli adekvaturi kulturuli politika. 
maSasadame, am procesSi gadamwyveti sityva saxelmwifosTan erTad masmedias 
ekuTvnis. sazogadoebriv-politikuri gazeTebis umravlesoba kulturis sakiTxebs 
aSuqebs, Tumca siRrmiseul gansja-gaazrebas moklebulia. telegadacemaTa Soris 
aRsaniSnavia `mzera-kultura~, romelic qarTuli da ucxouri kulturis 
siaxleebs gvTavazobs, Tumca ufro Sou-bizneszea orientirebuli.  

yoveldRiurad vawydebiT sulier faseulobTa xelyofas ara mxolod 
nihilistTa, aramed maTi Tavgamodebuli damcvelebis _ Jurnalistebis _ 
mxridanac. isini axal sinamdvileSi neoideologiis damkvidrebas tabuirebuli 
Temebis gamomzeurebiT cdiloben, magram siRrmiseuli analizi uWirT da Tematuri 
diskusiebi fasadur xasiaTis ver scildeba. telekompania `mzis~ gadacema `tabu~ 
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Zveli mentalitetis dangrevis aSkara mcdelobaa, inicirebulia faseulobaTa 
ignorireba da ara gadaazreba, xdeba axal-axal RirebulebaTa spontanuri 
warmoqmna da maTive elviseburi gaqroba. es mtkivneuli procesi sazogadoebas 
xleCs. samwuxarod qarTveli Jurnalistebi jerjerobiT ver acnobiereben, rom 
Cveni tabu Cveni identifikacia da globalizaciis procesSi yofierebis saxis 
SenarCunebis erTaderTi Tu ara erT-erTi pirobaa. 

masobrivi komunikaciis saSualebebidan momdinare informaciis uwyveti 
nakadi Zlier gavlenas axdens adamianis cnobierebaze. Tanamedrove Jurnalistika 
gansazRvravs sazogadoebis mentalitets, fsiqologiasa da, saerTod, cxovrebis 
wess. masmedia gvkarnaxobs rogor unda gamoviyurebodeT, viqceodeT an 
vsaubrobdeT. es e.w. rCevebi uxvad moipoveba inglisurenovan internetgverdebze, 
romlebic Semdeg masmediaSi mravali mimarTulebiT vrceldeba. informaciaTa 
umetesoba kopirebulia iseTi cnobili da reitinguli gamocemebidan rogoricaa 
`Elle~, `Cosmopolitan~, `Vogue~. dasaxelebuli Jurnalebi mTel msoflioSi 
vrceldeba da mraval qveyanaSic gamoicema, Tumca mSobliuri amerikuli 
variantisgan mxolod ena ganasxvavebT. am `gliancevi~ Jurnalebis mizani ara 
kosmopoliti auditoriis dapyroba, aramed msoflios moqalaqeebis Camoyalibebaa. 
amitom, isini sruliad ugulebelyofen erovnul faseulobebs da magaliTad 
`Cosmopolitan~ qarTvel mkiTxvels sTavazobs mamakacis `gacnobas~ 7 dReSi, 
revolucias sakuTar sawolSi da a.S. aRsaniSnavia isic, rom msgvasi tipis 
Jurnalebi CvenSic Seimna. aseTia: `sarke~, `Tbiliselebi~, `bomondi~...  

Tanamedrove Jurnalistikis jer kidev axal formad iTvleba internet-
gamocemebi. interneti gvevlineba informaciis erTgvar `sanagved~, sadac axali 
ambebi ganTavsebulia qaoturad, araorganizebulad da maTi gakontroleba, 
sandoobis TavalsazrisiT, SeuZlebelia. mkvlevarTa nawili Tvlis, rom 
Jurnalistika tradiciul saxes dakargavs da mTlianad internetSi gadainacvlebs. 
magram Jurnalistikis Zala xom  informaciis organizebul miwodebaSi 
mdgomareobs?! internetSi cnobebis ubralod `Seyra~, vfiqrob, tradiciuli 
Jurnalistikis Canacvlebas ver ganapirobebs. miT ufro, rom CvenSi dResdReobiT 
es sfero sakmaod cudadaa aTvisebuli. 

globalizaciis procesSi Jurnalisti gaxda cvlilebaTa iniciatori, 
kanonmdebeli, mokarnaxe, da, amave dros, eqspluataciis qveSac moeqca. 
JurnalistikaSi farTod SeiWra reklama da mTlianad aiTvisa masmediis yvela 
saSualeba. SeuZlebelia mediis arseboba reklamis gareSe da amaSi sagangaSo 
araferi iqneboda, rom ara erTi garemoeba. kerZod, masmediis arseboba 
pirdapirproporciulia reklamis potenciuri damkveTis keTilganwyobaze. reklama 
masmediis `mosyidvis~ Tavisebur formad iqca. igi Tavis moTxovnebs uyenebs 
masobrivi komonikaciis saSualebebs. gadacemis warmateba damokidebuli gaxda 
sareklamo Semosavalze.  

Tanamedrove samyaroSi ukve didi xania msjeloben imaze, rom biznessa da 
Jurnalistebs Soris maRali kedeli unda iyos aRmarTuli, magram qarTul 
JurnalistikaSi am mowodebam adgili ver hpova. piriqiT, araerT redaqciaSi 
Jurnalists profesiuli saqmianobis paralelurad reklamis mitanac evaleba, 
raSic Sesabamis anazRaurebas iRebs. aseT SemTxvevaSi damkveTTan kargi 
urTierToba da pozitiuri masalebis momzadeba Jurnalistis interesebSia.  

globalizaciam komerciaze orientirebuli Jurnalistika moitana.  
magaliTad, amerikaSi msxvili kompaniebis xelSi arsebuli mediasaSualebebi 

am kompaniaTa produqciis mxardasaWerad gamoiyeneba. xolo singapurSi, 
kapitalizmis ganviTarebis mizniT, masmediaze kontroli xorcieldeba. 
Jurnalistikam biznesis saxe miiRo. igi Zalauflebis mopovebis efeqtur 
saSualebad iqca. magaliTad, aSS-Si Catarebuli gamokiTxvis Sedegad, mediamagnati 
rupert merdoki msoflios gavlenian adamianTa sameulSi dasaxelda, aSS-s 
prezidenti jorj buSi (umcrosi) ki aTeulSic ver moxvda. samwuxarod, 
Jurnalistikam mTavari ideidan da miznidan gadaxveva daiwyo. 

msoflioSi mravali akademiuri gazeTia, romelic Tanamedrove presas tons 
aZlevs. maT gverdiT Warbad gvxvdeba `yviTeli~ presa. qarTul Jurnalistikasac 
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Seeyara `siyviTle~. auditoriaze monadire mediasaSualebebi sensaciebs 
gamoekidnen. magram ucxouri Jurnal-gazeTebisagan gansxvavebiT, romlebsac 
sakuTari mkacrad gansazRvruli niSa ukaviaT, saqarTveloSi mxolod ramdenime 
akademiuri gamocemis dasaxelebaa SesaZlebeli. danarCenebi usaxur hibridebad 
Camoyalibdnen,  Tumca reitingsa da mkiTxvelis deficits ar ganicdian.  

iTvleba, rom `globaluri media-bazris ekonomikuri moTxovnilebebi Znelad 
eTviseba erovnuli mauwyeblobis tradiciul saxes. erovnuli mauwyeblobis 
politikuri da socialuri funqciebi, romlebic orientirebulia samoqalaqo, 
erovnuli erTianobis mxardasaWerad, winaaRmdegobaSi modis globaluri media-
bazris filosofiasTan.~1 

globalizacia qmnis SesaZleblobebs, Tumca sazogadoebis  unari 
gamoiyenos es SesaZleblobebi sakuTari miznebisaTvis, sruliad damoukidebel 
sakiTxs warmoadgens, romelic Tavisi arsiT ara globalur, aramed wminda Sida 
problemaTa rigs ganekuTvneba. globalizaciis gavlena, upirveles yovlisa, 
damokidebulia, imaze, Tu es ukanaskneli ramdenad kargad auRebs mas alRos.  

rogorc zemoT davinaxeT, qarTuli mediasaSualebebi globalizaciis mier.   
  

komentari 
1. `mas-media Tanamedrove samyaroSi~, 2000 w, gv. 50 

motanili standartebis damkvidrebas aqtiurad uwyoben xels. amasTan, masmediaze 
globalizacis procesTan erTad Zlier gavlenas axdens xelisufleba, romelic 
Tanamedrove qarTuli Jurnalistikis saxes mniSvnelovnad gansazRvravs. Tavis mxriv, 
qarTvel Jurnalistebs aSkarad uWirT globaluri procesebis gaaanalizeba. erovnulobis 
sabWouri gancda an/da dabali profesiuli done maT saxelmwifos erovnuli problemebis 
globaluri masStabiT gaazrebis saSualebas ar aZlevT. 

 
Tamar Tevdorashvili. Globalization and Journalism 

 
Resume 

The publication touches upon the reform of  Georgian journalism in the process of globalization. There are 
mentioned the reasons of these changes. 

Globalization makes possibilities and using them is depended on society’s preparation. This process with it’s 
being belongs not to the global but the number of internal problems. 

 
Тамар Тевдорашвили.Глобализация и журналистика  

Резюме 
В публикации речь идет о тенденциях изменения грузинской журналистики в процессе глобализации, 

названы причины этих изменений. 
 
 

Козлова Е.П. 
ассоциированный професор 

Грузинский технический университет 
 

Становление информационного общества и проблемы журналистского образования 
 
В двадцатом веке журналистика полностью преобразовалась. За последние тридцать лет 

информационно-коммуникационная структура изменилась больше, чем за предшествующие пятьсот 
лет после печатного станка Гутенберга. В наши дни мы говорим не только о новой универсальной 
информационной среде и, одновременно, средстве доступа к информации (Интернет), но и все 
больше оперирует понятием «информационное общество». 

В развитых странах информационное общество, в известном смысле, уже существует, и 
Грузия для сохранения стабильного положения в цивилизованном мире не может игнорировать эти 
новые реалии. В настоящее время потенциал страны измеряется скорее количеством компьютеров и 
подключением к глобальной сети Интернет, чем количеством фабрик и заводов. Предприятия, 
разумеется, остаются важным базовым фактором, но и их мощь зависит от доступа к последней 
информации и наличия подготовленных по новейшим стандартам специалистов. 
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Информационное общество – это новый этап развития человеческой цивилизации. Другими 
его синонимами, поясняющими смысл понятия, являются: постиндустриальное, 
посткапиталистическое, постматериальное общество. Принято считать, что какая-то часть 
человечества (надеемся, что и мы входим в нее) уже сегодня живет в нем. 

Информационное общество (термин был введен профессором Токийского технологического 
института Ю.Хаями) характеризуется некоторыми чертами, главные из которых: 

• переориентация экономики от товаропроизводства к сервису (обслуживанию); 
• уменьшение значимости материальной собственности в системе ценностей; 
• реорганизация культурной сферы, подразумевающая ориентацию на приоритет 

интеллектуальных технологий, трансформацию этики и нравственности личности, осознающей 
себя как производителя знаний; 

• повышение значимости знания как основы технологической и социально-
политической структур общества; 

• утверждение понятия «университет» (в смысле образования) как 
системогенерирующего общественного фактора. 
Информационное общество требует не только более высокого, но и качественно иного уровня 

образования. 
В аграрном обществе достаточно было овладеть основами грамоты на уровне начальной 

школы. На второй, индустриальной стадии, требовалось среднее или специальное  образование, 
чтобы управлять простейшими механизмами, уметь читать чертежи и т.п. Век информационных 
технологий требует высшего образования, при этом создает условия для подготовки новых кадров. 

На сегодняшний день чрезвычайно важным становится осознание того, что образование – 
отрасль хозяйства. Основным ресурсом развития экономики являются не энергоносители, как 
принято считать многими, а человеческий или интеллектуальный ресурс. 

В системе современного образования можно выделить два направления. Первое должно 
обеспечить основную массу населения высшим образованием. Второе направление в образовании – 
это поиск и подготовка кадров, способных произвести прорыв в науке, генерировать оригинальные 
идеи и воплощать их в жизнь. Поиск одаренных людей – главное направление современного 
образования. 

Так как информационное общество – это общество индустрии знаний, то его особенности 
оказывают влияние и на целевые установки журналистской деятельности. 

Еще недавно все было просто: СМИ были рупором общества, его защитником. Они в какой-то 
мере уравновешивали (балансировали) власть правительств. Отношение человека образованного и 
думающего всегда было на стороне СМИ. Сегодня картина кардинально изменилась. Медиа, 
контролируемые государством, частными лицами, группами лиц, не столько защищают общество, 
сколько манипулируют им. Все больше интеллектуалов, людей мыслящих отворачивается от СМИ, 
считая их силой, далекой от демократии. 

По отношению к роли СМИ в сегодняшнем информационном обществе эксперты делятся на 
оптимистов и пессимистов. Первые говорят об огромных новых возможностях, которые открываются 
масс-медиа информационным обществом с его уникальными технологиями. Вторые обращают 
внимание на то, что новое информационное общество, сконцентрировав в руках горстки корпораций 
огромные информационные ресурсы в виде масс-медиа, не только не способствуют развитию основ  
демократии, но и прямо подрывают их. 

О журналистике как о специфической «четвертой власти» говорили и писали много. Но 
сегодня, как никогда, с помощью СМИ возможно навязывать другим свои представления, идеалы, 
оценки и классификации. Именно масс-медиа зачастую определяют, каковы главные противоречия в 
науке и культуре, что обществу важно, а что нет. Классическая концепция мировой журналистики 
искажена до неузнаваемости. А журналисты, работающие в постсоветских СМИ, превратились из 
«подручных коммунистической партии» в «слуг» владельцев и хозяев изданий и компаний. 
Сложившаяся ситуация заставляет нас вновь и вновь возвращаться к необходимости реорганизации в 
системе подготовки кадров для  разных медийных структур. 

Количество молодых людей, которых журналистика как специальность интересует по-
настоящему, растет с каждым годом. При этом круг интересов современной молодежи не только стал 
шире, но и кардинально преобразился. Сегодняшний студент знаком с вопросами экономики, имеет 
свое мнение по всем вопросам текущей политики, способен рассуждать на околофилософские темы, 
считает, что может отличить хорошую качественную рекламу от открытого навязывания товара. 
Вместе с тем вдруг обнаружилось, что наш первокурсник далек от основ филологии, практически 
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оторван от классической литературы, имеет смутное представление о нормах литературной речи, 
успешно замещая ее языком улиц, сленгом. 

Будущее журналиста - практика зависит от многих обстоятельств: склонностей характера, 
трудолюбия, способностей, удачи. Но первостепенное значение качественного образования сегодня 
обоснованно декларируется и практиками, и теоретиками. Если наше стремление к тому, чтобы 
будущие журналисты получили серьезную университетскую подготовку, взять за основу, очевидна 
необходимость определения приоритетов в деятельности вузов, среди которых главным следует 
признать требование ограничить формальную сторону обучения. 

Мир сильно меняется. Должна преображаться, развиваться и журналистика. Но выхолащивать 
все то, что было накоплено в прошлом, очевидно,  ошибочно. Наступило время, когда журналистам 
следует широко смотреть на мир. И в этом им должно помочь гуманитарное образование. Подготовка 
узких специалистов (журналистов, пишущих об экономике, экологии, туризме или энергетике) 
должна базироваться на дисциплинах общегуманитарного  характера – истории, литературе, 
психологии, философии (причем обновленной философии современного мира). 

Любое общество на определенных этапах развития выдвигает ряд требований к деятельности 
СМИ, но при этом всегда остается нечто свободное от конъюнктуры времени. Это, прежде всего, 
уважение к профессии, которое необходимо воспитать у будущих специалистов, которое требует 
соблюдения определенных норм и не позволяет низводить дело,которому служишь, до уровня 
черного пиара. Могут быть какие-то пристрастия, но нельзя переступать границу порядочности.  

Естественно, обучение основам ремесла – краеугольный камень журналистского образования. 
Эта сторона учебного процесса требует пристального внимания не только со стороны преподавателей 
университетов, но и работников СМИ, менеджеров разных периодических изданий. У нас мало (или 
совсем не) практикуется такая форма обучения, как профессиональные мастерские известных 
журналистов, мастер- классы проводятся в основном «залетными» специалистами в области мировых 
масс-медиа. 

Невозможно воспитание профессионализма без преподавания журналистской практики. 
Наступивший век Интернета диктует свои правила, а наши студенты в силу слабой обеспеченности 
современной электронной и информационной техникой, довольствуются разовыми заданиями 
государственных периодических изданий. О самостоятельной творческой работе говорить не 
приходится. 

Не может быть обойдена вниманием проблема уровня языка современных масс- медиа. 
Разумеется, газетная речь должна быть разнообразной, интересной, живой, но в то же время 
защищенной от  вульгаризации. Обучение журналистскому делу включает много аспектов, и 
владение языком занимает отнюдь не последнее место. 

Университетское образование в эпоху информационного общества должно открывать 
широкие возможности для раскрытия личности. Необходимо воспитывать и развивать чувство 
свободы в человеке, способном не только открыто писать и говорить, но и работать на себя. 

Как ни странно уважение к самому себе вырабатывается через уважение к аудитории, к 
читателю. Не навязывать свою точку зрения, а быть диалогичным, беседовать со своей аудиторией, 
не выносить окончательные решения, не ставить безаппеляционных диагнозов, а вести разговор на 
равных путем показа фактов и их анализа. 

Самая главная цель университетского образования – научить учиться. Сегодня в нашем 
постоянно изменяющемся мире это особенно важно. Будущему журналисту необходимо помочь 
развить аналитические способности, приобрести практические навыки, выработать культуру речи. 
Остального студент обязан достигнуть сам. 

Итак, перед журналистским образованием в период становления информационного общества, 
как это ни парадоксально, встают задачи, которые решались лет 25-30 назад. Современной 
журналистике необходимы сотрудники, не только знакомые с новыми технологиями, но и 
обладающие «гуманитарной закваской», что позволит отступить от сложившейся практики 
бесконечных разборок и вернуть масс-медиа к своему прямому предназначению: собирать, 
отрабатывать, и распространять актуальную информацию. 
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Ee.kozlova. იმფორმაციული საზოგადოების ჩამოყალიბება და ჟურნალისტური 
განათლების პრობლემები. 

reziume 
ინფორმაციული საზოგადოება  ჟურნალისტური კადრების მომზადებიs სხვა დონeს 

მოითხოვს (თვისობრივად). მთავარია მოვითხოვოთ და ვაღიაროთ სწავლების ფორმალური მხარის 
daregulireba. 

თანამედროვე საინფორმაციო-კომუნიკალური ტექნოლოგიების გათვალისწინებასTან ერთად, 

აუცილებელია gaviTvaliswinoT ზოგადჰუმანიტარული ხასიათის დროით შემოწმებული 
დისციპლინებi. 

 
E.Kozlova. Coming to be of an information society and Problems of jurnalistic educations  

Summary 
 

The information society demands  more versatile and another qualitive level of education, including also a 
system of preparation of a journalistic staff. It is necessary 

to build a figurative process not only in a view of modern information - communicative technologies, but also 
on checked up by time humanitarian discipline. 

 
 

 
r. lorTqifaniZe 

humanitarul-socialuri fakultetis doqtoranti 
stu 

Q q arTuli “ pu blicisturi  filosofi i s ”  g a mo vle n i s  
form e b i  T a n a m edrov eob i s  ko nt e q stSi  

 
publicistika Tanamedrove aqtualuri problemebis sworad gaanalizebisa 

da faqtis safuZvliani ganzogadebis Janria. misi amocanaa: gamoxatos da Seqmnas 
sazoga doebrivi azri. anu, ara mxolod viTareba asaxos, aramed sazogadoebrivi 
azris gezic gansazRvros. saamisod ki saWiroa "Tanamedroveobis" gadasaxedidan 
movlenaTa urTierTganmapirobebel mizezebSi Rrmad wvdoma, gonivruli gaazreba, 
mere ki gabedulad da uSiSrad Tqma. "Tanamedroveobis"  erT-erTi aucilebeli 
niSani publicistis Tavisi drois simaRleze yofnaa. Tumca misi mizani zedrouli 
poziciidan danaxulis, gaazrebulisa da gaanalizebulis gadmocemaa. roca 
naTlad Cans, rom mTqmels gadalaxuli aqvs droiTi da lokaluri jebirebi, roca 
"awmyo warsuls eTanxmeba da orive erTad momavlisken miiwevs10. 

am did sazogadoebriv misias, umeteswilad, SemoqmedebiTi sulis, 
principuli da Seupovari mebrZoli adamianebi kisruloben. mTavaria, mousminos 
maT erma. xalxma rom mogisminos, uwinares yovlisa, sityva unda geTqmodes, mere 
am sityvis Tqmis ostati unda iyo da zustad icode ara mxolod ra Tqva, aramed, 
rogor Tqva. ra Tqma unda, Jamis gaTvaliswinebiT, radgan rogorc g. floberi 
ambobs: "Tu zustad ici, risi Tqma gsurs, aucileblad kargad ityvi"11.  am 
moTxovnis Sesabamisad, amitomacaa, rom mis SemoqmedebaSi droulad da marjvedaa 
asaxuli ara mxolod realoba, aramed sazogadoebrivi vnebebi da miswrafebebi, 
mwerals sazogadoebrivi azris formirebisTvis aseve moSveliebuli aqvs moqneu-
li, frTiani frazebi, Rrmad publicisturi gamiznulobis azrebi. rogorc 
cnobilia, publicistika mxatvruli Semoqmedebisagan gansxvavdeba ara Tavisi 
daniSnulebiT, mizniTa da SinaarsiT, aramed gamoxatvis, Semecnebisa da 
msjavrdadebis specifikuri saSualebiT (g. jiblaZe). amasTan mas miaCnia, rom 
"publicistika obieqturi realobis Semecnebis silogostikuri gzaa. is arRvevs 
mxatvruli saxeebis sinTezs – xelovnebis am pirvel specifikur mxares da gzas 
silogostikiT miikvlevs".12 

                                                           
10 iuza evgeniZe, narkvevebi qarTuli literatris istoriidan, t. II, Tb., 2003, gv. 267; 
11 aristo WumbaZe, gustav floberi, rCeuli Txzulebani, t. I, Tb., 1969, gv. 7; 
12 giorgi jiblaZe, ilia WavWavaZis msoflmxedvelobis zogierTi sakiTxi, saiubileo krebuli, Tb., 1972, 

gv. 16; 
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mecxramete saukunis meore naxevris qarTvel moRvaweTa Soris ilia 
WavWavaZe iyo pirveli, romelmac publicistikas filosofiuri datvirTva mianiWa 
da igi ideebis specifikur gamovlenad miiCnia. publicistikisa da mxatvruli 
Semoqmedebis gansxvavebaSi man msgavsebac SeniSna mTeli misi sulieri 
memkvidreoba, da maT Soris mxatvruli nawerebic, am debulebis saukeTeso 
ilustracias warmoadgens. 

Tavisi konkretuli mizandasaxulobiT publicistika umniSvnelovanesi 
aRmoCnda. igi iseT urTules sferoSic ki SeiWra, rogoric filosofiaa. dRes 
laparakoben axal droSi publicistur filosofiaze. akademikos S. nucubiZis 
azriT: "xelovnebasa da literaturasac ki ar gaaCnia is didi upiratesoba 
socialur zraxvaTa sawvdomad, romelic publicistur filosofias xelT 
upyria"13. 

mainc ras niSnavs publicisturi filosofia dRevandel mRelvare 
politikur vnebaTa da kulturaTa globalizaciis procesSi? am cnebis 
interpretacias gansakuTrebuli mniSvneloba unda mieniWos. pasuxs ki swored 
akademikos Salva nucubiZis msjelobaSi vipoviT, roca aRniSnavs: " publicisturi 
filosofia, arsebiTad, arc publicistikaa am sityvis Cveulebrivi mniSvnelobiT 
da arc filosofia. aq publicistika imdenadaa, ramdenadac sazogadoebrivi 
interesis Semcveli sakiTxebia farTo Teoriul aspeqtSi gaSuqebuli. arc 
calmxrivi moralistika, arc TaobaTa perspeqtivebi, arc, Tu gnebavT, praqtikuli 
filosofiis daskvniTi da gamoyenebiTi momentebi – ara, swored da pirdapir 
sayovelTao saWirboroto sakiTxebi, farTo socilaur ganviTarebaSi aRebuli, 
Seadgenen filosofiuri ganxilvis sagans da amitomaa, rom erTsa da imave dros 
or mizans aRwevs. arc yoveldRiurobis sasicocxlo interesebs kargavs da 
filosofiur perspeqtiul gaSuqebasac aRwevs. swored amaSia filosofiuri 
publicistikis mimzidveli Zala. swored am ZaliT Seiqmna igi farTo gavleniani 
da amave saSualebebiT emarjveba mas sazogadoebriv suliskveTebas TiTqmis 
mesaidumles saxiT moevlinos. igi SeiZleba rTulic iyos Tavisi kompoziciiT, 
Teoriuli anagebis ganyenebac Cveodes, magram, amave dros igi an mqadagebelia, an 
winaswarmetyveli da amiT eziareba masiur sulier ganwyobilobis mesaWeobas"14. 

qarTuli filosofiuri da publicisturi azrovnebis iseT did warmomad-
genels, rogoric S. nucubiZea, es daskvna gamoaqvs germeneli filosofosis 
magaliTze, magram sagulisxmoa, rom germanul filosofias aqvs axali drois 
azrovnul samyaroSi filosofiuri orientiris mniSvneloba. imitom, rom axal 
droSi imave avtoris TqmiT, "germanias SerCa Zveli, Rrmad moazrovne Tavi, xolo 
moeSala xerxemali. misi cnobierebis centriT. “publicisturi filosofiac” 
iseTive damokidebulebiTaa namdvil filosofiasTan, rogorc xerxemlis 
cnobiereba centraluri tvinis mravalsaxovanebasTan. 

ueWvelad swor gzas adgas socilauri anatomia, rodesac igi cnobierebis 
fenomenebs socialuri viTarebis fenomenebs ukavSirebs da pirveli ukanasknelTan 
damokidebulebiT gamoyavs"15. 

avtoris mier am konteqstSi aris gaazrebuli swored "kulturis krizisis" 
fazaSi myofi sakacobrio azrovnebis iseT gamoCenil warmomadgenelTa naazrevi, 
rogorc fridrix nicSe, osvald Spengleri, german kaizerlingi, maqs Staineri da 
axali drois sxva moazrovneebi arian. 

axal droSi publicisturma filosofiam prefeturi (winaswarmetyveluri) 
Sinaarsi SeiZina da rac gansakuTrebiT sagulisxmoa, mecxramete saukunis 60-iani 
wlebidan moyolebuli meoce saukunis bolomde qarTuli kulturul-
filosofiuri da publicisturi azrovneba am niSniTaa damuxtuli. sanimuSod 
SeiZleba i. WavWavaZis publicisturi azrovneba dasaxeldes. 

                                                           
13 Salva nucubiZe, azrovneba da Semoqmedeba, Spengleridan kaizerlingamde, kritikuli narkvevebi, Tb., 

1966, gv. 416; 
14 Salva nucubiZe, azrovneba da Semoqmedeba, Spengleridan kaizerlingamde, kritikuli narkvevebi, Tb., 

1966,gv. 417; 
15 iqve, gv. 417; 
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rodesac i. WavWavaZeze vsaubrobT, yovelTvis unda vigulisxmoT mecxramete 
saukunis meore naxevris saqarTvelos progresuli azri – SenivTebuli ilias, 
akakis, i. gogebaSvilis, n. nikolaZis, sergei mexis da sxvaTa fiqrebiT. ilia 
simboloc aris da faqtobrivi gamomxatvelic erovnuli gonis, TviTonac aris da 
yvelac erTdroulad. amitom rodesac ilia WavWavaZis gakeTebul saqmeze vlapara-
kobT, misi Tanamdgomebic igulisxmebian. 

rac Seexeba profetur azrovnebas, mravli qarTveli mwerali da moazrovne 
TavianTi winaswarmetyveluri xedviT unisonSi arian, an zogjer winac uswreben 
evropeli azrovnebis mnaTobel varskvlavebs. iqneba es solomon dodaSvili, ilia 
WavWavaZe, akaki wereTeli, gansakuTrebiT axali drois moazrovneni: vaJa-fSavela, 
arCil jorjaZe, mixako wereTeli, geronti qiqoZe, Salva nucubiZe da a.S. 

sadReisod SeiniSneba azrovnul publicisturi monapovris daqveiTeba. 
publicistTa umravlesoba TavianTi azrobrivi emociuri samyaroTi 
"Tanamedroveobis gadasaxedidan imzirebian". amitomac isini, ZiriTadad, 
xelisuflebis kritikiT, viwro, perioduli Tu jgufuri interesebis gamoxatviT 
Semoifarglebian. amiT ki daknikebulia is maRali daniSnuleba, romelic 
azrovnebis am umniSvnelovanes formas publicistikas _ aqvs. 
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R . L o r t k i p a n i d z e .  In esse Georgian Pablitrats Philosophy revailed the form of the modern contexts 
Rezume 

 
In essey “ Georgian Pablitrats Philosophy” revailed the form of the modern contexts, which is described 

“Pablitrats Philosophy” showed by ( S. Dodashvili, I Chavchavadze, M. Tsereteli, G. Kikodze, B. Nutsubidze and ats.) 
on thear mind. 

The famous Georgian Pablitists agreed with their interests and concerned with ideas Euro –American 
Pablitists. 
 
Р.Лордкипанидзе. Формы проявления  грузинской  публицистической философии в 
контексте современности 

 
Резюме 

В статье рассмотрены воззрения представителей грузинской публицистической философии 
(С.Додашвили, И.Чавчавадзе, А.Джорджадзе, М.Церетели, В.Кокодзе, Ш.Нуцубидзе).  

Доказывается, что глубиной и масштабностью публицистического мышления грузинские публицисты 
находятся наравне с евро-американскими авторитетами, а иногда опереживают их. 

Натия Майсурадзе 
Грузинский технический университет 

магистрант 
 

Методы исследований негативного воздействия  
масс-медиа на аудиторию 

 
На протяжении всей истории научного поиска в сфере медиа-воздействия в ходе многих 

исследований обнаруживались свидетельства того, что просмотр жестоких фильмов и других 
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телепередач ведет к проявлениям насилия. Как со взрослыми, так и с детьми проводились 
многочисленные экспериментальные исследования. При изучении воздействия медиа-насилия 
применялись различные методы исследования. Берри Гантер (Gunter,1994) провел обзор большого 
количества научных работ, посвяшенных данной проблеме и выявил шесть основных методов 
исследования. К ним относятся: лабораторный эксперимент, полевой эксперимент, 
корреляционное исследование, лонгитюдное исследование, естественный эксперимент и 
экспериментальное вмешательство. 

Строго контролируемые эксперименты, проведенные в лабораторных условиях, дают 
неопровержимые доказательства, что просмотр жестоких фильмов и других телепередач может 
повысить агрессивность телезрителей. Подобные эксперименты организованы таким образом, 
чтобы продемонстрировать причинно-следственную связь между просмотром телепередач, 
содержаших сцены насилия, и агрессивным поведением. Однако критики указывают, что 
обстановка, в которой проходят эксперименты, не является естественной, и утверждают, что 
данные, полученные в результате таких экспериментов, не приложимы к реальной 
действительности. 

Большинство полевых экспериментов проводилось среди детей в различных учебных 
заведениях. Перед тем как показывать детям сцены насилия, их разбивали на две группы по 
произвольному принципу. Одной группе показывали сцены насилия, другой группе – сцены 
нейтрального содержания. Ученые анализировали природную агрессивность детей до показа 
фильмов, затем сравнивали эти данные с поведением участников эксперимента после просмотра. 
Полевой эксперимент решает проблему искуственности обстановки, характерную для 
лабораторного эксперимента. 

Во время корреляционных иследований телезрителей просят указать на те телепередачи, 
которые они смотрят регулярно. Используя контент-анализ объема медиа-насилия в указанных 
телепередачах, ученые определяют средний объем телевизионного насилия, приходящийся на 
каждого зрителя. Зрителей также опрашивают об их установках и поведении, для того чтобы 
оценить меру их агрессивности и враждебности. Затем определяется корреляция двух этих видов 
данных, чтобы убедиться в наличии связи между просмотром сцен жестокости и последующим 
агрессивным поведением. 

Лонгитюдные исследования направлены на то, чтобы определить отношение между 
потреблением медиа-насилия и асоциальными установками и поведением. Эти исследования 
основаны на предположении, что при регулярном потреблении медиа-насилия со временем 
возникает кумулятивный эффект; другими словами, многократный просмотр сцен жестокости и 
насилия с течением времени способствует повышению агрессивности поведеия или установок. 

При проведении естественных экспериментов ученые работают в естественной обстановке, 
изучая воздействие медиа-насилия на тех зрителей, которые впервые сталкиваются с 
телевидением. С помощью лонгитюдных методов изучаются и сравниваются документально 
зафиксированные факты поведения (такие, например, как статистика правонарушений) до и после 
появления телевидения в определённом регионе. 

Экспериментальные вмешательства предназначены для выработки иммунитета, 
предохраняющего зрителей от вредного воздействия телевизионного насилия. Такие исследования 
постулируют высокий уровень вредного воздействия телевизионного насилия в обществе; их цель 
– ослабить негативное воздействие с помощью определенной стратегии. Некоторые из 
экспериментальных вмешательств свидетельствуют, что возросшая телевизионная грамотность 
потребителей массовой информации может снизить негативное воздействие телевизионного 
насилия. 

Как можно определить понятие медиа-насилия? Физический контакт, представляющий 
угрозу для здоровья и жизни? Может ли медиа-насилие быть вербальным? Относится ли данный 
термин к сценам автокатастроф или других несчастных случаев? Репортаж о самоубийце, 
видеозапись теракта - следует ли причислять их к медиа-насилию? 

Социологи должны определиться с этими и другими специфическими вопросами до того, 
как приступать к количественному анализу медиа-насилия и уж тем более оценивать его 
воздейсвия. Для определения объема медиа-насилия используется метод контент-анализа. 
Контент–анализ телепрограмм, транслируемых в лучшее эфирное время, начал проводится в 1950-
х и 1960-х годах. В ходе этих исследований обнаружилось, что сцены насилия и преступлений 
весьма часто появляются на экране нового СМИ, которое уже успело стать популярным. 

 196 



Систематический анализ телевизионного насилия стал известным в научной среде 
благодаря проведенному в 1960-х годах программному исследованию Джорджа Генберта и его 
коллег, которые изучали эффект культивации. Начиная с 1967 года ученые анализировали и 
кодировали содержания телепередач лучшего эффирного времени всех крупнейших американских 
телекомпаний. Применяемый ими анализ системы сообщения, или АСС, стала одним из наиболее 
широко употребляемых методов изучения медиа-насилия. При применении техники АСС Дж. 
Гербнер и его сотрудники обнаружили, что большинство персонажей (6 из 10) участвовали в актах 
насилия. 

Двое современных финских ученых разработали систему кодировки, позволяющую 
определить степень навязчивости медиа-насилия, и классифицировать его контекст-
обстоятельства, сопровождающие акт насилия или же идею, которая за ним стоит.  

Еще одним методом изучения медиа-насилия служит анализ зрительного восприятия. 
Суждение зрителей о насилии не всегда совпадает с суждениями исследователей. Это значит, что 
передача, которая, по определению ученых, содержит высокий уровень насилия, обычными 
зрителями может восприниматся как безвредная. 

Ученые различают три уровня возможного воздействия медиа-насилия. Эти уровни: 
поведенческий, аффективный (эмоциональный) и когнитивный. 

На поведенческом уровне реакция на медиа-насилие проявляется в виде: катарсиса, 
возбуждения, дизингибиции (растормаживание) десинсебилизации и имитации. 

При изучении аффективного воздействия исследователи изучили реакцию зрителей на 
телепрограммы, содержащие сцены различного рода насилий. Ученых особенно интересовала 
реакция детей. Наиболее масштабные исследования в этой области были проведены Джоанной 
Кантор и ее научным коллективом. Они анализировали корреляцию между просмотром 
телепередач разнообразного содержания и различными видами реакции испуга у детей. Во всех 
исследованиях реакции испуга измерялись с использованием некоторых из четырех методов. 
Сразу же после просмотра детей просили оценить степень испуга. 

И в завершении коротко о когнитивном проявлении. Если при просмотре сцен насилия 
меняется восприятие зрителем реального мира, это говорит о когнитивном воздействии. 

Действительно, многие из эмоциональных реакций могут впоследствии проявиться на 
когнитивном уровне. Наиболее масштабные исследования в этой области проводились Джорджем 
Гербнером и его научным коллективом. 

В 1970-х годах Дж.гербнер и его коллеги анализировали данные государственных опросов 
обшественного мнения, чтобы определить когнитивное воздействие телевидения. Опросы 
включали полезную информацию, например, о времени, проведенном перед телевизором, и 
восприятии окружающего мира. Иследователи обнаружили позитивную корреляцию между 
временем, затраченным на просмотр телепередач, и особенностями мировосприятия. Зрители, 
которые больше других смотрели телевизор, воспринимали мир как более опасное место по 
сравнению с теми зрителями, которые уделяли просмотру телепередач меньше времени.  

С помощью содержательного анализа телепередач Дж. Гербнер и его коллеги показали, 
что изображаемый телевидением мир черезвычайно жесток и полон насилия. Ученые выдвинули 
гипотезу, что постоянное потребление медиа-насилия ведет к преувеличенному восприятию 
опасности реального мира.  
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N.Maisuradze. Investigaition’s methods of negative influence of mass-media on the audience 
 

Summary 
One of the most social problem in XX-th century was and still is negative influence of mass-media. Many 

scientists investigated that problem in different ways. We will concentrate our attention on the most important 
investigation’s methods of negative influence of mass-media on the audience. 

 
 

 
 
 

Е. Оганезова 
магистрант 

Грузинский техничесикй университет 
магистрант 

 
Журналистский текст прессы и электронных масс-медиа в прагматическом аспекте. 

 
Научно-техническая революция и информатизация всех сфер общественной жизни привели к 

глобальным изменениям мира, наших представлений о нем. Бесконечный поток всеобъемлющей 
информации, обрушившийся на человека в ХХ веке и продолжающий расти в третьем тысячелетии, 
позволил получить доступ к многообразным идеям, взглядам, ценностям. Человек выбирает их по 
своему вкусу и строит в соответствии с ними своё поведение. Пересматриваются кардинальные 
научные концепции, расширяются границы познания. C одной стороны, текущие изменения 
способствуют прогрессу во всех областях социальной жизни, с другой – затрудняют ориентацию 
человека в мире. Поясним:  

Индивид познаёт мир не только путём непосредственных социальных контактов, но и с 
помощью информационных продуктов – материалов прессы, программ радио и телевидения, 
сообщений сайтов Интернета. В этом процессе роль масс-медиа, бесспорно, велика. СМИ всегда 
стремились быть источником нормативных образцов, определений, важнейшим ресурсом власти, 
средством формирования образов социальной реальности.  

На сегодняшний день теоретически положение мало изменилось, но на практике роль масс-
медиа значительно выросла (вспомним о пресловутой «четвертой власти»), а вот доверие к ней 
поколеблено.  

Создание информационного продукта – основная задача современных масс-медиа. От того, 
насколько объективно, ответственно, профессионально относится журналист-практик к его созданию, 
зависит эффективность той деятельности, которой он занимается.  

СМИ отличаются всеохватностью (массовостью), а их сообщения имеют знаковую природу, т.е. 
строятся на семиотической основе. Они представляют наиболее органичный способ репрезентации 
окружающей действительности, поскольку «весь мир есть знаковая система – бесконечно глубокий 
по своему смыслу текст» (5).  

Человек живёт в мире, где знаковость выступает как всеобъемлющий феномен. Поэтому в ХХ 
в. пристальное внимание учёных привлекали методы семиотических исследований и сама семиотика. 
Родоначальниками семиотики как учения о сущности и основных видах знакообозначения, о 
знаковых системах, которые способны хранить и передавать информацию, считаются американские 
философы Ч. Пирс и Ч. Моррис, швейцарский лингвист Ф. де Соссюр. Их мнение о том, что ни одна 
проблема человеческого бытия не может быть решена без пристального внимания к языку, без учёта 
его роли, вполне справедливо.  

Знак играет существенную роль в реализации целей коммуникации. Знаком может считаться 
слово, фотография, звук, образ на телеэкране, жест, элемент одежды и др. Знаки могут быть 
иконическими, индексными и символическими. Иконический знак имеет сходство со своим 
объектом, например, картина или фотоиллюстрация. 

Индекс представляет собой знак, основанный на реальной смежности означаемого и 
означающего (дым-огонь, развевающиеся волосы- ветер). Символом же является знак, связь которого 
с объектом устанавливается «по соглашению». Так, например, кивок головой у нас означает 
утвердительный ответ, а у болгар – отрицательный. 

В ходе становления семиотики понятие «знак» постепенно уходило на второй план, его позиции 
сменило понятие «текст». В семиотическом анализе выделяют три уровня исследования знаковых 
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систем: синтактика, семантика, прагматика. В данной работе мы ставим целью рассмотреть 
последний уровень – прагматику журналистского текста. Она связана с изучением отношения между 
знаковыми системами и теми, кто использует и интерпретирует содержащиеся в них сообщения. 

Любой текст рассчитан на чьё-либо восприятие, в нём заключена речемыслительная 
деятельность пишущего (говорящего) субъекта, рассчитанная на ответную деятельность читателя 
(зрителя, слушателя), на его реакцию. При помощи текста автор может расширить коммуникативные 
права читателя (зрителя, слушателя), предоставить ему свободу интерпретации знаков, или вступить 
с читателем в прагматическую игру, умело расставляя в тексте ловушки, а то и вовсе 
проигнорировать коммуникативные права аудитории.  

Для творческих сотрудников газет, радио и телевидения в тексте заключён смысл их 
профессионального бытия, именно журналистский текст определяет место и роль журналистики в 
обществе. Каковы же они сегодня?  

Человеческая цивилизация приблизилась к своему качественно новому состоянию – 
информационному обществу. Каждый индивид погружен во «вторую реальность», в 
информационные материалы, созданные СМИ. Нас окружает журналистский текст, который 
воздействует как на общественное сознание, так и на умонастроение каждого индивида. В 
журналистский текст вплетены различные символы и знаки, журналистская продукция не окажется 
понятой массами, если не будет использовать ту или иную систему знаков, стереотипизированных 
под восприятие аудитории. 

СМИ – это инструмент власти, т.е. партий и экономических лобби. Так было всегда, и сейчас 
мы наблюдаем ту же самую картину. Открыв любую газету, настроив приёмник на ту или иную 
радиоволну, включив телевизор и занявшись просмотром программ того или иного канала, мы 
убеждаемся в том, что все они создают свою, субъективную реальность. 

Советская журналистика пропагандировала идеи своего единственного вдохновителя и 
«хозяина» – коммунистической партии.  

На первых порах, после распада СССР новые владельцы старались не оказывать давления на 
редакционные коллективы. Перелом произошел перед президентскими выборами в России в 1995-
1996 г.г., когда владельцы крупнейших информационных концернов вдруг осознали необходимость, 
а главное, неограниченные возможности использования телевизионных каналов для достижения 
своих целей (в частности, победы Б.Н. Ельцина в президентских выборах). Да и в нашей стране 
многие события освещаются под ракурсом взглядов владельцев СМИ («Рустави – 2», «Мзе», 
«Кавкасия»). 

Вот и получается, что главным оружием масс-медиа является намеренное затемнение смысла 
высказывания, поскольку идея состоит не в том, чтобы снабжать читателей информацией, а в том, 
чтобы через их головы направлять тайные сигналы другим властным группировкам. 

Когда знак в журналистском тексте не наполнен для аудитории адекватным содержанию 
социального факта смыслом, он интерпретируется ею произвольно. Но нельзя считать аудиторию 
слепой и глухой настолько, что она видит и слышит только то, что содержится в журналистких 
текстах. Будь это так, она стала бы легко и просто управляемой. Но этого не происходит, так как 
аудитория складывается из индивидов, и поэтому знаки, поступающие из журналистких текстов, 
воспринимаются не один к одному, а в собственном осмыслении. А когда знаки из журналистских 
текстов, сопоставленные аудиторией с ее реальным опытом, перестают совпадать с ним, конкретные 
СМИ утрачивает доверие тех, для кого действует.  

Естественно, что смысловая нагрузка знаков, их адекватность содержанию, учет способностей 
аудитории к верному восприятию способствует налаживанию диалога в обществе по вертикали и 
горизонтали. При этом информация идет не только сверху вниз, но и снизу вверх.  

Итак, журналистский текст, с одной стороны, является конечным продуктом массового 
информационного производства, с другой – выступает в качестве промежуточного результата для 
дальнейшего его усвоения общественным сознанием. Все это подразумевает постановку ряда 
вопросов о степени полезности продукции потребителям, мере ее доступности, оперативности, 
точности, достоверности – об эффективности познания журналистом социальной реальности и 
превращения нового знания в журналистский текст.  

Сама по себе деятельность СМИ имеет какой-либо общественный и собственно творческий – 
журналистский смысл только в том случае, если реальная польза превышает общественные затраты 
на ее поддержание. Журналистская деятельность, когда она в целом оптимальна, обеспечивает 
процесс массовой коммуникации в обществе.  
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Какие же изменения необходимо внести в журналистскую деятельность для усиления 
соответствующего воздействия на аудиторию СМИ?  

Под воздействием на общественную жизнь – понимается многое. Это и формируемое в 
аудитории СМИ общественное мнение, и те изменения в общественном сознании, которые под их 
влиянием происходят с устоявшимися стереотипами, нормами, принципами совместной жизни 
людей, и те коррективы, которые благодаря журналистской деятельности вносят в свои программы и 
решения властные органы различного уровня.  

Говоря о проблемах эффективности журналистского текста, следует изучить различные 
стороны творческого процесса создания журналистских текстов, их восприятие аудиторией СМИ. Но 
есть также и объективные, внешние и внутренние факторы, оказывающие воздействие на 
эффективность журналистской деятельности. Внешние по отношению к функционирующим СМИ 
связаны с политической и социально-экономической системой общества, которая, с одной стороны, 
выступает для СМИ в качестве внешней среды, а с другой – как целостная система для отдельно 
взятого ее института. Внутренние по отношению к деятельности СМИ и журналистов факторы 
обусловлены, прежде всего, личностными характеристиками творческих работников СМИ, их 
взаимосвязью, взаимодействием с обществом и конкретными его социальными группами на уровне 
индивида. 

Эффективность журналистской деятельности закономерно оценивается и по мере обратного 
воздействия масс-медиа на базовые институты. Основные параметры системы СМИ задаёт общество, 
регулирует государство, но многое зависит и от журналистского корпуса. Взаимодействие СМИ с 
аудиторией остаётся основой основ в определении эффективности журналистской деятельности. 
Появляется множество проблем, среди них особенную важность представляет проблема 
профессиональной культуры журналистского корпуса. И вопросы о том, придерживаются ли 
редакции в своей деятельности этических норм, соблюдают ли принципы корпоративной 
солидарности, далеко не праздные. По тому, как сами журналисты отвечают на них, аудитория судит 
об изданиях (радиостанциях,. телеканалах), в которых они работают, определяют меру доверия к ним. 
Очень важно осознавать ответственность перед обществом, которому служит журналист. 
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Resume 

In this text will have told about the search of Semeothical the test of jurnalist, it will analithic manages sistem 
and among them who used it and made the interpration between their communication. 

It is not less important place to this jurnalistical effectiveness search of this text. 
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Источники и побудительные причины обогащения языка в перманентном и 

глобальном процессе терминотворчества 
 

Хотим мы того или не хотим, но бурные воды информационного бума перехлёстывают 
платину человеческих возможностей, и даже многомегабайтная память современных компьютеров не 
в состоянии  вместить интеллектуальное половодье эпохи научно – технической революции. Каждые 
десять лет в мире появляется не менее трёх миллионов новых предметов, каждый из которых следует 
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обозначить, назвать, классифицировать, не говоря уже о новых понятиях, теориях и произведениях 
искусства.  

Все убыстряющиеся темпы развития цивилизации, исторически неизбежный поступательный 
ход прогрессивных изменений во всех сферах материальной и духовной культуры, естественно, не 
могут не отражаться на языке как важнейшем средстве накопление духовного богатства человечества 
и главном коммуникативном агенте обслуживания системных связей общества.  

Основной базой и питательной средой роста и обогащения русского литературного языка 
вплоть до 30-х годов нашего века были местные говоры и социальные диалекты. Именно областные 
слова позволили ввести в общенациональный обиход понятия и предметы, получившие в силу тех 
или иных историко - географических причин важное хозяйственное или общественное значение. 
Однако, всеобщая грамотность резко сузила круг носителей диалектной речи, и в настоящее время 
основным источником пополнения словарного состава языка стала специальная терминологическая 
лексика.  

Следует отметить, что имеет место не только количественный, но и качественный рост 
словарного состава русского литературного языка за счёт органического врастания в его ткань 
специальной терминологии. Её метафорическое переосмысление знаменует собой характерное 
явление своеобразной интерференции понятий науки и обиходно – бытовой лексики.  

Наряду с экспансией общелитературного языка, аннексирующего территории специальной 
лексики, важным средством развития словарного состава является увеличение иноязычных 
заимствований и общая тенденция интернационализации любого достаточно мощного мирового 
языка, обусловленная торговыми, научными,  

культурными и политическими контактами между народами мира.  
Первичным кирпичиком языка, лежащим в фундаменте лингвистики, является слово, как 

языковая единица, совмещающая в своём значении различные ступени речевого осмысления явления. 
Слово как таковое фиксирует ту или иную степень абстрагирования логико – предметного 
содержания и в соответствии с диалектикой общего и единичного являет собой многоярусное в 
функциональном и генетическом плане средство смыслового обобщения действительности. Вслед за 
А. А. Потебней мы склонны различать в слове степень терминолизации в зависимости от сферы 
употребления, выделяя «ближайшее» и «дальнейшее» значения. При этом под «ближайшим» 
значением слова понимается «тот своеобразный лексический минимум, который обеспечивает 
взаимное понимание всех людей, говорящих на данном языке, независимо от их специальности, 
профессиональных взглядов и привычек». Что касается «дальнейшего» значения, его слово 
приобретает в специальных – научных, профессиональных, кастовых и других подобных чётко 
профилированных  областях. «Ближайшее», т.е. общераспространённое лексическое значение слова 
соотносится с общеизвестным объектом, а «дальнейшее» - терминологическое значение, связанное с 
дефиницией логического понятия, соотносится с объектом специфическим, известным только 
специалистам.  

Отражая и выражая диалектику познания объективной истины, понятие, передаваемое 
научным термином, вызывается к жизни самим поступательным ходом развития общества, постоянно 
углубляющего свои познания законов движения материи. Это приводит не только к возникновению 
новых терминов, но и к перманентному изменению, уточнению терминологического значения старых 
слов, конкретизации сфер их практического употребления. Недаром А. М. Деборин (Деборин А. М.) в 
своё время сформулировал такое крылатое выражение: «Научный термин – не просто слово, а 
выражение сущности данного явления». Ту же самую мысль в несколько ином словесном  
воплощении высказал Г. О. Винокур: (Винокур Г. О.) «Термины – это не особые слова, а только слова 
в особой функции».  

Действительно, любой специальный, в том числе и общенаучный словарь имеет 
общенародный характер происхождения, его генезис теснейшим образом связан со словарём быта, к 
числу терминов точных наук относятся многие слова, одновременно бытующие в речи в качестве 
общеупотребительной лексики.  

Общеупотребительные и общепонятные слова, обозначающие знакомые каждому 
культурному человеку независимо от него профессиональной принадлежности, номинанты, 
становятся терминами, попадая в особое терминологическое поле,  

приобретая лексическое значение, уточнённое и ограниченное определением термина в 
данной системе терминологии, в контексте, в общей речевой атмосфере того или иного субъязыка. В 
этом случае специальные значения слов – терминов обусловливаются общественно осознанными и 
отстоявшимися контекстами их употребления в практике того или иного профессионального 
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сообщества, которое и является, в конечном счете, ключом к толкованию отдельного термина – 
элемента системной целостности субъязыка.  

Одно и то же слово может соотноситься как с научным понятием, так и с обычным бытовым 
представлением, являясь одновременно составной частью общеязыкового и специального фондов. 
Несмотря на общую предметно – понятийную основу, слова при этом резко отличаются уровнями 
специализации значений в обиходном употреблении и в области специального применения. 

Интересен и поучителен и обратный процесс перехода профессиональных терминов в 
общелитературные слова. Выходя за рамки узкоспециального употребления, термин часто 
претерпевает значительные семантические изменения, движется от «дальнейшего» в сторону 
«ближайшего» значения. Исходя из такого понимания механизма семасиологического развития 
специального слова, легко объяснить естественную смысловую эволюцию термина в диахроническом 
плане, обосновать его адаптирование в методических целях, в том числе при обучении субъязыку 
научного стиля речи. При этом один и тот же термин в зависимости от конкретной области и цели 
применения может фиксировать разный объём значений. Так как в живом языке процессы сужения и 
расширения значений выступают как общие закономерности его семантики, в лексическом значении 
слова устанавливаются компоненты – семы, сочетания и корреляционные связи которых образуют 
сложную семантическую структуру языка. Вся иерархия семантических структур многозначных слов 
предстаёт перед исследователем состоящей из сцепленных звеньев цепи логически, метафорически и 
метонимически связанных между собой наименований.  

Таким образом, в основном в словарном запасе языка различаются находящиеся в постоянном 
и тесном взаимодействии два основных семантических типа, отражающих разные стороны 
смыслового развития лексики – обычное слово и термин.  

Для объективного выявления терминологической системы в принципе следовало бы 
построить полную дистрибутивную модель слова, что требует весьма широкого объёма 
лексикографических работ в рамках частотной и тематической модели лексики и субъязыка 
специальности. Совмещение алфавитно – частотных моделей даёт предпосылки к созданию 
обобщённой распределительной модели, отражающей весь диапазон лексики в различных областях 
научной коммуникации. Углублённые статистические подсчёты, исследования словарного состава 
различных субъязыков применительно к определённому профилю и этапу обучения дают 
возможность наиболее рационального, экономического и эффективного отбора лексических 
минимумов, позволяют активизировать методику преподавания русского языка нерусскому 
контингенту с учётом профилирующей специальности.  

В качестве не лишённого поучительной занимательности примера полисемии, не вдаваясь в 
истолкование бертрановских парадоксов самообращения, рассмотрим диалектику термина «термин» 
во временном разрезе 250 лет. Нетрудно заметить, что первоначальные мифологические значения 
этого слова постепенно вытесняются точными специальными, профессиональными, групповыми.  

Изучая подобным образом генезис возникновения полисемии – функциональной 
многозначности терминов, удовлетворяющей научно – производственные, экономические, 
политические и культурные потребности общества, исследователи получают возможность 
актуального прогнозирования дальнейшего развития терминологической полисемии в 
пространственно – временном контексте историко- географических реалий современного общества. 
Подобное моделирование помогает заблаговременно предвидеть тенденции изменения смыслового 
наполнения терминов в различных ареалах социума в разные годы.  

Исходя из всего изложенного, мы можем утверждать, что методика обучения  неродному 
языку технических специалистов, непосредственно соприкасающихся с профессиональным 
жаргоном, обязательно должна быть ориентирована на привитие  учащимся  ощущения стилевого 
плюрализма речи с упором, естественно, на научный стиль речи, в котором терминологическая 
полисемия выявляется особенно рельефно и ярко.  

При этом не следует упускать из виду, что  в основном профессиональное арго 
терминотворчества, в котором свободно должен ориентироваться специалист, идёт не только и не 
столько по линии изобретения неологизмов, но главным образом посредством вкладывания новых 
смысловых значений в старые словарные формы, нового тезауруса – в старый словарь в нарушение 
библейской заповеди не наливать молодое вино в старые мехи.  

В этом плане для единообразия и однозначности понимания специальной терминологии 
будущими учёными и инженерами жизненно важное значение приобретает свободное владение 
полифункциональными конструкциями языка.  
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l.sanakoeva. enis gamdidrebis wyaro da motivebi terminebis Seqmnis globalur 
procesSi 

reziume 
zemoaRniSnulidan gamomdinare, SegviZlia ganvacxadoT, rom ucxouri enis 

swavlebis meTodika teqnikuri specialobebisTvis, romlebic  uSualod ukavSirdeba 
profesiul Jargons – Tavisebur samecniero - teqnikur slengs – aucileblad unda iyos 
orientirebuli studentebSi sametyvelo stilis pluralizmis SegrZnebis damkvidrebaze. 
gansakuTrebuli mniSvneloba unda mieniWos samecniero stils, sadac terminologiuri 
polisemia vlindeba gansakuTrebiT kargad.  

 

L.Sanakoeva. The source and motive of enriching language in global process of term- creation 
 

Summary 
Summing up we can state that the methods of teaching foreign language to technical specialists who deal with 

professional jargon which is a kind of scientific technical slang should by all means be oriented to cultivate in students 
feeling of speech style pluralism which emphasis on scientific style where terminological polysemy is exposed 
especially brightly.  

 
 

caca tabataZe 
saqarTvelos teqnikuri universiteti, 

magistranti 
 

eTikuri problemebi qarTul mediaSi 
 
eTika aris mecniereba zneobisa da moralis Sesaxeb. igi moicavs 

profesionalebis mier SemuSavebul wesebsa da akrZalvebs. am qcevis normebis da 
zneobrivi principebis darRveva sazogadoebrivi principebis mier igmoba.  

masmediis sferoSi ZiriTad sakanonmdeblo aqts warmoadgens 1991 wlis 10 
agvistos saqarTvelos kanoni „presisa da masobrivi informaciis sxva 
saSualebebis Sesaxeb“. am kanonma umniSvnelo cvlilebebi ganicada 1994 wlis 28 
oqtombers, 1997 wlis 28 oqtombris da 1997 wlis 25 noembris Sesworebis 
safuZvelze. 

rodesac Jurnalistur eTikazea saubari, isic unda gvaxsovdes, rom igi 
mxolod demokratiis pirobebSi SeiZleba arsebobdes. TviTregulireba mxolod iq 
SeiZleba ganixilebodes seriozulad, sadac garantirebulia sityvis Tavisufleba. 
mxolod aseT SemTxvevaSi iqneba media warmatebuli da am viTarebaSi iarsebeben 
kompetenturi Jurnalistebi. 

eTikur problemebs yoveldRiur cxovreaSi ganuwyvetliv vawydebiT. 
televizia da presa amis „klasikur“ magaliTebs xSirad gvaZlevs. dRes qarTuli 
presa Zalzed mZime pirobebSi funqcionirebs. Jurnalitebi Cqaroben da 
gadaumowmebel faqtebs aqveyneben, rac dauSvebelia. 

xSirad masalebSi iseT detalizacias SevxvdebiT, romelic miuRebelia da 
misi gamarTleba bazarze arsebuli konkurenciiT ar SeiZleba. aseve myivirala 
saTaurebi, karikaturebi, pornografia, masobrivi informaciis sxva saSualebebis 
mier mxolod fulad mogebaze zrunva, sensaciebis gamoqveyneba popularobis 
mopovebis mizniT – es ZiriTadad damaxasiaTebelia bulvaruli, e.w. yviTeli 
presisTvis da rac mTavaria, aseTi qmedebebi moralurad da eTikurad yovlad 
gaumarTlebeblia.  

Jurnalisti unda eridos mkiTxvelisTvis iseTi informaciis miwodebas, rac 
eTikuri TvalsazrisiT miuRebelia. sazogaoebas aseT viTarebaSi ufleba aqvs, eWvi 
Seitanos masobrivi informaciis saSualebeblis mesveurTa gulwrfelobaSi. 
cxadia, komeciul mogebaze mediis yvela saSualeba zrunavs, magram Cemi azriT, 
aqac unda arsebobdes garkveuli SezRudva. 

teleJurnalistebi presis Jurnalistebisagan gansxvaveul eTikur 
problemebs awydebian, maT uwevT gdawyvetilebis miReba mZime TemebTan 
dakavSirebuli kadrebis Cveneba-arCvenebis Taobaze. magaliTad, unda aCvenos Tu 
ara gardacvlili jariskaci axlo xediT. britanuli BBC yovelTvis erT 

 203 



standarTs mimarTavs – arasodes uCvenebs axlodan daRupul adamians, Zaladobis 
kadrebs.  

profesionalizmi swored is aris, rom rTul situaciebSi ar uRalato 
sakuTar sindiss da samsaxurebriv movaleobas, sensaciebze gamodevnebam is 
gamoiwvia, rom Semcirda analitikuri masalebi.  

Jurnalistis kanonieri uflebaa, moiZios, moiTxovos da gaavrcelos 
informacia, rodesac is informaciis misaRebad kontaqts amyarebs adamianeban, mis 
winaSe uamravi eTikuri problema warmoiqmneba. Tu informaciis miRebaze uars 
eubnebian, dauSvebelia utaqtoba da uxeSoba. 

Jurnalists ufleba aqvs isargeblos nebismieri saarqivo masaliT, 
saidumlo an spec-fondiT, garda im SemTxvevebisa, rodesac saqme exeba saxelmwifo 
saidumloebas, an respodentis pirad cxovrebas. arqividan ama Tu im pirovnebis 
piradi cxovrebis detalebis gamoqveyyneba SesaZlebelia mxolod an pirovnebis  an 
misi axloblebis nebarTviT (Tuki obieqti gardacvilia).  

adamians moraluri zarali SeiZleba miayenos ciliswamebam, Rirsebis, 
pativis Selaxvam, akrZaluli informaciis gamoqveynebam. dauSvebelia masalis 
ageba yurmokrul faqtebze, dauzustebel cnobebsa da varaudebze.  

Jurnalistma unda daakmayofilos informaciis momwodeblis Txovna wyaros 
miTiTebis an ardasaxelebis Taobaze. SeiZeleba, respodentma Jurnalists 
informacia miawodos garkveuli pirobiT da man es piroba ar unda daarRvios. Tu 
mianc mouwevs amis gakeTeba, sazogadoebas unda auxsnas mizezebi. 

saerTaSoriso normebiT Jurnalistis mier sxvisi cxovrebis detalebis 
gamomziurieba mxolod im SemTxvevaSia dasaSvebi, Tu is sazogadoebis 
ineteresebSi Sedis.  

samsaxurebrivi eTikis da profesiuli solidarobis darRveva iqneba Tu 
Jurnalisti samsaxurebriv mdgomareobas gamoiyenebs da redaqtirebis dros 
daamaxinjebs kolegebis mier momzadebuli masalis Sinaarss da am saxiT 
gamoaqveynebs. agreTve, Tu is kolegebs Tavs moaxvevs Tvis subieqtur 
Sexedulebebs da amiT xels SeuSlis maTi SemoqmedebiTi unaris ganviTarebas. 
Jurnalistis mier sasmaxurebrivi eTikis dacva redaqciis saidumlos Senaxvasa da 
mis erTgulebaSi gamoixateba.  

presis kanonSi pirdapir naTqvamia, rom Jurnalisti movalea, daicvas 
redaqciis SemoqmedebiTi principebi da wesdeba. aseve, mas SeuZlia, uari Tqvas 
redaqtoris an mTavari redaqtoris micemul davalebaze, Tu es davaleba arRvevs 
kanons. profesionalizmi imasac gulisxmobs, rom naadrevi daskvnebi da 
gadawyvetilebebi ar unda gaakeTos. magaliTad, sasamarTlos gadawyvetilebis 
miRebamde dauSvebelia eWvmitanilis damnaSaved gamocxadeba.  

kritikuli masalis momzadebis dros Jurnalistma ar unda miuTiTos 
adamianis fizikur naklze. samwuxarod, Tanamedrove media lanZRva-ginebis 
magaliTebs uxvad iZleva. 

im SemTxvevaSi, Tu Jurnalisti sakuTar Secdomebs ar aRiarebs, mis mimarT 
unda ganxorcieldes eTikuri da samarTlebrivi sasjelis garkveuli forma. 
Jurnalisti araeTikuri saqcieli gamo  sxvadasxvagvarad ijeba.  

JurnalistebSi gayofilia azri imis Taobaze, unda daafiqsiros man Tu ara 
sakuTari azri. Tumca dRevandeli eTikis normebiT Jurnalistis poziciis 
gamoxatva dauSvebelia. is unda iyo neitraluri da yovelTvis orive mxaris 
pozicia unda aCvenos. magram xSirad isini ama Tu im mxarisdmi simpaTia-antipaTiis 
dafiqsirebas ar eridebian, rac eTikuri principebis uxeSi darRvevaa. 
avtoriesuli mosazrebiTaa gajerebuli publikaciis saTaurebic, romlebic 
Jurnal-gazeTebis ydebze gamoaqvT. skandaluri da myvirala frazebi komerciuli 
TvalsazrisiT mogebeiania. mediis mesveurebi am faqts imiT xsnian, rom 
mediaproduqcia sxvagvarad Znelad iyideba. Cemi azriT, aseTive datvirTva aqvs 
sportul Jurnal „sportsiaxlenSi“ sportuli publikaciebisa da sportsmenebis 
fotoebis gverdiT simpaTiuri mandilosnebis SiSveli fotoebis ganTavsebas. isini 
xSir SemTxvavaSi am sportsmenebis „yofili gatacebebi“, „simpaTiebi“, „yofili 
sayvarlebi“ da a.S. arian.  

 204 



 205 

eTikuri normebis darRvevaa statiaSi ucenzuro sityvebis gamoyeneba, aseve 
adamianis piradi cxovrebis iseTi detalebis gamomziureba, rogoricaa rasa, 
religiuri mrwamsi, erovnuli da socialuri warmomavloba, seqsualuri 
orientacia da sxva.  

qarTul mediasivrceSi faqtisa da komentaris gamijvnis problemaa. 
Jurnalisti ambis TxrobasTan erTad pirad Sexedulebebsa da mosazrebebs 
gadmoscems. xSirad Seusabamoa saTaurebi _ igi statiis Sinaars ar asaxavs. 
arsebobs Janrobrivi problemebi- masala Sinaarsobrivad analitikuria, 
damyarebulia mxolod avtoris pirad mosazrebebze, Tumca amis Sesaxeb miTiTeba 
ar aris. 

arsebobs kidev erTi seriozuli probelma _ balansis darRveva da wyaros 
gadaumowmebloba. masala momzadebulia erT wyaroze dayrdnobiT da ar aris 
sapirispiro mxaris poziciebi asaxuli. qarTul beWvdiT mediaSi damkvidrda 
tendencia, rom anonimurobis dros Jurnalisti miniSnebasac ar akeTebs, ratom ar 
saxeldeba igi, an zogadi miTiTebiT Semoifargleba. xSirad gaugebaria, Tu 
romeli wyaro dgas Jurnalistis mier gadmocemuli masalis ukan. umeteswilad es 
wyaro arakonkretuli xasiaTisaa, warmodgenilia mravlobiT ricxvSi: „xalxi 
ambobs“, „Cveni informaciiT“, „gavrcelebuli informaciiT“, „politikosebi 
acxadeben“, „rogorc viciT“ da a.S. xSirad aseTi wyaro erTaderTia, romelsac 
mediasaSualebiT gadmocemuli informacia eyrdnoba. zogjer anonimuri wyaros 
gamoyenebis motivi ar aris aRniSnuli, statiis saTaurad ki gamotanilia swored 
anonimur wyaroze dayrdnobiT miRebuli informacia.  

Cemi azriT, eTikuri normebis darRvevas Semdegi faqtorebi ganapirobebs: 
finansuri problemebi, safuZvliani profesiuli ganaTlebis an gamocilebis 
arqona, Jurnalistebis mcire xelfasi (gansakuTrebiT presaSi), 
araprofesionalizmi, sxvadasxva pirebis zegavlena, mkiTxvelis dabali 
moTxovnilebebi da sxva. 

kargi iqneba, Tu Jurnalistebi ufro kargad gaacnobiereben, rom moralisa 
da eTikis sakiTxebi mniSvnelovania. amazea damokidebuli mediis funqciis 
ganxorcieleba, amis gareSe Tavisufleba aneqsiad gadaiqceva da sazogadoebrivi 
azris formirebis procesSi Jurnalistis zemoqmedebis Zala daknindeba.  

 
 

Ts.Tabatadz. Ethical problems in Georgian Media 
 

Resume 
The article “Ethical problems in Georgian Media”  is about media ethics. Here is explained  the means of 

media ethics and is shown how and why  the journalists break the ethical and moral rules in everyday work.  
 

Ц.Табатадзе. Этические проблемы в грузинской прессе 
 

Резюме 
Статья “Этические проблемы в грузинской прессе” посвящается медиа-этике. В ней объяснено 

значение медиа-этики и показано, как и почему журналисты нарушают моральные и этические законы в 
ежедневной работе. 
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gundis Camoyalibeba da misi ganviTarebis stadiebi 

 
gundis Seqmnisas gaTvaliswinebul unda iqnas mravali mniSvnelovani 

faqtori, saguldagulod unda daigegmos gundebis Camoyalibebis procedurebi, 
pasuxi gaeces yvela wamoWril sakiTxs, zustad ganisazRvros ra raodenobis da 
tipis gundebi sWirdeba organizacias, daigegmos gundebis Semadgenloba da sidide 
ise, rom Seiqmnas idealuri konfiguracia.  

organizebuli gundebis Camoyalibeba ar xdeba moulodnelad. gunds 
sWirdeba dro, imisaTvis rom miaRwios efeqturobas. gamoiyofa gundis 
ganviTarebis oTxi stadia. es stadiebi saSualebas mogvcems davadginoT, Tu ra 
xdeba gundSi da rogor vmarToT igi.  

Carlz mancis da henri smitis gamokvlevebma cxadyo, rom vidre gundebSi 
efeqturoba zrdas daiwyebs, es maCvenebeli arsebulze dabla Camodis da es 
procesi sadRac erTi weli mimdinareobs. realuri warmateba efeqturobis 
gazrdaSi SeiZleba miviRoT 18 Tvis Semdeg. amisaTvis ki gundma unda gaiaros 
ganviTarebis oTxi stadia, romelic cnobilia, rogorc formireba, Stormireba, 
normireba da Sesruleba. 

1. formireba. es Seswavlis stadiaa. formirebis sawyis etapze xalxi ar 
aris darwmunebuli Tavis TavSi, arian dabneulebi da Relaven. gundisaTvis 
SerCeuli adamianebi jer garkveulni ar arian, ra unda Seasrulon, ra evalebaT, 
rogor warimarTeba muSaoba. gundis wevrebi TavisTvis afaseben gundis sxva 
wevrebis SesaZleblobebs da maT poziciebs. am dros mwarmoebluroba mcirdeba, 
radgan aravin icis ra moxdeba Semdgom. eqspertebi gvafrTxileben: formirebis 
stadiaze gundisgan nu moeliT mniSvnelovan miRwevebs. imisaTvis, rom gundma 
daZlios formirebis stadia, Soltesi da misi megobrebi gvTavazoben Semdegi 
zomebis gatarebas: 

• davexmaroT gundis wevrebs gaicnon erTmaneTi. 

• mivceT gunds garkveuli mimarTuleba da mizani. 

• gundis wevrebi CavrToT gegmis SemuSavebaSi, rolebis dazustebaSi da 
saerTo samuSao xerxebis gansazRvraSi. 

2. Stormireba. iqmneba iseTi STabeWdileba, rom meore stadiaSi saqme 
uaresobisaken midis. gundis wevrebi kargaven moTminebas imitom, rom ver aRweven 
warmatebas. isini cdiloben imuSaon warmatebiT, magram ar ician rogor miaRwion 
Sedegs. yvela iwyebs imis gagebas, rom gundSi Sedegebis miRweva ufro Znelia, 
vidre es Tavidan Canda. gundis wevrebi xSirad brazdebian sakuTar Tavze da 
kolegebze gundSi. es aris konfliqtebis, Tavdasxmebis da Tavdacvis, Sejaxebebis, 
daqsaqsulobis da daZabulobis periodi. gundi ibrZvis imisaTvis, rom 
gansazRvros Tavisi misia, miznebi, rolebi, romelsac gundis wevrebi asruleben 
da aseve isini ibrZvian imisaTvis, rom SeTanxmdnen imaze, Tu rogor, imuSaon 
erTad. rogorc adre, mwarmoebluroba xan ecema, xan izrdeba. aseTi formiT gundi 
cdilobs daZlios yvelaze rTuli stadia_ Stormireba. 

imisaTvs, rom gundma warmatebiT daZlios stadia, Soltesi gvTavazobs: 

• movagvaroT Zalauflebisa da uflebamosilebis sakiTxebi; magaliTad, 
ar davuSvaT iseTi situacia, romlis drosac erTi wevris wvlili meoris 
samuSaos gaabaTilebs. 
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• damuSavdes da ganxorcieldes SeTanxmeba gadawyvetilebis miRebis 
wesis Sesaxeb. 

• movaxdinoT xelmZRvanelis rolis adaptireba iseTnairad, rom gundi 
gaxdes ufro damoukidebeli: wavaxalisoT gundis wevrebi, raTa maT TavianT Tavze 
aiRon pasuxismgebloba da axali valdebuleba. 

3. normireba. am stadiaze saqme moulodnelad umjobesdeba. gundi axdens 
zogierTi im normebis SemuSavebas, romlebic aregulireben saerTo samuSaos. 
xalxi, sabolood, midis im daskvnamde, rom maTi Zala mxolod erTianobaSia. 
TandaTanobiT isini iwyeben TavianTi gundis mowonebas, eCvevian erTmaneTs da 
ufro Zlierad grZnoben TavianT wevrobas gundSi. warmoiSoba koleqtiuri 
erTianobis grZnoba, romelic gamoixateba Semdegi cnebiT; “Cven”. xalxi amayobs, 
rom aris romelime organizaciis nawili, da imis magivrad, rom Seejibron 
erTmaneTs, iwyeben TanamSromlobas. xalxi ufro metad urTierTobs da ufro 
metad sjeraT erTmaneTis. Stormirebis stadiis Semdeg, gundis cxovreba TiTqmis 
wynardeba da zogjer es zedmetadac xdeba. xalxi yuradRebas amaxvilebs da Zalas 
ikrebs gundSi arsebuli urTierTobebis gasamyareblad da aseve isini did 
interess iCenen, raTa mxari dauWiron mSvidobas. Tumca Sromis mwarmoebluroba 
dabali rCeba. 

imisaTvis, rom gundma daZlios normirebis stadias, Soltesi da misi 
kolegebi gvirCeven: 

• srulad gamoviyenoT gundis wevrebis Cvevebi, codna da gamocdileba. 

• wavaxalisoT xalxi, raTa maT pativi scen erTmaneTs da maT 
pativiscemas pativiscemiT upasuxon. 

• mouwodoT maT TanamSromlobisaken. 
4. Sesruleba. am stadiaSi gundi rwmundeba Tavisi SesaZleblobebis 

simtkiceSi da aRwevs SeTanxmebas iseT sakiTxebze, rogoricaa, ra aris gundi da 
ris miRwevas cdilobs igi. gundi axdens wesebisa da erTierTobaTa procedurebis 
SemuSavebas. aseve axdens konfliqtebis gadaWras, resursebis ganawilebas. gundi 
iwyebs am normativebis gamoyenebas da ukve gansazRvravs Tavis adgils im 
organizaciaSi, sadac is muSaobs. 

gundis wevrebi mSvidad da warmatebulad uziareben erTmaneTs informaciasa 
da mosazrebebs. konfliqtebi mimarTulia konstruqciuli kalapotisken. xolo is 
problemebi, romlebic ukavSirdeba samuSaos, maTi gadaWra SemoqmedebiTi 
midgomiT wydeba. gundi iwyebs Tavisi miRwevebis pativiscemas. bolosdabolos 
samuSao kargad midis. 

imisaTvis, rom gundma gadalaxos Sesrulebis stadia, Soltesi da misi 
specialistebis gundi gvTavazoben Semdegs: 

• ganvixiloT meTodebi da procedurebi TanamSromlobis 
uzrunvelsayofad. 

• davexmaroT gunds, raTa am ukanasknelma gansazRvros cvlilebebis 
marTvis xerxebi. 

• gamodiT gundis warmomadgenlad da damcvelad sxva gundTan da 
xalxTan urTierTobaSi. 

• avRniSnoT warmatebebi. 
Stormebis stadiidan normirebis stadiaze gadasvlas SeiZleba dasWirdes 

kvireebi an Tveebi. 
yvela zemoT CamoTvlili stadia mniSvnelovan rols TamaSobs gundis 

Camoyalibebisa da ganviTarebis procesSi. imisaTvis, rom gundma miaRwios 
efeqturobas da mwarmoeblurobis gazrdas, man unda gaiaros ganviTarebis es 
oTxi stadia. 

am procesebis ganviTareba, efeqturi gadalaxva da gundis ganviTarebis 
procesSi misi muSaobis warmatebuloba gundis individualur Tvisebebze da 
xasiaTzea damokidebuli. aseve mniSvnelovania is sawyisi adamianuri kapitali, is 
koncefcia, rac gundis Seqmnisas Caido: ramdenad kargad ganisazRvra gundis 
Seqmnisas misi saboloo mizani, muSaobis vadebi da sxv. 
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A.Burduladze. M.Magradze. The creation of the team and the stages of its development. 
 

Summary 
The paper deals with the questions concerning the significance and the stages of team development. Four main 

stages, necessary for the process development are discussed. Efficiency, the rise of productivity  and the success of the 
performance depend on: the individual qualities of the team, initial human capital and the final goal, defined at the 
beginning. It is stated that in order to create a successful team four stages of development are necessary. 

 
А.Бурдуладзе. М.Маградзе. Создание группы и стадии развития 

 
Резюме 

Труд касается таких вопросов, как значимостъ группы и стадии развития. Рассмотрены четыре 
основных стадии создания и развития группы. 

Развитие процесса, увеличение эффективности и производительности зависят от следующих факторов: 
индивидуальных качеств группы, начального человеческого капитала и от конечной цели, которая была 
определена при создании группы.  

Отмечено,что для создания успешной группы нужно, чтобы эта группа прошла четыре стадии 
развития: формирование, штормирование, нормирование и исполнение. 

 
 

Salva gigauri 
asoc. profesori 

stu 
 

pirovneba da TviTganviTarebis problema 
 

filosofiur-fsiqologiur SromebSi gamokveTilad, myarad moikida fexi 
formulam _ `pirovnebis ganviTareba~. zogjer kidev, pirovnebis gamorCeuli 
Tvisebebis kvalobaze ganviTarebis nacvlad TviTganviTarebaze iReben aqcents. 
sabWoTa droidan moyolebuli pirovnebis Tematikaze usasrulod mraval 
samecniero gamocemebSi es ganviTareba-TviTganviTareba ukanaskneli instanciis 
WeSmaritebad, aqsiomad aris miCneuli. laparakoben pirovnebis ganviTarebasa da 
mis wyaroebze, imaze, rom ganviTareba xorcieldeba jgufebSi, koleqtivSi, sazo-
gadoebaSi ... mokled, ganviTarebis mizezad dasaxulia gare faqtorebi, rac filo-
sofiuri TvalTaxedviT araa marTebuli. amas garda, yuradRebis miRma rCebaT is, 
Tu ramdenad miesadageba ganviTarebis cneba pirovnebas da, rac ufro mTavaria, 
mas, ganviTarebas saerTod Tu aqvs adgili Cvens samyaroSi! 
filosofiis wignebSi ganviTareba asocirebulia principul siaxlesTan, ma-namde 
ar arsebulTan. amavdroulad ki, rogorc es ZvelTaganvea cnobili, yvela-fers 
Tavisi gamomwvevi mizezi, safuZveli aqvs, arafrisgan araferi ar warmoiSoba. 
asevea xsenebuli siaxlec, masac gaaCnia warmoSobis safuZveli. kerZod, igi dasa-
bams iRebs ZvelSi tendenciis, Canasaxis formiT, rogorc, sazogadod siaxle. am-
denad, ganviTareba arsebiTad imis gaSla-warmoCenaa, rac arsebobda adreve, oRond 
SekumSuli saxiT. 

ganviTareba sxvanairad niSnavs moZraoba-svlas dabali safexuridan maRlis-
ken, anu progress. meore mxriv, am ukanasknelisgan moucilebadia misive sapi-
rispiro _ regresi. es momentebi, marTalia, urTierTmonacvleoben, xan erTi sWar-
bobs, xanac meore, magram ise, rom bolos wonasworobaSi arian, erTmaneTs 
apirwoneben. amiTve aixsneba TviTon samyaros wonasworoba, zomieri mdgomareoba. 
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progresisa da regresis kavSirSi Tu erTma gadasZala meore, amas usaTuod moh-
yveba wonasworoba-kanonzomierebis rRveva da bolos, albaT, samyaros 
dasasrulic. ubralod, logikurad ar SeiZleba romelimes mieces primati. amiT 
maT Soris balansi iSleba da imave logikiT azri ekargeba sapirispiros cnebasac. 

progresisa da regresis darad igive exeba nebismier sapirispiro mxareebs. 
kerZod, siyvaruls cvlis, apirwonebs siZulvili, sixaruls _ mwuxareba, bedni-
erebas _ tanjva, dRes cvlis Rame, zafxuls _ zamTari, an piriqiT da a.S. 

amasTanave, Tuki ganviTareba gagebul iqna dablidan maRlisken, ufro rTu-
lisken svlad, maSin igi romeliRac etapze wydeba. magaliTisTvis, darvinis Te-
oriis Tanaxmad organizmebis evoluciuri ganviTareba iwyeba da mimdinareobs mar-
tividan rTulisken, mere kidev ufro rTulisken ... adamianis CaTvliT. magram raki 
organul bunebaSi adamianis organizmze, metadre ki mis Tavis tvinze urTulesi 
araferia, ganviTarebac TavisTavad zedmeti xdeba, mTavrdeba. 

maSasadame, ganviTarebis rogorc principuli siaxlis, andac rogorc aRmas-
vlis nacvlad samyaroSi batonobs wonasworoba, wrebrunva, razec jer kidev didi 
moazrovne hegeli mianiSnebda. misi azriT, bunebaSi aranairi ganviTareba araa. aq 
axali araferi Cndeba. rac arsebobs, imTaviTve erTxel da samudamod mocemuli 
saxiT arsebobs da yvelaferi sistemur wrebrunvas ganicdis, meordeba. 

Tumca esecaa, rom xsenebuli wrebrunva araa erTi da imaves absoluturi 
ganmeoreba. am procesSi mJRavndebian mravalsaxovani niSnebi, Tvisebebi, calkeuli 
struqturebi. erTi sityviT, Semecnebis gziT saCinovdeba manamde miCqmaluli, uCi-
nari. 

esec rom ara, sakiTxavia, RmerTs, umaRles Semoqmeds, ratom unda Seeqmna 
maincdamainc arasrulyofili samyaro, iseTi, romelic daeqvemdebareboda ganviTa-
rebas? saeWvoa, rom yovlad brZens gamorCenoda raRac, miT ufro principuli! 

is, rac iTqva ganviTarebis Sesaxeb, Tanabrad exeba TviTganviTarebasac. pi-
rovneba ver ganiviTarebs sakuTar Tavs, ver SeiZens misTvis ucxo siaxles, veraf-
riT ver gaimdidrebs garedan unar-Tvisebebs. yovelive imTaviTve aqvs boZebuli da 
rCeba mxolod erTi ram _ miagnos, aRmoaCinos, gaacnobieros, daxvewos misive 
Sinagan samyaroSi Cadebuli. cnobili ambavia: Tvisebebi ar SeiZinebian, isini mxo-
lod mJRavndebian. amitomac TviTganviTareba, TviTsrulyofa sinamdvileSi sxva 
araferia, Tu ara Sinagani Tviseba-SesaZleblobebis gacnobiereba-gamovlena, anu 
TviTcnobiereba. 

rogorc wesi, adamianebs amoZravebs Sinagani, piradi miznebi, surT daimkvid-
ron sakuTari Tavi, ipovon kuTvnili adgili `mzis qveS~, miaRwion maqsimalur 
TviTmyofadobas, akeTon raRac sxvebisgan damoukideblad, gauswron, ajobon maT 
da a.S. es yovelive Tandayolili tendenciaa da Tavs iCens adreul asakSive, 
bavSvobis wlebSi. bavSvis pirveli da seriozuli aqtiuroba damoukideblobisken 
miswrafe-bisa gamoixateba fraziT - `me TviTon~ da sxv. esaa TviTcnobierebisken 
ltolvis sawyisi forma da TviTdamkvidrebis Semdgomi procesic aqedan iRebs 
saTaves. sazo-gadod, adamianis, pirovnebis aqtivobis yovel saCino formaSi met-
naklebad moiaz-reba TviTdamkvidreba-TviTrealizebisken swrafva. 

TviTcnobiereba cnobierebis formaa. mas genetikurad win uswrebs cnobi-
ereba, romelic mimarTulia gare sinamdvilis movlenebsa da sagnebze, sxva adami-
anebze. mag. sul patara bavSvebi pirvel rigSi yuradRebas amaxvileben maT ir-
gvliv myof sagnebze, saTamaSoebze da sxva, Semdgom ki, razec zemoTac iTqva, mze-
ras warmarTaven, Tavisi Tavisken, damoukideblobisken, zogadad TviTcnobierebis-
ken, rac sul mudam Tan sdevT! 

rac Seexeba TviTcnobierebisa da TviTSemecnebis Tanafardobas, aq amosava-
lia TviTSemecneba. rogorc wesi, TviTcnobiereba iwyeba TviTSemecnebiT, raime 
rom gaacnobier-gaiazron, cxadia, jer unda Seimecnon! 

TviTcnobiereba TavisTavad araa identuri yovelmxrivi, absoluturi gac-
nobierebisa. asea Tundac imitom, rom amouwuravia yoveli Sinagani Tviseba Tu 
unari. gava dro da sadReisod cnobil unar-Tvisebebs daemateba sxva, axlad mig-
nebul-gaTviTcnobierebuli. samyaros usasruloba imaSic aisaxeba, rom mas 
sabolo-od ver Seimecneb. aseve iTqmis adamianzec, mis Tvisebebze, unarebze, 
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moTxovnile-bebze. es yvelaferi amouwuravia rogorc raodenobrivi, ise 
Tvisebrivi gagebiT. samyaro, buneba usasruloa da aseve usasrulo da amouwuravia 
adamiani-bunebis umaRlesi qmnileba mTeli Tavisi maxasiaTeblebiT. rac axasiaTebs 
mTels, samyaros, cxadia, igive unda axasiaTebdes mis Semadgenel nawilsac _ 
adamians da ara marto mas! 

arsebobs nairnairi mimarTulobis, intensivobis Tu masStabis individualu-
ri variaciebi, tendenciebi TviTcnobierebisa, rac damokidebulia Sinagani aqtivo-
bis xarisxze, moTxovnilebebze, xasiaTze, socio-kulturul jgufze, pirad Tu 
sxvaTa gamocdilebaze, asakobrivi periodizaciis specifikaze da a.S.  

TviTcnobierebis sawyis etapze, mastimulirebel rols asrulebs swavla-
aRzrda, samoRvaweo urTierTobebi, socio-kulturuli garemo, cxovrebis wesi ... 
Semdgom ki, saTanadod gacnobierebuli individebi TviTon irCeven cxovrebis saku-
Tar wess, saqmianobis tips, saurTierTobo wres, adekvatur sapasuxo damokidebu-
lebas gamoxataven gare gavlenebze, gamoaqvT swori gadawyvetilebebi da sxv. ise 
rom, Tavdapirveli stimulebi bolos TviTon gamodian Sedegis rolSi. 

zogierT mkvlevarTan TviTcnobierebis mamoZravebel Zalad saxeldeba Sina-
gani pirvelwyaro, romelic ucvlelia da uCinari, daleqili individis siRrmi-
seul SreebSi. asea, kerZod, cnobil fsiqolog a. maslousTan, rom araferi iTqvas 
froidze da sxv. zogis azriT ki TviTcnobierebis motivacia, masazrdoebeli wya-
roa saurTierTobo, gare samyarosTan sakontaqto moTxovnilebebi. magram, Tavis 
mxriv raxan amgvari moTxovnilebani aZleven biZgs, gamodis, rom isini metnaklebad 
gacnobierebuli aqvT. moTxovnilebebi rom daikmayofilo, usaTuod unda icode, 
saxeldobr, ra moTxovnilebebs exeba saqme! 

saerTod, gavrcelebuli mosazreba imaze, rom adamianebi moRvaweobisas ac-
nobiereben Sesabamis moTxovnileba-unarebs, saWiroebs garkveul koreqtivs. zoga-
dad rom iTqvas, moRvaweoba ki ar uswrebs unarebs an moTxovnilebebs, aramed am 
ukanasknelTa gacnobiereba. amis TvalsaCino magaliTia SemoqmedebiTi saqmianoba. 
rac Seexeba sakuTriv unar-moTxovnilebaTa kavSirs, aq ufro pirvelia winmswrebi: 
moTxovnileba-miswrafebebi ufro metad unarebis fonze avlenen Tavs. 

raki moRvaweoba mizandasaxuli, Segnebuli, gacnobierebulia, aseve gacnobi-
erebuli unda iyos saamiso adamianuri Zalebi, yovel SemTxvevaSi nawilobriv ma-
inc. adamianma marto is ki ar unda icodes, ras akeTebs, aramed isic, Seswevs Tu 
ara jerovani unari. 

warmatebuli saqmianobisaTvis, cxadia, aucilebelia bunebis Tu sazogadoeb-
rivi kanonzomierebis xeiriani codna. magram amaze ufro aucilebelia codna Cve-
nive Tavis, unarebis, mowodebisa. roca viciT, verkveviT sakuTari SesaZleblobebis 
doneSi, xels vkidebT swored imgvar saqmeebs, rac am dones pasuxobs. amave prin-
cipiT wydeba garemos morgebis sakiTxic. adamianebi iseT saurTierTobo garemos 
irCeven, romelic maTive samyaros exmianeba. ai, es Sesabamisobaa warmatebis amosa-
vali, da ara maincdamainc gare sinamdvilis kanonebis codna. 

naTqvamia, ar arsebobs dabrkoleba, romlis daZlevac adamians, pirovnebas 
ar ZaluZdes. amas ki metad SeuZliaT gaarTvan Tavi, rac ukeT gaacnobier-
gaiTaviseben Sinagan Zalebs. 

TviTcnobierebis meSveobiT vigebT Sinagani monacemebis Sesabamisoba-Seusaba-
mobebs Cvens mier dasaxul miznebTan, sazogadoebaSi damkvidrebul tradiciebTan, 
zneobriv-esTetikur standartebTan ... yvelaze sagulisxmo ki isaa, rom amiT, 
TviTcnobierebis gziT veuflebiT, vflobT sakuTar Tavs. 

amitom adamianebi, pirovnebebi Cveulebriv miiswrafvian gaTviTcnobiere-
bisaken, afarToeben mis areals, surT Segnebuli, cnobieri gaxadon yvela is Ta-
visi funqcia, rac manamde aRiqmeboda stiqiurad, Seugneblad. da mainc, mizezTa da 
mizezTa gamoisobiT bevr rames ver acnobiereben. mag. mecnier pirovnebas, romelic 
mTlianad koncentrirebulia erT dargze, ukve naklebad ainteresebs danarCeni 
sxva.  

asea, pirvel rigSi aqtiurobas iCenen misadmi, rasac piradi mniSvneloba 
aqvs. mag. socialur garemosTan mWidro kontaqtebisas gezs upiratesad im Tvi-
sebebis gacnobierebaze iReben, rac maT reputacias waadgeba sazogadoebis TvalSi.  
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sxvaTa Soris, zogjer paralels avleben gaucnobierebelsa da froidis mi-
er warmodgenil aracnobiers Soris, msjeloben orives gacnobierebaze. is ambavi, 
rom gaucnobierebeli SesaZloa momavalSi gacnobierdes, es savsebiT gasagebia. 
mag-ram sul sxvaa aracnobieri. mas verasodes ver gaacnobiereben, rameTu gauc-
nobierebadia. aracnobieri cnobieris sapirwonea, adamianis sulis ZirebSia da 
iseTive miuwvdomel-Seumecnebadia, rogorc TiToeuli CvenTaganis `me~. 

rogoria TviTcnobierebisa da `me~-s Tanafardoba, andac saerTod, ra aris, 
ras warmoadgens igi? saqme isaa, rom ar arsebobs `me~-s calsaxa gageba. zogi mas-
Si moiazrebs sxeuls, sxvebi sulier-fsiqikurs an kidev kuTvnil sagnebs da a.S. 
mokled rom iTqvas, `me~ gaigeba raRac kuTvnilebis, predikatis mniSvnelobiT. 
arada, `me~ araa vinmes kuTvnileba, araa arc sxeuli, arc Tviseba an sxva ana-
logiuri ram. piriqiT: sxeuli, unarebi, moTxovnilebebi, Tvisebebi misi kuTvni-
lebaa da ara sakuTriv `me~.  `me~ aris am Tvisebebis matarebeli substancia, sa-
fuZveli, rac mag. Taviseburad aris gaSifrul-gaazrebuli cnobil filosofos 
spinozasTan. 

yvelas Tavisi `me~ aqvs, anu is aris ganumeorebeli, Seuvali, calke aRe-
buli samyaro. amitom misi gacnobierebis Teoriuli daSvebac ki sruli absurdia, 
mrgvali kvadratis magvari. vis-vis da iseT fsiqologs, rogoric dostoevskia, 
namdvilad unda daejeros, romlis azriTac `me~ _ es aris idumalebiT moculi, 
daudgenel-gamoukvleveli fenomeni. `me~-s wvdoma, gageba rom SeiZlebodes, pirov-
nebebi dakargavdnen sakuTar saxes, Rrma individualobas. ase rom, Cven vimecnebT, 
vaTviTcnobierebT ara `me~-s, rogorc aseTs, aramed mis atributikas, unarebs da 
a.S. 

Semdeg, rogorc kanti ityoda, `me~-s Semecneba _ esaa TavisTavad winaaR-
mdegobriv-tavtologiuri. rogorc ki dgeba am Semecnebis sakiTxi, igi maSinaTve 
ixsneba. kerZod, vin unda Seimecnos `me~? ra Tqma unda, isev `me~-m. gamodis 
erTgvari uazroba, anu `me~ imecnebs `me~-s, Cemi Tavi imecnebs Cems Tavs da sxv. da 
a.S. Tanac erTis nacvlad viRebT or `me~-s zemoT naTqvamis fonze ki 
fsiqologiaSi arsebuli mtkicebulebebi, TiT-qosda `me~ iyos pirovnebis 
gacnobierebuli nawili, andac gacnobierebuli `me~ pirovnebis uarsebiTesi 
gamovlineba, sakiTxisadmi ucnauri, araseriozuli midgomaa, Tu meti ara. igive 
viTarebasTan gvaqvs saqme, rodesac uSveben xuT, Tu kidev ram-denime `me~-s. 

 
 
 

Shalva Gigauri. A person and self-development problem 
 

Summary 
The terminology established in the scientific literature – development of an individual or self-development is 

not quite an adequate formulation. Some balance dominates over development in the universe. Everything gets balanced 
by help of each other. 

A person has no ability to develop his own personality himself. He can`t add to it anything from outside. He 
can only come to it, realize inner properties, potential which are given to him from hi very birth. Selfdevelopment, 
selfenrichment of an individual are reflected in these qualities. Hence in fact selfdevelopment means selfconcience. 

 

Шалва Гигаури. Личность и проблема саморазвития 
 

Резюме 
Укоренившаяся в научной литературе терминология - развитие личности или саморазвитие - не 

является правильной формулировкой. Вместо развития в мире господствует равновесие, одно уравновешивает 
другое. 

Личность не может развить саму себя, она ничего принципиального не обретает извне. Она может 
лишь напасть на след, осознать внутренние свойства, потенциал, иначе то, чем обладает с рождения. В этом 
выражается саморазвитие, самообогащение личности, то есть саморазвитие на самом деле означает 
самосознание. 
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Sorena griSikaSvili 
magistranti  

stu 
 

msoflio globalizaciis wredSi 
 

globalizaciis problema dRiTidRe sul ufro TvalsaCino da masStaburi 
xdeba. globaluri midgoma, globaluri Seswavla, globaluri azrovneba, 
globaluri gadawyveta da a.S. ar axalia. aseTi Sinaarsis cnebebi da gagebebi 
farTod gamoiyeneboda praqtikaSi uwinac da axlac. aRniSnuli sityvawyobebi da 
formulirebebi imdeni xania arsebobs, rac TviTon sityva “globaluri”, Tumca 
bolo xans man sruliad axali, modificirebuli gaazreba da Sinaarsi SeiZina – 
globalizaciis SinaarsSi didi masStabis procesebi Camoyalibda, igulisxmeba 
didi masStabis mqone movlenebi.  

globalizacia da globaluri procesebi saTaves uxsovar droidan iRebs 
sakmarisia gavixsenoT Tundac adamianis mier cecxlis Seqmna da misi gamoyeneba, an 
Sromis sazogadoebrivi danawilebis procesi (misi pirveli ganawileba) da a.S. 

amJamad (XX saukunis 70-80-iani wlebidan) globalizaciis axleburad Casaxva, 
misi dRis wesrigSi dayeneba da msoflio mniSvnelobis problemad qceva 
Tanamedrove (axalma) msoflio wesrigma ganapiroba. es axali msoflio wesrigi 
moicavs da wvdeba rogorc politikur, ise ekonomikur sivrces da mravali 
faqtoriT aris gansazRvrul-dasabuTebuli. 

am faqtorTa da pirobaTa Soris erT-erTi umniSvnelovanesi piroba, rac 
globalizaciis xelSemwyobia da globalizaciis Semadgeneli elementia – 
integraciuli procesebi. am procesebma dRes ukve Seuqcevadi xasiaTi miiRo da 
dinamiurad viTardeba; dRes ukve saxelmwifoebs Soris savaWro-ekonomikuri 
urTierTobebi, politikuri urTierTobebi da kavSirebi imdenad gaRrmavda, rom 
zog saxelmwifoebs Soris ukve saxelmwifo sazRvrebi TiTqmis formaluri 
xasiaTis matareblebi gaxdnen, sazRvrebi TiTqmis iSleba maTi urTierTobis 
fonze. 

mravali aTeuli wlis ganmavlobaSi integraciis procesi TiTqmis yvela 
sferoSi da gansakuTrebiT ekonomikaSi (specializaciis Rrma procesebiT 
TandaTan ixveweboda da axal-axal formebs iZenda. ekonomikurad didad 
ganviTarebul qveynebSi integrirebis procesma iseT gaqanebas miaRwia, rom 
radikalurad Secvala maTi strategiuli tempi da masStabebi, igi veRar eteoda 
imJamindel CarCoebSi da gareT gasvlisaTvis iyo transerovnuli 
(transnacionaluri) korporaciebisa da gaerTianebebis Camoyalibeba.  

amiT da ase daiwyo integraciis procesis revoluciuri cvlileba da misi 
tempis uswrafesi zrda. yovelive es ukidegano mecnierul-teqnikuri progresis 
Sedegi iyo. swored am procesebma (integraciam da mtp-ma) daudo saTave axal 
msoflio wesrigs, ramac dRes ukve msoflio anu globaluri masStabebi SeiZina. 

ase, rom globalizacia axla modaSia. masze Zalian bevrs weren, msjeloben, 
imarTeba Sexvedrebi, simpoziumebi, diskusiebi da rac mTavaria ideba 
saxelmwifoTaSoriso, korporaciaTaSorisi, sxvadasxva qveynis firmebsSorisi da 
bankTaSorisi kontraqtebi da garigebebi.  

sabazro urTierTobaTa Tanamedrove etapze msoflio globalizaciis 
saerTo sistemaSi ori ZiriTadi urTierTdakavSirebuli sfero gamoiyofa: erTia 
socialur-ekonomikuri sfero, romelic warmoebisa da moxmarebis sistemaTa 
funqcionirebas gansazRvravs da ganapirobebs, da Tavis mxriv biznesis 
motivaciebs efuZneba; xolo meorea bunebaTsargeblobisa da bunebis dacvis 
sfero, romelic mTeli sawarmoo ciklis materialur safuZvelsa da masze 
zegavlenis momxden sistemas warmoadgens. 

amJamad globalizacia mTeli Tavisi sigrZe-siganiT dgas Cvens – 
saqarTvelos winaSe. Cveni qveyana, ise, rogorc yvela sxva qveyana globalizaciis 
saerTo wredSia moqceuli; globalizaciis im wredSi, romelic Tavis Zalebsa da 
gavlenis sferoebs TandaTan amtkicebs msoflio qveynebze. 
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rogorc aRvniSneT, globalizaciis procesi msoflio masStabiT dRes 
Seuqcevadia da ufro farTo masStabebs iRebs. amitom am gadasaxedidan 
sainteresoa Cveni qveynis adgili da roli am procesebSi, sainteresoa rogor 
xvdeba saqarTvelo globalizacias da mis gamowvevebs. dasamali ar aris, rom 
Cveni qveyana rogorc Tavis droze sabazro ekonomikis relsebze saxalxo 
meurneobis gadayvanis procesis dawyebas aseve globalizaciasac TiTqmis 
sruliad moumzadebeli Sexvda. Cven gvaxsovs, rom biznesis misadgomebTan da mis 
danergva-gavrcelebaSi Seyovnebam, Semdeg ki arasworma da dagvianebulma 
ekonomikurma svlebma (reformebma), susti pirobebi da garemo Seqmnes Cveni qveynis 
ekonomikuri potencialis ganmtkicebisaTvis. 

Tanamedrove msoflioSi procesebi iseTi Tavbrudamxvevi tempiT viTardeba, 
rom yovel dRes didi mniSvneloba aqvs. vinc am temps CamorCeba, is dakargavs 
orientacias, mdevris rolSi aRmoCndeba, SeiZleba mimdinare globalizaciis 
procesebidan saerTod gariyulic aRmoCndes. amitom am procesebidan gverdze 
dgoma ar egebis. axla ekonomikaSi mTavaria ar gamogvrCes svlebi da moqnili 
meqanizmebiT fexdafex mivyveT saerTo movlenebs. ekonomika umTavresi da 
umniSvnelovanesi RerZia da masze brunavs mTeli saxelmwifo da globaluri 
gegmiT mTeli msoflio. 

saqarTvelo globalizaciis sayovelTao process miadga frTebSekvecili da 
ekonomikurad dasustebuli – welgaumarTavi, marTvis mouqneli meqanizmebiT da 
ganviTarebis dauxvewavi strategiiT. meores mxriv, globalizaciis am did morevs 
mivadeqiT, rogorc mdidari bunebrivi da ekonomikuri SesaZleblobebis, didi 
istoriuli tradiciebis soflis meurneobis unikaluri dargebis mqone qveyana, 
bevrisaTvis ucxo da auTvisebeli mxare, sakmaod wonadi gamogonebebiTa da 
mecnieruli miRwevebiT, didad saintereso da yvelasaTvis saSuri geopolitikuri 
sivrciT da rac aranakleb mniSvnelovania agreTve keTili ganwyobilebebiTa da 
miswrafebebiT damaxasiaTebeli qarTuli xasiaTiTa da avtoritetiT. 

aseTi monacemebis qveyana albaT dasaxarbebelia maTTvis, vinc ganageben, 
warmarTaven da mTavar damkvrel Zalas warmoadgenen am globalur procesebis 
mimdinareobaSi. 

globalizacia marTlac didi moculobis morevia, romelSic Rrmad Sesvla 
namdvilad saSiSi da saxifaToa; ufro swored Rrmad daufiqrebeli nabijebis 
gadadgmaa saxifaTo. globalizaciis Tanamedrove procesebs ganageben, warmarTaven 
da procesebSi dominireben superganviTarebuli saxelmwifoebi. patara 
saxelmwifoebisaTvis ki sivrce mcirea gabeduli da Tamami orientaciisaTvis. 
globalizaciis Tanamedrove didi ukidegano morevi didma da mZlavrma 
supersaxelmwifoebma Seqmnes. maT mier globalizaciis procesis dinebaSi 
ostaturad morgebuli faruli sakmaod labirinTiani da saxifaTo. 
globalizacias msgavsad konkurenciisa Tavisi ulmobeli kanonebi aqvs. vinc mas 
ver gaugebs, ver ahyveba da ver gauZlebs, missave wiaRSi STainTqneba.  

xatovani gamoTqmis gamoyenebiT – globalizacia orlesuli iaraRia. amitom 
erTis mxriv saWiroa vufrTxildeT globalizaciasa da im mxares, xolo meore 
mxriv, ki saWiroa da sasurvelia ganvWvritoT sworad, mofiqrebuli da 
gamoviyenoT misi didi SesaZleblobebi. globalizaciis didi SesaZleblobebis 
Wkvianurad gamoyenebis msoflio donis gadasawyvetad gveCveneba saqarTvelosa da 
qarTveli xalxis momavlisaTvis baqo-Tbilisi-jeihanis navTobsadeni; es aris 
evropa-kavkasia-aziis satransporto derefani, romelic erTmaneTTan axleburi 
SinaarsiT akavSirebs mraval qveyanas, sadac saqarTvelos Tavisi adgili da 
prioritetuli ekonomikuri funqcia aqvs gamokveTili analogiuri strategiuli 
ekonomikurad momgebiani svla saqarTvelos Tavisi SesaniSnavi geopolitikuri 
mdebareobis gamo, ramodenime SeuZlia gaakeTos, rac radikalurad Secvlida da 
aamaRlebda Cveni qveynis adgils msoflio TanamegobrobaSi da ganamtkicebda 
qveynis ekonomikur potencials. aseTi strategiis ganxorcieleba sakmarisia 
globalizaciis procesSi sakuTrebis xelweris Sesaqmnelad da gavlenis 
sferoebis mosapoveblad.  
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saqarTvelos globalizaciis procesSi aqtiurad CasarTvelad da 
monawileobisaTvis mravali sfero da mimarTuleba gaaCnia, Tumca aris iseTi 
dargebi da sferoebi, romlebic naklebad eqvemdebarebian globalizaciis 
process. aseTad mainc unda miviCnioT Cveni soflis meurneobis iseTi 
maprofilebeli mimarTulebebi, rogoricaa mevenaxeoba, mexileoba, meCaieoba, 
mecitruseoba da sxva. 

saqarTveloSi mravalsaukunovani istoriis manZilze soflis meurneobaSi 
gamoikveTa da dadginda mikrozonaluri specializaciis mimarTulebebi, mcire 
konkurentiani arealebiT, rac naklebad miesadageba globalizaciis saerTo 
principebs. amdenad gaurkvevelia gamarTlebulad CaiTvleba Tu ara magaliTad 
mevenaxeobisa da mexileobis an meCaieobis an kidev sxva dargis transerovnuli 
porporaciebis Seqmna. Cven viziarebT maT azrs, romlebic miiCneven, rom aseTi 
midgoma da gadawyveta saqarTvelosaTvis naklebad misaRebi unda iyos. es dargebi 
saqarTvelos imijis Sesaqmneli dargebia, amasTan tradiciuli da kidevac unda 
darCnen aseTebad. 

globalizacias bevri mimarTulebebi da modifikaciebi aqvs. erT-eri aseTia 
zonaluri, regionuli globalizacia. aseTi mimarTuleba magaliTad “Tavisufali 
ekonomikuri zona”, romelSic, rogorc samarTlianad miuTiTeben bevri faruli 
elementia Cadebuli, romlis gamoyenebac yvelgan rodia gamarTlebuli, Tumca 
saqarTvelosTvis Tavisufali ekonomikuri zonebis Seqmnas, vfiqrobT, garkveuli 
Sedegebis motana SeuZlia. 

saqarTvelo dRes globalizaciis did wredSia CarTuli, sadac saWiroa 
swori orientacia, gamarTlebuli strategia, amavdroulad ki qarTuli imijisa da 
TviTmyofadobis SenarCuneba. 

globalizaciis, rogorc miznis Sinaarsis gageba ukavSirdeba adamianebis, 
saxelmwifoTa liderebis, msxvili biznesis xelmZRvanelebis, saeTaSoriso 
saxelmwifoTaSoriso da arasamTavrobo organizaciebis, politikosebisa da 
analitikosebis erovnuli da saerTaSoriso Cinovnikebis moRvaweobas, romelic 
saboloo jamSi mimarTulia erTiani msoflio ekonomikis Seqmnisaken da mis 
Sesatyvisad msoflios sazogadoebriv-politikuri mowyobilobisaken. amasTan 
SeiZleba gamovyoT aseTi moRvaweobis sami done: 

- globaluri, saerTo planetaruli; 
- regionaluri; 
- nacionaluri; 

aRniSnul doneebze TiToeuli qveyana wyvets erovnuli ekonomikisa da 
politikuri sistemis globalizaciisa da regionalizmis moTxovnebTan adaptaciis 
Tavis specifikur amocanebs. 

imis gaTvaliswinebiT, rom saqarTvelo patara saxelmwifoa da “mcire” 
ekonomikis qveyanas warmoadgens, mas globalur ekonomikur procesebze arsebiTi 
da xelSesaxebi zegavlenis moxdena ar SeuZlia da amas arc unda velodeT 
perspeqtivaSi, magram amasTan erTad, met-naklebad gonivruli politikis 
gatarebiT garkveuli sargeblis miRebac ar aris gamoricxuli, rom araferi 
vTqvaT aSkarad uaryofiTi efeqtis zegavlenis minimizaciaze.   

   

Sh.Grishikashvili. In World Globalization Net 
Summary 

In this work the issue of globalization has been discussed as a world, comprehensive process and dependence 
of Georgian reality toward it. 

Resume about necessity of “accessories” with global processes, especially of economic sphere has been made.  
 
Ш.Гришикашвили. В сети всемирной глобализации 

Резюме 
В статье рассматривается вопрос глобализации как всемирного, всеобъемлющего процесса и 

отношения к ней грузинской действительности. 
Делается вывод о необходимости «приспособления» к сути глобальных процессов, в особенности 

сферы экономики. 
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lina TevzaZe 
magistranti 

stu 
saqmian molaparakebaTa teqnika 

  
qarTul enaSi cneba `molaparakebas~ mxolod erTi mniSvneloba aqvs: raime 

sakiTxze SeTanxmebis misaRwevad gamarTul azrTa gacvla-gamocvla. molaparakeba 
partniorTan erToblivi moRvaweobaa, SemoqmedebiTi saqmianobis erT-erTi rTuli 
saxea. igi gansxvavebuli Sexedulebebis, interesebis ganzraxulobebisa da sxvaTa 
urTierTobebis metad specifikuri formaa, molaparakebebze SeTanxmebiT, misi 
monawileebi, faqtobrivad, samomavlod, erTobliv saqmianobebze Tanxmdebian. 
molaparakeba SeiZleba miviCnioT rogorc pirovnebaTaSorisi urTierTobis 
specifikuri forma erToblivi moRvaweobis saqmianoba, romelic gamiznulia 
urTierTTanamSromlobis gziT arsebuli problemebis gadasawyvetad. 

molaparakeba mraval aspeqtiani procesia. igi gansxvavebuli interesebisa da 
komunikaciebis, strategiisa da taqtikis, principebisa da meTodebis 
stereotipebisa da ganwyobebis cxovrebiseuli gamocdilebisa da axalgazrduli 
aRmafrenis mqone adamianTa SemoqmedebiTi urTierTobaa, maTi individualuri da 
socialuri, kerZo da oficialuri verbaluri da araqverbaluri qcevis normebiT. 

Tumca, molaparakebis warmarTva, metwilad, profesionalebis: diplomatebis, 
politikosebis, saxelmwifo moRvaweebis, Cinovnikebis, saqmiani adamianebisa da 
saxvaTa prerogativaa, romelTac surT meore mxares TavianTi pozicia-
Sexedulebebi acnobon da dausabuTon. 

molaparakeba kulturuli Tanamedrove ganviTarebuli sazogadoebis 
ganuyofeli nawilia. Cveni saqmianobis mraval sferoSi _ politikaSi biznesSi, 
socialurSi, yofa-cxovrebaSi Tu sxvagan molaparakebaze moTxovna yoveldRiurad 
izrdeba.  

rogorc ar unda ganvmartoT molaparakeba saboloo jamSi sadavo an 
SesaTanxmebeli gadawyvetis Tanamedrove civilizebuli saSualebaa. am procesis 
monawileebi yovelTvis cdiloben daamtkicon TavianTi Sexeduleba, Tvalsazrisi. 
molaparakebisaTvis didi mniSvneloba aqvs misi warmarTvis miznis mkafiod 
gansazRvras. Tanamedrove saerTaSoriso praqtikaSi, sxvadasxva subieqtebis 
molaparakebis mizani, zogjer, calkeuli dokumentebiT formdeba. 

diplomatiur an saqmian Sexvedrebs Tanamedrove kulturebi Taviseburad 
warmarTaven: monawileTa wardgena drosa da sivrceSi, saerTaSoriso protokoli 
_ yvelaferi mniSvnelovan rols asrulebs, roca molaparakeba mTeli svliT 
midis kulturuli gansxvavebebi umetesad Cndeba. 

ra warmoSobs am winaaRmdegobebs? mizezi mravalia: molaparakebis 
monawileTa arasakmarisi profesionalizmi, sxva kulturis Sesaxeb winaswar 
Seqmnili cudi azri, gancxvavebuli interesebi, prioritetebi da sxva. 

sazogadod, dasavleTeli politikosebi da biznesmenebi met yuradRebas 
uTmoben SekiTxvebs vidre moxsenebebs. vrceli sityvis nacvlad, situaciis an 
organizaciis Sesaxeb mokle videofilmis Cvnebas sakmaod farTod iyeneben. amis 
Semdeg xdeba kiTxvaze pasuxis gacema. saubris warmarTvis iniciativa stumar-
maspinZlobis normebidan gamomdinare, maspinZels ekuTvnis, xolo misi damTavreba 
stumreis prerogativaa. 

molaparakebis monawileebi saTanado informacias unda flobdnen. am 
TvalsazrisiT, sami mTavari amocana ikveTeba.: informacia molaparakebis sagnis 
Sesaxeb, partnioris pirovnebisa da im sockulturuli da samarTlebrivi garemos 
Sesaxeb, sadac molaparakeba unda gaimarTos. 

garemos Sesaxeb informacia gulisxmobs. im qveyanaSi mimdinare politikuri 
viTarebis aRweras, romlis moqalaqeebic molaparakebis monawileebi arian, aseve 
situacias bazarze, ama Tu im saqmianobis mareglamentirebel kanonebsa da 
kanonqvemdebare aqtebs, sabaJo da sagadasaxado kanonmdeblobasa da sxva. 
Cveulebriv, mrCevlebi da konsultantebi moipoveben. 
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gansakuTrebuli mniSvnelobisaa informacia TviT partnioris Sesaxeb, plus 
TviT firmaSi stumroba, misi saqmianobis Sesaxeb ukanaskneli auditoriuli 
daskvnisa da sakredito istoriis gacnoba da sxva . . .  

molaparakebis saganis ganxilva sasurvelia partnioris dainteresebaTa 
xarisxis garkveviT daviwyoT. igi molaparakebis taqtikis SesarCevad gamoiyeneba. 
yoveli molaparakeba monawileTa rTuli fsiqologiuri urTierTobiT yalibdeba. 
amitom es procesi ise unda warimarTos, rom partniorma Cveni survilebi gaigos.  

    molaparakebis Sinaarsobrivi momzadeba Semdegi sakvanZo sakiTxebis 
gadawyvetas moiTxovs: 

• problemis analizi da situaciis gansazRvra; 

• saerTo mdgomareobis ZiriTadi miznebis da amocanebis 
formireba; 

• molaparakebis dros partniorisaTvis poziciis SerCeva, 
problemis gadawyvetis SesaZlo variantebis gansazRvra da interesebis 
SeTanxmeba; 

• winadadebaTa formireba da maTi argumentacia; 
am sakiTxTa Soris umTavresia problemis analizi da situaciis gansazRvra. 

aseve metad mniSvnelovania ara marto Cveni, aramed partnioris interesebis 
gaTvaliswineba. 

saqmiani molaparakeba zogjer rTul fazaSi Sedis da gamoricxuli ar aris 
misi monawileni CixSi moeqcnen. aseT situaciaSi sxvadasxva xerxs mimarTaven. mag., 
cvlian Sexvedris monawileebsa da adgils, awyoben Sesvenebebsa da sxva. 
mniSvnelovania erovnuli Taviseburebebic, kerZod: arabebi loculoben da ufro 
mSvidobis moyvareebi xdebian, iaponelebi TavianT bosebs ukavSirdebian, Svedebi 
Tavis oponentebTan erTad svamen, finelebi saunaSi midian da a.S. aseTi meTodebis 
saerTaSoriso molaparakebebze yovelTvis gamarTlebuli ar aris. ufro metic, 
Cixiseburi situacia, zogjer, orive mxaris mieraa warmoqmnili, romlis 
dasaZlevad kompromisia saWiro. amis didostatebad britanelebi iTvlebian. 
amerikelebi ki ormxriv kompromiss emxrobian. amgvar situaciaSi frangebi ufro 
TavSekavebulebi arian, xolo iaponelebi TavianT StabSi miRweuli konsesusis 
darRvevas xedaven. frangebi pativs scemen logikas, samayaros araracionalurad 
Tvlian da TavianTi moqnilobiT amyareben. maT Sexedulebebs iziareben 
portugalielebic. espanelebisaTvis daTmobaze wasvla ufro rTulia. aseTive 
midrekilebas amJRavneben samxreT amerikelebic da kompromiss piradi Rirsebis 
Selaxvad miiCneven. 

kompromisi SeiZleba ganisazRvros rogorc “oqros Sualedi” da amisTvis 
arabebi, Cinelebi da iaponelebi Suamavlis instituts warmatebiT iyeneben. igi 
xelsayrelia dasavleT xelmZRvanelobisTvisac. komfrontacia miRebulia 
azielebisa da SvedebisaTvis. frTxil diplomatiaze mxolod maRla germanelebs, 
finelebsa da amerikelebs ZaluZT sakiTxis dayeneba. 

gonieri kompromisisaTvis aucilebelia meore mxaris azrovnebis wesis, 
tradiciebisa da kulturis TaviseburebaTa gaTavliswineba.  

amrigad, molaparakebebisas, am yvelaferTan erTad aucilebelia saTanado 
teqnikisa da taqtikis flobac, rac diplomatiuri da saqmiani saubris yovel 
konkretul SemTxvevaSi calkeuli xerxebisa da meTodebis marjved gamoyenebis 
rTuli xelovnebaa. saeRaSoriso praqtikam gviCvena, molaparakebebis warmarTvis 
aucilebloba yvela saqmian dawesebulebebsa Tu organizaciebSi. amitomacaa, rom 
Tanamedrove msoflioSi molaparakebis teqnika sul ufro viTardeba da 
srulyofili xdeba. 

 

L.Tevzadze/ The technique of business negotiation 
 

Rezume 
Accordingly, during negotiations, it i necessary to possess corresponding technical and tactical means, which is 

a complication art in each concrete situation of the diplomatic and business talks. International experiences show the 
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necessity of negotiations in all business institutions and organizations and due to this in modern world the technique of 
negotiations became more and more developed and valuable.  
 
Л.Тевзалзе.Техника о деловых перегаворов 

 
Резюме   

Во время перегавором вместе со всем этим  необходимы навикы владения соответствующей техники и 
такта, што представляет собой сложное искуство ловкого употребления отделных нетодов и срособов ведения 
дирломатических и деловых разговоров. международная практика показала мне обходимост ведения 
переговоров во всех деловых сверах. именно ето является причиной того, что в современном мире техника 
пероговоров всё более развивается и совершенствуется. 

 
 

irma kiborZaliZe        
magistranti 

fascinaciis teqnika efeqturi biznes komunikaciis konteqstSi 
 

komunikaciis arss warmoadgens warmoadgens saSualeba an saSualebaTa 
sistema, romlis daxmarebiT xdeba kavSiris gadacema. 

komunikaciis procesi Seicavs Svid ZiriTad struqturul komponents: 
gamgzavni _ piri (an jgufi), romelic warmoadgens kavSiris wyaros 

sakomunikacio gacvlisTvis; 
kavSiri _ sakuTriv informacia, romelic eqvemdebareba mimRebisTvis 

gadacemas; 
mimRebi _ adresati (piri an jgufi), romlisTvisac gamiznulia kavSiri; 
,,xmauri~ _ mTeli erToblioba gare da Sida dabrkolebebisa, romlebic 

amaxinjeben komunikaciisTvis gamiznuli informaciis; 
ukukavSiri _ informacia mimRebisagan gamgzavnisaTvis, romelic emsaxureba 

kavSiris xarisxianobis indikacias; 
koreqcia _ cvlilebani, romlebic Seaqvs gamgzavns sawyis informaciaSi, 

raTa uzrunvelyos informaciis xarisxianoba. 
gaSlis procesSi komunikacia gaivlis oTx ZiriTad etaps: ganzraxvis 

aRmoceneba, Casaxva da formulireba ideisa, romlis Sesaxeb informacias 
gamgzavni aZlevs kavSiris saSualebiT. 

ideis gaformeba _ kodireba da misi gadacemis saSualebis (arxis) arCeva; 
TviT gadacema, rogorc aseTi, e.i. sakuTriv sakomunikacio aqti. 
mimRebis mier gzavnilebis dekodireba (azris gageba). 
komunikaciis procesis ZiriTad komponentebsa da etapebs gaaCniaT 

stabiluri Tanmimdevroba. ukukavSirisa da koreqciis wyalobiT igi iZens Caketil 
_ rgolur xasiaTs. ,,rgolis principi~ mniSvnelovania, rogorc organizaciulad, 
ise fsiqologiurad. is uzrunvelyofs komunikaciis Sedegianobas mTlianobaSi. 
misi wyalobis kontrolirdeba komunikaciis efeqturoba. 

efeqturi biznes komunikaciis aSenebis mravali wesi arsebobs; yvelaze 
mniSvnelovani am wesebidan Semdegia:  

ar SeiZleba ideis Setyobineba, Tu is TviT CvenTvis an gaugebaria, an 
bolomde ar gvesmis. ,,gasagebi gaxadeT Tqveni ideebi maTi gadacemis dawyebamde~ _ 
asea Camoyalibebuli es wesi. 

konkretulobis wesi. unda veridoT gaurkvevel, orazrovan, bundovan 
gamonaTqvamebsa Tu wesebs; Tu aucilebeli ar aris, ar unda vixmaroT ucnobi da 
viwro specialobis terminebi, ar unda gadavtvirToT Setyobineba 
,,profesionalizmiT~. 

araverbaluri signalebis gakontrolebis wesi. sakmarisi ar aris 
gavakontroloT mxolod sakuTari metyveleba da Setyobinebis Sinaarsi. 
aucilebelia agreTve misi formis kontroli im nawilSi, romelic exeba 
metyvelebis Tanmxleb garegan niSnebs: mimikas, Jestebs, intonacias, pozas. mag.: 
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Zalian saWiro informacia, gadmocemuli Tavisufal pozaSi mjdomi, xumrobiT 
mosaubre adamianis mier ver iqneba saTanadod aRqmuli adresatis mxridan.  

saqmiani komunikaciis efeqturobis erT-erTi ZiriTadi pirobaa aqtiuri da 
konstruqciuli mosmenis wesi, Tumca, swored es wesi irRveva yvelaze xSirad. 
zog SemTxvevaSi igi SeiZleba Sesruldes ,,Sebrunebuli sizustiT~ da JRerdes 
ase: ,,Tu Tqven gindaT melaparakoT, Cumad iyaviT~. ufro vrclad da martivad: 

1. morCiT laparaks; 
2. daexmareT mosaubres, rom uxerxulobisgan gaTavisufldes; 

1. uCveneT mas, rom Tqven mzad xarT mousminoT; 
2. moicileT gamaRizianebeli momentebi; 
3. iyaviT momTmeni, TavSekavebuli, ar dauSvaT dava an usamarTlo 

kritika; 
4. isev da isev: _ morCiT saubars!  
dabolos, gaiTvaliswineT, rom ,,bunebam misca adamians ori yuri da 

mxolod erTi ena, riTac mianiSna, rom meti unda usmino da naklebi ilaparako.~ 
efeqturi biznes komunikaciis yvelaze mZlavri iaraRia fascinacia, _ 

adamianis moxibvlis, mis fsiqikaze zemoqmedebis moxdenis xelovneba. misi 
Semadgeneli procesia atraqcia, romelic uzrunvelyofs aRsaqmeli adamianis, 
kerZod komunikaciis procesSi partnioris mimarT emociouri urTierTobis 
formirebas. 

atraqcia _ sityvasityviT niSnavs mizidvas, Tavis mxareze gadayvanas. es 
aris romelime adamianis mimzidvelobis Camoyalibebis procesi aRsaqmeli 
adamianisTvis da erTdroulad am procesis produqti, e.i. komunikaciuri 
urTierTobis zogierTi Tviseba. 

rogorc atraqcias, aseve afilacias axasiaTebs gamoxatuli emociuri foni. 
afilacia farTo gagebis gansazRvreba, rogorc adamianis moTxovnileba, 
miswrafeba, CaerTos romelime jgufSi, xolo viwro gagebiT, rogorc erT-erTi 
mizezi kontaqturi sakomunikacio qcevisa. amitom is xSirad gamodis, rogorc 
komunikaciis dawyebiTi, sainiciativo faza, romelic Semdeg gadadis ufro 
rTulsa da gaSlilSi, da Segnebulad aregulirebs sakomunikacio procesebs. 

erT-erTi sakmaod rTuli sakomunikacio procesi, romelic gamodis 
faqtiurad, rogorc specifikur moqmedebaTa gansazRvruli sistema, es aris 
fascinacia. igi aris specialurad organizebuli verbaluri da araverbaluri 
zemoqmedeba, romelic gamiznulia semantikuri informaciis danakargebis 
SemcirebisaTvis, adresatis mxridan aRqmasTan erTad. es aris konteqstis Seqmna _ 
,,CarCoSi~ Casma sakomunikacio informaciisa, romelic xels uwyobs mis ukeT 
aRqmas. mag.: erT-erT tipiur da Zlier fascinaciur saSualebas warmoadgens 
,,xmebis dayra~. sakmarisia, romelime informacias mieces es forma (,,gavavrceloT 
xmebi xalxSi~), rom es informacia maSinve miva xalxTan. Tanac sakmaod sruli da 
zusti saxiT.  

adamianis am fsiqologiurma Taviseburebebma ganapiroba reklamis 
warmoSoba. reklama aris miznobrivi auditoriisTvis zustad formulirebuli 
Setyobineba saqonlisa da momsaxurebis Sesaxeb. igi warmoadgens biznes 
komunikaciis formas, romelic ganixileba, rogorc calmxrivi komunikacia da 
zegavlenis saSualeba. 

reklama Tavisi SinaarsiT iyenebs fascinaciis, anu moxibvlis teqnikas, 
ramdenadac misi funqcia farTo masebis formireba da masze zegavlenis moxdena. 
aqve unda aaRiniSnos, rom Zalian mniSvnelovania adamianis dadebiTad ganewyoba 
anu biZgis micema imisTvis, rom raRac ukeTesi moxdeba am konkretuli produqciis 
SeZeniT. faqtobrivad, reklama aris adamianis emociur ganwyobilebaze muSaoba, 
radgan adamianebi ufro xSirad emociebze akeTeben aqcents, vidre racionalizmze. 
es aris, erTgvari socialur – fsiqologiuri kontroli, rac garkveulwilad 
miiRweva reklamis saSualebiT. 

Setyobineba, romelic igzavneba adresatis (anu sazogadoebis) moxibvlisa 
da masze zegavlenis moxdenis mizniT, aucileblad unda iTvaliswinebdes da 
akmayofilebdes adamianis survilebs, amaRlebdes adamianis TviTSefasebas. 
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masobrivi komunikaciis fsiqologiis specialistebi Zalian xSirad 
sayveduroben reklamis Semqmnelebs, rom Tanamedrove reklamis mwarmoebelTa 
nawilma ar icis masebis fsiqologia da aqedan gamomdinare, bevri lafsusic 
mosdiT mxolod formebsa da teqnikur aspeqtebze aqcentirebiT. reklamis 
Tanamedrove cxovrebaSi udidesi datvirTva aqvs, amitom swored dagegmili da 
ganxorcelebuli reklama warmatebis sawindaria. 
 

I.Kibordzalidze.Fascination technique in the context of effective communication 
Resume 

The article highlights the modern communication process and the system of its effective implementation. It 
reviews the main structural components of the communication process, the functions and duties; its general rules and 
the means that construct effective business communication. 

The most typical mistakes concerning business communication and the ways of avoiding them are discussed in 
the article. 

The article also gives a summary about an advertisement as one of the branches of modern business 
communication. 

 
И.Кибордзалидзе. Техника фасцинации в контексте еффективной коммуникации 

Резюме 
В статье рассмотрен современной коммуникационный процесс и определена система его эффективного 

осуществления. Пересчитаны основные структурные компоненты коммуникационного процесса, его функции 
и обязательство. 

Рассмотрены основные ошибки, возникшие в следствие деловой, или бизнес коммуникации. 
В статье определенное место уделяется также возникновению рекламы, как одной из форм 

современной бизнес коммуникации. 
 

Ломинадзе С.Г. 
ассоциированный профессор 

Грузинский технический университет 
 

Социальная система и ценностные ориентации личности 
 

Общество – это универсальный способ организации социальных связей и социального 
взаимодействия, обеспечивающий удовлетворение всех основных потребностей людей. Форма 
удовлетворения этих потребностей  во многом зависит от ценностных ориентаций личности. 
Ценностные ориентации личности в значительной степени определяются уровнем ее развития, 
воспитанием, образованием, культурой.  

Определить ценностные ориентации личности, выявить ее главные мотивы и является задачей 
данной статьи. Актуальность решения этой задачи определяется сменой системы ценностей у 
молодежи, переходным этапом развития общества. Понимание этого особенно важно для педагогов, 
воспитывающих новое поколение, специалистов в области права, экономики, межгосударственных 
отношений и PR, так как именно молодежи предстоит определять новые формы социального 
взаимодействия в обществе.  

В современную эпоху определяющим фактором общественной жизни является характер труда, 
техника и технология. Именно эти факторы определяют не только количество и качество 
материальных благ, но и культурные запросы людей. Они формируют новые потребности, 
устремления, ценности, иную культуру поведения, межличностного общения и самовыражения. 
Основной ценностной ориентацией становится прагматизм, практичность, польза, идея благополучия 
и счастья. Однако достижение счастья – высоких стандартов жизни невозможно без достижения 
стабильности в обществе. Для достижения стабильности, по Конфуцию, необходимо сохранение 
иерархии в обществе, уважение и почитание родителей, старших по возрасту и чину. Старшие имеют 
опыт и знания, которые необходимы молодежи для развития.  

Чиновники имеют опыт управления и организации общества, необходимый для решения 
сложных проблем взаимодействия различных социальных слоев и структур. Почитание родителей, 
старших по возрасту дает моральные основы интеграции общества. Человек, по Конфуцию, должен 
иметь чувство долга – это моральные обязательства, возлагаемые им на себя. При соблюдении этого 
принципа исчезает необходимость во внешнем принуждении и контроле. Известно, что именно 
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внешнее принуждение и тотальный контроль являются очень затратными и стали основой 
нестабильности и развала общества и многих государств. Главными ценностными ориентациями, по 
Конфуцию, должны быть: гуманность, любовь к людям, которая проявляется в справедливости, 
искренности и верности (см. 2,  стр. 7-8).  

Прагматическое сознание отрицательно относится к этим, по его мнению, абстрактным 
принципам. Однако если спросить любого человека, кому он доверится – человеку, обманувшему его 
или верному, ответ всегда один – безусловно верному. Известно, что практика – критерий истины, и 
именно этот принцип является основой прагматизма. Таким образом, общество сохраняется 
благодаря «фундаментальным ценностям», усваиваемым большинством населения и ориентирующим 
каждого индивида на соблюдение норм совместной жизнедеятельности.  

На ранних этапах человеческой истории устойчивость общества достигалась за счет 
межличностного взаимодействия. Людей связывали узы родства, соседства, страх лишиться помощи. 
По мере роста населения, урбанизации и развития техники главным стабилизирующим фактором 
становятся социальные структуры. Общества сохраняют устойчивость, поскольку в них существуют 
такие внутренние механизмы контроля, как правоохранительные органы и суд, общие нормы права.  

Отрицание общих норм права, противопоставление праву морали всегда вело к дестабилизации 
в обществе. Здесь важно понять диалектику взаимоотношений морали и права. Ключом к пониманию 
этих взаимоотношений, на наш взгляд, является диалектика содержания и формы. Содержание, т.е. 
нравственность выражает общественную потребность, форма – право отражает способ организации 
этой потребности. Содержание представляет динамичную сторону целого, а форма охватывает 
систему устойчивых связей предмета. На определенных этапах развития объекта форме принадлежит 
определяющая и активная роль. Таким образом, право как форма может изменить направление 
содержания – морали, адаптируя ее к новым общественным реалиям. Социальная интеграция 
формируется на основе согласия большинства граждан страны следовать единой системе ценностей.  

Элементами любых социальных систем являются люди. Включение человека в общество 
осуществляется через различные социальные общности: социальные группы, социальные 
организации и системы принятых в обществе норм и ценностей. В силу этого человек оказывается 
включенным во множество социальных систем, каждая из которых, в свою очередь, оказывает на 
него воздействие. Люди с их конкретными интересами, с одной стороны, составляют основу 
общества, а с другой – представляют для него угрозу, вносят дестабилизирующее начало. Каждый 
человек видит смысл жизни в реализации личных планов и целей, в самовыраженнии, стремится к 
большей свободе действий. Общество же, напротив, может существовать лишь как целое, единое 
образование только при условии принятия людьми единых правил, норм и ценностей. Понимание 
диалектики части и целого позволит глубже понять эту проблему. Человек как субъект всегда 
является частью целого. Его существование, самореализация немыслимы без общества – целого.  

Развитие же общества зависит от степени развития субъекта, его свободы, стремления к 
новому. Поэтому общество во избежание стагнации и даже деградации жизненно заинтересовано в 
развитии субъекта, его свободы. Кажущееся противоречие разрешается при понимании 
взаимозависимости и взаимообусловленности части и целого. Диалектика их взаимодействия 
качественно меняет как часть – человека, так и общество – целое.  

В тоталитарных государствах личный интерес и свобода подчиняются общественному. 
Интегрируя на первых этапах своего развития все общество, тоталитарные государства делают 
большие успехи в своем развитии. Однако подавление свободы, инициативы способствует 
деформации самого общего интереса. Не отражая  этого общего интереса, тоталитарное общество 
обречено на деградацию и гибель.  

Задача  демократического государства – уравновесить два противоположных интереса, дать им 
общую основу развития. Такой основой, на наш взгляд, могут служить общечеловеческие ценности и 
демократическая система права, дающая возможность равзития личной инициативы и 
свободомыслия. Стабильность, достигаемая принуждением, неизбежно оборачивается замедлением 
темпов развития. Старые социальные институты не могут удовлетворить новые потребности и 
реализовать новые цели. Появляется устойчивый страх нового, это ведет к перекрытию доступа к 
информации. Этим тормозится обновление духовного мира людей. Отсутствие новых идей не дает 
возможности развития общества.  

Все это ведет к деградации образования, культуры межличностных и социальных отношений. 
Распространение разнообразной информации через образование позволит развить науку, овладеть 
новыми знаниями и технологиями. Невозможность обходиться бех новых знаний определяется 
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ценностными ориентациями личности, среди которых, на наш взгляд, главной является 
свободомыслие.  

Ценности выступают как: желательное, предпочтительное для данного индивида состояние 
социальных связей, содержание идей. Они определяют смысл целенаправленной деятельности, 
критерии оценки явлений, регулируют социальное взаимодействие и внутренне побуждают к 
деятельности. В нраственных ценностях представлены предпочтительные варианты 
взаимоотношений людей, их связи друг с другом, обществом.  

Конфликты ценностей и идеалов ведут к социальным конфликтам между социальными и 
религиозными группами людей. Они должны и могут регулироваться на базе общечеловеческих 
ценностей, признающих главные ценности – мир, сохранение всех форм жизни, общенациональных 
ценностей и свобод.  

В обществе, где в меньшей степени совпадают эти главные ценности, создается угроза его 
существованию. Различие в системе ценностей не должно заслонять то общее, что объединяет людей. 
Абсолютизация социально-групповых, национальных, религиозных, классовых ценностей всегда 
вели к раздорам и войнам. Важно обеспечить в сознании всех членов общества, особенно молодежи, 
приоритет тех ценностей, которые объединяют нацию, государство, его структуры, гарантируют 
безопасность жизни, права и свободы человека.  
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S.Lominadze. Social system and personc’s values orientation 
Summary 

Basic valuable orientations of individuals are considered in this article. It is marked that study of youth’s 
valuable orientations is very important for teachers. Dialectic of interaction between society and individual is exposed. 
It is showed that free-thinking plays the main role in the development of society. It is emphasized that values common 
to mankind are able to unit nation and state and strengthen his structure.  
 

s.lominaZe. socialuri sistema da pirovnebis faseulebrivi orientacia  
reziume 

am statiaSi ganxilulia pirovnebis RirebulebaTa mTavari orientaciebi. aRniSnulia, 
rom axalgazrdobis RirebulebaTa orientaciebis Seswavla mniSvnelovania 
pedagogebisaTvis. statiaSi gaxsnilia sazogadoebis da pirovnebaTa Soris urTierTobis 
dialeqtika.  

avtori amtkicebs, rom Tavisufali azrovneba sazogadoebriv ganviTarebaSi mTavar 
rols TamaSobs. aRniSnulia, rom zogadsakacobrio Rirebulebebs ZaluZs gaaerTianon eri 
da saxelmwifo da isini warmoadgenen sicocxlis, samarTlis da Tavisuflebis garants. 

 
 

murad Sonia 
asocirebuli profesori 

stu 
 

adamianuri yovelmxrioba, mTlianoba da  
harmoniuloba urTierTkavSirSi 

 

adamianis yovelmxrivi, mTliani da harmoniuli ganviTareba misi cxovrebis 
umniSvnelovanesi idealebia. TiToeuli maTgani gansxvavdeba erTmaneTisgan, 
kerZod, adamianis yovelmxrivi ganviTareba gulisxmobs misi SesaZleblobebis 
maqsimalur ganxorcielebas, adamianis mTliani ganviTareba – am SesaZleblobebis 
erTian ganxorcielebas, xolo adamianis harmoniuli ganviTareba – maT 
SeTanxmebul ganxorcielebas. 
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magram gansxvaveba adamianis yovelmxriv, mTliansa da harmoniul 
ganviTarebaTa  Soris sruliadac rodi gamoricxavs maT Soris kavSirs, aramed 
piriqiT, maT Soris normalur situaciaSi Rrma kavSiria. da marTlac, 
yovelmxrioba (universaluroba), mTlianoba (integraluroba) da harmoniuloba 
(SeTanxmebuloba) qmnian adamianis niSan-TvisebaTa erT mTlian idealur kompleqss. 
Cveulebriv, rodesac undaT gaarCion momavali, jerovani adamiani, mas ganixilaven 
swored agreTve yovelmxrivi, mTliani da harmoniuli ganviTarebis WrilSi; 
warmoadgenen mas, rogorc saxeldobr yovelmxrivs, mTliansa da harmoniuls. 

adamianis yovelmxriobis, mTlianobisa da harmoniulobis urTierTkavSiri 
zogadad gulisxmobs imas, rom adamianis yovelmxrioba mTliani da harmoniuli 
yovelmxriobaa, mTlianoba – yovelmxrivi da harmoniuli, xolo harmoniuloba  - 
yovelmxrivi  da mTliani harmoniuloba. 

jerovani adamianis yovelmxrioba mTliani yovelmxriobaa da ara 
aramTliani. saqme isaa, rom SesaZlebelia adamianis mTliani yovelmxriobaca da 
aramTliani yovelmxriobac. marTlac xom SesaZlebelia arsebobdes adamianuri 
yovelmxriobac, romelic mTlianobas qmnis da adamianuri yovelmxriobac, 
romelic  mTlianobas ar qmnis? xom SesaZloa adamianis yvela mxare 
ganviTarebulic iyos da daqsaqsulic? amasTan dakavSirebiT unda aRiniSnos, rom 
normaluri yovelmxrioba adamianis swored mTliani yovelmxriobaa, radgan 
swored mTliani yovelmxrioba aniWebs adamians upiratesobas. 

jerovani adamianis yovelmxrioba harmoniuli yovelmxriobaa da ara 
araharmoniuli. saqme isaa, rom SesaZlebelia adamianis harmoniuli yovelmxriobac 
da araharmoniuli yovelmxriobac. marTlac, xom SesaZlebelia arsebobdes 
adamianuri yovelmxriobac, romelic Tanxmobas qmnis da adamianuri 
yovelmxriobac, romelic Tanxmobas ar qmnis? xom SesaZloa adamianis yvela mxare 
SeTanxmebulic iyos da SeuTanxmebelic? amasTan dakavSirebiT unda aRiniSnos, 
rom normaluri yovelmxrioba adamianis swored harmoniuli yovelmxriobaa, 
radgan swored harmoniuli yovelmxrioba aniWebs adamians upiratesobas. 

rac Seexeba jerovani adamianis mTlianobas, ukanaskneli yovelmxrivi 
mTlianobaa da ara arayovelmxrivi. saqme isaa, rom SesaZlebelia adamianis  
yovelmxrivi mTlianobac da arayovelmxrivi mTlianobac. marTlac, xom 
SesaZlebelia arsebobdes adamianuri mTlianoba, romelic iqneboda misi ramdenime 
an erTi mxaris mTlianoba? normaluri mTlianoba adamianis yovelmxrivi 
mTlianobaa da ara calmxrivi, an mravalmxrivi mTlianoba, radgan swored 
yovelmxrivi mTlianoba aniWebs adamians upiratesobas. 

jerovani adamianis mTlianoba harmoniuli mTlianobaa da ara 
disharmoniuli. saqme isaa, rom SesaZloa arsebobdes adamianis harmoniuli 
mTlianobaca da disharmoniuli mTlianobac. marTlac, xom SesaZlebelia 
arsebobdes adamianuri mTlianobac, romelic Tanxmobas qmnis da adamianuri 
mTlianobac, romelic uTanxmoebas qmnis? normaluri mTlianoba adamianis 
harmoniuli mTlianobaa da ara disharmoniuli, radgan swored harmoniuli 
mTlianoba aniWebs adamians upiratesobas. 

dabolos, is, rac unda iTqvas adamianis harmoniulobis Sesaxeb. 

jerovani adamianis harmoniuloba yovelmxrivi harmoniulobaa da ara 
calmxrivi, an mravalmxrivi. saqme isaa, rom SesaZloa arsebobdes adamianis 
yovelmxrivi harmoniulobac da adamianis calmxrivi an mravalmxrivi 
harmoniulobac. marTlac, xom SesaZloa arsebobdes adamianis harmoniuloba, 
romelic iqneboda misi yvela mxaris harmoniulobac da erTi, an mravali mxaris 
harmoniulobac? normalur harmoniulobas adamianisa warmoadgens misi 
yovelmxrivi da ara calmxrivi, an mravalmxrivi harmoniuloba, radgan swored 
yovelmxrivi harmoniuloba aniWebs adamianis upiratesobas. 
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adamianis harmoniuloba mTliani harmoniulobaa da ara nawilobrivi. saqme 
isaa, rom SesaZloa arsebobdes adamianis mTliani harmoniulobac da nawilobrivi 
harmoniulobac. marTlac, xom SesaZlebelia iseTi adamianuri harmoniulobac, 
romelic iqneboda adamianis yvela nawilis erTiani harmoniuloba da iseTi 
adamianuri harmoniulobac, romelic iqneboda misi romelime nawilis 
harmoniuloba? normaluri amaTgan adamianis mTliani harmoniulobaa da ara 
nawilobrivi, radgan swored mTliani harmoniuloba aniWebs adamians upiratesobas. 

adamianis yovelmxriobis, mTlianobisa da harmoniulobis urTierTkavSiris 
sakiTxs didi mniSvneloba eniWeba imdenad, ramdenadac swored am urTierTkavSirSi 
qmnian isini adamianis arsebobisaTvis, misi ganviTarebisaTvis namdvilad 
maqsimalur SesaZleblobas, vinaidan am urTierTkavSiris gareSe adamiani marTlac 
ver SesZlebda Tavisi SesaZleblobebis srul gaSlas. 

 

 
 

М.Б.Шониа. Всесторонность, целосность и гармоничность человека во взаимосвязи  

Резюме 
 
 

Всесторонность, целостность, гармоничность – идеалы в жизни человека. В нормальной ситуации все 
они взаимосвязаны, т.е. не могут существовать друг без друга. Взаимосвязь же этих качеств дает человеку 
максимальные возможности развития. 

 
 

M. Shonia. Human diversity, wholeness and havmony in interrelationship 
 

Summary 
Diversity, wholeness, harmony are iden sides of human life, in normal situation these  factors are interreated, 

i.e. they cannot exist without one another. The interrelationship of these features provides opportunity for maximal 
development.  

 

 

murad Sonia 
asocirebuli profesori 

stu 
 

yovelmxrioba, mTlianoba, harmoniuloba rogorc adamianis jerovnebis 
niSan-Tvisebani 

 
adamiani orgvari – jerovani Tu ujero cxovrebiT SeiZleba cxovrobdes.  

adamianis jerovneba misi imgvari mdgomaroebaa, rogoric mas unda hqondes, 
ujeroba ki - imgvari, rogorc mas ar unda hqondes. sxvagvarad, pirveli misi 
idealuri mdgomareobaa, meore – araidealuri. normaluri, ra Tqma unda, pirveli 
mdgomareobaa, maSin rodesac meore aranormaluri mdgomareobaa. 

adamianis jerovneba ori – zogadi da kerZo aspeqtiT SeiZleba ganvixiloT. 
pirveli gulisxmobs mis jerovnebas saerTod, meore – jerovnebas sxvadasxva 
calkeuli kuTxiT. 

adamianis jerovneba kerZo aspeqtiT moicavs uamrav niSan-Tvisebas, 
romelTagan aRsaniSnavia misi iseTi mxareebi, rogorebicaa yovelmxrioba, 
mTlianoba, harmoniuloba. amasTan es niSnebic erTi garkveuli, saxeldobr, 
raodenobriv-ragvarobrivi principiT gamoiyofa masSi. sxva sityvebiT, 
yovelmxrioba, mTlianoba, harmoniuloba samive adamianis jerovnebis raodenobriv-
ragvarobrivi maxasiaTeblebia. 
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adamianis jerovneba relatiurad unda gavigoT, vinaidan igi sasruli 
arsebaa da amdenad naklovani, es ki gulisxmobs mis jerovnebas mxolod 
garkveuli mimarTebiT. aqedan gamomdinare relatiurad unda gavigoT adamianis 
iseTi kerZo jerovani mxareebic, rogorebicaa yovelmxrioba, mTlianoba, 
harmoniuloba. 

adamianis yovelmxrioba, mTlianoba da harmoniuloba erTmaneTisgan 
gansxvavdeba imiT, rom pirveli misi raodenobrivi niSan-Tvisebaa, meore – 
raodenobriv-ragvarobrivi, xolo mesame – ragvarobrivi. 

rogorc aqedan  Cans, adamianis yovelmxrioba da harmoniuloba 
erTmaneTisgan gansxvavdeba imiT, rom pirveli adamianis raodenobrivi niSan-
Tvisebaa, xolo meore - ragvarobrivi. 

rac Seerxeba adamianis yovelmxriobasa da mTlianobas, erTis mxriv, da 
adamianis harmoniulobasa da mTlianobas Soris gansxvavebas, meores mxriv, aq 
Semdegi viTareba gvaqvs: adamianis yovelmxrioba da mTlianoba erTmaneTisagan 
gansxvavdeba imiT, rom pirveli adamianis raodenobrivi niSan-Tvisebaa, xolo 
meore - raodenobrivTan erTad ragvarobrivic. garda amisa, isini 
erTmaneTisagan gansxvavdebian adamianis TviT raodenobriv aspeqtSiac. 

aRniSnulis Sesabamisad, adamianis harmoniulobaca da mTlianobac 
erTmaneTisgan gansxvavdeba imiT, rom pirveli adamianis ragvarobrivi niSan-
Tvisebaa, meore ki – ragvarobrivTan erTad raodenobrivic; garda amisa, isini 
erTmaneTisgan gansxvavdeba adamianis TviT ragvarobriv aspeqtSiac. 

adamianis yovelmxrioba misi raodenobrov-ragvarobrivi niSan-Tvisebaa, 
radgan igi gulisxmobs sakiTxs adamianis mxareTa ricxobriobis Sesaxeb, 
adamianis harmoniuloba – misi ragvarobrivi niSan-Tvisebaa, radgan igi 
gulisxmobs sakiTxs adamianis mxareTa Tvisobriobis Sesaxeb, xolo adamianis 
mTlianoba – misi raodenobriv-ragvarobrivi niSan-Tviseba, radgan igi 
gulisxmobs sakiTxs adamianis mxareTa rogorc ricxobriobis, ise mxareTa 
Tvisobriobis Sesaxeb. 

magram adamianis yovelmxrioba, mTlianoba da harmoniuloba gulisxmobs 
ara mxolod kiTxvas, aramed pasuxsac kiTxvaze: adamianis mxareTa ra-odenobis, 
ra-gvarobisa da ra-odenoba-ra-gvarobis Sesaxeb: raodenobrivi kuTxiT axali 
adamiani  gulisxmobs mis mxareTa yovlobas, ragvarobrivi kuTxiT – mis 
mxareTa yovloba-erTianobas, ufro zustad, yvela mxaris erTianobas, ase rom, 
adamianis yovelmxriobac sxva araferia, Tu ara adamianis mxareTa yovloba, 
harmoniuloba – Tanxmoba, xolo mTlianoba – yovlobis erTianoba, anu 
erTianobis yovloba. 

aseTia, adamianis yovelmxrioba-mTlianoba-harmoniulobis gansazRvreba. 

adamianis yovelmxrioba, mTlianoba da harmoniuloba relatiurad unda 
gavigoT da ara absoluturad. es gamomdinareobs saerTod adamianis 
jerovnebis relatiuri gagebidan. marTlac, Tu adamianis jerovneba 
relatiuria, maSin jerovani adamianis yovelmxriobac, mTlianobaca da 
harmoniulobac rogorc misi jerovnebis kerZo mxareni relatiuri unda iyos. 

jerovani adamianis yovelmxriobis, mTlianobisa da harmoniulobis 
relatiuroba gulisxmobs jerovani adamianis yovelmxriobas, mTlianobas da 
harmoniulobas, ujero adamianis calmxriobasa, nawilobriobasa da 
disharmoniulobasTan mimarTebaSi. esec unda aRiniSnos Tundac  imitom, rom 
adamianis yovelmxrioba, mTlianoba da harmoniuloba zogjer esmiT 
absoluturad. es arasworia, radgan SeuZlebelia adamianis TviT absoluturi 
yovelmxrioba, mTlianoba da harmoniulobac. marTlac, gana SesaZlebelia 
adamianis absoluturi yovelmxrioba, mTlianoba da harmoniuloba? adamiani 
xom mxolod raRac mimarTebaSi SeiZleba iyos yovelmxrivi, mTliani da 
harmoniuli, sxva mxriv ki – calmxrivi, nawilobrivi da disharmoniuli. 
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jerovani adamianis yovelmxrioba, mTlianoba da harmoniuloba misi 
urTierTdakavSirebuli niSnebia. es imas niSnavs, rom jerovani adamianis 
yovelmxrioba mTliani da harmoniuli yovelmxriobaa, mTlianoba – yovelmxrivi 
da harmoniuli mTlianoba, xolo harmoniuloba yovelmxrivi da mTliani 
harmoniuloba.  

es viTareba moiTxovs ufro dawvrilebiT ganmartebas. 

jerovani adamianis yovelmxrioba mTliani yovelmxriobaa da ara 
aramTliani. saqme isaa, rom SesaZlebelia adamianis mTliani yovelmxriobaca 
da aramTliani yovelmxriobac. marTlac, xom SesaZlebelia arsebobdes 
adamianuri yovelmxriobac, romelic mTlianobas qmnis da adamianuri 
yovelmxriobac, rimelic mTlianobas ar qmnis? xom SesaZloa adamianis yvela 
mxare gaerTianebulic iyos da daqsaqsulic? amasTan dakavSirebiT unda 
aRiniSnos, rom normaluri yovelmxrioba adamianis swored mTliani 
yovelmxriobaa, radgan swored mTliani yovelmxrioba aniWebs adamians 
upiratesobas. 

jerovani adamianis yovelmxrioba harmoniuli yovelmxriobaa da ara 
araharmoniuli. saqme isaa, rom SesaZlebelia adamianis harmoniuli 
yovelmxriobac da araharmoniuli yovelmxriobac. marTlac xom SesaZlebelia 
arsebobdes adamianuri yovelmxriobac, romelic Tanxmobas qmnis da adamianuri 
yovelmxriobac, romelic Tanxmobas ar qmnis? xom SesaZloa adamianis yvela 
mxare SeTanxmebulic iyos da SeuTanxmebelic? amasTan dakavSirebiT unda 
aRiniSnos, rom normaluri yovelmxrioba adamianis swored harmoniuli 
yovelmxriobaa da ara disharmoniuli yovelmxrioba, radgan swored 
harmoniuli yovelmxrioba aniWebs adamians upiratesobas. 

rac Seexeba jerovani adamianis mTlianobas, ukanaskneli yovelmxrivi 
mTlianobaa da ara arayovelmxrivi. saqme isaa, rom SesaZlebelia adamianis 
yovelmxrivi mTlianobaca da arayovelmxrivi mTlianobac. marTlac xom 
SesaZlebelia arsebobdes adamianuri mTlianoba, romelic iqneboda misi yvela 
mxaris mTlianoba da adamianuri mTlianoba, romelic iqneboda misi ramdenime 
an erTi mxaris mTlianoba? normaluri mTlianoba adamianis yovelmxrivi 
mTlianobaa da ara calmxrivi, radgan swored yovelmxrivi mTlianoba aniWebs 
adamians upiratesobas. 

jerovani adamianis mTlianoba harmoniuli mTlianobaa da ara 
disharmoniuli. saqme isaa, rom SesaZloa arsebobdes adamianis harmoniuli 
mTlianobaca da disharmoniuli mTlianobac. marTlac, xom SesaZlebelia 
arsebobdes adamianuri mTlianoba, romelic Tanxmobas qmnis da adamianuri 
mTlianoba, ronelic uTanxmoebas qmnis? normaluri mTlianoba adamianis 
harmoniuli mTlianobaa da ara disharmoniuli, radgan swored harmoniuli 
mTlianoba aniWebs adamians upiratesobas. 

dabolos, is, rac unda iTqvas  adamianis harmoniulobis Sesaxeb. 

jerovani adamianis harmoniuloba yovelmxrivi harmoniulobaa da ara 
calmxrivi, an mravalmxrivi. saqme isaa, rom SesaZloa arsebobdes adamianis 
yovelmxrivi harmoniulobaca da adamianis calmxrivi, an mravalmxrivi 
harmoniulobac. marTlac, xom SesaZloa arsebobdes adamianuri harmoniuloba, 
romelic iqneboda misi erTi, an mravali mxaris harmoniuloba? normalur 
harmoniulobas adamianisa warmoadgens misi yovelmxrivi da ara calmxrivi, an 
mravalmxrivi harmoniuloba, radgan swored  yovelmxrivi harmoniuloba aniWebs 
adamians upiratesobas. 

adamianis harmoniuloba mTliani harmoniulobaa da ara nawilobrivi. saqme 
isaa, rom SesaZloa arsebobdes adamianis mTliani harmoniulobac da nawilobrivi 
harmoniulobac. marTlac, xom SesaZlebelia iseTi adamianuri harmoniuloba, 
romelic iqneboda adamianis yvela nawilis erTiani harmoniuloba da iseTi 
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adamianuri harmoniuloba, romelic iqneboda misi romelime nawilis 
harmoniuloba? normaluri amaTgan adamianis mTliani harmoniulobaa da ara 
nawilobrivi, radgan swored mTliani  harmiuloba aniWebs adamians upiratesobas 

jerovani adamianis universalurobis, integralurobisa da harmoniulobis 
urTierTkavSiris analizidan gamomdinareobs is, rom TviT jerovani adamianis 
universalurobac, integralurobaca da harmoniulobac unda  ganvixiloT rogorc 
am sami niSnis universaluroba, integraluroba da harmoniuloba. sxvagvarad, TviT 
jerovani adamianis universaluroba, integraluroba  da harmoniuloba 
warmoadgens mis universalur, integralur da harmoniul niSnebs. es 
gansakuTrebiT unda aRiniSnos. saqme isaa, rom adamianis universaluroba-
integraluroba-harmoniuloba swored rogorc misi universaluri, integraluri 
da harmoniuli niSan-Tvisebani warmoadgenen jerovani adamianis Taviseburebas. 

 
M. Shonia. Diversity, wholeness and havmony as features for ideal human 

Summary 
The work conceun personal-specific features of ideal human like diversity, wholeness and harmony. Ideal 

human is percieved as a human in normfl condition. 
М.Б.Шониа. Всесторонность, целостность, гармоничность как признаки 
долженственности человека 

Резюме 

В работе рассмотрены такие частно-специфические черты долженственности человека, как 
всесторонность, целостность, гармотичность. Долженственность же человека понимается как идеальное 
состояние человека. 

 

M.Chkheidze 
Head of the Department of Foreign Languages and Communication,  

Georgian Technical University, Doctor of Philological Science, Full Professor  
 

Types of Questions 
 

The art of asking questions is one of the basic skills of good teaching. Socrates believed that 
knowledge and awareness were an intrinsic part of each learner. Thus, in exercising the craft of good 
teaching an educator must reach into the learner's hidden levels of knowing and awareness in order to help 
the learner reach new levels of thinking. 

As you examine the categories below, reflect on your own educational experiences and see if you 
can ascertain which types of questions were used most often by different teachers. Hone your questioning 
skills by practicing asking different types of questions, and try to monitor your teaching so that you include 
varied levels of questioning skills.  

1. Factual - Soliciting reasonably simple, straight forward answers based on obvious facts or 
awareness. These are usually at the lowest level of cognitive or affective processes and answers are 
frequently either right or wrong. Example: Name the Shakespeare play about the Prince of Denmark? 

2. Convergent - Answers to these types of questions are usually within a very finite range of 
acceptable accuracy. These may be at several different levels of cognition -- comprehension, application, 
analysis, or ones where the answerer makes inferences or conjectures based on personal awareness, or on 
material read, presented or known. Example: On reflecting over the entirety of the play Hamlet, what were 
the main reasons why Ophelia went mad?  

3. Divergent - These questions allow students to explore different avenues and create many different 
variations and alternative answers or scenarios. Correctness may be based on logical projections, may be 
contextual, or arrived at through basic knowledge, conjecture, inference, projection, creation, intuition, or 
imagination. These types of questions often require students to analyze, synthesize, or evaluate a knowledge 
base and then project or predict different outcomes. Answering divergent questions may be aided by higher 
levels of affective functions. Answers to these types of questions generally fall into a wide range of 
acceptability. Often correctness is determined subjectively based on the possibility or probability. Frequently 
the intention of these types of divergent questions is to stimulate imaginative and creative thought, or 
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investigate cause and effect relationships, or provoke deeper thought or extensive investigations. And, one 
needs to be prepared for the fact that there may not be right or definitely correct answers to these questions. 
Divergent questions may also serve as larger contexts for directing inquiries, and as such may become what 
are know as "essential" questions that frame the content of an entire course.Example: In the love relationship 
of Hamlet and Ophelia, what might have happened to their relationship and their lives if Hamlet had not been 
so obsessed with the revenge of his father's death?  

4. Evaluative - These types of questions usually require sophisticated levels of cognitive and/or 
emotional judgment. In attempting to answer evaluative questions, students may be combining multiple 
logical and/or affective thinking process, or comparative frameworks. Often an answer is analyzed at 
multiple levels and from different perspectives before the answerer arrives at newly synthesized information 
or conclusions. Example: a. What are the similarities and differences between the deaths of Ophelia when 
compared to that of Juliet?  

5. Combinations - These are questions that blend any combination of the above. 
There are two basic types of questions in small group communication.  
I. Process Questions- Process questions can help to establish or clarify thought processes for a group.  
1.Orientation-Seeking Questions- Orientation seeking questions request information and opinions 

about group goals. “What is on the agenda for today?”  
2. Relationship-Clarifying Questions- Relationship clarifying questions ask about interpersonal and  

role relationships among members.  The questioner may ask how members feel toward each other and 
toward the group, and what members want from each other. “Did anyone feel left out of our discussion last 
time?”  

3. Procedure-Seeking Questions- Procedure seeking questions ask such things as how to coordinate 
activity of members, what techniques to use for organizing interaction, in what sequence to take up items for 
consideration, how to make a decision, how to outline a problem-solving procedure, or simply what to do 
next.  “How should we organize this discussion?”  

II. Product Questions- Product questions seek answers that can help a group achieve its goals.  
1. Fact-Seeking Questions- Fact seeking questions are requests for specific statements of fact. The 

questioner may ask for an observation of something that occurred, for clarification of a statement, for factual 
statements that were reported elsewhere, or for what some group members said earlier. “What does anybody 
know about the extent of crime in our city?”  

2.Opinion-Seeking Questions- Opinion seeking questions ask for others’ opinions, interpretations, or 
judgments about the meaning of facts.  “How much do you think it cost to make the movie Titantic?”  

3. Solution-Seeking Questions- Solution seeking questions ask for a decision about what to do to 
solve a problem. Such a question often reemphasizes the type of goal or final output of a special committee. 
“Which person is most qualified to lead our student government?”  

In order to apply the type of question most suitable for our purposes we should be familiar with the 
nature of each. 

Knowledge (memorization)  
Nature: Students recall, remember, or recognize information 
Key Words: Name, list, recall, define, tell, match, who, what, when, where 
Comprehension (understanding) 
Nature: Students, at a fundamental level, translate information into different forms, relate discrete 

facts, or generalize 
Key Words: Extrapolate, interpret, translate, describe, illustrate, state, explain, summarize 
Application (problem-solving) 
Nature: Students apply learned material to a new and concrete situation 
Key Words: Solve, predict, apply, use, extend, expand, if.....then, what if..... 
Analysis (dissection) 
Nature: Students identify the component parts of a whole (e.g., problem or phenomena) and the 

relationships among the parts 
Key Words: Diagram, distinguish, analyze, identify, compare, contrast, why 
Synthesis (creation) 
Nature: Students combine two or more elements into a new (for them) combination or set of 

relationships 
Key Words: Plan, create, devise, prove, relate, reorganize, combine, pull-together 
Evaluation (judgment) 
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Nature: Students critically assess the quality or judge the value of a piece of work based on internal 
evidence (e.g., logical consistency) or external criteria (e.g., efficiency) 

Key Words: Criticize, evaluate, grade, interpret, judge, justify, rank, rate 
Through the art of thoughtful questioning teachers can extract not only factual information, but aid 

learners in: connecting concepts, making inferences, increasing awareness, encouraging creative and 
imaginative thought, aiding critical thinking processes, and generally helping learners explore deeper levels 
of knowing, thinking, and understanding. 
 

 

m.CxeiZe. SekiTxvaTa tipebi 

reziume  
arsebobs sxvadsxva tipis SekiTxva: 1. masalis aTvisebaze orientirebuli 

(informaciis miReba); 2. aRqmaze orientirebuli (informaciis translacia sxvadsxva 
formaSi); 3. problemis gadaWraze orientirebuli (aTvisebuli masalis axal situaciaSi 
gamoyeneba); 4. analizze orientirebuli (mTelis Semadgeneli nawilebis identificireba); 5. 
sinTezze orientirebuli (mTelis Semadgeneli nawilebis gaerTieneba); 6. Sefasebaze 
orientirebuli SekiTxva.  

 
М.Чхеидзе. Типы вопросов  

Резюме 

Существуют разные типы вопросов: 1. вопрос который ориентируется на запоминание (получение 
информации); 2. вопрос, ориентированный на понимание (перевод информации в разных формах); 3. вопрос, 
имеющий целью решение проблем (применение изученного материала в новой ситуации); 4. вопрос, который 
ориентируется на анализ (определение составных частей целого); 5. вопрос, имеющий целью синтез 
(объединение составных частей целого); 6. вопрос, ориентированный на оценку. 

 
 
 
 

e. xaxutaSvili,  
iv. javaxiSvilis sax. Tsu  

prof. 
piar procesebis marTvis menejmenti 

 
piari Tavisi bunebiT da `filosofiiT~ miekuTvneba sistemTa erTobliobas, 

romelic funqcionirebs  garemosTan ormxrivi kavSiriT. yvela sistemebi lagdeba 
speqtrSi ganapira wertilebiT da warmoadgenen daxurul da Ria sistemebs. daxu-
ruli sistemebi xasiaTdeba Tavisi sazRvrebis SeuRwevadobiT, ris gamoc maT ar 
SeuZliaT materiasTan, energiasTan an informaciasTan urTierTgacvla Tavis gare-
mosTan. rac Seexeba Ria sistemebs, maTi sazRvrebi SeRwevadia da Tavisuflad xor-
cieldeba urTierTgacvla garemosTan. sazogadoebrivi sistemebi ar SeiZleba 
mTli-anad iyos daxuruli an Ria. Ria sistemebi adaptirdeba garemos 
cvalebadobasTan erTad da yvela procesebi damokidebulebia uku kavSiris 
saxeobasa da sidideze. `yvela sistemebi  floben adaptirebis Tvisebas~. 

PPPR rogorc socialuri institutis muSaoba miekuTvneba Ria sistemebs, 
romelic garemoze moqmedebs ara marto pasiurad, aramed mTeli Tavisi 
SesaZleblobiT da resursebiT. aseTi midgoma racionalurad reagirebs aRZrul 
problemebs, dagegmil strategiis damuSavebaze, perspeqtiul programirebaze da 
rac mTavaria sazogadoebriv azrze raTa warmarTos sasurveli mimarTulebiT.  

amerikeli mkvlevarebis, profesorebis jeims grunigis da told hangis, mier 
SemuSavebulia PR sferos marTvis principebis Taviseburebani, romlebic Semdegia: 
maT unda ganixilon organizaciis kavSiri  mis garemosTan, rogorc warmoebis 
xelmZRvanelobis da Semsrulebel personals Soris SemaerTebeli rgoli, aseve 
konfliqtis dros, rogorc ganmmuxtavi an gamTiSveli; moZebnon aRniSnuli 
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konfliqtebs inovaciuri gadawyvetani. PR-specialistebi valdebulebi arian iyvnen 
ara marto komunikaciuri gadawyvetis TvalsazrisiT, aramed maTi  winadadebebi 
unda iyos gasagebi da misaRebi maTi kolegebisaTvis; unda iazrovnon 
strategiulad, raTa daakmayofilon organizaciis realuri moTxovna; PR 
xelmZRvanelebma unda Seafason piermenis muSaoba. maT mkafiod unda Camoayalibon 
amocanebi da biznesis sferoSi gamoiyenon dasaxuli miznebis da Sedegebis marTva; 
da bolos sistemis marTvis procesSi organizaciis kavSiris dros 
sazogadoebasTan, piermenebma unda gamoamJRavnon Rrma codna TviT organizaciis 
sxvadasxva elementebis mimarT: (1) TviT organizaciis komponentebis funqciebis 
mimarT; (2) StatebiT marTvis ierarqiuli agebis struqturis Sesaxeb; (3) miRebuli 
gadawyvetis procesebis mimarT, romlebic arsebobs reglamentebSi da 
procedurebSi  da romliTac xelmZRvanelobs organizacia; (4) uku kavSirebze, 
organizaciis formaluri da  araformaluri meqanizmebis Sefasebaze.  

rogorc amerikeli mkvlevari jeims grunigi piaris funqciis ganviTarebis oTxi 
istoriuli modelis Sesaxeb aRniSnavs: 

1. pres-saSuamavlo modeli an „fablisiti“. es modeli didi xania cnobilia. 
misi analogi warmoadgens aSS fabliq rileiSenzis, rogorc profesionaluri 
sistemis pirvel etaps. is moicavs XIX saukunes, roca aseTi muSaobis mTavari 
mizani propaganda iyo. amJamad aseTi modelis gamoyenebis tipur magaliTs 
warmoadgens komerciuli organizaciis, bankis reklamirebas da sxva. amgvari 
erTmxrivi komunikacia mimarTulia organizaciebis dasaxmareblad im 
kontrolirebadi sazogadoebis jgufebisadmi, romlebzec damokidebulia maTi 
muSaoba. naTelia, rom am pirobebSi organizacia Sors ver wava (daxuruli sistema). 

2. sazogadoebis informirebazedaqvemdebarebuli modeli. aseTi modeli 
ganviTarda aSS-Si (1900-1939 ww.) me-2 etapze, sazogadoebasTan profesionaluri 
kavSirebis dros. fabliqrileiSenzis specializebuli samsaxurebi miiswrafonen 
mosaxleobisaTvis miecaT rac SeiZleba swori da zusti informacia. is dResac 
gamoiyeneba saxelmwifo dawesebulebebSi, sazogadoebriv-politikur 
organizaciebSi, asociaciebsa da arakomerciul struqturebSi. mocemul 
SemTxvevaSi piarmenebi asruleben „sakuTari korespondentebis“ funqcias, romelTa 
movaleobaa mxedvelobaSi miiRon organizaciebis da sazogadoebis interesebi, anu 
iyos saerTointeresebis warmomadgeneli (Ria sistema). 

3. ormxrivi asimetriuli modeli. aq sazogadoebasTan kavSirebi gamoiyeneba 
imisTvis, rom daarwmunon sazogadoeba (publika) organizaciis an dawesebulebis 
interesebis dasacavad. ukukavSiri gamoiyeneba ZiriTadad manipulaciuri 
miznebisaTvis, raTa gairkves sazogadoebis damokidebuleba organizaciebTan da 
gamoinaxos am damokidebulebis gaRrmavebis gzebi organizaciis sasargeblod. es 
modeli gamoiyeneba maRalganviTarebul da maRalkonkurentunarian pirobebSi 
komerciuli firmebis mier (Ria da daxuruli sistemebi erTdroulad). 

4. ormxrivi simetriuli modeli. am dros dawesebulebebi an organizaciebi 
miiswrafvian „TavianT“ sazogadoebasTan daamyaron orive mxarisTvis misaRebi 
saqmiani urTierTobani. mocemul SemTxvevaSi fabliqrileiSenzis mizania 
urTierTobis damyareba organizaciis xelmZRvanelobasTan da sazogadoebasTan, 
romelTac SeuZliaT zegavlenis moxdena aRniSnul organizaciaze: aq organizacia 
arSeiZleba ganvixiloT rogorc informaciis wyaro, xolo sazogadoeba - rogorc 
informaciis momxmarebeli. piriqiT, orive mxare aRiqmeba jgufebis saxiT, 
romlebmac miaRwies urTierTSeTanxmebas (Crunig James. What Kind of Public Relations do you 
Practice? New Theory of Public Relations Present Four Models // Pr Reporter: Purview – 1984. April 9. – 
Vol. 27. – P.1) (Ria da daxuruli sistemebi). 

PR-fabliq rileiSenz, asrulebs zemoT moyvanil funqciebs, xels uwyobs 
sazogadoebis institutebs – saxelmwifosadasazogadoebas, politikur da 
sameurneo, saqvelmoqmedo da komerciul saqmianobas, awmyo da momaval Taobebs 
Soris. 

PR-fabliq rileiSenz funqcionirebs sazogadoebis cxovrebis yvela sferoSi, 
radgan maTi principebi asaxaven kacobriobis mniSvnelovan miswrafebas: iyo 
yvelasTvis gasagebi, Ria farTo TanamSromlobisaTvis urTierTkeTilganwyobis atmo 
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sferoSi. fabliq rileiSenzis institutis praqtikul muSaobaSi swored esmis-
wrafeban iformalizdeba. , rogorc Ria sistemis yvelaze ganviTarebuli forma, 
warmoadgens organizaciis problemis gadawyvetis samecniero mmarTvelobiTi 
procesis Semadgenel nawils. PR _ specialistebi farTod gamoiyeneben PR 
problemis procesebis gadawyvetis oTxetapian menejments (nax. 1). 
 

 
 
  
 
 
 
 
 
1. problemis gansazRvra. es pirveli nabiji, azustebs sazogadoebis im 

jgufebis ganwyobas da moqcevas, romelzec moqmedebs organizaciis politika da 
misi moqmedebisagan damokidebulia maTi muSaoba. organizaciis analizuri funqcia 
warmoadgens sxva mimarTulebis problemis procesebis gadawyvetas. arkvevs `ra 
xdeba exla, mocemul momentSi?~ 

2. dagegmva da programireba. pirvel etapze Segrovili informacia 
gamoiyeneba sazogadoebasTan muSaobis programis, amocanebis da praqtikuli 
nabijebis, komunikaciebis strategiis da taqtikis gadasawyvetad. mocemul etapze 
xdeba politikaSi da organizaciis muSaobaSi dagrovili informaciis 
transformacia. meore etapis ZiriTadi davalebaa problemis gadawyveta, da 
pasuxis gacema SekiTxvaze: `ra unda gavakeToT da vTqvaT da ratom rom 
Seicvalos, gakeTdes an iTqvas cnobili situaciidan gamomdinare?~ 

3.  moqmedeba da komunikacia. mesame etapi _ moqmedebis da komunikaciis 
programis realizaciaa. mimarTulia imisken, rom sazogadoebis TiToeul jgufSi  
Seicvalos konkretulad raRac da es cvlileba warmoadgens saerTo programis 
mizans rogorc misi Semadgeneli nawili. am etapze mTavari kiTxva, romelic 
Txoulobs pasuxs, aris: `ra unda gavakeToT, vTqvaT da ratom? rodis, sad da 
rogor?~ 

4. programis Sefaseba,  marTvis procesis bolo etapi, moiTxovs momzadebis 
Sefaseba, programis Sedegebis realizacias. programis realizaciis periodSi 
xdeba mudmivad ukve informaciis koreqtireba. programis Sesruleba grZeldeba an 
wydeba sakiTxis garkvevis Semdeg: `rogor da rodis unda gavakeToT da vTqvaT 
es?~ 

nebismieri etapi sxva etapze mniSvnelovania, Tumca mTlianobaSi procesi 
iwyeba informaciis SegrovebiT problemis gamovlinebiT. informacia da problemis 
gageba pirveli etapis Sesrulebis Sedegad motivirdeba da mimarTulai yvela 
momdevno etapebis procesebze. problemis gadawyvetis procesi uwyvetia da 
cikluri xasiaTisaa, xorcieldeba dinamikur garemocvaSi.  

PPR programis principebis damuSavebis konkretuli analizi pirvelad axsna 
PR-is amerikelma mkvlevarebma e. bernaizma, romelmac Camoyaliba piermenis 
muSaobis sakuTari  modeli da Seicavs Semdeg oTx komponents: 1. miznebis 
formulireba unda moxdes kerZo da sazogadoebrivi interesebis TanxvedriT. 2.  
sazogadoebis korporaciebTan urTierTobis analizi. 3. analizis monacemebiT 
Seswavla. 4. informaciis gavrcelebaTa saSualebebis gamoyeneba. e. bernaizis 
mixedviT programa ar unda iyos droebiTi, radgan mxolod maSin miiRweva 
warmateba.  

PPR-RonisZiebaTa programa Semdeg argumentebzea dayrdnobili: 1) 
organizaciaze; 2) argumentaciaze (gancxadebebis, statiebis momzadeba da sxva); 3) 
dajerebis meTodebze (emociuri mowodebebi); 4) fablisitze (masobriv 
informaciaTa saSualebebis amorCeva, drois mixedviT maTi moqmedebebis 
koordinacia, lozungebis dramatizireba, urTierTSedareba mimdinare movlenebis 
mixedviT). 
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ufro mogvianebiT, Caildzma, PR marTvis problemebis procesebs daumata 
PR_is situacia, romelic warmoadgens sami komponentis Tavyras: klientis (piri an 
organizacia), masis (mosaxleoba) da komunikaciis procesis (urTierTqmedeba 
erTmaneTs Soris).  

mxolod  aseTi midgomiT SeiZleba PR procesebis marTva, problemebis 
analizuri zondireba iwyeba kvleviTi muSaobiT, romelic xels uwyobs 
organizacias konkretul pirobebSi xalxis  romel jgufs an organizacias 
daeyrdnos, romeli variantebi airCios sazogadoebis azrze zegavlenisTvis. 

piar procesebis marTvaSi  mniSvnelovania PR programis efeqturobis 
damtkiceba marTvis yvela etapebze. PR-procesis ganmavlobaSi Sefaseba unda iyos 
mudmivi da Zalian  pasuxsagebi elementi. amave dros programis kvlevis dawyebamde 
da mis msvlelobaSic saWiroa saboloo Sedegebis Sedareba situaciebTan, ris 
gamoc Seitaneba garkveuli koreqtivebi, dadebiTi Tu uaryofiTi. saWiroa  Zalian 
frTxilad moxdes maTi Sefaseba da interpretacia.  

programis Sedegebis Sesrulebis jamuri Sefasebisas saWiroa samecniero 
kvleviTi meTodebis farTo codna. isini unda flobdnen saerTo Teoriul. 
sociologiur, socialur-fsiqologiur, politologiur da sxva socialur 
movlenebs da procesebs.  

aseTia piar procesebis marTvis menejmenti.  
 

literatura 
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E.Chachutashvili. Process of Management PR process 
 

Summary  
Philosophy and nature of the PR is open and closed systems. They function with nature by twofold 

communication. The whole systems possess of quality adaptation. PR-specialist widly use for definition the problem 
Piara four stage management: 1. Description the problem; 2. The planning and the programme; 3. Take measures and 
realization communication; 4. Appraisal of the programme.  
Е.Хахуташвили. Менеджмент управления процессов пиара (PR) 

Резюме 
Паблик рилейшенз (PR) своей природой и «философией» относится к открытым и закрытым системам, 

которые функционируют со средой двойными связями. Все системы обладают качеством адаптации. PR – 
специалисты широко используют для определения проблем PR четырмя этапами менеджмента: 1. Описание 
проблемы; 2. Планирование и программирование; 3. Принятие мер и осуществление коммуникации; 4. Оценка 
программы.  
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